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AHACTACBEBA O. A.
(Xapxiscokuil HayioHanbHULl MeXHIYHUL YHIgepcumem CilbCbko2o cocnooapcmaa im. I1. Bacunenka)

MMPATMATUYHA HACTAHOBA HA ECTETUYHUM BILIUB
B AHI'JIOMOBHOMY A®OPU3MI

VY cTaTTi JOCHiAKYEThCS MUTAHHSA MOBHOI peasti3allii mparMaTHYHUX HaCTaHOB aHIJIOMOBHOTO adyopu3My. PO3KpHUTO CHiBBiIHOIIEHHS
MOHATH «eCTeTH4Ha (YHKIIIS» Ta «KHACTAHOBA HA CCTETHYHMII BIUTMB)» B TEKCTAaX LbOTO KaHpPY. IIpOJEMOHCTPOBAHO POJIb HACTAHOBU
Ha eCTEeTHYHHH BIUIMB SK OCHOBHOI B i€papxii NmparMaTHYHMX HACTaHOB aHITIOMOBHOTO adopm3My. Po3risHyTo MOBHOCTHIIBOBI
3aco0u peaizaii Ii€i mparMaTNYHOI HACTAHOBH.

Knwouosi cnosa: npaemamuuna Hacmanosa, ecmemuyna GYHKYis, RPASMAMUYHA HACMAHOB8A HA eCMeMUYHUI 6NIUE, MOBHOCUILOGI
3acobu.

AnacracseBa O. A. IlparmaTHuyeckasi yCTAHOBKA HAa JCTEeTHYECKOE BO3/ieiicTBMEe B aHIVIOSI3bIYHOM adopu3me. B crarse
HCCIIeAyeTcs BONPOC SI3BIKOBOM pean3alyyl IIParMaTHYeCKUX YCTAHOBOK aHIIIOSI3BIYHOTO adopusma. PackphITo cOOTHOIICHHE
«acTeTndeckas (QYHKIHMA» U «yCTAaHOBKA HA SCTETHYECKOE BO3JCHCTBHE» B TEKCTaX 3TOr0 JaHpa. IIpoJeMOHCTpHpOBaHa POJIb
YCTAaHOBKM HAa 3CTETHYECKOE BO3/CHCTBHE KaK OCHOBHOM B MEpapXHM IMPAarMaTHYECKUX YCTAHOBOK aHIIOA3BIYHOrO adopusMa.
PaccMOTpeHBI TMHTBOCTHIIMCTHYECKHE CPEICTBA pealn3aluil JaHHOH IParMaTuiieckKoi yCTaHOBKH.

Kniouesvie cnoea: npacmamuueckas Ycmawo8Kd, SCMemuyeckas @OYHKYus, npasmamuieckds YCMAHO8KA HA ICMemuiecKoe
8030elicmeue, TUHeB0CIMUIUCIMUYECKUe CPedCcmad.

Anastasieva O. A. Pragmatic Attitude towards Aesthetic Effect in English Aphorism. The paper deals with the problem of the
language implementation of pragmatic attitudes of English aphorism. The problems of pragmatic aspect of English aphorisms have
been observed. The paper contains a brief review of the scientific approaches to the conception of pragmatic attitude. The
relationship between the concepts «aesthetic function» and «attitude towards aesthetic effect» in the texts of this genre has been
revealed. Several interpretations of the concept of pragmatic attitude coexist in linguistic science. The concept of pragmatic attitude
is closely linked with the notion of pragmatic function as a focused use of language units aimed to achieve a certain effect on the
recipient, which facilitates conventional contact between the author and the recipient through appropriate verbal and non-verbal
means, the use of which implements a pragmatic attitude of the author.

During the implementation of pragmatic attitude for aesthetic effect in the English aphorism aesthetic function texts of this genre is
objectified. The principal role of attitude towards aesthetic effect in the hierarchy of pragmatic attitudes of English aphorism has been
demonstrated. Pragmatic attitude towards aesthetic effect is realized in almost every English aphorism due to the fact that aphorisms
are expressed in a bright easy to remember form. The importance of this attitude is caused by the constitutional features of texts of
this type. This pragmatic attitude is realized through a wide range of stylistic means, in particular, metaphor, simile and syntactic
stylistic means. These tools are often combined within one aphorism to enforce the stylistic and pragmatic effect. Special attention is
given to metaphors as means of image creation. The language means of the realization of pragmatic attitude towards aesthetic effect
in English aphorisms are presented and illustrated by examples.

Key words: pragmatic attitude, aesthetic function, pragmatic attitude for aesthetic effect, stylistic means.

O0’€xTOM JTOCTIIKEHHS B I1ill CTATTI € aHIVIOMOBHUH aopu3M, a mpeIMeToM — IparMaTH4H1
HacTaHoBH adopu3My Ta 3aco0M iX MOBIJIEHHEBOi peainizamii. MeTa [OCIIKEHHS IOJIATaE B
JOCIIJKEHH1 poJii MparMaTMYHOi HACTAaHOBM Ha €CTETUYHUM BIIMB B TEKCTaX IbOro >kaHpy. s
JOCATHEHHS 111€] METH HEOOXIJHO BUPIMIUTH TaKl 3aBJAHHA. MPOAHATI3YyBaTH CIIIBBIAHOIICHHS
MOHATh «eCTeTHMYHa (YHKIA» Ta «HACTAHOBA HA €CTETUYHUU BIUIMB», BHU3HAYUTH pOJb
MparMaTHYHOT HACTAHOBU HA €CTETUYHHUH BIUIMB B i€papxii mparMaTHYHUX HACTAHOB aHTIIOMOBHOT'O
adopusMy, TOCIITUTH MOBHOCTHIILOBI 3ac00U peaizallii 1i€i mparMaTH4YHOT HACTAaHOBH.

VY JIHrBICTUYHIM Haylll ICHYIOTh JI€KUIbKa MiJXO/IB 10 KOHIIEMi parMaTUYHOI HACTaHOBHU.
[ToHATTS mparMaTU4HOi HACTAHOBU TICHO TMOB'i3aHE 13 MOHATTAM MparMaTU4yHOi (YHKIII sK
[IECTIPSIMOBAHOTO BHKOPHCTAaHHS MOBHHX OJMHHIb JUISL JOCSTHEHHS TIEBHOTO BIUTUBY Ha
azpecara, SKa CIIpHUs€ BCTAHOBJICHHIO YMOBHOTO KOHTAaKTy MK aBTOPOM Ta PEIHUITIEHTOM 3a
JIOTIOMOTOF0  BIZIMOBITHUX BepOambHUX 1 HEBEepOATbHHMX 3aco0iB, BXXKHUBAHHS SKHX peali3ye
IparMaTU4YHy HaCTaHOBY aBTOpA.

Tax, 3rinno T. M. Jlpuaze, MOBJIEHHEBUI TBIp — i€ HacaMIiepel BTUIEHHS] KOMYHIKaTUBHO-
mi3HaBaJbHOTO HaMmipy aBTopy [[pmmze 1984, c. 58]. XapakTepHOIO PHCOIO TAaKOTO MiIXOAY €
MIparHeHHsl PEeKOHCTPYIOBATH (pa3y TEKCTOBOI MiSIIBHOCTI, SIKa MEpey€e MOsBI TEKCTY SK MPOAYKTY
i€l TEKCTOBOI MIsNIBHOCTI [TamM camo]. IHIIMMHU ClIOBaMH, TaKUil aHaIi3 J03BOJISE BiJICTEKHUTH
MepeITeKCTOBY, HEBEpOaJIbHy CTa/il0 CTBOPEHHS TEKCTYy, CIpoOyBaTH BIJHOBUTH 3a ITEBHUMHU
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MOBJICHHEBUMHU CUTHaJaMU [JEsKli eTanmu HOoro KOTHITMBHOIO IpOLeCy Ta B pe3yibTaTi —
MPOHUKHYTH B 3aJ{yM aBTOpA.

VY upoMy JOCHIKEHHI pO3MIAJaEMO IparMaTW4yHy HacTaHoBy 3a B. JI. Haepom sk
«Marepialli3oBaHMA B TEKCTI YCBIIOMIICHUM KOHKPETHUW HAMIp aJpecaHTa 3AIMCHUTU BiAMOBITHUN
BIUIMB Ha aapecara» [Haep 1985, c. 3]. [Iparmatuyna HacTaHOBA PO3TIISAAETHCS MOPYY 3 IHIIUMH
MParMaTUYHUMU CKJIQJIOBUMH TEKCTY, a CaMe TaKUMHU SIK aJIpecaHT, aJipecaT, IparMaTUIHUuN 3MiCT,
nparMatuyHui egext. Ll ckinagoBi € B3a€MOIOB'A3aHUMU €JIEMEHTaMU CUCTEMH. [HTEHIIis aBTOpA,
peari3yrounuch B TEKCTi, IEPETBOPIOEThCS B MparMaTu4Hy HactaHoBY. Ha migcraBi mparMaTtudHoi
HAaCTaHOBM CTBOPIOEThbCA MparMaTHuHuil 3micT. [Iparmatuuynuii 3micT (QopMmye nparMaTuyHy
CIPSIMOBaHICTh TBOPY Ta CIHPHSE peamizalii mparMaTHYyHOrO eQeKTy, M0 BU3HAYAETHCS SIK
«3’ACyBaHHS 1 aKTMBHE CIPHUHHATTA agpecaToM, LUIAXOM JAEKOAYBaHHs IPAarMaTUYHOIO 3MICTY
TEKCTY, Ti€l MparMaTHYHOI HACTAHOBH, sKa JISKHUTH B Horo ocHoBi» [Haep 1985, c. 11]. Takum
YMHOM, IIParMaTH4YHa HACTAaHOBA € S[POM MparMaTHKH TEKCTY B IIJIOMY.

H. C. Banrina Hamosnsirae Ha po3MeKyBaHHI IHOHATh «IIparMaTH4YHa HACTAHOBA TEKCTY» Ta
«IIparMaTU4yHa HacTaHoBa aBTopa». Ha 11 JyMKy, KOK€H TEeKCT Ma€ CBOIO IIParMaTU4YHy HAaCTAHOBY.
Came BoHa BU3Ha4ae (hopMy TEKCTY, Bi10ip MaTepiaty; 3aralbHy CTWIICTUKY Ta iH. OHaK aBTOP K
NEBHUM Cy0'€KT, MiJKOPIOIOYUCH 3arajbHUM IpaBWIaM MOOYIOBH TEKCTY IEBHOI'O CIPSMYBaHHS,
BHOCHUTBH CBOi, OCOOHCTICHI KOPEKTHBH B TOOYHOBY TEKCTY, TOOTO 3IiHCHIOE CBOIO, aBTOPCHKY
HactaHoBy [Banruna 2003].

3 naBHIX YaciB a)OpU3MH BIUTMBAIA HA CBIJOMICTB JIFOJICH, CTABAJIA TACJIOM SIK JUISI OKPEMHUX
0COOMCTOCTEM, Tak 1 KpaiH 4M JroAcTBa B niiomy. [Ipupoaa ta MexaHi3M LbOTO JIHTBICTHYHOTO Ta
KYJTbTYpHOTO ()EHOMCHY BUKIMKA€E TIMOOKY 3aIliKaBJIEHICTh. AJDKE CydYacHId JIHTBICTHII
NpUTaMaHHa THJIbHA yBara JI0 TEKCTYy Ta MOBHOI OCOOMCTOCTi. 3 ypaxyBaHHSAM BU3HAYEHHS
agopu3My SK CTHUCJIOIO BHCIIOBY, SKHH HaJeKUTh NEBHOMY AaBTOPOBi, CTBEPAXKY€E 3arajbHO
3HAYyIly iCTHHY, BOJIOJI€ 3HAYHHM IpParMaTHYHUM ITOTCHIIATOM Ta Ma€ XYAO0KHBO 3aBEpIICHY
¢bopMy, 110 XapaKTEepPU3YETbCS CTHIIICTUYHOIO E€KCIIPECHUBHICTIO, aHali3 MparMaTHYHUX HACTaHOB
aHrIIOMOBHOTO adopusmy moTpedye 3HayHOi yBaru. OTKe, NparMaTHYHUN TOTEHIIAN €
KOHCTUTYLIIHOIO pHCOI0 aopu3My Ta 3yMOBIIIOE Horo cenudiky.

Buacninok BHCOKOT 1H(POpPMATHUBHOI HIUIBHOCTI aopu3My SIK CTUIBOBOI PUCH, B OJHOMY
aOpUCTUYHOMY BHCIIOBIIOBAaHHI MOXYTh BOJIHOYAC pEali30BYBaTHCS JEKIJIbKa MParMaTUYHHUX
HacTaHoB. KpiM Toro, mparmaTMuHa HAacTaHOBAa aBTOpAa MOXKE BIAPIZHATHCS BiJ (AKTUYHO
JOCSTHYTOTO IParMaTU4YHOTO PE3yNbTaTy, aKe «... YATayl YUTAIOTh TEKCT MO-PI3HOMY, 1 HE ICHY€
3aKOHY, SIKMW UKTyBaB OWM iM, SIK caMme YUTAaTH, TOMYy BOHH YacTO BUKOPUCTOBYIOTH TEKCT SK
YMICTHJIMIIE CBOIX BIJIACHUX €MOLIH, 3apo/KeHMX I103a TEKCTOM ab0 BHIIAJKOBO TEKCTOM
HaBissHUX» [Exo 2002, c. 19].

[IparmatnyHuil aHani3 mMokaszye, 110 adopu3My BIIACTHBI Taki MOTEHIMHI MparMaTH4HI
HAacCTaHOBHU: 1) eCTETUYHUI BIUINB; 2) MapyBaHHs; 3) ype30HIOBaHHs; 4) 3acTepeKEHHs, TOrpo3a; S5)
BUKPUTTS, AOKIp; 6) HapikaHHs; 7) (caMO)BUNpaBIaHHA; §) (CaMO)IPUHIKEHHS; 9) 0OIpyHTYBaHHS;
10) 3acniokoenHs; 11) cnonykanns; 12) nopana; 13) anensiis 10 aBTOpUTETY aBTopa; 14) n03yHr;
15) koHcTaTalis, pe3toMyBaHHs; 16) TOTPSICIHHSA HECIIOIIBAHOIO apryMeHTalli€eto; 17) mi3HaHHS.

BapTto 3ayBaxuTH, 110 KoxkeH adopusM Moxe 00’€KTHBYBATH JEKiIbKa HACTAHOB BOJHOYAC.
IIpu 1bOMy IIi HACTAHOBM 3HAXOJATHCS B MEBHIM i€papxii, 110 3yMOBIIOE BUOIp peleBaHTHHX
MOBHOCTUJILOBHX 3aC001B.

Tepmin «ecretnyna ¢yHkmisi» Oy 3ampononoBanuid JI. II. SIkyOuHCBKMM. 3MICT IIBOTO
MOHATTSI TPAKTYyeTbCd BUYEHHUMHU IMO-pi3HOMY. IcHye Touka 30py (b. Kpoue, JI. O. Hosikos,
. M. llImenbos, P. O. SIko6coH Ta iH.) [DcTeTrka kak Hayka 1920; HoBukos 1979; fAxo6con 1975;
[Imenes 1977], 3rigHo AKOi, ecTeTHYHA (PYHKIIISI — 116 HaCTaHOBa Ha (popMy UM BUpaskeHHs. [HIIMX
nornsaiB gorpumytotbes JI. A. KucenwoBa, I'. f. Conranuk Ta iH. [KuceneBa 1978; Conranuk
1997, c. 196-197]. llumMu BYeHHMH ecTeTHYHA (YHKIIiSI BU3HAYAETHCS K HACTAHOBA HA BIUIMB. Y
IIOMY CEHC1 ecTeTMYHa (DYHKIIisl IepEeTBOPIOETHCS HA PI3HOBU MTParMaTUIHOl (PYHKIIII.
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B niHrBicTHIN iCHYE TaKOX TOYKA 30PY, 3T1THO 3 SIKOIO €CTeTUYHA (DYHKIIISI MOBH PO3YMIETHCS
SK CHpPSMOBAHICTh MOBM Ha BIJIACHY JIOCKOHAIICTh, KA BUKJIMKA€ €CTETHYHE BpaKEHHs. SIKIO
«MPaKTUYHI» (QYHKIIT MOBH BUMAararoTh poOOTH HaJ CIIOBOM 3 METOI0 SKOMOTa OUIBII TOYHOTO,
SICHOTO 1 3arajlbHOJIOCTYITHOTO BHpa)KeHHsS iH(OpMaIli, To ecTeTHuHa (YHKIiS MOBH BHMAarae
poOOTH HaJ CJIOBOM 3 METOIO BIAKPUTH YMTAUEBI 1 CIIyXadeBi MpeKpacHe B camMoMy ciioBi [I'opiikoB
2001, c. 316]. JocnigHuku BU3HAIOTH, IO €CTeTUYHA (YHKIis, a00 (DYHKIlisS €MOIiiHO-00pa3Horo
BIIUBY Ha YMTaya UM ClIyXaya, € OCHOBHOIO ()YHKI[IEI0 MOBH XYyJI0’KHBOTO CTUIIIO.

[Iparmatuyni (yHKII{ peani3yroTbcs 4epe3 MEeBHI IMparMaTH4Hi HACTAHOBH, SIKI CKJIQJAIOTh
lepapxito, MPUTAMAaHHY KOKHOMY OKPEMOMY CTHIIIO 4YH kaHpy. OCKUIbKU MparMaTuyHi HACTaHOBU
HaJIeKaTh A0 chepH MCUXIYHOI MiSITLHOCTI JIOJUHK, BHSBUTH Ta JOCIIIUTH 1X MOXKIUBO IIISTXOM
aHaizy MOBHHUX (CTWJIICTUYHUX, CHHTAKCUYHHMX, JIEKCHYHUX TOIIO) 3aco0iB peam3aiii
MparMaTUYHUX HACTAHOB B TEKCTI, yepe3 siki BoHU 00’ekTuBoBaHi. E. C. A3naypoBa 3a3Hauae, 110
came rnmparmMaTuyHa HaCTaHOBA Ha €CTETUYHHI BIUIMB € 3arajibHOIO JUIS BCIET XYI0KHBOI JITEpaTypu
[AznaypoBa 1988, c. 104]. 3a meBHMX YMOB cHTyalii JITEPaTypHOTO CHIIKYBAaHHS BOHA MOXKE
peainizoByBatucs pisHuMH nuisixamu. e, Ha gymky E. C. A3HaypoBoi, Aa€ miJCTaBu CTBEPAKYBaTH,
IO MparMaTHYHa HACTaHOBA B OKPEMHX THIAX TEKCTy 3AaTHA BUKOHYBATH Pi3HI NparMaTH4YHi
¢byHk1il [Tam camo]. bararo3HauHicTh XYHOXKHBOTO TEKCTY, SIKa ampiopl MPUIYCKAEe MOKIHUBICTh
pi3HUX IHTepIpeTaliii, yacro TpanchopMye HOro mparmMaTHyHy HACTaHOBY 3 €KCIUTIIIMTHOTO [0
IMIUTILIATHOTO TJIaHY [TaM caMo].

st eekTHBHOT pealntizallii mparMaTHYHOI HACTAHOBH HA €CTETHYHHI BIUIMB TEKCT MIOBUHEH
MaTd OPOAYMaHy Ta BIATOYEHY XYHOXKHIO CTPYKTYpPY, KOKEH €JeMEHT SIKOi, 32 BHU3HAYEHHSIM
E. C. A3HaypoBoi, € «MaKkCUMaJbHO JOPEYHUM)» B IUIaHI BTUICHHS TBOPYOI KOHIEMIii cy0’eKkTa
MOBJICHHS, Y BIAKPUTTI 1 po3poO1Ii IMUOUHHOT ICTUHU KUTTA, COIPSIMOBAHO1 HA €CTETUYHH BILIUB, B
IUTaHI pealtizamii mparMaTUYHOI HACTaHOBU TEKCTy [Tam camo, ¢. 103]. ¥V JmiHrBicTHYHOMY TUTaHi
CTBOpPEHHSI MOBHOI 00pa3HOCT1 0a3yeThCsl HAa 3/1aTHOCTI CIIOBA SIK 3HaKa JI0 MOABIHOrO 3HAUEHHS,
SIKE CIIPSIMOBaHE Ha aKTHBI3aIlil0 KOHKPETHO-UYTTEBOTO ACIEKTy CEMAaHTHKH CIIOBA, IO BH3HAYAE
Horo «moteHuian 1o BruBy» [Tenus 1986, c. 5].

Ecrernunuil BmuB nependavyae HacaMmIiepes akTHUBI3alll0 XYI0KHbOIO MUCIIEHHS ajipecara,
CTUMYJIIFOBaHHS MOTr0 eMOLIMHUX peakliii; Ile HacTaHOBa Ha JEKOJyBaHHS CMHUCIIOBOi, 00pa3Hoi Ta
eMoliiHOoI 1H(opMallii, a B KIHIEBOMY MIJICYMKY KOHIENTYaJIbHUX CMHUCIHIB TEKCTY 4epe3 TBOpUYE
OCMHCIIEHHSI, 30KpeMa MeTadOpHYHOi TPOMIKM K CKJIAQJ0BOi MAaKpOCTPYKTYpPH IIJIOTO TEKCTY
[A3naypoBa 1988, c¢. 107]. BaxiuBicTh mnparmMaTHYHOI HACTAaHOBHM Ha €CTETHMYHHUMA BIUIUB B
aHIJTIOMOBHOMY adopu3Mi 3yMOBJIEHAa KOHCTUTYLIHHMMM pHUCAaMH TEKCTIB Lboro tumy. Ls
HacTaHOBa 00’€KTMBOBAaHAa MaiXe B KOXHOMY adopu3Mi, 10 3YMOBIIEHO THUM, 110 adopu3MH
BUpaXKEHi B ACKpaBiil popmi, sika JIerko 3amam’STOBYEThCS.

AHTIIOMOBHI a)OpU3MH MICTATh Maii’Ke BECh CIIEKTP CTHIICTUYHUX (iryp Ta TpomiB. JlocuTh
YacToO JUIS CTBOPEHHS OOPa3HOCTI Ta €CTETHYHOI Kpacu BIXKMBAEThCS TMOPIBHSHHS: SUSpICions
amongst thoughts are like bats amongst birds, they ever fly by twilight.(Francis Bacon from
‘Essays’ (1625) ‘Of Suspicion’) [The Oxford Dictionary of Quotations, c. 162]. A6o: Wit is like
caviar. It should be served in small, elegant portions and not splashed about like marmelade'.
(No¢l Coward) [Gray, c. 123].

[HKONM BUKOpPHUCTAHHS TIOPIBHSHHS Ma€ HAa METI MPUTOJIOMINWTH, a HE 3a4apyBaTH. AJDKe
MOPIBHSHHS TPOINICH i3 HABO30OM € JIOCHTh HE3BUYHHMM i BHUKIHWKae meBHi emorii: Money is like
manure; it's not worth a thing unless it's spread around encouraging young things to grow.
(Thornton Wilder, The Matchmaker) [https://en.wikiquote.org/wiki/Thornton_Wilder]. Edekr
MOPIBHSHHS MOJKe MiJcuiItoBatiucs Mmopdosoriunum mosropom: The world is becoming like a
lunatic asylum run by lunatics. (David Lloyd George) [The Oxford Dictionary of Quotations 1999,
c. 471].

BHacniok He3HauHOTro 00'eMy TEKCTY a)Opu3MiB Ta X BUCOKOI iH(OPMATUBHOI CTHCIIOCTI B
olHOMY adopu3Mi MOXKHa 3YCTpITH AEKiIbKa MOBHUX NpPUHOMIB CTBOpeHHs oOpa3HocTi. Tak,
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HACTYMHHU apopu3M MICTUTH Taki QIrypu K METOHIMIs, aHTUTE3a, Timepbona: Knowledge slowly
builds up what Ignorance in an hour pulls down. (George Eliot, 'Daniel Deronda’).
[http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/g/georgeelio383338.html].

B npomy adopusmi ‘Knowledge' Ta "lgnorance’ e npukiagamMu METOHIMIT (CHHEKIIOXH), aJKE
'Knowledge' BikuTO Ha mMO3HAYCHHS JOCBITYEHHX, PO3YMHHUX JIIOf€eH, a 'lgnorance’, HaBmaku, — Ha
Mmo3HaueHHs HesiryaciB. [lo3HadueHHsT KOPOTKOrO YacoBOTo BiApi3ky 'IN an hour' e rimep0oJioro.
TakoX BKUTO aHTHTE3Y K MPOTHUCTABIEHHS KOHTpacTHUX moHATh 'builds up' — ‘pulls down'.

Kpim Toro B adhopusmax 3ycTpiqaroThCs:

- aHTHTe3a Ta emmcuc: TO err is human, to forgive divine. (Alexander Pope) [The Oxford
Dictionary of Quotations, c. 613];

- meradopa, anturesa, cuMmiuioka: Hope is a good breakfast, but it is a bad supper. (Francis
Bacon) [http://www.brainygquote.com];

- cUMILIOKa, rpagaris: There is no reciprocity. Men love women, women love children,
children love hamsters. (Alice Thomas Ellis) [Gray, c. 133].

Hactynuuii agopusm MICTUTh aHTUTE3Y Ta CUMIUIOKY: Life’s tragedy is that we get old t00
soon and wise too late. (Benjamin Franklin).

3aranom, MeTtadopa € HAMMOIIMPEHIIIMM MOBHHMM 3acCO0OM JIJIsi CTBOPEHHS OOpa3HOCTI Ta
€MOIITHOCT] B @aHTJIOMOBHOMY a(OpH3Mi, i, TAKUM YHHOM JIOCSTHEHS €(PEKTy ECTETUIHOTO BILIUBY:
And when it rains on your parade, look up_rather than down. Without the rain, there would be no
rainbow. (Gilbert K. Chesterton) [http://www.brainyquote.com]; Genius is one per cent inspiration,
ninety-nine per cent perspiration. (Thomas Alvea Edison) [http://www.brainyquote.com]. ¥V 1somy
adopu3mi 'perspiration’ BxuTo MetadOPHUUHO HA MMO3HAUYCHHS TSHKKOT Mpalti.

Metadopu MOKyTh OyTH T0oCHTh po3ropHyTumu: You never really understand a person until
you consider things from his point of view — until you climb into his skin and walk around in it.
(Nelle Harper Lee 'To Kill A Mockingbird’). Meragopa 'climb into his skin and walk around in it'
O3HAYAE MOACUMU HCUMMAM THULOT TIOOUHU, NI3ZHAMU il mpYOHOWi'.

BucHoBku. TakuM YWHOM, HACTAHOBI HAa CCTCTUYHHH BIUIMB HAJICKUTH TOJIOBYIOYA POJIb B
iepapxii HacTaHOB aHMIOMOBHOro adopusmy. Kpim Toro, 1s mnparMaTdyHa HAcTaHOBa €
HaNMOIIMPEHIIIOK cepesl TEKCTIB 1[boro kaHpy. Maibke koxkeH adopu3M HaJUIEHUH MOTEHIIaIoM
710 €CTeTUYHOr0 BIIMBY. CTUIIICTUYHA €KCIIPECUBHICTh € OJTHIEIO 31 CTUIIBOBUX PUC aOpU3MY, 110
00yMOBIIIO€ 000B’SI3KOBICTh 3aCTOCYBaHHS IIMPOKOTO CIEKTPY MOBHOCTUIIBOBHX 3aC001B,lIPU YOMY
111 32CO0M YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS OJJHOYACHO, 110 OOYMOBITIOE 3HAUHUI NMparMaTUYHUN eeKT.

IlepcnekTHBOI0O NOJAJILIIOTO  JOCJHiI:KeHHSI  BBaXa€EMO  BHUBYCHHS  3aco0iB
MOBHOCTMJIICTUYHOI peai3amii IHIIUX MparMaTUYHUX HACTAaHOB B aHIJIOMOBHOMY a(opu3Mmi.

Jimepamypa
Asnayposa 2. C. [lparmatika XymoskecTBeHHOTO cioBa / 3. C. AsHaypoBa. — TamkenT : ®an, 1988. — 122 c.
Baneuna H. C. Teopus Tekcra : Yaebnoe nocobue / H. C. Banruna.— M. : Jloroc, 2003. — 280 c.
Topwros A. Y. Pycckas crunuctuka: yue6. mocobue / A. U. [opmkos. — M. : OO0 «U13x-Bo ACT», 2001. — 367 c.
Jlpuoze T. M. TekcroBasg HNeSTETBHOCTh B CTPYKTYpE COLHANBHONH KOMMYHHKAIH. [IpoOJeMbl CceMHCOIMONCUXONOTHA /
T. M. Ipunze. — M., 1984. — 232 c.
Kucenesa JI. A. Bonpocs! Teopun peueoro Bozaeiictsus / JI.A. Kucenesa. — JI. : JIT'Y, 1978. — 160 c.
Haep B. JI. Ilparmaruka Tekcrta u ee coctapisitomue // C6. vayd. Tp. MI'JIY / B.JI. Haep. — Boim. 245. — M., 1985. — C. 4-13.
Hosuxkoe J1. A. JINHrBUCTHYECKOE TOJKOBaHUE XyaokecTBeHHOro Tekcta / JI. A. HoBukoB. —M. : Pycckwii s13b1k, 1979. — 250 c.
Coneanux I'. 5. CtunmcTuka Tekcra : yued. mocobue st CTyAEHTOB, IpernojaBaTeneii-¢unonoros, acnupanros / I'. 5. Conranuk. —
M.: ®aunra : Hayka, 1997. — 253 c.
Tenus B. H. KOHHOTaTUBHBII aclieKT CeMaHTUKH HOMUHATUBHBIX eanaui / B. H. Temus. — M.: Hayka, 1986 — 135 c.
V3uaosze J1. H. [lcuxonorndeckue uccnenoanust / 1. H. Y3nanze. — M. : Hayka, 1966. — 413 c.
Lmenes J1. H. Pycckuit si3b1k B ero ¢pyHKunoHaIbHbIX pasHoBuaHocTsx / 1. H. [lImenes. — M. : Hayka, 1977. — 168 c.
Oko V. lllecTs mporymnok B mutepaTypHsIX jecax / YmMbepto Exo. — M. : Cumnosuym, 2002. — 288 c.
Dcememuxa kak Hayka o @vipascenuu u xkax oowas aunesucmuxa. Yacte 1. Teopus / Ilep. ¢ utr. B. SkoBenko. — M. : Uznm.
M. u C. CabamnnkoBsIx, 1920. — 172 c.
Arobcon P. O. Jluarsuctuka u nostuka / P. O. SIko6con // CtpykrypanmsMm «3a» u «potuBy». — M. : IIporpecc, 1975. — C. 193-230.
Gray R. A treasury of memorable quotations / Rosemary Gray. — Macmillan Collector's Library, 2003. — 416 p.
The Oxford Dictionary of Quotations / Elizabeth Knowles. — Oxford University Press, 2004. — 1768 p.
http://www.brainyquote.com
- _________________________________________________________________________________________—__—___|

8


http://www.brainyquote.com/

Ne 69 (2017)
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BAHAYPKO 3. B.
(Xepconcoxuii oepaicasnuil yHisepcumem)

JEKCUYHE PO3MAITTS Y HIMEIIbKOMOBHIM MOE3Ii JITEPATYPHOI'O
HAITPAMKY «HOBA JIJIOBUTICTb»

VY cTarTi po3ILIAIOTHCS BIACTHBOCTI JIEKCHYHOTO CKIaay HiMEIIbKOMOBHHX MOETHYHHMX TBOPIB HampsAMKY «HoBa miOBUTICTBY 3
TOYKH 30pYy CTHJIIO, TEPUTOpialbHOI, iCTOPUYHOI Ta cowianbHOi AndepeHuiamii. ¥ poOOTI 3BepHEHO yBary Ha BHKOPHCTAHHS
ICTOpU3MIB, apXai3MiB, MialeKTU3MIB, MpodecioHanmi3MiB, IHIIOMOBHOI JICKCHKH, MOETH3MIiB Tomo. Came IIi JICKCHYHI ILIACTH
BiJ/I3EPKAITIOIOTH CTaH CYCILIBCTBA Ta BiITBOPIOIOTH OCHOBHI XapaKTEPHI PHCH €CTETHKH HOBOT AUIOBUTOCTI — PEIOPTAXKHUN CTHIIb,
HAOJIMKCHICTh IO PO3MOBHOTO MOBJICHHS, CIIPSMOBAHICTh TBOPIB Ha MAacOBY MIMCHICTh, 300paKCHHS CKOHOMIYHHX Ta COIIATbHUX
poGIeM.

Kniouosi cnosa: ecmemuxa, nexcuka, «Hoea dinogumicmoy, pozmogHe MOGIEHH S, CMULb.

Banaypko 3. B. Jlekcnueckoe pa3HooOpa3Me B HEMENKOM3BbIYHON MO033MM JUTepaTypHoro HampasJjenus «Hosas
JeJIOBUTOCTb». B CTaThe paccMaTpuBalOTCS CBOMCTBA JIEKCHYECKOTO COCTaBa HEMELKOS3BIYHBIX IMOITUYECKUX MPOHU3BEACHUIT
Hanpasyenus: «HoBast IeIOBUTOCTE)» ¢ TOYKH 3PEHUsI CTHJISL, TEPPUTOPHAIBHON, HCTOPUYECKOM U COMANIbHOM nuddepenimanun. B
paboTe oOpamieHO BHUMaHHE Ha HCIIOJIb30BAHHWE HCTOPH3MOB, apXaW3MOB, THAIEKTH3MOB, MPO(ECCHOHATM3MOB, MHOSM3BIYHON
JIEKCUKH, TIO3TH3MOB W TOMY MOJ00HOe. VIMEHHO 3TH JIEKCHYECKHE IUIACTBHI OTPAKAIOT COCTOSHHE OOIIECTBA M BOCIPOU3BOIST
OCHOBHBIE XapaKTE€PHBIE YEPThl 3CTETHKHA HOBOM IEJOBHTOCTH — PEMOPTAXKHBIM CTHIIb, NMPHOIMKEHHOCTh K Pa3srOBOPHOM pedd,
HAINpPaBJIEHHOCTD IIPOU3BEIEHUI HAa MACCOBYIO IEHCTBUTEIBHOCTD, H300paKeHHE YIKOHOMUYECKUX M COLIMAIBHBIX IPOOIIEM.
Kniouesvie cnosa: sacmemuxa, rexcuka, «Hoeas denosumocmoy, pazeoeopuas peuvb, Cmub.

Bandurko Z. V. The Lexical Variety in the German Poetry of the Literary Trend “New Objectivity”. The represented article
deals with the properties of the lexical structure of German poetry of the “New objectivity”, one of the brightest phenomena in the
social and cultural life of Germany. The material of the article is a poetry by the most known authors of the “New objectivity”:
M. Kaleko, E. Kistner, J. Ringelnatz. The lexical structure is investigated from the point of view of the style, of the territorial,
historical and social differentiation. In this article the attention is drawn to the usage of historicisms, archaisms, dialecticisms and the
national variants of the German language, professionalisms and the terms. The office words, the book words, dates, toponyms and
appellatives are considered apart. The Latin loan-words and Latin constructions, as well as the foreign language vocabulary, are
investigated as a part of the idiostyle of M. Kaleko, E. Késtner, J. Ringelnatz. The other objects of the investigation were the elevated
style, the poetisms and the conversational style. The authors use the conversational style most of all because of it’s leading role in the
characteristic of the “New objectivity” and it’s reason — the poetry must be understandable for each ordinary person. The figurative
sense is also used in the poetry of the “New objectivity” and is reviewed in these article. All these lexical formations reflect the state
of the German society and reproduce the main characteristic features of the aesthetics of the “New objectivity” — it must be written in
the reportage style, it must be close to the spoken language and all the figures of speech must be used in a conversational way. The
focus of the poetry is directed at the mass reality and at the detailed, factual representation of the economic and social problems, at

the condition of the whole society of Germany at the time of the Weimar Republic.
Key words: aesthetics, vocabulary, “New objectivity ”, conversational speech, style

JlipuKo-OETUYHUM JTUCKYypC HIMEIbKOMOBHOI moe3ii Hampsmky «HoBa ainoBuUTICTE»
CTaHOBMTD IUTITHUM MaTepian Ui JOCHIKEHHS 3 TOUKHU 30pYy JIHrBICTHKH. EcTeTnka Oynb-gKoro
JTepaTypHOTO HAMPSAMKY 3HAXOJWTh BiIOOpa)KEHHS B MOB1, TOMY MOBHI M €CTETUYHI NMOKa3HUKHU
3aBXKM € B3a€MOIIOB’SI3aHMMHU M B3a€MO3YMOBJIEHMMH. SICKpaBa i TOYHa MOBa I0e€3il HaIpPSIMKY
«HoBa A110BUTICTBY» HE MOXKE HE MPUBEPTATH yBary JIHIBICTA.

MeTor0 1aHOI CTAaTTi € BU3HAYEHHS BJIACTUBOCTEH JIEKCMYHOIO CKJIAJy MOETUYHUX TBOPIB
M. Kanexko, E. Kectrepa ta I. PinrensHatia sk HaifGinbln BiTOMHX HpeICTABHUKIB JTiTEPAaTypHOrO
HanpsMKy «HoBa AiTOBUTICTH.

3aBIaHHsl JAaHOTO JOCTI/DKCHHS TIOJISTa€ y BCTAHOBJICHHI OCHOBHUX TPYI JIEKCUYHUX
OJIMHHIIb, NpUTaMaHHuX noe3ii M. Kaneko, E. Kectuepa ta 1. PinrensHarna.

006’exToM nocimkeHHs € moetuuHi TBopu M. Kaneko, E. Kectuepa ta Y. PinrenpHaTia.

IIpeamer foCHiKEHHSI CTAaHOBUTh BHOKPEMJIEHHS OCHOBHUX 3ac00iB CJIOBOTBOPYOIO
YBUPA3HEHHS! MOETUYHOIO MOBJIEHHS, SIKI 3aCTOCOBYIOTh 3a3Hau€Hl aBTOPU y CBOIH MOETHYHIH
TBOPYOCTI.

Jliteparypuuii HanpsiMmok «HoBa MITOBUTICTE», BUTOKH SIKOTO csAratoTh 20-X pokiB XX CT.,
CTaB OJHUM 13 SICKPaBUX TMpPOSABIB KYJIBTYpPHOTO 1 MOJITHYHOrO XWUTTA HimeuunHu 3a yaciB
Beitmapcpkoi pecriyomiku (1919-1933 pp.) [Mneunna 2008]. 3 ormsny Ha BUKJIMKA Ta HOBE
CTaHOBHMILE CYCIHUIbCTBA IICHsI MEpIIOl CBITOBOI BiHM, MUCHbMEHHUKHM I[LOTO Yacy MEepexHBalu
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pyWHYBaHHSI TPaJAMIIIHHUX JITEPATypHUX TEXHIK Ta TE€M, IO CIPUYMHUIO CTPIMKE IOETHAHHS
PI3HOMAaHITHUX TEHICHLIH Ta HampSAMKIB HE JMIIE Y MHCTEUTBI B I[JIOMY, aje i y JiTeparypi
30Kpema.

Baacnigok 1poro BigOynocs i CTaHOBJICHHS OCOOJMBUX XapaKTEPHUX PUC €CTETUKHU HOBOT
JTOBUTOCTI Ta 11 JTIPUKO-IIOSTHYHOTO AUCKYpCy, cepen skux [Piehler 2001]:

- JOKJIaJHUHA CTHJIb MOBJICHHS SIK MO€JHAHHS (DYHKIIOHANBHUX (PO3MOBiAb) 1 HE()YHKIIOHAIBHUX
(TOKYMEHTaJIbHUM CIIOCI0 HAMCaHHS, PEIOPTAXKHUN CTHJIb) CIEMCHTIB,;

- PO3MOBHE BUKOPHCTAaHHS PUTOPUYHHUX (iryp;

- CIIpSIMOBAHICTh TBOPIB HA MAacOBY JIMCHICTh, HAMAraHHs IO MOKJIMBOCTI 3BEPTATHCS J0 JIFOACH 13
PI3HOMAaHITHHUX COLIiaJIbHUX BEPCTB;

- 300paKeHHsI EKOHOMIYHHUX Ta COLIaJIbHUX MPOOJIeM, CTaHy BCHOT'O MTOKOJIIHHS.

Came Ha TiATBEpIDKEHHS BKAa3aHMX BHUIIE XapaKTEPUCTHK JITEPATypHOTO HAIMPSIMKY HOBOI
JJOBUTOCTI JOIUIBHUM BBKAEMO JOCTIIKEHHS 0COOJIMBOCTEH JIEKCHYHOTO CKJIATy WOTO JIPHKO-
MOETUYHOTO TUCKYPCY.

V noernunux TBopax M. Kaneko, E. KectHepa Ta W. PinrenbHaria Bif3HAYaeThCs HASBHICTD
3acTapiyiol JEKCUKH, a caMe ICTOpU3MIB Ta apxaizmiB. Yciin 3a MareeeBoto T. B., mix tepmiHoM
icmopu3zmu po3yMieMo cloBa ab0 BHUpa3H, 110 BUHILUIM 3 HIMPOKOTO BXKUTKY Yy 3B’SI3KY 3 THM, IO
NepecTany iCHyBaTH a00 CTaJid HEaKTyaJIbHUMH Ti peaiii, 110 BOHM IMO3HA4alOTh (TYT 1 dami —
nepekian Hamt. 3. B.) [MarBeesa 2010, c. 138]. Hampuknan: Wenn Siegfried seine Lanze zog, / Don
Carlos seinen Degen...(Kaleko); Ich werde irgendwo ins Kino gehen. Mit Ellen konnte ich mich gut
verstehen (Kaleko); Vom Hof her klingt des Scherenschleifers Locken / Und auch der Leiermann ist
wieder hier (Kaleko); Nichtsdestotrotz geschieht auch heutzutage / noch manches, was der Steinzeit
dhnlich sieht. (Kastner); Ach, kein Mensch kauft handgemalte / Ansichtskarten, denn ich hab kein
Gliick. | Einen Groschen, Stick fiir Stiick! (Késtner); Ich werde Gedanken tragen / Als
Knecht. (Ringelnatz); Ich werde nie verschmerzen, / Wie vieles Goldene sie stahl, / Das Mddchen
mit dem Muttermal / Zwei Handbreit unterm Herzen (Ringelnatz); Ein schmuckes Laken macht
einen Knicks / Und gratuliert mir zum Baden. Zwei schwarze Schuhe in blankem Wichs / Betiteln
mich “Euer Gnaden*. (Ringelnatz); Wir safsen im Freien, gezwungen ganz frei, | In dem
bohmischen Orte Griin. (Ringelnatz).

Apxai3mu y HaAIOMy JOCHIDKEHHI MH PO3IIIAJAEMO SK CJoBa a00 BHUpPa3H, BUTICHEHI 3
HIMPOKOTO BXKUTKY OUTBIN Mi3HIMU cuHOHIMamu [MatBeeBa 2010, c. 27-28]. Hanpukian: Du halfst
dem Taugenichts, als er zu spdt | Das Einmaleins der Lebensschule lernte...(Kaleko); ... Draufen
sang schmetternd die Magd...(Kaleko); Der Jiingling heifst, immer noch, Taugenichts. (Kastner).
CIiz Bi3HAYMTH JOCUTH He3HauHe BuKopuctanHs M. Kaneko, E. Kectaepom Ta M. Pinrensnaruem
apxai3MiB Yy TOpIBHSHHI 3 ICTOpPU3MaMHM, II0, HAa Hally JAYMKY, 3YMOBJIEHO BIJCYTHICTIO
HEOOXITHOCTI y 300pakeHHI1 SKOI-HEOyJb ICTOPMYHOI emoxu abo MoJii, 0coOM TOIIO, a OTKe
CHPSIMOBAHICTIO TBOPIB Ha MAacoBY MIHCHICTb, Ha CIPHUSHHS AaKTyaJdi30BaHOTO Ta IPaBIUBOrO
300paXeHHSI €KOHOMIYHOTO Ta COLIAJbHOTO CTaHy BChOTO TOrOYacHOro cycmniibcTBa. Ha Hamry
OYMKY, CIIJI OKpeMO BiJ3HauuTH BUKopucTaHHi M. Kaneko ciniB, fki OyiaM XapakTE€pHCTUKOIO
TOTOYaCHOTO CycIijbcTBa Belimapcebkoi pecnyOimiky, aje, € icTOpu3MaMH 3 TOYKH 30pY Cy4acHOIo
nocmigauka, Hanpukiaaa: Hat man genug von Weekendfahrt und Kiissen, / Ldfst mans einander
durch die Reichspost wissen / Per Stenographenschrift ein Wértchen: »aus¢/; Spielt ihr manchmal
noch die Schubertplatten / Auf dem altersschwachen Grammophon? (Kaleko); Doch leider steht
nichts in den Sternen drin, / Naht Mars sich in Gestalt des Schupos eilig (Kaleko).

Mu BBaxa€MoO, IO HASBHICTh TaKWX NOHATH MIATBEPKYE HaMaraHHs aBTOpa SIKOMOTa
MpaBIUBIIIE 300pa3UTH OTOUYYIOUY AIMCHICTH Ta KOJOPUT E€MOXH, AKa 3p03yMija KOXKHOMY YHTAa4YeBi
il moe3ii (Ha3Ba MIOICHHOI Tra3eTH, TPaMO(OH Ta TUIATIBKH 10 HHOTO TOIIO).

CTOCOBHOTO TEPUTOPIAILHOTO PO3TATY)KEHHS JIEKCMYHOIO CKJIaJy TMOETHYHUX TBOPIB
M. Kanexo, H. Pinrensnarua ta E. KecTHepa, BHOKPEMITIOEMO Hauionansui eapianmu — 3aranbHa
CYKYITHICTh CTaHIApTHOTO BapiaHTy MOBHM Ta MJIaJIGKTHOTO pPO3MAITTS (TEPUTOPIAILHOTO Ta
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comiaibHOr0) B Mexax ojaHieli tepurtopii [Posner, Green 1993, c. 97] ta dianekmuzmu —
M03aHOPMATHBHI CJIOBA Ta CIIOBOCHOJYYEHHS, XapaKTEepHi JJIsl MOBJICHHS JKUTENIB IIEBHOTO Kpalo,
HE BBEJCHI 10 CKJaJy aKTUBHOTO CJIIOBHHMKA 3arajlbHOHaIllOHAJIBHOI (JITEpaTypHOi) MOBH, SIKI €
HEBUYEPITHUM JIKepesioM ii monmoBHeHHs Ta oHoBIeHHs [Kosamnis 2007, T. 1, c. 286].

Ha namry nmymKy, BUKOPUCTAaHHS JIaJI€KTU3MIB Ta HAI[lIOHAIBHUX BapiaHTIB HIMEI[bKOi MOBH
CIpUYMHEHE HaMaraHHsAM aBTOpIB HAJaTH BIIACHOMY MOBIICHHIO CBOEPIJHOTO CMHCIOBOTO
3abapBieHHS, OCOONMBOro Kojopury, Hampukian: Ein Sauerampfer auf dem Damm / Stand
zwischen Bahngeleisen, / Machte vor jedem D-Zug stramm, / Sah viele Menschen
reisen. (Ringelnatz) (aBctpiiicbkuii Ta mBEHIAPCHKUI 3acTapiiauii Bapiant); Die Zimmermddchen
der Hotels, / Die meine Betten schlagen und dann glitten, / Ach wenn sie doch ein wenig Ahnung
hdtten | Vom Unterschiede zwischen Polster und Fels (mBelinapcbkuii Ta aBCTpidCHKUI BapiaHT)
(Ringelnatz); Der Weihnachtsmann ging heim in seinen Wald. / Doch riecht es noch nach Krapfen
auf der Stiege. (Késtner); Und schon hoppeln die Hasen, / mit Pinseln und Tuben / und
schnuppernden Nasen, / .. und iiber den Rasen | in Stdille und Stuben. (Késtner); Die Apfelbdume
hinterm Zaun erréten.] Die Birken machen einen griinen Knicks. (Kistner); ES war eine
Schnupftabaksdose, / Die hatte Friedrich der Grofie | Sich selbst geschnitzelt aus Nussbaumholz.
(Ringelnatz); Und Menschen kommen und gehen. / Und es liigt ein Getu und Geton. (Ringelnatz);
Ich hab's abgerupft. Unser Herz hat gehupft. (Ringelnatz); Ich ziehe retour / Meine kleinliche
Uberlegung. (Ringelnatz); Wenn ich in die Stube speie / Lacht mein Bruder wie ein Schwein ...
(Ringelnatz). Cnix Bin3HAuWTH, 110 BUKOPUCTAHHS HAIlIOHAJTBHUX BapiaHTIB HIMELLKOT MOBH Ta
nianektu3MiB He xapaktepHe ans M. Kaneko ta E. KectHepa, mpoTe 3ycTpidaeThcsi y TBOPYOCTI
. PinrenpHata, MO CBIAYMTH PO TOUYHE 300PAKEHHS HUM OTOUYIOUOI JIHCHOCTI Ta 3pO3yMilicTh
JTYMKH aBTOpa KOXXKHOMY YHUTAYeBi.

BiamoBigHO [0 COLIaabHOrO PO3MOILIY, BHOKPEMIIOEMO MEPMIHONO02IUHY J1eKcuKy (CI0BO
abo CIIOBOCIIONYYEHHs, L0 IMO3HAYa€ MOHSITTS CIHEIialbHOI Traimy3i 3HaHHSA abo MAisNIBHOCTI) Ta
npocgpecionanizmu (CioBa i BUpa3H, BIACTHBI MOBJIEHHIO IPEACTABHUKIB Tiel 4m iHIIOl mpodecii
a00 cepu IISTTBHOCTI, IO MPOHUKAIOTh B 3arajibHOJITEPATypPHE BXKUBAaHHS (MIEPEBAKHO B YCHE
MOBJICHHS) 1 3a3BHYAil BUCTYMAIOTh SK MPOCTOPIUHI, EMOIIIHO 3a0apBiieHI €KBiBaJICHTH TEPMiHIB)
[“Ipuesa 1990].

Cnix Bim3HauuTH, mo y moerwunux TBopax M. Kamexo, . Pinrensmaria ta E. KectHepa
BIJICYTHI IpodecioHalli3MU, a OT)KE, BUKOPUCTAHO JIMILIE TEPMIHOJIOTIUHY JIEKCUKY, HANPHUKIA[;
Verspdtet spielt ein Klavier. / — Dem ist auch recht bange ums Herze. / Adagio in Moll — so wie
mir. (Kaleko); Wir hatten uns das viel schoner gedacht. / Wir waren nur Konfirmanden. (Késtner);
...dann kamen die Frauen, wie friiher schon, und dann kamen die Gonokokken. (Késtner); Und sie
stellen durch Stiluntersuchungen fest, / dafy Cisar Plattfiifie hatte. (Késtner); Die Seele saf3 nicht in
der Zirbeldriise. | Falls sie vorhanden war, war sie nichts wert. (Késtner); Und die Federwolken
gleichen / weifSen, zart getuschten Zeichen, / wie wir sie auf Schalen sahn. (Késtner); Darf ich dich
mit der linken Hand begleiten? / Doch bei Crescendo etwas mehr Pedal! / Oh deine Klangfigur! Oh
die Akkorde! / Und der Synkopen rhythmischer Kontrast! / Nun senkst du deine Lider ohne Worte.
... | Sag einen Ton, falls du noch Tone hast! (Kéistner); Vorbei — wverjihrt — | Doch nimmer
vergessen. (Ringelnatz); Am selben Tag, da ich erfuhr, / man habe mich entmiindigt. (Ringelnatz).

Ha namy aymKy, BUKOPHUCTaHHS caMe€ TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH, a HE MpodecioHaTI3MIB,
MOB’si3aHE 3 HaMaraHHsIM aBTOPIB IO MOKJIMBOCTI 3BEpTATUCA 1O JIOJAEH 13 pi3HOMaHITHHX
COIlIAIPHUX BEPCTB, MPU IIHOMY 3PO3YMIJIO Ta SIKOMOTA TOYHIIIEe 300pa)kaTd CTaH Ta MpoOJIeMu
cycniibecTBa. HasBHICTH y TBOPI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH JIa€ aBTOPOBI MOJXKJIMBICTH 3BEpHYTH
yBary yuradya Ha TE€BHI OKPEMI CMHUCIHM Ta TOHSTTS, OCKUIBKH I HANpsIMKY HOBOi JIJOBHUTOCTI
HaWBaXIUBIIIUM € 3MICT, a He JopMa BUCIOBIIOBAHOT TYMKH.

Kanuenapuzmu sx cioBa, CTiKI CIOBOCHOJYYEHHS, I'paMaTH4Hi (OPMHU 1 KOHCTPYKLUIi,
BXKMBaHHS SIKMX Yy JITepaTypHId MOBI 3aKpillJICHO TPATUIier0 3a OQIIiHHO-IIIOBUM CTUJIEM,
0COOIMBO 3a KaHIEIIPChKO-AUTOBUM TiacTiiieM [SpreBa 1990], maibke HE BUKOPHUCTOBYIOTHCA,
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a/pke iCHye WMOBIPHICTH TOTO, IIO BOHM HE 3aBXIU OYAyTh 3pO3yMill KOKHOMY 4YHTadeBl abo
MOPYUIYBaTUMYTh PUTM, METPHKY BipIlla, 3B€pTaTUMYTh yBary Ha ce0e, a He Ha BCIO IyMKY, y SIKii
BoHM BHMKopHcTaHi, Hanpukiaa: Nichtsdestotrotz geschieht auch heutzutage / noch manches, was
der Steinzeit dhnlich sieht. (Kastner).

Knuoicna nexcuxa, B1acTuBa NMUCEMHIN (GopMi iTepaTypHOi MOBH, B)KMBAaHA B HAyKOBIH
JiTeparypi, myOIiIUCTHYHUX TBOpax, odimiiHO-AI0BUX JoKyMeHTax Tomo [[lanmy 1985, c. 118]
MPaKTUYHO HE BUKOPUCTOBYETHCs y TBopyocTi M. Kameko Ta E. KectHepa. Jlume nekinbka
IPMKJIaiB MOXKHA 3HalTH y Bipmrax M. Pinremsnaria, sk ot: Sie nannte den alten Fritz generds.
(Ringelnatz).

JIOCHUTB PIIKICHUM € i BAKOPUCTAHHS HEPEHOCHO20 3HAYEHHA C1i@ — TIOXIJTHOTO, BTOPHHHOTO
3Ha4YEeHHS 0araTo3HAYHOTO CJIOBA, K€ CIYXHUTh 1AM BHpazHocTi [Mareeea 2010, c. 303], mo
BitoOpakae crenudiky moesii HOBOI JUTOBUTOCTI — Moe3is Mae OyTH 3pO3yMiJio0 Ta 300pakatu
akTyanbHy piicuicte. Hampukmam: All meinen Schmerz ertrdnke ich in Kiissen. | All mein
Geheimnis trag ich wie ein Kind (Kaleko); Lass mich das Pochen deines Herzens spiiren, / dass ich
nicht hore, wie das meine schldgt (Kaleko); Fror ich mich durch die finsteren Jahre.; Nun aber ist
das starke Seil gerissen: / Und meine Briicke ragt ins Niemandsland. (Kaleko); Weil im Bezirk der
Helden und der Sagen / die Uberlebenden nicht wichtig sind. (Késtner); Du wirst in meiner Seele
lesen, / Wie mich ergreift dies harte Wort. (Ringelnatz); Kurz, eines Tages entfernten sie sich / Und
liefen den armen Nagel im Stich. (Ringelnatz); Ein Herz laviert nicht (Ringelnatz); Ich hab's
abgerupft. Unser Herz hat gehupft. (Ringelnatz).

Bukopucrauus eracnux nazeé (onimie — CI0BO, CIIOBOCIIONYUYCHHS a00 PEUCHHS, IKE CIYKHUTh
IUIsL BUZUIEHHS 00'€KTY, SIKE HAa3UBaE, 3 PsAAy NOAIOHUX, IHAMBITYai3yI0uH 1 1ICHTU(IKYIOUN JaHUH
00'exT) [SpueBa 1990] € me ogHUM 3ac000M TOYHOTO HajaHHS iH(oOpMalii, 3BepTaHHS yBaru Ha
OKpeMy BH3HAYHY OCOOHMCTICTh M BaXJIMBHI eeMeHT qymKku aBTopa: Wenn Siegfried seine Lanze
zog, / Don Carlos seinen Degen... (Kaleko); Ein Horaz, Aristophanes, Werther, / Aus Simsons
Stamme, von Davids Geschlecht, / Worob die Philister ihn hohnten, / Denn er spiefite den speifsigen
Goliath / Auf haarfein geschliffene Pointen. (Kaleko); ...Dafs von Urvater Heine ich stamme, / Wie
Tucholsky und Mann, Giraudoux und Verlaine — / Wir lieben das Licht und die Flamme!
(Kaleko); Das Zitat aus dem Ggtz stammt von Goethe. (Kaleko); Da triibte Wehmut seinen
Turnerblick. / Er dachte an die Loreley von Heine. (Késtner); Hand schmiegt sich an Hand im
engen Kreise, / und das alte Lied von Gott und Christ ... (Ringelnatz); Die Nacht war kalt und
sternenklar, / Da trieb im Meer bei Norderney / Ein Suahelischnurrbarthaar. (Ringelnatz); Es war
eine Schnupftabaksdose, / Die hatte Friedrich der Grofie | Sich selbst geschnitzelt aus
Nussbaumholz (Ringelnatz) Toro.

Cepen NEeKCHYHOTO CKJIAy CIiJI BUOKPEMUTH O0amu ma mononimu (BiacHe iM’s OyIb-SKOTO
reorpadiunoro 06’ekta) [[lanmu 1985, c. 310] sk onuH 13 3aco0iB TOUHOI mepeaayi ¢akTiB, 110
CTAaHOBUTH JOKJIAJHE, TOYHE, 00’ €KTUBHE BiIOOpakeHHs MO, (akTiB, AiliCHOCTI B muyiomy: Das
war zu Hamburg, im April, / Und ich war achtzehn Jahr (Kaleko); Dezemberlich kiihl sank — ein
Dollar aus Gold — / Die Sonne am Strand von Manhatten; Nach siebzehn Jahren in ,,U.S.A.“/
Ergriff mich das Reisefieber (Kaleko); Das seine stand am Rheine, / Das meine auf mdrkischem
Sand (Kaleko); Berlin, wo bliebst du? Ja, wo bliebst du nur? (Kaleko); In Steglitz sprach mich
gestern eine Meise / Im Schlofipark an. (Kaleko); Wir haben der Welt auf die Weste gespuckt, /
soweit wir vor Ypern nicht fielen. (Kéastner); Die Loreley, bekannt als Fee und Felsen, / ist jener
Fleck am Rhein, nicht weit von Bingen, / wo friiher Schiffer mit verdrehten Hdilsen, / von blonden
Haaren schwirmend, untergingen. (Kastner); Man fragt doch, wenn man Logik hat, / Was sucht ein
Suahelihaar / Denn nachts um drei am Kattegatt? (Ringelnatz); Ob sie anders oder so sind, .../
Aus Madrid oder Berlin sind... (Ringelnatz) tomro.

3aydeHHsI OKPEMHUX C1i6 IHUIOMOBHO20 NOXO00MCEHHA TEX BIACTUBE aBTOpaM HOBOI
JUIOBUTOCTI, ajie He B piBHIM Mipi. Jlemo Oinblie BUKOPUCTAaHHS CIiB a00 BUCIIOBIB, BIACHUX Ha3B,
[0 MalOTh 1HIIOMOBHE MOXOJ/KEHHS, TIEPEBAXKHO 3 aHTIIMCHKOI MOBH, XapaKTEpHE JIJIsl TBOPUOCTI
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M. Kaneko. Mu BBakaeMO II0 OCOOJIMBICTH BiOOpakeHHsM Oilorpadii NMHChMEHHUIN, a SIK
HACIIZOK, OJHUM 13 acmekTiB imiocTwiro aBTopku. Y moesii E. KectHepa skmio i € iHIIoMoBHa
JIEKCUKA, TO MEPEeBaKHO 13 (paHIly3bKOi MOBU, Ta CTAHOBUTH JIMIIE HE3HAUHY YAaCTKY BiJl yChOTO
JIEKCUYHOTO CKIIAAy, PO IO CBiTYaTh HABE/ICHI HIUKUE TIPUKIIAITH.

[Toka3oBuM 3 OrJIsAy Ha 1€ BOAYaEMO Maike MOBHY BIJICYTHICTh 1HIIOMOBHHUX CJIIB y BipIiax
. PinrenpHatia, 0co0IMBO y BiIHOIIEHHI 10 okpeMux (akTiB 3 foro Giorpadii: ES sprach zum
Mister Goodwill / ein deutscher Emigrant: .../ sag ich fir Heimat homeland / und poem fiir
Gedicht. / Gewiss, ich bin sehr happy ... (Kaleko); Und doch, trotz Talmi und Lametta -/ In
"poetry™ und auch in "rose™ / Sing ich dein Lob, my dear Minetta ... (Kaleko); - Es lebe ,,la petite
différence*! | Satiriker, Lyriker und Patriot / Sans Eichenlaub und Schwerter, / Ein Rebell sans
peur et reproche... (Kaleko); Ein Fenster schielt durch schrdge Jalousien. / Und welke Blumen
bliihn auf den Balkonen. (Késtner); Sie loben unermiidlich unsre Zeit, / ganz als erhoielten sie von
ihr Tantiemen. (Késtner).

Cepen ciiB IHIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS OKpEeMe MICIIe 3aiiMae JiamuHizm — CIIOBO 9H 3BOPOT,
3aro3u4eHi 3 JIATUHCHKOT MOBH 1 TaKi, 10 CIPUUMAIOTHCA SIK UyKOpifaHi enementu [[lanuu 1985, c.
117]: Auf hohem Fuf leb ich, verbatim — / Vier Treppen hoch - mit Mann und Kind (Kaleko); P.S.
Eins wdre allerdings noch nachzutragen: / Der Turner hinterlie uns Frau und Kind. (Késtner);
Wie ? — ich jemals auch in Biichern lese?? | Oh, sie unerhorter Ese — | Nein, pardon! — Doch
positus, ich sdfse | Auf dem Lokus und Sie harrten / Draufen meiner Riickkehr... (Ringelnatz).
Xo4a TakuX CIIB 1 HE 0arato, BOHM 30CEPEIDKYIOTh yBary 4uTada Ha AyMIll aBTOpa, 3MYIIYIOUH
HOro 3aMUCIHUTUCA HaJ AYMKOIO aBTOpa, MOKJIMBO, HaBiTh, 3HAUTH y Hill OUTbII TIHOOKUN 3MiCT,
HIXK 1€ 37aBaJIOCs Ha MEPUINHA MOTIISA.

3 ornsAy Ha 1€, 0coOlMBE Miclle 3aMalOTh 1 noemusmu — CIOBO abO0 MOBHUH 3BOPOT
€CTETUYHOTO 3MICTY 3 JOJAaTKOBUM CTHUJIICTUYHHUM 3a0apBIICHHSM, SIKE MOPODKYE CTaH JyXOBHOTO
nigHecenns [KosamiB 2007, T. 2, c. 233] — uepe3 iX MOKJIMBICTh BIUIMBY Ha CTHJIb MOETUYHOTO
MucieHHs Ta cBiTocnpuitasaTTs: Bleibt doch zuletzt, dass man hienieden / All 'seine Fehler selbst
begehen muss (Kaleko); Ich freu mich, dass der Mond am Himmel steht / ... / Dass Herbst dem
Sommer folgt und Lenz dem Winter... (Kaleko); Es zberbliht sich, er braucht nur zu winken./ Er
winkt! Und rollt durch einen Farbenhain. (Késtner).

OxpeMe wMiciie 3aliMa€ BHUKOPHUCTAHHS 6UCOK020 cmunto moeienns (Criocid BUKIALy,
CIOBHEHMI TJIMOOKOTO 3MICTY; MiJHECEHUW, 3HAYHUM, ypouucTUH. 3a0e3MedyeThCsl CTHIHLOBOIO
€/IHICTIO 3MICTY Ta MOBHOI ()OPMH, HEKBAIJIUBICTIO 1 PO3MIPEHICTIO PUTMY, BUKOPUCTaHHSIM CJIB 3
BUCOKMM CTWJIICTHYHHUM 3a0apBJEHHSM, 3aCTOCYBAaHHSAM II€pPiO/iB, I1HTOHALIEIO IiTHECEHOCTI
[MatBeeBa 2010, c. 66]), nmepeBakHO 13 3aTy4Y€HHSIM 1HIIIOMOBHOI JISKCUKH, 337151 T1AKPECICHHS
IPOHIYHOTO YK MPE3UPIIUBOTO CTABJICHHS aBTOPa 10 300pa)kyBaHoOi AicHOCTI, Hampukiaa: Und was
greifbar im Lichte des Tages mir schien, / Entschwebte in Silhouetten ... Mir bangte ein wenig.
Schon sah man New York / Und die Freiheits-Statue schwinden ... (Kaleko); Und war nur ein
Deutscher. Ein Deutscher, kein ,,Boche“ / — Es lebe ,la petite difféerence”/ (Kaleko); Es
schwankten die bunten Laternen an Bord, / Vom B-Deck erscholl ein Orchester. / — Ich schwiinzte
das ,Festliche Gala-Souper ‘ / Und hatte mein eignes ,Sylvester'... (Kaleko); Die néchste Schiffsuhr
wies auf drei. (Ringelnatz); Der du meine Wege mit mir gehst, / Jede Laune meiner Wimper
spuirst, | Meine Schlechtigkeiten duldest und verstehst ... (Ringelnatz); Ach wie schon ist's im Frein
/ Und im Hellen zu sein! (Ringelnatz). Bucokuii cTuip MOBJICHHS HaWOUIBII XapaKTePHUH JUIs
noesii . PirenbHaria, X0ua IOETH3MH Y HOTO BipIIax BifcyTHi.

Crnig 3a3Ha4yMTH, IO aBTOPU HOBOI AUIOBUTOCTI BUKOPHCTOBYIOTH Y CBOIX TBOpax IHUIIE
OKpEMI JICKCEMHU, XapaKTEPHI1 JJII BUCOKOTO CTHIIIO, CaMe 3 METOIO IiIKPECIICHHSI MIPOBITHOT MO3HUIIIT
iHpopMmarii y TekcTi, a oTke, 3micty, a He ¢opmu: Seit langem bin ich tief in deiner Schuld
(Kaleko); Der Freiheit Fackel leuchtet uns im Traume — / Bewahr ‘den Tropfen Ol im alten Krug!
(Kaleko); Sei eingedenk, / daf3 Dein Geschenk / Du selber bist. (Ringelnatz); Wenn die bedachten /
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die Gaben wiegen, / sei Dein Gewissen rein. (Ringelnatz); Wir spielten nur, wir scherzten nur; /
Wir haben nie gesiindigt. (Ringelnatz).

OxpeMoi yBaru 3aciIyroBy€ W BHUKOPUCTAHHS CIIEMCHTIB PO3MOGHO20 CHIUJIIO MOBIEHHA —
PI3HOBUJ YCHOI JiTepaTypHOi MOBH, IO 3a0e3ledye MOBCSAKICHHE NOOYTOBE CIIIKYBaHHS 1
BUKOHYE (YHKIII CIHIJIKYBaHHS 1 BIUIMBY. «Y XYAOXHBOMY TBOpI .. B TIEpPIIy 4Yepry
BUKOPHCTOBYIOTBCS Ti SIBUINA, SIKi TIOB'S13aH1 3 HOTO CTHIIICTUYHOIO €KCIPECi €10, BUPA3HICTIO 1 HA TJIi
HEUTpAIbHUX 1 KHHKKOBHUX 3aC00IB JITEpaTypHOi MOBHM MapKOBaHI SK €JIEMEHTH 3HWKCHOTO
cruictuuHoro 3abapsieHus» [Spiesa 1990]. (Die Zahl ging auf. Wir waren beide quitt; Flicke
heiter den Zaun / Und auch die Glocke am Tor (Kaleko); — Dass Amseln floten und dass Immen
summen, / Dass Miicken stechen und dass Brummer brummen. (Kaleko)).

Po3moBHUI CTHIIB clyrye 00’€KTHBHOMY, OYJICHHOMY 300pa’K€HHIO JIMCHOCTI, HaMaraHHIO
3BEPHYTHCS JIO YMTaua i3 PI3HOMAHITHUX BEPCTB HACEJICHHs, 00 BiH MITI' CAMOCTIHHO JaTH OLIHKY
dakram, obcraBuHam Tomo Ta 3pobutn neHi BucHOBKH: “Wieviel Jahre willst du mich noch
hassen?” / rief sie aus und lag unheimlich still. (Kastner); Doch ihr Tun ist nur Getue, / und es
kleidet sie nicht gut. (Késtner); Die Bldtter treiben und trudeln, / Gewendet von Winden und
Strudeln / Geziigig, und sinken dann still (Ringelnatz).

BucHOBKM i mepcneKTHBH MOJAJBIIOTO JAOCTiMKeHHsI. TakuM YMHOM, HAOIMKCHICTh JI0
PO3MOBHOTO MOBIIEHHS HoeTmuHux TekcTiB M. Kamexo, E. Kecrmepa Ta M. Pimrensnarna,
300pakeHHS] CKOHOMIYHHMX Ta COIIaJbHHUX MPOOJIEM, 3arajlbHOTO CTaHy CYCHUIbCTBA, MOKJIAIHHUN
CTHJIb MOBJICHHSI, HAMaraHHsl 3BEPTATUCS 10 JIFOJCH 13 PI3HOMAHITHUX COI[IaJIBHUX BEPCTB CTa€
MOJJIMBUM 3HAa4HOK MIpOI0 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO TPAKTUYHO YCIX PI3HOBHIIB JIGKCUKH
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly HIMEIIBKO1 MOBH.

[TepcrieKTUBHUM BBaXAEMO TMOMAIBIIMA PO3TIA] TOCTHYHHX TEKCTIB JITEPaTypHOTO
HaNpsSMKY HOBOI JUTOBHTOCTI 3 OISy HAa BHOKPEMJICHHS TEMAaTHYHUX IIOJIB IX JICKCHYHOTO
CKIaay, MOpdoIoriyHOT AudepeHIialii, XyT0XkKHIX 3ac001B Ta MparMaTuIHOi CIIPSIMOBAHOCTI.
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BUCTPOB 1. B.
(IIpuxapnamcokutl HayionanvHutl yHisepcumem imerni Bacuna Cmeganuxa)

AKTYAJIIBALIA ®PAKTAJIBHOI MOAEJI-MATPULI JKUTTA € PO3IIOBIIbH B
AHI'VTOMOBHOMY BIOTPA®IYHOMY HAPATUBI

VY crarti obrpyHToBaHo poib ¢(pakranpHoi Mozenmi-matpuui LIFE IS A STORY y npoueci ¢pakTanbHOl KOHIENTyamizaril
KHUTTEBOTO NOCBiAY OiorpadiuHoro cy0’ekra Ha NMPHKIAAI aHTIIOMOBHOTO OiorpadiuyHoro HapaTuBy. B pamkax Teopiii KOTHITHBHOT
MeTaopH 1 KOHIENTYalbHOI IHTEerpallil yCTAaHOBICHO MXKIOMEHHI BiIMOBITHUKN Y CTPYKTYpi (pakransHOi Mozeni. JJoBeaeHo, mo
MIOHATTEBIL CPepH y MaKPOCTPYKTYpi OiorpadivHOro HApaTUBY PO3IIUPIOIOTH PpakTanbHy cTpykTypy nomeHa STORY.

Knrwouosi crosa: @paxmanvha mooenv-mampuys,, GpaxmanbHa KOHYenmyanizayis, KOHYenmyaibHa memagopa, KOHYenmyaibHa
chepa, biocpaghiunuii Hapamus.
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BoictpoB SI. B. Akryanusanusi ¢ppakranbHoii mogenu-matpuusl LIFE IS A STORY B aHrios3sidyHoM 0norpaguyeckom
HappaTuBe. B crathe oOocHOBaHa ponb (pakTtanbHOit Momenmu-matpunbsl LIFE 1S A STORY B mpouecce ¢paxranbHO#M
KOHIIETITYaJIM3al[iy KU3HEHHOTO OIBITa OHOrpaguIecKoro cyobekTa Ha IpUMepe aHTIIOS3bIYHOr0 OHorpaduyeckoro Happarusa. B
paMKax TEOpHUH KOTHUTUBHOW MeTaophl M KOHIENTYaIbHOM MHTErpalli YCTAaHOBJIEHB!I MEKIOMEHHBIE COOTBETCTBUS B CTPYKTYpE
¢pakraneHOii Moxmenmu. Iloka3aHo, 4YTO NOHATHHHBIE cdepbl B MakKpOCTPYyKType Ouorpaduueckoro HappaTHBa pacIIUPSIOT
(bpaxTaneHyro cTpyKTypy noMena STORY.

Knouesvie cnosa: paxmanvuas — mooenv-mampuyd, —GpakmaibHas — KOHYEnmyanu3ayus, KOHYenmyauvHas Memagdopa,
KOHYenmyanivHas cgepa, buozpaguueckuti Happamus.

Bystrov Ya. Fractal Model-Matrix LIFE IS A STORY in English Biographical Narrative. The article reveals the role of fractal
model-matrix LIFE IS A STORY in the process of fractal conceptualization of life experience of the biographical subject in English
biographical narrative. The hypothesis of the research lies in the fact that the degree of embodiment of the conceptual metaphor
depends upon the multi-layered and non-linear relations which are built up on the principle of similarity as parts of multi-faceted
fractals. The formation of methodology of fractal modeling of the processes of metaphorical meaning as a result of fractal
conceptualization of text worlds in the narrative is one of the topical problems in cognitive linguistics. This approach is concerned
with the theory of conceptual metaphor and theoretical foundations of cognitive linguistics, on the one hand, and the study of
conceptual metaphor as a fractal metaphor, on the other hand. Metaphor as an abstract scheme is gradually transformed from the
artificial construct into the heuristic means of the humanities because it can appear or disappear, it can also be specified or even
transformed into other entities.

The concept of LIFE also undergoes the process of metaphorization in biographical narrative. At the same time the concept of
STORY in the whole macrostructure of biographical narrative based on the binary opposition “truth — fiction” is semantically
extended by means of similarities between real and fictional. The interdependence of two domains is revealed in various
correspondences, for example, a biographical subject correlates with a real person, the beginning of a story correlates with the birth
of the subject, varied interpretations of life correlate with succession of life events, and finally, the end of the story with the death of
the subject. Cross-domain correspondences of fractal model are analysed within the framework of cognitive metaphor theory and
conceptual integration theory. It is proved that conceptual spheres in the macrostructure of biographical narrative extend the fractal
structure of the domain STORY.

Key words: fractal model-matrix, fractal conceptualization, conceptual metaphor, conceptual sphere, biographical narrative.

3a ocTaHHI JecATUPIUYsl TOHATTS (PAKTATBHOCTI BTPATHIIO CTAaTYC YHCTO MAaTEMAaTHYHOTO i
CTaJIO 3arajbHOHAYKOBHMM, YBIMIIOBIIN 10 HOHATTEBO-TEPMIHOJIOITYHOIO anapary 3arajibHol Teopil
CHCTEM 3arajioM i CHHEpreTUYHHUX CUCTEM, J0 SIKUX HAJICKHUTh, 30KpeMa, 1 IpUpOIHa MOBA.

Ha Tepenax cyyacHOro MOBO3HaBCTBAa B YKpaiHi (hpaKkTaJIbHICTh 3 €KCTPAIOJIALIEI0 HA MOBHI
SIBUIIA TEPMAHCHKUX MOB IT0Yalia 3aCTOCOBYBATHUCS 30BCIM HEIAaBHO, TOJIOBHUM YMHOM Y 3B’SI3KY 13
BUBYEHHSAM (OPMOTBIPDHMX MapaMeTpiB XYJOXKHBOIO JUCKYpCY B MeXax MYJbTUMOJAIbHUX
crwiictuyaux  cryaid - (O. I1. BopoOiioBa  [2010]), cyO’€KTHO-IpEIUKATHUX  CTPYKTYp
(T. 1. Aom6poBan  [2013]), BnactuBocTed  ¢peiiMiB Ta  mpouecy iX  IHTErpyBaHHS
(C. A. XKaborunceka [2004]), cuneproaepuBaroorii cydacHoi anriificekkoi MoBu (C. M. €HikeeBa
[2011]), nexcuunoi omonimii HiMerpkoi MoBH (C. B. Kiiiko [2015]), ppakTransHOi ceMIOTUKH MOBHU
emoriit (YO. 1O. lllamaesa [2012]) Ta iH.

VY cyuacHii JHTBICTHLI TEKCTy pPOOJATHCS CHpOOM IHTErpyBaTH METOIU (ppakTambHOrO
MOJIETIIOBAHHS Y JOCHIPKEHHI CTPYKTYPH PI3HOXKAHPOBUX TEKCTIB, @ TAaKOXXK 3aCTOCYBaHHIO Teopii
xaocy # Teopii Oipypkamii 10 aHamizy (QpakTaJbHOI CTPYKTYpH TEKCTy 3 MeTOw (opmamizarii
HapaTUBHUX MPaBWJI KOHCTPYIOBAHHS TEKCTY 13 3aCTOCYBAaHHIM Mponenyp GhpakTaibHOI reoMeTpii i
MaTeMaTHYHUX MeToAiB. OjHaK JIHIBICTUYHE 3aCTOCYBaHHS Teopii TEKCTOBHUX (pakTaliB y
0araThbOX BHMAJKax OOMEXyeTbcs (pakTaJIbHUM aHali3oM MeTadopu, MUTaAHHIMH (ppakTanbHOI
MoJieNli MeTahOpUYHOTO JIepeBa Ha OCHOBI NEPETBOPEHb MOAIOHOCTI Ta PO3MIpHOCTEH MOBHHUX
omuHHUIE a00 K PO3POOKOI CHHEPreTHUYHHX OCHOB METaQOpPHYHOTO CMHUCIOTBOPEHHS B
XYA0)XKHbOMY TEKCTI TOIIO.

Mera crtaTTi — pOo3KpUTH crenudiKy KOHLENTyasi3alii KUTTEBOrO J0CBiAy OlorpadiuHoro
cy0’ekTa, sKy MaHidectye ¢pakranpHa moaenb-marpuug (OMM) XKUTTA € PO3IIOBIIb y
MakpOCTPYKTypl aHrjioMoBHoro OiorpadiynHoro HapatuBy (BH). 3aBpamnsimm cratTi €
1) ob6rpyntyBanus poni ®MM XKUTTA € PO3IOBI/Ib y makpoctpykrypi BH; 2) BcTaHOBIEHHS
MOHATTEBUX cdep, sKI aKTyali3yloTh (paKTaJbHy MOJENb-MaTpull0 y MakpocTpykTypi BH i3
3aJIy4eHHSIM KOTHITHBHOI Teopii MeTtadopu.

CripoOu 3anydeHHs (pakTalbHUX CTPYKTYp Ui (opmarizaiii HapaTUBY, K1 aKIIEHTYBalach
Halmepiie B po3pi3i JiTEpaTypO3HABCTBA, ECTETHKH, COIIOJOTii ¥ COIMIalbHOI TCHUXOJOTI],
CTUMYJIIOBaJIM PO3BUTOK CY4acHOI KOIHITUBHOI JIHTBICTUKH Y YaCTHHI BUKOPUCTAaHHA (PpaKkTaIbHUX
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CTPYKTYp MJIs aHajidzy XYyIOXKHBOTO TEKCTy. DpakTaau MOXYyTh OYTH PI3HHX pPO3MIpIB 1
3/1eOUTBIIOTO € PEe3yIbTaTOM ITEPAaTUBHHX YM PEKYPCHBHUX KOHCTPYKIIH. Y 1IbOMy 3B’S3Ky, Ha
nyMKy A. Benayca, ponb (dpaktamiB MOXXHAa TIOPIBHATH 13 3HaueHHAM MeTadop vy
MOCTMOJIEPHICTCHKUX TeKcTax: «DpakTambHa CyTHICTH CaMOIOAIOHOCTI Ha BCIX IAOMsAX iTepariii
Ma€e 0COOJIMBE 3HAYCHHS /I aHAJi3y HAPAaTUBHUX CTPYKTYP, SIKi MEPEXOATh Ha 1HII OHTOJIOT1YHI
piBai» [Wenaus 2011, c. 159]. 3BepHeHHS 70 Teopii Xaocy J03BOJISIE TO-HOBOMY IOTJISIHYTH Ha TaKi
BXK€ BIJOMI CTHJIICTHYHI 3aco0u, SK Mertadopa Yd METOHIMIS 1 JOCHITUTH iXHIO pOlb Yy
peryaoBaHHI XaOTUYHUX CHUCTEM, 1 BY)KU€ — SIK CIIOCOOIB CaMOperyILii xaocy.

CunepretnyHa mapaaurma mnepeadayae pO3yMIHHS TEKCTY SIK CKJIaJHOI, BIAKPHUTOT 1
HETIHINHOI cucTemMH, o (YHKI[IOHYE 3aBISKUA B3a€EMO3B 3Ky BIIACHUX €JIEMEHTIB Ta MIJCUCTEM ITi]
BIUIUBOM PETYJIATOPHUX MexaHi3MiB camoopranizamii [babemrox 2010, c.12]. VYV nHamomy
JOCHIUKeHHI OJHHM 13 TakuX MeXaHi3MiB camoopranizanii BH BBakaemMo KoHIenTyami3aliro
KHUTTEBOTO JIOCBiAY, Ky MaHi(ecTye (pakTaibHa MOJENb KOHIenTyalbHoi Metadopu. o yBaru
oepemo 1ol (hakt, mo ¢pakTarbHa MeTadopa SK KOHIENTyaldbHa CTPYKTypa MPOJIMBAE CBITIO Ha
CHUHEpreTHuYHy (camoopranizoBany) cucteMy bH y Tomy ceHci, 1110 BOHA eKCILTIKY€E SIKICHY CYTHICTh
caMONOiOHOCTI (PpaKTATBHUX CTPYKTYP, 3MIHCHIOIOUH JIi0, HA KIITANT, KyIOPSIIKYBaHHS YaCTHHU
1 [IIJI0T0, OEHYIOYHM THM CaMUM 4YacTUHY i 1tisie» [Finan 2012, ¢. 68-69].

Sxmo HapaTHB y HAWIIMPIIOMY WOTO PO3YMIHHI OpPTraHi30BYeE, CTPYKTYPYE Ta apTHUKYIIOE
KUTTEBUI JIOCBIJI JIIOJIMHU, TO B MaKpOCTPYKTypi BH BiATBOPIOIOTHCS CIIBBIAHOIIEHHS KIFOYOBHX
(baxTiB UM MOAIN 13 KHUTTAM OKpeMoro OiorpadivyHoro cyd’€kTa, siki OMHUCYIOTHCS 13 MEPCIIEKTUBU
iHIoro cy6’ekra. BucyBaeThcs rimoresa mpo Te, 0 CTYMiHb YTUIEHHS KOHILENTYaabHOI MeTagopu
3aJIOKUTh BiJ OaraTOpiBHEBHX (HENIHIHHHMX) 3B’S3KiB, $Ki BHOYHOBYIOTHCS 3a MPUHIIUIIOM
noaioHocTel y hopmi 0araToBEKTOPHOTO (paKTaly.

Crnpo0ba nomuputy i7iei caMonoi0HOCTI HA CTPYKTYPY HapaTUBY BiJIKpHUBA€ MEPCIEKTUBH B
nepeocMucIiieHHi (pakTaabHOi hopMu Ta 11 KOH]Irypamii y CTOCYHKY JJO KOTHITHBHOTO TTOTEHIIATY
metadopu. [Iporec koHIenTyamizamii *KUTTEBOrO JOCBiYy Cy0’€kTa B HapaTuBi 3a0e3MeUyrOTh
aKTyai30BaHI KOHTEKCTH, SKi PO3IIMPIOIOTH KOHIeNTyansHH mpoctip BH 3a momomororo
¢bpaktanbHUX CTPYKTYp. Ilpouec ocmuciaeHHs KOHLENTyalbHOI MeTadopu BiAOYBA€THCS HUITXOM
IHTepIpeTalii >XUTTEBOTO JOCBIAY JIIOAWHU MUISXOM HakiaaaHHs (paktaibHux ¢opMm abo
«marepHiB camonoaioHocTi» [[lomOpoBan 2013] Ha HapaTuBHY cxemy Oiorpadii.

SIBHI1 3pylIEHHS, K1 BIAOyNHCA y BUBYEHHI MeTaopH K MOBHOI OJIMHUII B 01K BU3HAHHA 11
KOHCTPYKTOM CBiZIOMOCTI, II0 € IMOCEPEIHUKOM MIK CBITOM pEAJIbHHUM 1 CBITOM YSBHHMM, HE
BUKJIMKAIOTh CYMHIBIB, OCKUIbBKH «HAllla IOHATTEBA CUCTEMA BIJIIPa€e BaXKJIUBY POJib Y BU3HAUYEHHI
MOBCSK/IEHHOI pealbHOCTI, BOHa HOCUTh MEPEBAXHO MeTapOPHUUHUI XapakTep, a Hallle MUCJICHHS,
MOBCSIKJCHHUI JTOCBIJ i MOBEIHKA 3HAYHOIO Miporo 3ymoBiieHI metadoporo» [Lakoff 2003, c. 4].
OnHak CTaHOBIIEHHS METOOJOril (pakTaJbHOIO MOJAETIOBAHHS MPOIECiB  MeTadhOpUIHOTO
CMHCIIOTBOPEHHS 1 METAQOPUYHUX CMUCIIB Y (paKTalbHIA KOHIENTYyali3alii TeKCTOBUX CBITIB, y
T.4. OTIOB1JIHOTO TEKCTY, I1I€ Ma€ CTATH MPEAMETOM AUCKYCIH Y KOTHITUBHIN JIHTBICTHIIL.

VY BIIHOCHO HEJaBHBOMY BHUKOPHUCTaHHI MeTagopH SK 3aco0y aHali3y B HEJIHIBICTUYHUX
rajgy3siX HayKd Ha MepIIuid IUIaH BUXOAUTH OJHE 13 MOHATh CUHEPreTHMKH — YMHHUK HETIHIHHOCTI
(nuckperHocti). HemiHiiiHa CTpyKTypa TEKCTy aKTyalli3yeThCsl 3aJIe)KHOCTSAMHU CaMOMNOJIOHOCTI,
PEKYPCHUBHOCTI, TUHAMIYHOCTI, PO3ApiOHEHOCTI, 130MOp(i3My, siKi OepyTh O€3MOCepeHIO YIacTh Y
moOy10B1 MoieNi (ppakTaibHOI MeTaopu y HapaTHUBI.

CrpaseuinBe 3ayBaskeHHs B. Tapacenka npo e, 1110 ¢ppakTaibHa reoMeTpisi 30pi€eHTOBaHa Ha
«obpazno-metadopuuni acormiamii» [Tapacenko 2009, c.55], mae miacTaBu CTBEPIKYBATH PO
JBOSIKUN TIAXI OO0 OCMUCITCHHS (pakTaibHOI MeTadopH y HapaTUBI Kpi3h MPU3MY MOCTYJATiB
cuhHepretuku. [lo-mepine, Takui MiAX1J CTOCYEThCS 3aly4€HHS KOHLENTyaldbHOI MeTadopu i
TEOPETUYHUX MOCTYJIATiB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, a MO-APYre, MoOyaoBa (hpakTaTbHUX MOJENIeH
BUTIHO BUPI3HSE AOCTIKEHHS (pakTanbHOi Meradopu BiJ MOMEpeAHIX PO3BIIOK Y CBITII
JHTBOKOTHITUBHOTO MiIXOTY.
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Cama mo co0i meradopa sK aOCTpakTHa cxXeMma BIIOOPaKEHHsS MIMCHOCTI TOCTYIIOBO
MIEPETBOPIOETHCS 13 MITYYHOTO KOHCTPYKTY B €BPUCTUYHHN 3aCi0 T'yMaHITapHOI HAyKH, OCKLIbKU
BOHA MOX€ 3’ ABIISATHCS, 3HUKATU, TPAaHC(OPMYBATHCS, PO3BUBATUCS, yTOUHIOBaTHCA 1 T.1H. Came 1l
O3HAaKH (PAKTATBHOCTI POOJIATH KOHLENTYyaJbHYy MeTadopy THYYKOK OO0 3MiHM HPUHIMIIB il
aHai3y, sSKi 0 ypaxoByBaju piBHI CKJIQJHOCTI MPOIIECY HAYKOBOTO M3HAHHS THX Y 1HIIUX SIBUII. 3
OJTHOTO OOKY, Mi3HAHHS Nependavyae HeCKIHUEHHICTh MI3HABAHOCTI JIFOJIMHOIO MIPUPOJIH, a 3 1HIIIOTO,
— MM3HaBaHE 3aBXIU (QYHKIIOHYE SK oOMexkeHe sBuile. Tomy meradopa sk 3acid OCMHUCICHHS
neBHO1 abcrpakTHOI chepu y TepmiHax KOHKPETHOI chepu, HaOyBae O3HAK CaMOMOIIOHOCTI Y
MPOIIeCi OTOTOKHEHHSI PI3HOMAHITHUX 00’ €KTIB Ta SBHIII.

Metadopa XKUTTA € TIOJOPOX (LIFE IS A JOURNEY) [Ix. Jlakodda crana tTunoBum
IPUKIIAZOM MHCICHHEBOI CTPYKTYpH, SIKA BUHHUKIA 3 IOBCAKICHHOI'O JIIOJCBKOIO JIOCBIAY, Zi€
JIOMEH I1iJIi KOHIENTYai3yeThCsl B TepMiHAX ToMeHa kepena. Crenndiky Kopemsmii MK JBoMa
JOMEHAaMH, a TaKOX MOLIMPEHHs chepH 3acTOCYyBaHHA «MeTa(hopU-TIOJOPOXKi» K B3aEMOJAII 1BOX
MUCJICHHEBHX CYTHOCTEW ab0 KoHuenTyanpbHuXx obnacteit, k. Jlakodpd i M. TepHep mOsSCHIOIOTH
tak: «Haime ocMHCIEHHS KUTTS SIK MOJOPOXKI BIIOYBA€ThbCsA uepe3 Halle 3HaHHS Ipo Hei. Yci
MOJIOPOXKi BKITIOYAIOTh MAaHAPIBHUKIB, MAaPIIPYT, MICIlb, 3 SKHX PO3IIOYNHAETHCS TOJOPOXK, 1 MiCIIb,
AK1 Bxke BiaBiAaHi. JlesKi 13 mogopoxkeil MOXKyTh OyTH HiATOTOBJIEHI 1 CBIIOMO MEPECIiIyIOTh IEBHY
METY, 1HIII CXO0Xi Ha MaHIPIiBKy 0€3 0COOIMBOI METH, YCBIIOMIICHO YH OiIbIIOI MipOIO HECBIIOMO,
BOHM CTOCYIOTHCSI B3a€EMO3AJIEKHOCTEH MIXK IOJOPOKYIOUUM 1 JIOJAMHONO, SIKa IPOKUBAE KHUTTH,
MapIIPYTOM i TUTMHOM YKHUTTSI, TIOYATKOM IMOJIOPOXKi 1 YacoM HapOKEHHs JItoauHu 1 T.iH.» [Lakoff
1989, c. 60-61].

VY Bigomiit Mmetomonorivnii mpami “Metaphor: A Practical Introduction” 3. KeoBeuerr 3Beprae
yBary Ha CTPYKTYpHI CKJIaJHUKH MeTadopu B XyHOXKHIA JiTepaTypi, 3ayBaKylOuH, IO TaKUil
miTeparypHuii cyOxaHp, sk Oiorpadis, rpyHtryerbcs Ha wmertadopi XKUTTA € PO3IIOBIb:
«Dopma pO3MOBIAI MPO KUTTA JIOAUHU € CTPYKTYpPOIO Ha KINTAINT KOHIENTYyalbHOI MeTapopH
KUTTA € PO3IOBIAb» (mepexian wam. — . b)) [Kovecses 2002, c.65]. PekypenrtHwuii
neiitmotuB BH miaTBeppKye i€t0 mpo Te, M0 MDKAOMEHHI MPOEKIii KOHIENnTyaabHoi MeTtadopu
XKXUTTSA € PO3ITOBIJb Buxoasats 3a Mexi yHiBepcanbHoi MeTadopu XKUTTH € ITOAOPOXK.

IIpu noOynoBi Mepexi KoHuenTyanbHoi iHTerpauii BH 3acTocoByeTbcs Meronuka
KoHIentyanpbHoro OsieHnuury [Fauconnier, Turner 1998]. MibKIOMEeHHI BiJIIMOBIIHUKH, SIKi
CTOCYIOTBCSl XKMTTS K PO3MOBiJI, 30KpeMa IMpOeKLii KUTTE€BOI ICTOpii Ha HApaTUBHUM CBIT, HE
BUMQ/IKOBI, HABNAaKH, BOHU BXXE CTalld KOHBEHIiali30BaHUMHU. @DpaHIy3pKHH MHUCHMEHHUK
M. brotop, sikuii 6yB NPUXUIBHUKOM aHAJOT1] «MOJOPOXK — L€ MUChMO, a MUCbMO — 1€ TIOJJOPOXK»
(‘travel as writing and writing as travel’) BBaXaB, IO «IIOAOPOKYBAaTH B OCOOJHBHI CIOCIO
O3Hayae nucatu (IpuHaAiMHI Yepe3 Te, 10 MOJOPOXKYBaTH O3HA4Yae YMUTATH), a MHCATH O3Ha4yae
motopoxkyBatu» [Butor 1992, ¢. 53].

Ockinbku koHuENnT XUTTS He € 4iTKO OKpeciIeHO0 KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOIO, BiH y Oy/ib-
SKOMY BHUMAJKY MiAnangae mij npouec mMetadopusanii y mexkax bH. KonuenTyanbHi ysBieHHS npo
KHUTTA SK PO3IOBIAb 3aliMalOTh YUIbHE MICIE y Mepexki «MeTadop MOJOpOXi» 1 € pe3ylnbTaToM
KOHUENTYaJIbHOr0 OJEHAMHTY Y BUIJISIAI MIKIOMEHHHUX MPOEKIiH KUTTs OiorpadiyHOro cyo’ekra 1
po3mnoBimi mpo Oiorpadiunmii cy6’ext. Kpim TOro, B3aeMonis MIKIOMEHHHX aHAJIOTiH
KOHIIETITYaJIbHOTO KopensaTa (JOMEHa-Kepesia) 1 KOHIENTyaJlbHOTo pedepeHrta (momeHa-11ii)
BUSIBISIETBCSL Y PI3SHOMAHITHUX CHIBBIAHOIIEHHSX, HA KIITANT, OiorpadiuyHuii cy0’eKT KOpEIoe i3
peasibHOI0 0C00010, MOYATOK PO3MOBIAL 13 HAPOHKEHHAM Cy0’ €KTa, MHOKHUHHI IHTEPIpETaLlli KUTTS
13 mepebiroM >KUTTEBHX MOJIiM 1, HapemTi, KiHelb pPO3MOBiJi 31 cMepTio cy0’ekTta. Bussiena
CYKYITHICTh MIKIOMEHHHX aHAJIOTi yTBOPIOE KOTHITUBHY METaQOPUUYHY CHCTEMY — YHIBEpCaIbHY
nuHaMiuHy (paktaneny Monenb-matpuio JKUTTSA € PO3IIOBI/b, sika HakiamgaeTbcs Ha
camMoOpraHizoBaHy cuHepreTuuny cucremy bH.

OMM XUTTSA — PO3IIOBIb € HeniHiiHOIO KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOIO, siKa Oepe yyacTb y
npoueci ¢pakTalbHOT KOHIENTYyalli3alii >KUTTEBOro JocBiny OiorpadiuHoro cy0’exta BH. [lns
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OCMHCJICHHS KOHIIENTYaabHOTO 00csiry MM BCTaHOBIIOEMO KOHIENTYalbHI CIIBBIAHOIICHHS
nBox gomeniB XKUTTS 1 PO3IIOBI/Ib.

KoHreitHep 13 XapaKTepHUMH €JIEMEHTaMH, SKi CTOCYIOThCA OlorpadiuHOrOo Cy0’€KTa, KU
MPOXKUBAE JKUTTSA, WOTO HAPOJUKCHHS, JKUTTEBUI IOCBiZ, CMEPThb, CTPYKTYpPYIOTb MEHTAJIbHHA
pocTip yxe BimomMux 3HaHb npo koHuent JXUTTS, BepOamizatopamu SKOTO € CEMaHTHYHI
ckinanHuku jgekcemu “life”: ‘human existence’, ‘experience’, ‘activities’, ‘state of being alive’, ‘the
period of time’, ‘the quality of being alive’ [LDCE]. ¥ BH came moncekuii cy0’ ekt (HaiuacTimie
aBTOp, MEpCcOHaXX ab0 YHWTay) ySIBHO MPOXOAUTH Kpi3h BIacHE ab0 UyXKe KHUTTA, MMEePEKa3yldH,
pO3M0Bia0un a00 CTBOPIOIOYH PO3MOBI/Ib, A€ € MOYaTOK, PO3BUTOK MOJiN, PO3B’A3Ka i 3aKIHUEHHS
KHUTTEBOI iCTOPII.

B3aemoisi MEHTaNbHUX MPOCTOPIB MiATPUMYETHCS 13€PKATBHOI0 MEPEKEI0 KOHIENTYalbHOT
iHTerpamii, a pe3yapTaToM KOpEIslii CTae HOBOYTBOPEHUH OJEHI, SKUU yMillye MiKIOMEHHI
npoekuii ®MM BH XXUTTA € PO3IIOBI/Ib:

* KutTst peanbHOi 0cOOM MPOEKTYETHCS Ha KUTTA (pikiioHANIBHOTO OiorpadiuHoro cyb’exra
a6o Hapatopa bH.

* Hapomxennst 6iorpadigHoro cy0’€KTa acoIiFO€ThCS 13 MOYaTKoM OiorpadiyHoi po3MoBiIi.

* JKurreBuii nocBixg OilorpadiyHoro cy0’ekTa MNPOEKTYEThCS HA HOro aabTEpPHATUBHI
iHTEepIpeTamnii y po3mnoBiii.

* Cwmepth OiorpadiuyHoro cyO’eKTa acOIIOEThCS 13 3aKIHYEHHSIM PO3MOBiAl Mpo HOro
JKATTEBUM LUISX.

MenTanbHa pernpeseHTalis koHuentyaabHoro kopemsta PO3IIOBIIAb oxommtoe Taki
eJeMeHTH: (QiKIioOHATBHUN OiorpadidHuii Cy0’€KT, moyaTok OiorpadiuHoi OmoBidi, KUTBKICTh
iHTEepIIpeTamii KUTTs OlorpadigHoro cy0’ekTa, 3aKiHUEHHS ICTOpIi MPO KHUTTA OiorpadidHOro
cy0’ekta. Bei 1 eneMeHTH CTPYKTYpYIOTh MEHTaJbHUM MPOCTIp BIANOBITHUX 3HaHb PO
OiorpadiuHi po3moBii.

Ha ocHoBi maHux jexcukorpadiyHUX JKeped BUOKPEMIIIOEMO MHOKHUHY 1HTETpaJIbHUX Ta
TUGEPeHIIMHNX KOHIIENITYAIbHUX O3HAK KoHIenrtyaasHoro kopensta PO3IIOBI/Ib. IaTerpaibhi
KOHIENTYyalbHI 03HAKU ‘frue or imaginary’, ‘an account of something which may not be true’, ‘one
that you have invented’, ‘the events in someone’s life’ cTaHOBIATH Hal3araibHilll IHTEPIPETALIHH]
napametrpu BH. /{udepenmiiiai koHnentyansHi o3Haku KoHIentyanbHoi chepu PO3IIOBIIAb — ‘a
copy’, “like a real material or object’, ‘to make something seem real’, ‘copied illegally’, ‘from
another person’s work’, ‘a story that is not true’, ‘imaginary’, ‘not real’, sKi BUSBIEHO B
akTyanbHOMY 00cs3i 3HadeHHs sekcem fake, forgery, plagiarism, imitation, invention, pretend,
CTalOTh JOMIHYIOUMMH TpH 1 MeTadopu3zanii. Omke, koHuentyaapHuil kopenst PO3IIOBIIb y
MakpocTpykTypi BH akTyani3yeTbcs KOHLENTYaJbHOIO OIO3ULIEI0 «IpaBla — BUTAJIKa», SKa
CEMaHTHYHO PO3LIUPIOETHCS Y MOMIOHOCTIX MK pealbHUM (aKTyaJIbHUM) 1 BUTQJAHUM.

KonuenryansHa crpykrypa kopensta PO3IIOBIAb y ®MM XUTTA € PO3IOBI/Jb e
CaMOMOIOHOI0 y TOMY CEHCI, 1[0 BOHA MOBTOPIOETHCS MEBHY KUIBKICTh Pa3iB y CTPYKTYpi LIO1
MaTpulll y MEHIIOMY MaciiTtadl B akTyami30oBaHUX KoHTekcTax. Omke, ®MM XUTTA €
PO3IIOBI/Ib sk KoOHCTpyKT cuHepretuuHoi cucreMu BH 3Haxoauth BimoOpakeHHS y (yHKIiT
dbpakranmy, sKa TONATAE Yy HENEPEepBHOMY MHOXKEHHI CaMOMOMIOHWX YacCTUH TEKCTy —
akTyanizoBaHux KoHTekcTiB BH konuentyansHoro kopensta PO3IIOBI/Ib. ®pakranbHa Mozensb
MeTtadopu po3KpuBae eBpUCTHMUHUM moreHuian BH, BuBojsum Horo BUBYEHHs, Hacammepen, Y
IUIOIIMHY 6araTOBUMIpPHOCTI KOTHITUBHUX MOJIENEH.

Exkctpamnonioroun Taky JOTiKy Ha BCTAaHOBJICHI JIOMEHU Ta MEHTaJbHI MPOCTOPH B KOHTEKCTI
MmetadopuuHoi ¢dpaxtamizanii BH, HeperymspHa B3aemoais caMONoAiOHUX MiACTPYKTYPHHUX
enieMeHTIB KoHlenTyanbHoro kopensta PO3IIOBI/Ib 3 enemenTamu KoHIENTyanbHOro pedepeHTa
XUTTS nabyBae ycix mapaMmeTpiB YHOPSAKOBAHOI JWHAMIUHOI CTPYKTYpH, SKa CIIPOMOKHA J10
¢dbpakranbHOi po3MmipHOCTi: 1 +2 + 3 + ... + n. AKTyali30BaHi KOHTEKCTH, sIKi 00’ €KTuBYI0Tb MM
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KUTTA € PO3IIOBI/Ib, 1o TOro k CeMaHTHYHO PO3IMIMPIOIOTH KOHIETITYAIBHUI 3MICT OMO3HITIT
«IIpaBlia — BUTAJKa» y MakpocTpyKTypi BH.

Ha npomy erami aHamizy AOLUJIBHO BCTAHOBUTH MHOXKHHY aKTyalli30BaHUX KOHTEKCTIB
«BUTAJIAHUX ICTOPIN» MPO KUTTA CyO €KTa, sIKI BU3HAYAIOTH (PpaKTaibHi MOMIOHOCTI i3 pealbHUMHU
MOAISIMU Y KUTTI Oiorpadiunoro cy6’ekra i chepaMu JIIOACHKOTO XUTTA. TyT BU3HAYaIbHY POJIb
Bizlirpae ysBa aBTopa BH momo cTBopenHs ineanizoBaHoro obpa3y OiorpadiuHoro cyb’ekra, ne
«MeTaOpUYHUN KOpENAT 3aBXKAU € TPOAYKTOM O0Opa3HOro, TBOPYOro, I103aHAYKOBOTO
nepeocMucienus» [bonngapenko 2012, c. 15]. Hampukiaza, akTyani3oBaHi y KOHTEKCTaX MOHSTTEBI
chepu y makpocTtpykrypi BH posmupioroTs ¢pakTaibHy CTPYKTYpPY METaQOpPHYHOTO KOpensTa
PO3ITIOBIAb.

(ITCy) TlomsTreBa cdepa «cmoramam»: OlorpadivyHa PO3MOBIAL MPO MHUHYIE 3aBXKIH Mae
eIEMCHTH BUTAJKU (miecaoBo pretend peanmizye cBoe mporoturnoBe 3HadeHHs 10 behave as if
something is true when you know that it is not’): <...> [H]istory is merely another literary genre:
the past is autobiographical fiction pretending to be a parliamentary report [Barnes, Flaubert’s
Parrot, c. 90].

(ITC,) NonsTTeBa chepa «HEKMBA PUPOIA (KHUTH)Y», sIKA IEPEHOCUTHCS HA KHUTTS JIIOIHHU:
KHHUTY JKMBYTh CBOIM JKUTTSIM, a BIATYKM YMTa4iB HE 3aBXKAHU 30iratothbcs i3 AyMKOIO aBTOpa (B
IMCHHUKY FeSpONse iMILTIKYeThCsl KOHIENTyanbHa o3Haka ‘something that is said or written as a
reply’): His statue was a retread; his house had been knocked down; his books naturally had their
own life — responses to them weren't responses to him [tam camo, c. 16].

(IIC3) IlonsarreBa chepa «BUPOIIYBaHHS POCIUH»: i71esl CTBOpeHHs OiorpadiyHoi po3moBifdl
HE HapOJDKYETHCS TaK YacTo, SIK IJIOIU Ha JiepeBi (Y TI€CIOBI CrOP aKTyali3yeThcs KOHICTITYaIbHA
o3naka ‘grow’): The imagination doesn't crop annually like a reliable fruit tree. The writer has to
gather whatever's there: sometimes too much, sometimes too little, sometimes nothing at all [Tam
camo, c¢. 115].

(ITC4) HonsTTeBa chepa «rpay: 4aCTO KHUTTEBA ICTOPis YIMOAIOHIOETHCS Tpi, y sKiii GaraTo
HecroaiBaHoK (y aiecioBi play aktyaizyeThcst KOHIENTyalbHa 0O3Haka ‘NoOt be serious about doing
something’): And so | played with life until the end, even though I knew that life was also playing
with me.We understood each other completely and, when life and imagination are so much in
harmony, only comedy can properly express it [Ackroyd, The Last Testament of Oscar Wilde,
c. 124].

(IICs) IlonsTTeBa chepa «BUragaHuii 00 €KT»: OTOTOXKHEHHS 13 BUTAJaHUM IIEPCOHAXKEM
CBIIUUTh TpPO amOIBaJEHTHICTb 1 OaraTOBUMIPHICTh JIOJCBKOTO OyTTd. Y niecnoBi cCreate
KOHIleNTyajbHa o3Haka 10 make something exist that did not exist before’ 3mymiye noiputu B
peanbhe xutTs ueHs Poymi: Our dear dead poet created the monk Rowley out of thin air, and yet
he has more life in him than any medieval priest who actually existed. The invention is always
more real [Ackroyd, Chatterton, c. 157].

(IICe) IlomsTTeBa Ccdepa «dyac»: MU MAEMO CIpaBY 13 YAaCOBOK PO3MIPHICTIO (HI3UUHOT
MOJIOPOXKi, SIKY 3A1MCHIOE OlorpadiuHuil Cy0’€KT MPOTATOM SKUTTS, 1 sIKa MEBHOI MIPOI0 MOXKeE
MEepEKMUBATUCS SIK MEHTaJIbHA YacoBa MOJOPOXK 13 MOYATKOM 1 KiHIeM (peastizailisi KOHIENTyalbHOi
o3Haku ‘continuation’ mpuxmernuka long): Of course exile, for me, has been a life-long romance
[Ackroyd, The Last Testament of Oscar Wilde, c. 7].

(ITC7) IonsTTEBa Cchepa «cMepThby»: SIK KHUTTA Cy0’€KTa, TaK 1 pO3MOBIJb MPO KHUTTA Cy0’ €KTa,
MalOTh CBOE JIOTIYHE 3aBepIIeHHS (aKTyasi3allis KOHIENTyalbHol o3Haku ‘end’ iMmeHHMKIB death,
denouement): As with Félicité's final heartbeats, the story was dying away 'like a fountain running
dry, like an echo disappearing’. Well, perhaps that's as it should be [Barnes, Flaubert’s Parrot,
p. 189]; Life is worse than the poorest novel: devoid of narrative, peopled by bores and rogues,
short on wit, long on unpleasant incidents, and leading to a painfully predictable denouement [Tam
camo, c. 171].
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BucnoBok. ®pakrtanpHicTh y BH moknmkana mepeTBOpUTH KOHIENTyalbHY MeTadopy B
THYYKY 1 JUHAMIYHY CTPYKTYpy, fKa MOXeE CTaTH 3aco0OM pi3HOTO poay TpaHcopmamii i
KoH(piryparniii koHunenryanbHux aomeHiB. MM XUTTA € PO3IIOBIAb akryamizyerbes y
XapakTepHUX KOH(DIrypamisx pi3HUX HOHATTEBUX cdep (YacTWHAX IJIOro), sIKi CTPYKTYPHO 1
CEMaHTUYHO IHTETPYIOThCS Yy KoHIenTtyaabHoMy pedepenti PO3IIOBI/b (mine). Ha Benmuuuny
(dpakTalbHOI PO3MIPHOCTI BIUTUBAE TIPOIEC CEMAHTUYHOT'O HAMOBHEHHS KOHIICTITYaJbHOTO
MIPOCTOPY OIMO3HUIIIT «IIpaB/ia — BUTAIKa» Y MaKpocTpykTypi BH: uim Oinbia KijbKiCTh TOHATTEBUX
cdep, THM UIUIBHIIIE 3aOBHIOETHCS KOHIENTYyalbHUi mpoctip BH. IlepcnekTHBH MogaabIIoro
JAOCJTiIKeHHsI BOauaeMO y JIOCHIDKCHHI JIIHTBOKOTHITHBHOI 00’€KTHBAIlli J>XHTTEBOTO JIOCBIIY
Oiorpadiunoro cy0’ekTa i3 3aydeHHIM (PpaKTaIbHOT MOJICT PU3OMHU.
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YIK: 811.112.2°42
BEJIUKA 1. O., BOHAAPEHKO H. b.
(3anopizvkuti HayioHatbHUL YHIgepcument)

MOBHA OCOBUCTICTb AIPECAHTA B KOHTEKCI BIPTYAJIBHOI'O
IIJIIOBHOI'O JIUCKYPCY (HA MATEPIAJII HIMEIIbKOI MOBH)

VY crarTi po3risgacThesl MOHATTS «MOBHA OCOOMCTICTB», HABOMUTHCS HOro BiacHa JediHillis, pO3IIISIAIOTBCS KOHCTUTYCHTH.
HaBoauTbest mediHillisl MOHATTS «BIPTyalnbHHH HITIOOHMIT AMCKYpC», Ha Marepialli SKOro BCTAQHOBIIOIOTBCS HOBI THUIHM MOBHOT
ocobucrocti. BCTaHOB/IEHHST HOBUX THIIIB MOBHOI OCOOMCTOCTI BilOyBaeThCsl Ha OCHOBI aHali3y MOBHHX 3aCO0iB BipTyaJlbHUX
HUTIOOHUX orouioreHb. HOBi THIIM MOBHOT 0COOMCTOCTI HAIAIOTh 3MOT'Y BCTAHOBUTHU T€HIEPHI CTEPEOTHIN (PEMIHHOCTI, IPOCIiUTH
JIUHAMIKY 1X 3MiHH BiZJHOCHO JI0 KJIIACHYHHX TCHICPHHUX CTEPEOTHIIIB.
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Kniouosi cnosa: mosna ocobucmicms, OUCKYpC, 8ipmyanbHux Wa0OHUL OUCKYPC, 2eHOep, 2eHOePHULL CIMepeomun.

Beaukaa U. O. Bonnapenko H. b. SI3pikoBasi JUYHOCTh aJpecaHTa B KOHTEKCTe BUPTYaJbHOI0 OpPayHOro AMCKypca (Ha
MaTepuajle HeMENKOro si3bIka). B craThe paccMaTpuBaeTCsl MOHITHE «SI3BIKOBAsl JMYHOCTHY», NPHBOIMTCS €r0 OIpeleseHHe,
paccMaTpHBaIOTCS coCTaBistonye. [IpHBoIUTCS He(UHHUINS TTOHATHS «BHPTYaIbHBIH OpadHbBIA JTUCKypCc», HA MaTeprajie KOTOpOro
BBIZIEIIAIOTCS HOBBIC THIIBI SI3BIKOBOW JIMYHOCTH. BBIieNeHne HOBBIX THIOB S3BIKOBOM JIMYHOCTH TIPOMCXOJHUT Ha OCHOBE aHANM3a
SI3BIKOBBIX CPEACTB BHUPTYalbHBIX OpayHbIX OOBsSBICHMH. HOBBIE THIBI S3BIKOBOIl JHMYHOCTH HPEICTABISIOT BO3MOXKHBIM
paccMaTpuBaTh TCHACPHBIC CTEPEOTHIIBI (EMUHHOCTH, NPOCICAUTh IMHAMHKY HX H3MEHEHHS OTHOCHTENIBHO KJIACCHYECKHX
TeHJICPHBIX CTEPEOTHIIOB.

Knrouesvie crosa: A3v1k06as MUUHOCHb, OUCKYPC, BUPMYATbHBIN OPAYHBILL OUCKYPC, 2eHOED, 2eHOEPHbIIL CINEPeomun.

Velyka 1. O., Bondarenko N. B. Linguistic Personality in Virtual Marital Discourse (on the Material of the German
Language). This paper is focused on lingusitic personality from the perspective of different theories and scientific directions.
Various interpretations of the term “linguistic personality” are given. Also our own definition of this term is worked out. The
structure of linguistic personality is described as a complex phenomenon consisting of various components. Linguistic personality is
considered in the article from the point of view of its actualization in German virtual marital discourse. The interpretation of virtual
marital discourse is given in the article. Under it we understand the unity of marital announcements that are published on different
Internet-resources of German-speaking countries. The aim of announcements can be various — from the search of partner for
marriage to the search of partner for leisure and amusement. On the basis of different lexical means of virtual marital announcements
three types of feminine linguistic personality are distinguished. These are the dominant woman, provocateur woman and romantic
woman. These new types of feminine linguistic personality are basis for distinguishing of feminine gender stereotypes. Some of them
like “Woman has to be weak and gentle, she needs protection” and “Woman is romantic” are based on classical vision of women’s
role and her function in society. The other type of feminine linguistic personality — the dominant woman — is the basis for a new
feminine stereotype that is connected with new tendencies in society and classical masculine stereotypes. In such a way we can see
the tendencies for changing of gender roles. In this context we can speak about new epoch — the epoch of masculine women and
feminine men, or about the epoch of mixed gender roles and stereotypes.

Key words: linguistic personality, discourse, virtual matrimonial discourse, gender, gender stereotype.

3 aHTHYHHX YaciB MOHATTS «MOBa» Ta «OCOOHMCTICTH» MPEACTABIUIM 3HAYHHUM IHTEpeC Jis
HayKOBLIB. B eBpomneiicbkoMy MOBO3HaBCTBI Ha JaHy IpoOJieMy 3BEpHYJIM yBary B KOHTEKCTI
BUBYCHHS COIIIAJIbHOI TPUPOAM MOBH, B3a€MOJIii MOBH 1 MOBJICHHS, BUBYCHHS MOBHU OKPEMOTO
iHauBiga 1 couiymy. Lliero mpobremoro 3aiimanuck Taki HayKoBI, sik B. I'ymGonear, 1. O. bonyen
ne Kyprene, ®@. ne Coccrop, E. Cenip. Takox i BiTYM3HSHI BYCHI BHECIM 3HAYHUI BKJIAJ Y
JOCTIIKEHHS 1i€l MpoOJIeMaTUKU — HAyKOB1 PO3BIJIKH Y IIiHi TUIOMIMHI B POCiiICbKOMY MOBO3HABCTBI
npencrasieHi poboramu B. B. Binorpanosa, P. O. Bynarosa, O. M. IlemkoBcbkoro.

JlaHa cTaTTs npHUCBsiUeHa JOCIIIKEHHI0 MOBHOI OCOOMCTOCTI Ha MaTepiaii HiMELIbKOMOBHOTO
IUTFOOHOTO JUCKYPCY, aJiKe, MO-TIepIie, MOBHA OCOOUCTICTh € HE JIO KIHIS JTOCHTIPKEHUM SIBUIIIEM
ChOTOJICHHS, a, MO-IpYyre, BIPTYalbHUN TUCKYPC € HEBiJ €MHOI0 YacTKOIO CY4YacHOTO COLiyMYy,
SIBUIIIEM HOBUM 1 HaJ3BHYANHO Ba)XJIMBUM, Ha MaTepialil SIKOTO MOKHA JOCTIAUTH CydacHi
TEH/ICHILIT COLllyMYy, CTEpPEOTUIN 1 TeHJeHIii po3BUTKY. CaMe MM 1 BU3HAYAETHCS AKTYAJBHICTh
HAIIIOT'0 JOCIIIKEHHS.

OO0’ €KkTOM JOCIIPKEHHS € BIpTyalbHUH HIMEIIbKOMOBHHMM nuntoOHUI nuckypce. Ipeamerom
JOCIIJDKEHHsT € 3acobu BepOamizaiii MOBHOI OCOOMCTOCTI Ha Marepiaial HIMEIbKOMOBHOTO
BIPTYaJIbHOT'O HITFOOHOTO IUCKYPCY.

MeTta Hamoi HayKOBOi pO3BIIKH MOJISATAE y BCTAHOBIIEHHI 3aC00iB 00 €KTHBAIl Pi3HUX THITIB
MOBHOIT OCOOMCTOCTI y BIpTyaJIbHOMY IIJTFOOHOMY JHCKYpCl HIMEIBKOMOBHUX KpaiH. MeTta crarTi
00YMOBITIO€ TIOCTAHOBKY HACTYITHUX 3aB1aHb:

1) naTi BU3HAYCHHS MOHATTIO «MOBHA OCOOUCTICTDY;

2) BCTAQHOBUTH KOHCTHUTYEHTH MOBHOI OCOOMCTOCTI, PO3KPUTH CYTHICTh IILOIO HAYKOBOT'O
¢beHomeny;

3) BUBHAYUTH MOHATTS «BIPTYaTbHUI HUTFOOHUNA AUCKYPC;

4) Ha OCHOBI aHajJi3y MOBHMX 3ac00iB BHOKPEMUTH HOBI THUIIM MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIKi
aTKyaJli3yl0ThCs Ha MaTepiaii Cy4acHOTO HIMEIIbKOMOBHOI'O BIPTYalbHOI'O HUIFOOHOTO IUCKYPCY.

["oBopstumM PO MOCTIHKEHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI B KOHTEKCTI JTIHTBICTUKH, CITiJi BUOKPEMUTH
JIEKUJIbKa aKTyaJdbHUX HAyKOBUX HAMpPsMIB: TEPeXia BiJ MOBHOI OCOOMCTOCTI JO MOBIJIEHHEBOL
ocobuctocti (JI. II. KmoOykoBa, €. . IIpoxopoB, B. B. KpacHux); BumineHss
COLIIOJIHTBICTUYHOTO a00 TMCHXOJIOTTYHOTO MIATUIY MOBHOI OCOOHMCTOCTI — HaNpHKIIaJ, MOBHA
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OCOOHMCTICTh TPOBIHIIIANA, 1HTENIreHTa, HaykoBis, O0i3HecMena (A. B. 3axaposa, JI. II. Kpucin,
I'. H. becnamsaTHoBa, T. O. IBymikina, M. B. JIsmon); MOBHa OCOOMCTICTh B KOHTEKCT1 HAIlIOHATHHOT
moBu 1 kynbTypu (H. JI. Uynkina, H. B. Ydimuea, B. M. borycnaBcekuii), aHami3 MOBHOL
ocobmucrocti sk homo loquens (I. A. Pammomopr, O. O. 3aneBceka, I['. B. Eiirep,
C. B. JleGeneBa); pospobka mozaem wmoBHOi ocoductocti (FO. H. Kapaynosa, I'. I. boriHa,
C.T. Bopkauoga).

Cam TepMiH «MOBHa OCOOHMCTICTBY Yy BITUM3HSHY JIHTBICTHKY OyJIO BIIEpIIE BBEICHO
B. B. BinorpagoBum y 1930-x pokax. HaykoBi poO3BiIKM Yy LbOMY HampsiMi, 10 Oyio
3anouatkoBaHo B. B. BinorpamoBum, Oys10 cripsMoOBaHO Ha OCOOMCTICTD MEPCOHaXKa Ta OCOOUCTICTh
aBTOpa XyAOXHIX TBOpiB [BuuorpamoB 1930, c. 91]. Ane BBaxaeThCs, L0 BIHEpIIE A0 IHOTO
IIOHATTS 3BEPHYBCS HiMeLbKuil Buennii 1. BeiicrepGep.

Ha cporonuimHiidi 1eHb €IMHOTO TOIJIALY HAa «MOBHY OCOOMCTICTBY» SIK 00 €KT HAayKOBUX
pPO3BIIOK HE ICHY€E, aJKe II€ TOHATTA € KOMIUIGKCHHUM, BOHO TIO€JHYE y €001 CYKYITHICTB
COLIOJIOTIYHUX, TICHXOJOTIYHHUX, (iTocoPChbKUX MOrIsANiB HAa (i3UYHY Ta TyXOBHY HPUPOAY
JTIOOUHU. Y JIHTBICTHYHIA IyMIi MiJ] «MOBHOIO OCOOHCTICTIO» PO3YMIEThCS, MEpII 3a BCE,
0COOMCTICTH MOBJICHHEBA, 1110 € 3JaTHOIO 10 MOBJIEHHEBOI MisIbHOCTI. OTKE, 11€ 0OCOOUCTICTD, SIKa 3
TOYKH 30py CBOiX THCHXO(]i310JOrTYHUX MOXJIMBOCTEH MOXE TMPOAYKYBaTH Ta CIpPUHAMATH
MOBJICHHEBI moBimomieHHs [borun 1986, c. 3]. Take Bu3HAueHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI €
y3arajJbHEHHUM, Ta, 3 HAIlIO1 TOYKU 30PY, BOHO MOTPeOy€e MOJANbIIOT0 YTOUHEHHS.

Ha  yBary 3achmyroBye  TiIymMaueHHs  «MOBHOI  OcoOHMCTOCT», IO  HajaaB
0. H. Kapaynos, skuii migx mum HaykoBuM (GeHomeHoM posymie homo loquens Bszarami, a
MOBJICHHEBY [ISUTBHICTh CIIPHIMAE sIK T, IO € XapakTepHuM jjisi homo sapiens B imomy. OTxe,
IiJ] MOBHOIO OCOOHWCTICTIO B KOHTEKCTI IIi€l KOHIEMIli PO3YMIEThCS «CYKYIHICTH 3Mi0HOCTEH 1
XapaKTePUCTHK JIIOJAUHU, 110 OOYMOBIIOE CTBOPEHHS 1 CIPUHHATTS HEIO MOBIECHHEBUX TBOPIB
(TeKcTiB), SIKI BIAPI3HSIOTHCA CTYMEHEM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKIIQJHOCTI, TJIMOMHOIO 1 TOYHICTIO
BiJI0OpakeHHs NIHCHOCTI, IiJeBow0 crupsMoBaHicTio» [Kapaynos 2002, c. 38]. Lla teopis «MOBHOI
0COOMCTOCTI» € HACTUIBKH MOMYJISIPHOIO, IO JCsIKI BYCHI (Cepel sKHX, HAMPUKIAM, JIHTBICT
I. T. BenpeBa) BBa)karoTh, 1110 BCl MOAaNbIi AediHinii Hboro (heHOMEHY € BapiallisiMH 10 TPAKTOBKU
0. H. Kapaynosa [[Iponceiika]. [[poro BuU3HAUYEHHS TOHSTTS «MOBHAa OCOOWCTICTH» OyaemMo
JOTPUMYBATUCh 1 MM B HAIlIOMYy JOCIHI/DKEHHI, ajpke L Ae(iHilis B MOBHOMY 00Cs31 PO3KpHUBAE
CYTHICTh IaHOT'O MIKJIMCIUIUTIHAPHOTO (hEHOMEHY.

Criz 3a3HaYUTH TaKOXK, 10 32 KOXKHOI0 OCOOUCTICTIO CTOITh 3arajlbHOJIIOJIChKA KYJIbTYpa K
10ch raobanbHe, yHIBEpCcabHE; HAIllOHAIBHA KYJIBTYpa SIK IOCh 3arajibHe; mpodeciiina, coliaibHa
SK 1IOCh 0COOJMBE; 1HAMBITyaldbHa KYJIbTypa SK LI0Ch HemoBTOpHE Ta oauHuuHe [[ly3sipér 2002,
c. 14]. [Napamerpu MOBHOi OCOOMCTOCTI TUIBKU MOYHUHAIOTH PO3po0sATHCH. MOBHA OCOOUCTICTH
XapaKTepU3yeThCsl TIEBHUM 3allacoM CJiB, SIKI MAlOTh PI3HUH CTYIiHb BXHBAHHS 1 3allOBHIOIOTh
MEeBHI CHMHTAKCHUYHI MOJIENI. SIKII0 CHHTaKCUYHI MOJEII € TUIOBUMHU JJIsi TIEBHOTO COIllyMY, TO Y
CYKYIHOCT1 3 JIEKCHKOHOM, IO BXXMBA€ThCS, @ TAKOX MaHEPOIO CIIJIKYBATUCh, MOXKHA BIJHECTH
1HJMB1/Ia 10 TIEBHOTO KYJbTYPHOT'O, COLIAJILHOTO KJacy, MO0 TMEBHOI T'e€HIEPHOI Ta HAIIOHAJIBHOI
rpynu. Takox cllij] 3ayBakKuTH, 1110 0OMparo4yyd MOBHI PoJli B yMOBaxX KOMYHIKallii B paMKax MEeBHOT
MOBHOI CITIJTBHOTH, JIFOJJMHA TIOBUHHA MOCIYTOBYBAaTHCh THMH TPABHJIAMH MOBIIEHHEBOTO €THKETY,
110 MPUHHATO B LIbOMY COLIyMi.

MoBHa 0COOHCTICTh ICHY€E B paMKax MEBHOI KyJIbTYPH, CYCIIJIbHOI CBITOMOCTI Ha Pi3HUX ii
piBHSAX (HAYKOBOMY, MOOYTOBOMY), Yy CTEpEOTHIIAX MOBEAIHKM 1 KYyJIbTYypH, Y MaTepialbHUX
npeaMerax KyJabTypd. Bu3HadanmpHa poNb TYT HANEKHTH IIHHOCTSAM Hamii, SKi BU3HAYAIOTh
ocobucrticth, ¢opmyroTh 1. Cepen KOMIOHEHTIB OCOOHMCTOCTI, 3TiTHO 3 KOHIEHIIE
A. B. Ily3upboBa, MOKHa BUOKPEMHUTHU: OCOOUCTICTH MUCIIEHHEBY (TY, K1 MpUTaMaHHO MHUCIIEHHS)
SK BCce3arajlbHHUM CKIaJHUK; MOBHY OCOOUCTICTh (Ty OCOOMCTICTD, SIKa BOJIOZIE TIEBHOK MOBOIO) SIK
3araJbHUN CKJIAJHUK; OCOOUCTICTH MOBJIEHHEBY (Ty, IIO PO3MOBIISE) SIK OCOOJMBUHN CKIIaJHUK;
0COOUCTICTh KOMYHIKaTUBHY (200 Ty, sika MpHIMae y4acTh y KOMYHIKallii) sIK MPOSB OJUHUYHOTO.
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Came ocTaHHIN CKIAQAHUK CTBOPIOE YHIKAIBHICTh Ta HEMOBTOPHICTH ocobuctocTi [[1y3pipér 2002,
c. 25]. 3BepHEeMOCS TaKOX 10 1HIIUX TEOPii, sIKi PO3KPUBAIOTH Ta YTOYHIOIOTH MOHATTS «MOBHA
0COOMCTICTh)» Ta HA3UBAIOTh HOIO0 KOHCTUTYEHTH.

B. B. KpacHux TakoX BHOKPEMIIIOE€ y MOBHIM OCOOMCTOCTI MEBHI KOMIIOHEHTH — JIIOJIMHA,
0 TOBOPHUTH (OJHUM 13 BHIIB AISUTBHOCTI TakOi OCOOMCTOCTI € MOBJICHHS); caM€ MOBHA
OCOOWCTICTh, SIKa TPOSBISE ceO¢ y MOBJICHHEBIM ISIBHOCTI 1 BOJOJI€ TMEBHHUMH HAaBUYKAMH 1
BMIHHSIMH;, KOMYHIKaTHBHA OCOOMCTICTh — 1€ OCOOMCTICTB, IO O€3MOoCepeIHbO MPUINMAE YyIacTh y
KOHKpeTHOMY akTi komyHikamii [Kpacaeix 1999]. Otmxke, TpakTyBaHb €IEMEHTIB MOBHOI
0COOMCTOCT1 ICHY€ HEMalo, KO)KHUI BUEHUN BHUOKPEMIIIOE CBOI KOHCTHUTYEHTH IIbOTO TMOHSTTS 1
JIOTIOBHIOE JaHE TIOHSATTS HOBHM 3MiCTOM.

Cnix TakoX BUAUIMTH OCHOBHI PHCH 1 XapakTEPUCTUKU MOBHOI OCOOHMCTOCTi, SKi 1H
nputamanHi. Cepex HUX CIiJ Ha3BaTH MOBHY CBIJJOMICTb, MOBHY 3/aTHICTb, KOMYHIKaTHBHY
notpedy. KomnoHneHTaMu MOBHOiI OCOOMCTOCTI € JICKCUYHUN, CHHTAaKCUYHUH, MOP(OIOTIYHUI Ta
donernunmnii cknanauku [Lloit 2008, c. 6]. Cinig HarOJIOCUTH HAa TOMY, 10 CaMe MOBHA 3JIaTHICTh Ta
KOMYHIKaTHBHA MOTpeda € HeoOX1AHUMHU MepeayMOBaMu Ui BUOYJOBYBaHHS aKTy KOMYHIKamii. A
BXKE YCHIX aKTy KOMYHIKaIlil, 34aTHICTh IOCATTH ii METH, 3aJIe)KaTh BiJl BJIAJOT0 BOJOIIHHS Ta
BIIPOBAPKEHHSI MOBHUX 1 HEMOBHUX MPUHOMIB KOMYHIKaIIli, BiJl MOBHOI 1 HEMOBHO1 MOBEAIHKH ITi]{
yac KOMYHIKAIil, T 9YUM pO3yMIi€ThbC KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIsI ocobucrocti. JlroauHa, mo
Ma€ BHUCOKUH pIBEHb KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIl, MOXE BAaJl0 3acCTOCYyBaTH IEBHI 3acoOu
KOMYHIKaIlii 3aJIe)KHO BiJl 00CTaBUH.

KoxHa MOBHa OCOOHUCTICTh € HOCIEM MOBHOI CBIJJOMOCTI, 5IKa y CBOIO Yepry fBIs€ COOO0IO
o0pa3 Ti€ei abo 1HIIOI KyJIbTYpH, IO BiAOOpaKeHO y MOBi. MOBHA CBiJJOMICTh IHIHMBIZA MAa€ CBOE
BIIOMTTS y MOro MOBHIA MOBEIIHII, Ha $KYy BIUIMBAIOTH Oe3qiu (DakTopiB, SK, HAMPUKIAI,
KOMYHIKaTUBHA CHUTYallis, y SKid 3HaXOIWUTHCS I1HAMBIN, WOTO COLIaTbHUN 1 MOBHHH CTaTyc,
KyIbTYpHHH cTatyc, cBitobaueHHs [TommaueBa]. Ilix MOBHOIO CBIOMICTIO, Y CBOIO 4Yepry,
PO3YMI€ThCS «CYO’€KTHBHA (hopMa JIFOACHKOT KHTTEMISUIBHOCTI TI0 BIIHOIICHHIO 10 00 €EKTUBHOTO
CBITy, HaiiBuia (opMa HEpPBOBOI MiSIIFHOCTI MOBHOI OCOOHMCTOCTI, CYKYIHICTh MCHUXIYHUX 1
MEHTAJILHUX CHCTEM, a TAKOXX KOTHITHBHHUX 3A10H0CTeH moauany» [L{oi 2008, c. 44].

Hocnigaunss H. O. Mapkina Harojourye Ha ToMy (akTi, 110 MOBHa OCOOMCTICTh Kpaile
JI03BOJIsI€ 3p03YMITH (YHKIIIT 1 0COOIMBOCTI MOBHU 1 PO3YMI€ M1 MOBHOK OCOOMCTICTIO «CYKYIHICTh
1 pe3ysbTaT COLIaIbHUX 3aKOHIB, MPOAYKT ICTOPUYHOTO PO3BUTKY €THOCY, TBOPILA Ta KOPUCTYBadya
3HAKOBUX, TOOTO CHCTEMHO-CTPYKTYPHHX 3a CBO€IO MPUPOJIOI0 yTBOpeHb» [Mapkuna 2001, c. 31].
Take TmymMaueHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI TaKOX TMpPEACTaBIse IHTEpEC ISl JOCIHiIKHUKIB,
JIOTIOBHIOIOYM 1 YTOYHIOIOUM iX Ta HAroJONIYIOYHM Ha 3B 3Ky MOBHOI OCOOMCTOCTI i3 PO3BHUTKOM
coliiymy, HOTo 1CTOpI€lO.

BnponoBx ocTaHHIX pOKIB BU€HI HAMararoThCsl CTBOPUTH 1HTETrpaJibHE BUSHAUEHHS MTOHSTTS
«MOBHa OCOOHMCTICTB», aJ)k€ MOBa € IICUXIYHOI0, CHCTEMHOIO, ICTOPHYHOIO Ta COLIAJIbHO
oOymoBieHow. LI yoTHpU MyHKTH HANaIOTh 3MOry 00’€HATH YOTHPHU ACIEKTH MOBHM Ta YOTUPHU
THTBICTUYHI MAapaJuTMH, 3 YOr0 MOXKHa MINTH BUCHOBKY, IO TaKWW MiIXiA A0 aHami3y I[OTO
HayKOBOI'0 (peHOMEHY € HalOUIbII MOBHUM 1 3JaTHUM OXOIUTH BCl CTOPOHM LIOTO CKJIQJHOTO Ta
JI0Ci He JI0 KIHIISI pO3TJISTHYTOrO HayKoBoro (peHomeHa. BrposoBk OCTaHHIX POKiB HaBiTh MOXKHA
TOBOPUTH MpPO BUHUKHEHHS TAaKOrO HOBOIO JIIHTBICTUYHOIO HampsMy Y JIHTBICTULI SIK
«qrinrsonepconaiis» (B. I1. Hepo3nak) abo «rinrsonoprperosnoris» [Onpmanckuii 2004, c. 80]. Le
CBITUYUTH TIPO T€, IO HAYKOBI PO3BIAKKM y IId IJIOMMHI € HAJA3BUYAHHO aKTyaIbHUMH 1
NEePCHEKTUBHUMH JJIS TO/1aJIbIIOTO BUBYEHHS.

MoBHa OCOOHUCTICTb pPO3TISAAETHCA 3 TMO3MIM  JIHIBOKYJIBTYPOJIOTii, MparMaTukH,
TICUXOJIHTBICTUKH, KOTHITOJIOTIi, MparMajaiHrBICTUKHU, COIIIOJIHTBICTUKH, JIHTBICTUKH TEKCTY,
€THOJIIHTBICTUKH Ta 1HIIMX aHTPOIMOLIEHTPUYHUX HaMpsMiB. TakuM YMHOM, Ha CHOTOJHILIHIN €Hb
CIIiJi TOBOPUTH MPO MDKAMCUUIUIIHAPHICTh IOTO TMOHSATTS, HIO 3YMOBIIOE CKJIAJHICTh HOTO
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CTPYKTYpH, 0araToMaHITHICTh MIAXOAIB O WOro TIyMAdyeHHS, a TaKOX TMPO 3HAYHY KUIBKICTh
nediHimii, IKUMH MOCTYTOBYIOTHCS BYCHI [T HOTO BU3HAUCHHSI.

VY HamoMy HAayKOBOMY JOCHIDKEHHI MH pO3IJISIHEMO 1€ TMOHSTTA B KOHTEKCTI
HIMEIIBKOMOBHOTO BIPTYaJIbHOTO IHCKYPCY HUIIOOHHMX OroJjiomeHb. BUOip JUCKYPCHBHOTO THITY
3YMOBJIEHO TUM, 1[0 caMe HUIIOOHUI AUCKYpPC € OJHUM 13 HAMMOMYJIAPHIIIUX AUCKYPCUBHUX THUIIB
chorofieHHs. B epy iHmycrpiamizanii, 3Ha4HOTO MPUCKOPEHHS TEMITY JKUTTS Ta KOMII I0TepU3allii,
JIIOAM BCE yacTillle 3BepTaroThCsl 10 IHTepHET-mpocTopy AJIs BUPILIEHHS IIMPOKOIO KOJa 3aBJaHb.
Amke [aTepHeT — 11e 3aci0, KUl J03BOJISIE HE BUXOMYH 32 MeXi 0icy ado J0My, IBUIKO 3HAUTH
pimeHHs: Oyab-sKOi MpoOJeMu, 3pOOUTH TMOKYIKH, MOTOBOPHUTH 13 JApYy3sMH, a00 HaBiTh 3HANTH
naptHepa. [HTepHeT-3HalloMCTBa CTAIOTh BCE OLIBIN MOMYJISIPHUMH, BOHH BCE YaCTillIe 3aMIlIYIOTh
3HallOMCTBA B pEAJIbHOMY XKHTTI.

Tomy aucKypce HUTIOOHUX OTOJIOMIEHB BipTYyaJbHOTO MPOCTOPY SKHAWTOYHIIIE BiI3EPKAITIOE
TEH/EHLIT PO3BUTKY MIXKCTAaTEBMX BIIHOCHUH, T'€HJEPHI CTEPEOTHIH, L0 MAHYIOTh Yy CYy4aCHOMY
couiymi, Bnogobanns ta tady. Came IHTEepHET-IPOCTIp, BPaXxOBYIOUM BCi BUIIE3rajaHi (akTopH,
Bce OUIbII MpUBaONIOE€ JIHTBICTIB Ta MPEACTABHUKIB IHIIMX TYMaHITapHUX HAyK, aJikKe
JOCHTIUKYIOYM MOBHI Ta I103aMOBHI 3aco0M IHTepHET-TUCKYpCy, MOXKHA MPOCIHIIUTH 1
HAaWBaXJIMBIIII COIiaJIbHI TEHJCHII, [0 € XapaKTepHUMH JJis T[IE€BHOI JIHTBOKYIbTYpH,
CIPOTHO3YBATH iX MOAAIBIINN PO3BUTOK.

Crnig TakoX yTOYHUTH, 0 MU PO3YMIEMO TiJ MOHSATTSIM «HIMEIIbBKOMOBHUU BIpTyaJIbHUN
HNUTIOOHUN AuCKypcy». HiMenbKOMOBHUH BipTyalbHHN NUTFOOHUI TUCKYPC TIIYMAYUTHCS y HAIIOMY
JOCTIPKEHHI SK CYKYIHICTh LUIIOOHUX OTOJIOIIEHb, IO po3MilleHO Ha [HTepHeT-pecypcax
HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH. MeTa MoBiJOMJICHb — 1€ He TUTHKU YKJIaJaHHS IITI00Y MiXK TapTHEPaMH, a
i TOIIYK MapTHEpPiB IS MPOBOJPKEHHS Yacy Ta po3Bar. A/DKE IHCTHUTYT HUTIOOY TaKoX 3a3HaB
3MIHY y Cy4acHY €I0Xy pPO3BUTKY CYCIUIbCTBA, y’K€ YacTO MapTHEPU MPOXKUBAIOTh Y LIUBUIBHOMY
nuito0i, abo BIIIAOTH TEpeBary 3ycTpidam, siKi B3arajxi HE BPaxOBYIOTh OyIb-SKHX OOOB s3KiB
BITHOCHO IapTHEpa, a CIPsAMOBAHI JIUIIE HA OTPUMAaHHS 33J0OBOJIEHHS 1 BIIMOYUHOK.

OTxe, HAMU TIPOAHATI30BaHO 3HAYHWK MACHB OTOJIOIIEHB, aBTOPAMHU SIKUX € JKIHKH, IO
HaMararoThCs 3HAUTH nmapTHepa. B 3a1eXHOoCTI BiJl METH OTOJIOIIEHb, a TAKOXK B1Jl CaMOIpe3eHTallil
a/ipecaHTiB TEKCTY, HAMHU BUAUICHO MEBHI IPYIU MOBHHMX OCOOMCTOCTEH KiHOUOI cTarti. B pamkax
JaHO1 CcTaTTi HaMH Oyje PO3MIISHYTO TPH OCHOBHI TUIM, IO NMPEACTaBIIAIOTH COOOK iHTEpeC He
TUIBKA 3 JIHTBICTMYHOI TOYKM 30py, @ ¥ 3 TOYKM 30pYy CYCHUIBHMX TEHIEHIIM pPO3BUTKY Ta
TpaHchopMallii reHIepHUX POJIeH.

1. lominamna »ncinka. JIo Takoi kateropii HajexaTh XIHKH, 110, SIK MPaBHIIO, 3aiiMalOTh
MEBHY MO3UIIII0 Y COL[iyMi Ta CXWJIBHI JI0 JOMIHYBaHHS y BCiX cdepax KuTTa. OTKe, 1€ KIHKH, SKi
MPOSABIISAIOTh MAaCKyJIHHY MOBEAIHKY 1 MOYYyBalOTh cedbe KOoMGPOpTHO y IboMy oOpa3i, MaroTh
CXWJIBHICTB J10 MOIIYKY (PeMIHHHMX YOJIOBIKIB.

[TpuxnanoM MOBIJOMIIEHHS, HA OCHOBI SIKOTO PO3KPHUBAIOTHCSA TaKUM THUIT (DEMIHHOT MOBHOI
ocobucrocTi €: ,,Suche meinen persghlichen Traummann: Bist du zwischen 39 und 48? Schon mal
gut, liebst du Tiere, aber kein Bauer, weiter solltest du gerne kuscheln und mehr..., Charakter
haben, eher der feminine Typ sein, ein kleines Bduchlein stort mich auch nicht, du solltest einfach
fiir meinen Geschmack sexi sein. Wenn du glaubst, du kénntest zu mir passen, meld dich doch.....es
kostet nichts .

AHaJi3 JEKCUYHUX KOHCTUTYEHTIB I[LOTO OTOJIONMICHHS JAEMOHCTPYE, IO >KIHKa-aJpeCaHT
Ty’K€ YITKO OKPECIIOE paMKH CBOT'O MOIIYKY — Y IMOBIJJOMJIEHH] 3a3Ha4al0ThCs K BIKOBI MapaMeTpu
gosioBika (zwischen 39 und 48), tak i #oro Bnogod6anus (liebst du Tiere, weiter solltest du gerne
kuscheln und mehr, Charakter haben), a Takox ¢izuuni napamerpu (ein kleines Bduchlein stort
mich auch nicht). Omxke, *iHka cama 4iTKO OKPECIIOE, XTO T MOTPiOEH, MPH ILOMY HIYOrO HE
Kaxy4u npo cebe. Lleil ¢akT cBiIUUTH MPO TEHJEHIIIO KIHKU 10 JOMiHYBaHHS, PO Te, 10 BUOIp
poOuTh came BOHA, a He 4oJoBik. Ha Bemuky yBary 3aciyroBye Jyiekcema “feminin” BigHOCHO
napTHepa SK O3Haka TOro, [0 MalO4YM MAacKYJIiHHY CYTHICTb, KIHKa-aJpecaHT TsXKie 10 (peMiHHOTrOo
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Havana. [likaBuMm € Te, 1m0 KiHKa HE TUIBKM HE HAMara€ThCsl MPUXOBATH CBOI BIIOJOOAHHS, IO
MPOTUPIYATH 3araJbHONPUNHATHM YSIBICHHSIM PO TEHACPHI POJIi, a HABIAKH, 3 CAMOTO IOYaTKY
HaroJoulye Ha HUX.

2. JKinka-npoeokamop. Taxkuil aapecaHT NIUIIOOHOTO OTOJOMICHHS BiJJa€ TepeBary
YOJIOBIKAM CHUJIBHUM, SIKI HE IIYKAIOTh JIETKWX NUIAXiB. [IpoBoKarlis Ta HE3BUYHUN CIOCIO Mmojadi
iH(popMalii 3aCTOCOBY€ETHCS KIHKOIO [T IPUBEPHEHHS 10 ce0e yBarv, TAKUM YHHOM BOHA BUALISE
cebe cepen iHITUX, pOOUTHh HE3BUYHOIO Ta OCOOJIMBOIO.

Po3risiHeMO OroJomIeHHs, IKe PO3KPHUBAE TaKUi THII MOBHOI ocobucrocti: “Suchst Du die
Herausforderung? Ich lache viel, habe manchmal aber auch ruhige Tage. Ich bin anfinglich eher
schiichtern, aber wenn ich aufgetaut bin, dann kann man mit mir Pferde stehlen. Freunde kénnen
sich zu 100% auf mich verlassen. Ich suche Bereicherungen in meinem Leben, Dinge, die ich noch
nie gemacht habe, noch nie erfahren habe. Ich suche Menschen, die mir diese neuen Erfahrungen
geben konnen. Ich stehe eindeutig auf starke Minner die wissen was sie wollen. Wenn du also eher
die Herausforderung als das Einfache suchst, lieber jagst als dich mit einfacher Beute zufrieden zu
geben und den Wildfang der Schmusekatze vorziehst kénnte es passen”.

Jlekcemu, 1m0 BKa3ylOTh Ha KOMYHIKAaTUBHY IHTCHIIIO aJpEecaHTta, CIIPOBOKYBATH 1
3allikaBUTH aapecara, Taki: “Herausforderung”, ‘jagst”, “Wildfang”. Taxum uuHOM, KiHKa-
aJIpecaHT alleNioe€ 0 KIACHYHUX YSBIEHb MPO TE, IO YOJOBIK € MHUCIUBIEM, SKUHA TOBHHEH
MOJIFOBATH, a HE OTPUMYBATH CBOIO 37400MY Jierko. B orosomieHHi poOUTbCS aKIEHT Ha Te, LIO0
KIHKa BiJlJa€ MepeBary CHJILHUM Y0JIoBiKaM “Ich stehe eindeutig auf starke Mdnner”, miaKpecIOIn
THM CaMHM CBOIO (PEMIHHICTH 1 3araJIkoBiCTh, Ta, TAKMM YHHOM, PO3MAIIOIOYH 1HTEpEC ajapecara
noBiomsieHHs. Takuil WiAXifg OO0 TOUIYKY MapTHEpa BiANOBIJa€ KIACHYHUM YSIBJICHHSM IIPO
PO3MOILI FeHAEPHUX POJIeH y colliyMi, BepOanizyroun ctepeoTunu «KiHKka HOBHHHA OyTH HIXKHOIO 1
CJI1a0KO0I0, BOHA MOTPEOYe 3aXKUCTY», «HOJIOBIK TOBHHEH OyTH CHUIBHUM 1 BECTH 32 COOOOY.

3. Kinka-pomanmuk. lleii Tum MOBHOI OCOOMCTOCTI € JOBOJI PO3MOBCIOKEHUM Y
cydyacHOMY [HTEpHET-TIpOCTOpi, a/pKe IyKE YacTO JIFOJAH, SIKi MPOSBISIOTH 3aIliKaBICHICTH JIO
BCHOT'O HOBOTO, IHTEpEC Ta ary N0 >KUTTSA, MPOSBISIOTH IHTEPEC TAKOXK 1 J0 HOBHX BiJHOCHH.
AKTHBHA JKUTTEBA IO3HINS 1 JXKUTTEIOOCTBO € TOMITOBXOM JIO TOMIYKY IIAcTs, POMAaHTHKH,
B3a€MHOI JIFOOOBI.

Po3risiHeMO OroJoleHHs, Mo aKTyalli3ye MOBHY 0coOUCTicTh Takoro Tumy: “‘Per zufall hier
anzutreffen, willkommen :-) Ich wiinsche mir eine warmherzige, erfillende und lebendige
Verbindung als Kraftquelle und Inspiration. Ich méchte Dich Einladen Deine individuelle Art mit
all Deinen Ecken und Kanten einzubringen damit wir einen gemeinsamen Weg beschreiten kénnen,
denn ich bin ein bisschen Optimist, etwas Realist, mit einer Prise Pfeffer und einem Schuss
Romantik, gut geriihrt mit viel Spontaneitdt und ein wenig unkonventionell, dann aber auch je nach
Angelegenheit konventionell. Fiir mich ist das Leben ein Abenteuer, das es zu entdecken lohnt. Ich
bin neugierig und freue mich Neues zu erfahren, Unbekanntes zu ergriinden und Geheimnisse zu
liiften. Ich méchte oft wissen, warum die Dinge so sind wie sie sind, und die Freiheit haben, danach
zu fragen - manchmal auch bis ins kleinste Detail. Im Alltag nehme ich mir Zeit, bevor ich mich bei
etwas (Menschen oder Dinge) entscheide; ich drehe und wende meine Gedanken...”.

[To-mepiiie, cimii HATOJIOCUTH Ha TOMY (DaKTi, IO OTOJIOMIEHHS € BEJIUKUM 3a 00CITOM — y
caMompe3eHTaIlli 1HIWBIIa HasBHA 3HAYHA KUIBKICTh JIEKCEM, IO YTOYHIOKOTH BIIOAOO0AHHS,
PO3KPUBAIOTH IHTEPECH Ta CYTHICTh 0COOMCTOCTI. JKiHKa-aapecaHT 3 BEIUKOIO JKarow OepeThes He
TIIBKM 32 BCE HOBE Yy JKUTTi, alle ¥ 3a CTBOPEHHS OTOJIOIIEHHS Ui TOUIYKY IMapTHepa.
TemmepameHT Takoi OCOOUCTOCTI MPOSBISETHCS Y BChOMY. [Ipo JF000B 10 KUTTS, MO3UTUBHE
CTaBJICHHS aJpecaHTa 10 OyIb-AKOTO TIOYMHAHHS CBiAYaTh TakKi JIGKCUYHI OJWHUIN Ta
cimoBocnionydenns: “Kraftquelle”, “Inspiration”, “Optimist”, “mit einer Prise Pfeffer”, “mit
einem Schuss Romantik”, “Spontaneitat”, “Abenteuer”, “neugierig”, “freue mich Neues zu
erfahren, Unbekanntes zu ergriinden und Geheimnisse zu liften”. Omxke, nekcuunuit marepiai, 1o
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MPOAHAI30BaHO, JAEMOHCTPYE, SKUM YHHOM AaKTYali3yeThbCS HABEICHH HAMH THUI MOBHOI
0COOUCTOCTI.

B pesynbraTi JOCHIIUKEHHS MOXHA TPUATH J0 BHCHOBKY, IO CYYacHi THUIIM MOBHOI
0COOUCTOCTI 3 OAHOTO OOKY, BIAMOBIAAIOTH KIACHYHUM YSIBIEHHSIM PO BUMOTH IO OCOOH KiHOYOT
CTaTi, aje 3 IHIOTro 00Ky YHAOUHIOIOTh 3MIHY CTEPEOTHIIIB, TEHACHIIIIO 10 MACKYJiHI3aIli )KIHOK Y
CYy4aCHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY CYCIIUIBCTBI.

Cepenl mepcneKTHB MOJAIBIINX JAOCTIKeHb CITiJl HA3BaTH BHOKPEMIICHHS IHIIHMX THUIIIB
(deMiHHOT Ta MacKyJiHHOT MOBHOi OCOOMCTOCTI Ha Marepiani HIMEIbKOMOBHOTO BIpTyaJlbHOTO
IUTFOOHOTO JMCKYPCY; TOPIBHSHHS THIIIB MOBHUX OCOOMCTOCTEH HIMEIIbKOMOBHOTO COIIYMY 3
TUTIAMH MOBHHX OCOOMCTOCTEH, K1 € XapaKTePHUMH IS IHIUX JTIHTBOKYJIBTYP.
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BEPEMYYK E. O.
(3anopizvkuil HayioHanrbHULl yHiGepcumem)

ETUMOJIOITSI KOHCTUTYEHTIB JJEKCUKO-CEMAHTHUYHOI'O ITOJISI SPACE B
AHTJIIACBKINA MOBI Y CBITJII TEOPII CAMOOPI AHI3AIIIL

CraTTd TpHUCBIYEHA PO3TIALY JeKcHKo-ceMaHTuuHoro moisi SPACE sk ckmamHOi nuHaMi4HOI BiIKPWUTOI HEPIBHOBAXHOI Ta
HENiHIIHOI cucTeMH. BUCBITIIOETBCS POJIb €TUMOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTY B CEMAaHTHYHIH CTpYKTypi cioBa. JloCTiKyrOThCs
CHHEpPreTHYHi MeXaHi3M1 HallMEeHYBaHHs HOBHUX pe()epeHTIB Ta aHANII3y€EThCsI CITiBBiTHONICHHS BHYTPIIIHBOT pOPMH CIIOBa-€TUMOHA
i3 IOro CyuyacHUM 3HAYEHHSIM.

Kniouosi crnosa: emumonozis, 3aci6 HoMiHayil, CAMoOOpeanizayis, CUHep2emuKd, Mema@opuyHuil nepeHoc.

Bepemuyk 3. A. ITHMOJIOTHS] KOMIIOHEHTOB JIeKCHKO-ceMaHTH4Yeckoro mojss SPACE B anramiickom si3bike B CBeTe TeOPHH
camoopranm3anuu. CraThsl NOCBSINEHA PACCMOTPEHMIO JIEKCHKO-ceMaHTHdeckoro momsi SPACE kak croxHOW IMHAMHYECKOit
OTKPHITOH HEPAaBHOBECHOW HENMHEHHOW cucTeMbl. Ompemensercss poib STHMOJOTHYECKOTO KOMIIOHEHTa B CEMaHTHYECKOMH
CTpyKType cioBa. HccleayroTcss CHHEPreTHYeCKHe MEXaHHW3Mbl HOMHHAIIMM HOBBIX pedEepeHTOB, a TaKkKe aHAIH3UPYEeTCs
COOTHOLICHHEC BHyTpeHHeﬁ q)OprI CJIOBA-3TUMOHA C €ro0 COBPEMCHHbLIM 3HAYCHUEM.

Kniouesvle crosa: camoopeanuzayus, Cunepeemuxa, cnocod HoMuHayuu, Memagopuieckuii nepeHoc, IMUMON0US.

Veremchuk E. O. Etymology of the Constituents of the Lexico-Semantic Field SPACE in English according to the Theory of
Self-Organization. The article considers the lexico-semantic field SPACE as a complex dynamic open unbalanced non-linear
|
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system. This assumes that it can organize and regulate itself. Under organization we understand the ability of language system to
create its lexicon by the intrinsic means. These self-regulatory mechanisms reveal themselves on the epidigmatic language layer and
they consist in the derivational mechanisms of the language, due to which appear new lexical units. Under self-regulation we
understand the further adaptation of the lexical units to the communicative requirements, which consists in their semantic
transformations and modifications. The paramount characteristic of the process of self-organization is that the newly coined lexical
units must necessarily bear motivation, that is they are not created randomly but they must have lexico-semantic warrant, that is they
must have morphological and associative bond with the already existing lexical units.

One of the main verbal kinship parameters is etymological ties. Therefore, the investigation of etymology of the new lexemes
enables to understand from one hand the motivation of their creation and from the other — to research the tendencies of word-
formation that depict the mentality of the speakers. The motivated character of the new words that appear in the language reflects
human way of thinking and cognizing the world which is characterized by law of apperception. It means cognition and understanding
of something new by means of something already known. The new concepts which get into the focus of perception are
comprehended through the ones which human cognized before. It is commonly known, that language depicts the way humans think
and perceive the world. Therefore, apperception as the key feature of human cognition is revealed in the motivated character of the
newly coined lexical units. In these terms etymology of the lexemes can be regarded as their imagery basis which correlates them
with the ones which they are derived from and its role is analyzed in the article.

Key-words: etymology, metaphorical transference, self-organization, synergetics, way of nomination.

ETumonoriyni AOCHiKEHHS 3aBXKAM MPUBEPTANU yBary JOCHITHUKIB, aJKe IX pe3ylbTaTh
JI03BOJISIFOTH MTPOCTEKUTH MTOXOKEHHS Ta J1aXpOHIYHUHA PO3BUTOK CJIOBA SIK Y POPMAIBLHOMY, TaK i
B 3MICTOBHOMY IIIaHi. [HTepec 10 MOXO/KEHHs CIiB BHHHK Ill€ B €MOXy aHTHU4YHOCTi. OJHUM 3
nepmmx QinocodiB, SKHA 3BEPHYBCS 0 BHYTpilHBOI (opmu cioBa OyB Ilmaton B miamosi
«Kpariny [[lnaton [lianoru], skuii BBaKaB, MO CIIOBA € pPE3yJbTaTOM pPOOOTH 3aKOHOJABIIIB.
[TuTaHHIO TOXOKEHHS CIIB BIJBOJWIM JIOCHTh BEIMKE 3HAUCHHS 1, SK pE3y/lbTaT, B EMOXY
AQHTUYHOCT]I BUHUKJIM JBI TPOTHUJICKH] KOHIICIIIIT ITOXOKEHHS CJIiB — (Droceit 1 Trocei. 3rijgHo Teopii
droceii ( rp. physis — «pupoga») iM’st KOXKHOI pedi iCHYE «3a MPUPOI00» TOOTO € ETUHUM 1 TAKUM,
mo IIKOM Bignosimae ii cyrHocti. Tak BBakaB ['epaximit, a Takox croiku Ta I[lidaropiimi.
@DroceicTH apryMEeHTYBAIH «IIPUPOAHY» BMOTHBOBAHICTH CIIB 3 OJHOTO OOKY 3/JaTHICTIO MOBHHX
3BYKIB 300pa)KyBaJIbHO MO3HAYATH IMO3aMOBHI 00’€KTH, a 3 IHIIOTO — THM, IO, BJIACHE, caMa pid
BUKJIMKA€E B JIIOJUHU Ti caMi BIAYYTTA, 11O 1 3ByKoBa (opma ciiiB, fka i mo3Hauae. Tak, Bizomuit
BUCJIB ABryCTHHA IPO T€, IO SK MEJ COJIOAKO Jli€ HA CMaK, TaK 1 CIOBO «MEA» COJOIKO i€ Ha
CIIyX, BitoOpaskae 6e3nmocepeHii 3B’ 430K M03HAUYBaJIbHOIO Ta MO3HAYAIBHOTO.

[MpuxunbHuky Teopii Tiocer (rp. thesis — «BcTaHOBIEHHS, HOMOBICHICTB») BBaXKAIH, IO
3B’SI3Ky MK TO3HauyBaHUM 1 MO3HAYaJbHUM HE ICHYe, TOOTO BOHM BKazyBalh Ha YMOBHE
BCTAaHOBJICHHSI HAaiMEHYBaHHsI, K€ € MPUIHATUM JIFOJICHKOIO CIIbHOTOIO. [1i3HilIe, y cepenHi BiKH,
15 mpobjemMaTuka TpaHchopMyBaiacs B Cylepeuyky HOMIHAIICTIB Ta PEasiCTiB. 110 3BOAMIACH 10
BHU3HAUEHHS CIIBBIJHOLIEHHS MK peajbHO ICHYIOUMMHU peyaMH Ta MEBHUMH YHIBEpCaTisiMH, K1
JIeKaTh B iX OCHOBI 1 MOXKYTh CKJIQIaTH MIATPYHTS JUIA X HOMiHAIIii.

AcuMeTpUyHUIl Ayalli3M MOBHOTO 3HaKy CHOPUYMHUB T€, 110 Y CYYacHiil JIHIBICTHUII
MUTAaHHSAM HOMIHAIlli 3aiMaIOThCs ceMaciosoris Ta oHoMacionoris. JlBoicta mpupo/ia JiHrBaTbHUX
OJIMHHIIb TIOJISITA€ B TOMY, IO KO)KHUH MOBHHUI 3HAK HaMaraeThCs POIIUPUTH CBil €KCTEHCIOHAI
MO3HAYYBAaHUX peueH, 110 MPU3BOIUTH 10 momicemii. KoxHa pid, HaBmaku, HaMaraeTbCsi OTPUMATH
CBOE MOBHE BHUP@XKEHHS 3a JOMOMOIOI OUIBIIOI KITBKOCTI HOMIHAIIM, 1 1€ TPU3BOIUTH 0
BUHUKHEHHSI CHHOHIMII. Y IIbOMY CE€HCi I JIBa pO3/AUIN CEMaHTUKU B3a€EMHO JOMOBHIOIOTH OJHE
OJIHOTO: OHOMACIOJIOTisI BMBYA€ CIJIOBAa Bl IUIaHY 3MICTYy /[0 IUJIaHy BHpPaXEHHsS, TOIl SIK
CeMacioJIoTisl pyXaeTbes BiJ IJIaHy BUPAKEHHS J10 IIJIaHY 3MICTY.

3acTOCYBaHHS CHHEPTETHYHOI METOJIOJIOTIT B JIHTBICTUIN TOKBAaBUJIO 1HTEPEC O BUBYCHHS
€THMOJIOT1, OCKUJIBKM caMme BHYTpIlIHS (hopMa CIIiB Jja€ 3MOTY JIOCIIIUTH MPOLIECH caMOOpraHi3arii
Ta CaMOPETyJISIii JIEKCUKOHY, MOSICHUTH YOMY IeBHA (opMa 3acCTOCOBYETHCS JJISI BUPAKCHHS
neBHOro 3micry. Jltoacbke MucieHHs MoOyJoBaHE 3a MPUHIMIIOM ammeplentii, BiAMOBIAHO a0
SIKOTO IIIOCh HOBE YCBIJOMIIFOETHCSI HA OCHOBI BK€ MMi3HaHOTO. Lleil MeHTaIbHHI TIpoliec MOKIIaIeHO
B OCHOBY MOBHOI BepOOKpEaTHUBHOI JepuBaIlii, KOJIM HAa OCHOBI MEBHUX E€TUMOJIOTIYHUX 3HAYEHBb
CIIIB YTBOPIOIOTHCS HOBI 3HAYCHHS, SKI YMOXIHMBIIOIOTH BXO/KEHHS HOBOTO JIEKCHKO-
CEMAHTUYHOTO BapiaHTy y BiAMOBIIHE JIEKCHKO-CEMaHTUYHE TOJIE.
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OTXe, aKTyaJbHICTh [OCII/DKCHHS MOJSAra€ B TOMY, IO 3aCTOCYBAaHHS ETHMOJIOTTYHHUX
JAHUX JTO3BOJISE MOSICHUTH MEXaHI3MH CaMOOpPTaHi3allii JeKCUYHOTO CKIIaJy MOBH, IO, BIACHE, €
OJIHUM 13 MaricTpajibHHX 3aBJaHb JIIHTBOCUHEPT€TUKH.

MeTo JOCHIKEHHS € BU3HAYEHHS pOJII €TUMOJIOTIi JIEKCHYHOI OJWMHUII B MpoIeci
camooprasizailii MOBHOTO JIEKCUKOHY.

Jist 1IbOT0 HEOOX1AHO BUKOHATH HACTYITHI 3aBJIaHHS:

1) obparu BuOIpKY JIEKCHYHHMX OJHHHMIb 3 JIEKCHKO-ceMaHTH4YHOro mojs (mami — JICIT)

SPACE ta BcTaHOBHUTH TX €THMOJIOTIIO;

2) mpoaHai3yBaTH CEMaHTHYHI TpaHChopMallii 00paHHuX JEKCHYHUX OJUHHMIb Y AiaXPOHil;

3) NOSCHHUTH CHHEPTeTHYHI NPUHIUIH iXHBOTO CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY.

06’exkTtoMm nocmipkeHHss BuctymaroTh kKomroHeHtn JICIT SPACE, a npeamerom —
€TUMOJIOTIYHA CKJIAZ0Ba JICKCEM SIK MOTHBAIliifHAa OCHOBA HOTO caMOOpraHi3ariii.

[lig 7eKCMKO-CEeMaHTUYHUM IOJIEM MU PO3YMIEMO CYKYMHICTh JIEKCUYHUX OJWHHUIb, SK1
00’€IHaHI CHUIBHICTIO 3MICTYy Ta BiOOpa)kalOTh IMOHATTEBY, MpeAMETHY abo (yHKIiOHANbHY
noniOHicTe mo3HauyBaHux siBul [JIunrs. Exmukn. Caosapes / fpueBa, c. 380; €nikeeBa 2011;
Kouepran 2003, c. 265; Ko6o3zesa 2000, c. 99]. Camoopranizairis i monanpina camoperyssmis JICIT
y MOBI 3[IIHCHIOETHCS 32 MPUHLUIIAMU CHHEPreTUKU, 30KpeMa TUHAMIYHOCTI, HEPiBHOBAaXKHOCTI,
BIJIKpUTOCTI Ta HEJHIHHOCTI.

JICIT SPACE moctiiiHo Hamae 3acoOW HOMIHAIlli JJI BIAMOBIAHMX EKCTPaJiHTBICTHYHUX
00’€KTiB, TPOLECIB Ta XapaKTEPUCTHK 1 HOro IUHAMI3M TPOSIBIAETHCA Yy IX MOCTIHHOMY
MOBJIEHHEBOMY BHKOpucTaHHi. 3 yacoM JICII nocsirae ctany HepiBHOBa)KHOCTI, KOJIU kKOJEH 3 HOTr0
CHHXPOHHO ICHYIOUMX KOMIIOHEHTIB € HE3JJaTHUM BepOaji3yBaTd NEBHE HOBOYTBOPEHE IMOHSTTS.
Tomi, BimmoBimHo nmo mnpuHmumy Bigkpurocti, JICII momoBHIOE CBil CcKIag HEOOXiTHOO
BepOami3aTopchbko0 oauHuICt0. Lleli mporec MoXKHA OmucaTH SK HENHIMHUN, OCKUIBKHM HOBa
OJIMHMIIA MOYK€ BUHUKHYTH Pi3HHUMH HUISXaMHU Ta i3 3aCTOCYBaHHSM Pi3HUX MeXaHi3MiB. Y Hamrii
poOOTI 3yMMHUMOCS Ha POJIi BHYTPIIIHKOI (DOPMHU CJIOBA SIK MOTUBYIOYOi OCHOBH [IJIsl BAHUKHEHHSI
HOBHX OJIMHUIIb.

ITounemo 31 cioBa star. 3 npuBoay HOro MOXOMKEHHS 10 CUX Mip HEMAE OJHOCTAWHOI TyMKH,
OJTHAaK 3a JIESKUMH €TUMOJIOTIYHHUMH JaHUMH BOHO € CIOPIJIHEHHM 3 TaKUMH CIOBaMH SIK Proto-
Germanic sterron, Old Saxon sterro, Old Frisian stera, Dutch ster, Old High German sterro, siki B
CBOIO yepry MaroTh crnopianeni ciosa B PIE ster ("star") CropiznHeH1 ciioBa TakoX 3yCTpI4aEMO B
iHmmMx MoBax, 30kpema Sanskrit star, Hittite shittar, Greek aster, astron, Latin stella, Breton
sterenn, Welsh seren y 3unauenni "star" [Etymology dictionary]. IcHye mymka, mo B €THMOHI
CY4acHOTo cjoBa Star € 3HaueHHs OJJHOTO 3 BUILIETIEpEepaxoBaHUX KOPEHiB, a came — “‘strew, scatter”
(«po3kuaary, pozcunaTti»). ToOTO, 30pi YCBIIOMIIIOBAIUCH JIFOJIMHOIO HE SIK TIOOJAMHOKI 00’ €KTH, a
K Kyma 00’€KTiB, AKi € Ha4yeOTO PO3KHIAaHUMHU MO HEOOCXHITy, a, OTXKE, 1 Ha3Ba UM 00’ €KTaM
I'PYHTY€ETBCS caMe Ha L1 1X SIKOCTI, IIPO 110 1 3aCBiAUY€E €TUMOJIOTIYHUI aHai3.

Jlemio BiAMiHHO CHpuiManucs iHIII, CXOX1 Ha 30pi aCTPOHOMIYHI 00’€KTH — IUIaHeTH. Tak,
30Kpema, B eTuMoJiorii HoMiHamii planet 3Haxomumo 3Ha4deHHs “‘wandering star” («momopoxyroda
3ipkay). Lle cmoBo moxomuts Big Old French planete (Modern French planéte), Late Latin planeta,
Greek planetes, Big planasthai “to wander” [Etymology dictionary]. HasBaicTh cemaHTeMH
«TOIOPOXKYBATUY» y CIIOBI planet mosiCHIETbCs THM, 110 TUIAHETH 3HAXOISITHCS Ha MEHIIIIN BiICTaH]
Bi 3eMii y MOpPIBHSAHHI 13 30psIMM, a, OTXKE, IX MapajaKTUUHE 3MilleHHs (MepeMilleHHsI Ha
HeOOCXWIII BIAHOCHO JAJIEKUX 31pOK) € 3HayHO OutbIMM. OTXKe, IPH CHOCTEPEKEHH] 13 3eMIli BOHU
HE 3HaXOJATHCS Ha OJIHOMY MiClli, @ TIOCTIIHO PyXaloThCs, IPH LIbOMY BOHHU Bi3yaJbHO BUTJISAAIOTH
SIK 30p1, OCKITBKH € BUAMMI 3aBISKU BiAOMBAHHIO BiJl HUX COHSYHOTO CBiT/a. TakuM 4MHOM, II€
MOSICHIOE 3aKpiruieHHs came ¢opmu planet mis mo3HavyeHHs! BiqIIOBIAHOTO 00’ €KTY, IO € CXOKUM
Ha PYyXJHUBY 31pKY.

HacrynmHoro JekceMor 13 CEeMaHTHYHMM KOMIIOHEHTOM «3ipka» B eTHMOHI € asteroid
(acmepoio). 1le cmoBo yrBOopmitocs Bin jekcuuHoi ogunuili Greek asteroeides “star-like”, sxe, B
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CBOIO Yepry, yTBOPHIOCH Bija ciiB aster “star” ta -eidos “form, shape”, Big SKOro BUHHK CydaCHHH
NpOJIyKTUBHUIA aHrIiHCchkuid cydikc —0id [Etymology dictionary]. Tak, 30kpema, actepoin 3aaTeH
B1IOMBATH CBITJIO Ta PyXaTHCh MO HeOocxwminy. TakuM 4MHOM, IS MO3HAYEHHS OO0 €KTY, SIKUH €
CXO’KHM 3a CBOIMH BJIaCTUBOCTSAMH Ha 3ipKy, B JICII sik cuHepreTH4Hiii cuctemMi He BUHHKIIO IIOCH
aOCOJIIOTHO HOBE, a YTBOPHJIACh BMOTHMBOBAaHAa HOMIHAIlISA 13 BHYTPIINIHBOIO (POPMOKO «CXOXKHH HA
3ipky». Lle 3aiiBuil pa3 MOBOMUTH TOW (PAKT, [0 B MOBI HE BHHKAE CIIOHTAHHMX HEBMOTHBOBAHHX
Ha3B, a, HABMaK{, BOHM BHUHUKAIOTh Yy BIJAMOBIJHOCTI /0 3aKOHIB JIIOJCHKOIO MHCIEHHS, SKi
3HaXOTh CBOE BiZJOOpaKEHHS y MOBI.

Jlexkcuuna ommHuI cOmet, mo mae 3HaueHas “the Sun's outer layer” [Glossary of space
terms] yTBOpHJIOCH BHACIHIOK OJICHIYy IBOX JaBHBOIPEIBKUX CJIiB KOME «BoJioCCS Ha TOJIOBI» Ta
aster «ipka» [Etymology Dictionary], i y cBoiii BHyTpiIHii GopMi MOEAHYE Ii 3HAYCHHS. AHAI3
€THUMOJIOTIYHUX 3HAYEHb CKJIAJIOBUX HOMIHATUBHOI OJIMHUIII COMEL 103BOJISE MOSCHUTH, YOMY CaMe
Taka MOBHa (opMa modyaia Mmo3HadaTH Takui 3mict. OTKe, B OCHOBY CTBOPEHHS HOMiHAmii st
MMO3HAYCHHS SICKPABOTO PYXOMOTO 00’ €KTy Ha HeO1 MOKIIAACHO HOTo Bi3yallbHI XapaKTePUCTHKH, SIKi
acoLIIOBAJIMCA B JIaBHIX TPEKiB BXKE 3 BIIOMUMH peuaMu, 30KpeMa, 31pKOI0 Ta BOJIOCCAM, OCKIIbKI
rojioBa KOMETH 3 3eMJIl Bi3yaJlbHO BHIJISJIA€ TaK CaMo, K 3ipKa, a JIOBTHH CSIOYHH XBICT €
noAiOHuM N0JICEKOMY BoJjoccio. Takuil sickpaBuil 0Opa3HMiI KOMIIOHEHT y BHYTPILIHIN ¢opmi
CIIOBa JIO3BOJIMB HMOMY MIIIHO 3aKpIMHUTUCS B JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOMY IIOJIi Ta PETYISPHO
BUKOPHUCTOBYBATHCS JIJISl IIO3HAYCHHS BIAMIOBIIHOTO 00’ EKTY.

I3 BigkputrTsm y 1967 HeBimoMoro pkepesna elIeKTPOMArHiTHOTO BHIIPOMIHIOBAaHHS Y MOBI
BUHUKIIA HEOOXIJHICTh AN HOro HOMiHAIii, fKka YTBOPWJIACh BIANOBIAHO J0 CHHEPIeTUYHHX
NPUHIUIIB CaMOOpraHizaiii JEeKCHKOHY, IIO TIOJSIra€ y BMOTHBOBAHOCTI HOBOYTBOPEHHX
JICKCUYHUX OJMHHIIb. MOTHBaIliiHA OCHOBA JIGKCHYHOI OJMHHUIII TPYHTYETHCS Ha acoOI[iaTMBHIN
moAiOHOCTI 1i BHYTPIMIHBOT (POPMHU 3 BIACTUBOCTAMU 00’€KTy. OCHOBHOIO PHCOIO IBOTO 00’ €KTY
Oy/no Te, 110 BiH BUIPOMIHIOBAB IMOpILIi €Heprii 3 MEeBHUMHU CTAIIMMU MPOMDKKaMU 4acy 1 OyB
CXOXKHMM Ha 3ipKy. ToMy, IEpBHHHOO HOTr0 HOMiHaIli€to cTana gpasema pulsing stellar radio sourse.

OpnHak, 3 OTJIsI1y Ha Te, 10 BOHA OyJia JOCHTh IPOMI3KOI0 B IUIaHI BUPAKEHHS, MOBA CHTEMa
3aBJSIKM MeXaHi3MaM caMOoperyJisiii CKopoTuia foro o ¢popmu pulsar. biena aBox ciis pulsing ta
stellar Bupaskae OCHOBHI BJIaCTHBOCTI 00’€KTy, a TOMY € aJeKBaTHOIO BMOTHBOBaHOI (HOPMOIO
HoMiHanii. OnHak, el pedepeHT OTpUMaB TaKoX ¥ iHITY Ha3By, 30kpeMa Little Green Man, ska
4acTo, BUXOSYM 13 3aKOHY MOBHOi ekoHOMii, 3a3HaBana aOpeiamii LGM. Ileit Tunm HazBu
YTBOPHBCS TOMY, IIO CIOYAaTKy BBa)KaJlOCh, IO JPKEPEJIOM BHUIPOMIHIOBaHHS Oylia TO3a3eMHa
[UBLTI3AIISL, & OCKUIBKM MPUOYNIBI ACOUIIOIOTHCSA 13 3€JEHHMHU YOJIOBIYKAMH, TO B HACIHiJOK
METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS, 1X BUITPOMIHIOBAHHS TAKOXX OTPUMaJIa TaKy K Ha3BY.

PosristHemMo jtekcuuHy omuuMI0 Mantle, ska B actponomii o3nauae “middle layer of the
Earth between the crust and the core” [Glossary of space terms] i 3a eTHMOJIOTIYHMMHU JTaHUMH
BuHKKIa B 1940-x pokax. Bona moxomuts Bix Latin mantellum ta OE mentel, sxi manu 3HadeHHs
“loose, sheeveless cloak” [Etymology dictionary]. BukopucraHHs 1i€l OJMHUII B aCTPOHOMIYHOMY
CEeHCI MOB’513aHO 3 THUM, IO MaHTIA, AK CKJaJoBa 3eMii oroprae 3eMHE AIpo MOJIIOHO TOMY, SIK
3BUYAlfHA MaHTIs OTOPTAE TOTO, XTO 11 HOCUTh. Y mboMy BHUManKy camoopranizaiis JICIT SPACE
BiI0ynacsi BHACHIIOK iHTerpaiii HOBOi OJIWHUIN, sKa Oyna CTBOpEHA HUISIXOM TEPMIiHOIOTI3aIlii
3araJbHOBXKMBAHOI JIEKCUYHOI OJMHUIIl Ha OCHOBI METa(QOPHUYHOI CHUIBHOCTI (QYHKUINA HpeaMeTy
OJIATY Ta YaCTUHU 3eMJIi.

Hacrynuuii npuknan, jekcema filament mae actpoHoMiyHe 3Ha4YeHHS “a narrow streamer
from the sun's chromosphere or in its corona” [Glossary of space terms]. Baytpitias ¢popma cioBa
mictuTh 3HaueHHs “fine untwisted thread, separate fibril”, o yrBopuiocs i Latin filare “to spin,
draw out in a long line”, sike, B cBoro uepry, yrBopwioch Bin Latin filum “thread” [Etymology
dictionary]. Takuii ceMaHTHYHHH pPO3BUTOK BiZOYBCSA 3HOBY 3aBISKH MeTapOPUIHOMY
MIEPEHECEHHI0, 30KpeMa MoaiOHOCTI 3a (popMoro 3BMYaHOT HUTKHM Ta npoTyOepaHiss Ha CoHIIl.
Takum ymHOM aHami3 erumosorii no3Bossie ToBoputH, mo g0 JICIT SPACE morpamnsioTs HOBI
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KOMITOHCHTH, $IKI CTBOPIOIOTHCSI HAa OCHOBI B)K€ ICHYIOUMX B MOBI CIIIB 1 IIeH TpOIEC MOKHA
MIPOCTEKHUTH, BUBYAIOYH 1X €THMOJIOTIIO.

OTxe, mpolec caMoopraHizaiii MOBHOTO JISKCHKOHY BiIOYBa€TbCS 32 CHHEPTCTUYHHMHU
MPUHIMIIAMUA CaMOOpPTraHi3allii Ta camoperysiiii. OCHOBOIO MPOIIeCy caMOOpraHizailii € CTBOpEHHS
HOBUX CJIiB 3a MPUHIIMIIOM BMOTHBOBAaHOCTI. Ilii BMOTMBOBaHICTIO MU PO3YMIEMO acOIlIaTUBHY
NOJMIOHICTh  BHYTPIIIHBOI ()OPMH HOBOYTBOPEHOTO CJIOBA, 13 OCHOBHHMH pHCaMu abo
BJIACTUBOCTSAMH O0’€KTY, IO IIIJIKOM BIJAIMOBIJAa€ MPUPOJII JIOJCHKOTO MHUCICHHS — ammepIienilii.
Bona monsirae y mi3HaHHI YOrochb HOBOTO 4Yepe3 MOPIBHSHHS 13 BXXE BIIOMHM 1 HpPOBEACHHI
acoIliaTHBHUX Iapajiesici.

TakuM YMHOM, KO’KHE HOBOYTBOPEHE CIIOBO 3allO3WYy€E MEBHY BHYTPILIHIO (OpMY, KA Mae
MOpP(QOJIOTIYHE BHPaXEHHS, 1 fKa CKJIaJla€é OCHOBY HOT0 CEMaHTHYHOro iHBapiaHTy. Taka
BHYTpIIIHS (OpMa yTBOPIOE MEBHHUH MICTOK MK CTapHUM Ta HOBUM IOHATTSM, YMOXKJIMBIIOIOUYU
BXOJDKEHHS HOBOT'O CJIOBAa Y MOBHHUH JIEKCUKOH, 1 IIMM CaMHUM 3a0€3MeUYy€eThCS HENEPEPBHICTh

MOBHOT'O CEMaHTUYHOTI'O IPOCTOPY.
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BOPOBHUOBA M. B., BOKOBH/I K. 10.
(3anopizbkuti HayioHaIbHUL YHigepcumem,)

®PAHITY3bKI BAPBAPU3MM Y CYYACHIN BPUTAHCBKIN ITPO3I: CIIEITAPIKA
MNEPEKJIAZTY POCIHCBKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII TBOPUOCTI JI’)K. BAPHCA)

CratrTsi mpHCBSiYEHA OCOONMBOCTAM Iepexyiany (paHIy3bKHX BapBapH3MIiB y CydacHill OpWTaHCBHKiil Mpo3i pOCIHCBKOI0 MOBOIO.
Hocmimpkennst crupaioch Ha kimacudikanito C. BmaxoBa ta C. ®nopina, ski cepen peadii BHOKPEMIIOIOTH reorpadiusi,
eTHOTpadiyHi Ta CyCHiIBHO-MONITHYHI. 3'ICOBaHO, M0 TeorpadiuHi peayii BiATBOPIOBAINCH 3a JOTIOMOTOIO TPAHCKOAYBAaHHSA Ta
TPaTUIiHHOI TPAHCKPHUIIIi Ta HE CTaHOBJATH TPYAHOLIIB i mepekianada. CTOCOBHO eTHOTpaiyHHX Ta CyCHUIBHO-TIONITHYHUX
peaniii BUSBIEHO, IO HalHYacTille y TEKCTiI MepeKiIaay BiATBOPIOBABCS BapBapH3M, NPHCYTHIH y TEKCTi OpHTIHANLY, 3 METOIO
30epertd KOJOPUT Ta JoKamizamito momid. OnHaK HEBHAJIMM BBa)KAETHCS HABEICHHS IEpEKIaay BapBapH3MiB Yy KiHII KHHTH, y
MIPUMITKaX, OCKIJIBKU 1€ MOPYIIYE TPOIEeC YUTAaHHS, a OTXKE 3MOXKE CIPOBOKYBAaTH BHKPHBIICHHS OOpPa3HOCTI ONOBiJeH Ta HaBiTh
BUKJIMKATH y YATa4ya HEraTHBHI eMOIlii, 1110, y CBOIO Yepry, MOXKe IPH3BECTH JI0 IPHUITMHEHHS YHTaHHs. 30epekeHHs] BapBapU3MiB
BBA)KAETHCS BIAJIMM IMEPeKIIaJallbKUM PillleHHSIM, BOJHOYAC aBTOPH MPOIOHYIOTh MOAABAaTH INepeKiia]] BIAMOBIAHUX BapBapu3MiB y
MIPUMITKaX YHU3Y KOXKHOI CTOPIHKH.

Knrouoei cnosa:eapsapusmu, peanii, nepeknao peanii, a0ekeamuuii nepexkiao, nepekiaoaybki mpancgopmayii.

BopodséBa M. B., Bokosus K. 0. ®pannysckue BapBapu3Mbl B COBpeMeHHOIT OpHTaHCKoi mpo3e: cnennduKa nepesoaa Ha
pycckmii s3bIk (Ha MaTepuane TBopuecTBa JI:k. Bapuca). Crates mocBsimeHa OCOOEHHOCTSM IepeBOAa (PaHITy3CKHX
BapBapH3MOB B COBPEMEHHOI OpuTaHckoil mpose. VccnemoBanue omupanoch Ha kinaccudukanmio C. Bmaxoa m C. ®nopuHa,
KOTOpBIE CpEAd peaTnil BBIICIAIOT Teorpaduueckue, 3THOrpaduyeckue H  OOIICCTBCHHO-TIOJMTHYCCKHE. BBIABICHO, YTO
reorpaduueckue peaauu BOCIPOU3BOAMINCH C MOMOIIBIO TPAHCKOAUPOBAHUS U TPATULIHMOHHOW TPAHCKPHUIILMHA U HE COCTABISIOT
TpyaHOCTel [uisi mepeBogunka. KacaTenbHO STHOrpaduyeckux M OOIIECTBEHHO-TIOJMTHYECKUX peanuii oOHapy»XeHO, 4TO dyalle
BCETO B TEKCTE IEPEeBOJa COXPAHSICS BapBapH3M, NPHUCYTCTBYIONIMH B TEKCT€ OpPHIHMHANA, C IIENBI0 COXPAHUTH KOJIOPHUT H
JIOKaNM3anuio coObITHil. OHAKO HEYHAYHBIM BHJIUTCS pa3MelleHHe NepeBoja BapBapU3MOB B KOHIIE KHUTH, B HPHMEUYAHUSX,
MOTOMY YTO 3TO HapyllaeT IPOIecC YTEHMS, a 3HAYUT MOXKET HApYyIIUTh OOPa3HOCTh PaccKa3oB M JaKe BBI3BATH Y UHTATEILT
NepeBo/ia HETaTHBHBIE SYMOLUH BILIOTH JI0 TOJIHOTO NpEKpaIleHust YTeHus Tekcra. CoXpaHeHHe BapBapH3MOB B IEPBOHAYAILHOM
BUJI€ TIPEJCTAaBISIETCS YAAUHBIM IIEPEBOAYECKHM DEIICHHEM, B TO JK€ BpEeMs aBTOPHI CTAaTbU MpeUIaraioT pa3MelaTh MepeBo]
COOTBETCTBYIOIIUX BapBapU3MOB B CHOCKAaX BHU3Y CTPAaHUIIBI.

Kniouesvle crosa: sapsapusmbl, peanuu, hepesoo peanuti, A0eK6ammbulil nepesoo, nepesooieckie mpanchopmayuu.
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Vorobiova M. V., Bokovnia K. Yu. French Barbarisms in Modern British Prose: the Peculiarities of Translation into the
Russian Language (Case Study: Works by J. Barnes). The article is devoted to the peculiarities of the translation of barbarisms. It
is based on the analysis of some Julian Barnes’s stories interpretation into Russian. The object of the research is the process of
translating realia of modern British prose from English into Russian, the subject is the transformations used in the this process of
translation. The objective is to identify the realia in the stories by J. Barnes and to consider the ways of their translation into Russian.

The study is based on the classification of realia by S. Vlahov and S. Florin, which divides realia in geographical, ethnographical,
political and social (the latter two being united in one group). The research revealed that the most numerous French realia in J.
Barnes’ short stories are ethnographical, political and social. Geographical realia are less frequent and they are not a challenge for a
translator because usually transcoding and traditional transcription are applied. Both ethnographical and political and social realia
were most often reproduced in the target text by preserving the barbarism used in the source text. This was caused by striving to keep
the national colouring and the function of the realia to locate the events of a text. Every time when a barbarism was preserved, its
translation into Russian was offered in the notes at the end of the book. The authors of the article consider this to be not a very
appropriate solution for such translation problems because a future reader of the target text has to interrupt the process of reading and
to address a different page of the book to find out the meaning of a barbarism, which may distort the images created in the book and
even make a reader irritated and, consequently, he/she will put the book away.

The perspective of the research is to examine the peculiarities of functioning of realia belonging to non-English-speaking nations in
modern English texts and the ways of their translation into Ukrainian and Russian.

Key words: realia, realia translation, adequate translation, translation transformations.

AKTyaJIbHiCTh JaHOI TEMH IMOJIATAa€ Yy TOMY, IO 3aBASKH PO3BUTKY 1H(OpPMALIHHOTO
CYCIIJIbCTBA MDKHAI[IOHAJIbHI KOHTAKTH 3HAYHO IOXBAaBWJIHMCh, a OTXKe, Mepekiagadi y CBOIl
MIPAKTHUIl CTATM CTUKATHUCH 3 MPOOJIEMOIO MEpEeKIaay BapBapU3MiB Ta peaiiil Habarato yacriiie.
Peanii, siki BIJHOCATHCSA O HEBiJ'€MHUX €JIEMEHTIB MOBH, MO3HAYAIOTh MOHSATTS, 110 € JAaCKUMU
Ui HIOUX KYJAbTYp, 3aBXAW CTAHOBIITH B MpOIeci Mepekiany HeaOusky ckimaaHictb. Lli
CKJIQJIHOCTI, 3 1HIIOTO OOKY 3a0e3MeuyroTh IHTepeC 10 AaHOo1 MpobdIeMHu.

O0’exkTOM J0CTIIZKEHHSI € OCOOJIMBOCTI MPOLIECY MEPeKIaay peaniil cydacHoi OpUTaHCHKOI
MIPO3H 3 aHMIIMCHKOI MOBH Ha POCIHCBHKY, a MpeaMeTOM — TpaHc(opMallii, Ikl BUKOPUCTOBYBAIINCS
y mporieci nepekinany. Mera poOOTH TOJNSATae Y JOCTIKEHHT (PpaHIly3bKUX BapBapHU3MIB Ta peatii
y TEKCTax aHIJOMOBHUX Mpo3oBuX TBOpiB J[x. bapHca Ta cmocoGiB ix TpanchopMmarid mpu
nepeKiai pociiicbkoro MoBOr. [locTaBieHa Mera mnependadyae BHUPIIICHHS TaKuX 3aBAaHb. 1)
inentudikyBatu ¢paniy3bki peanii y TBopax JIk. bapHca Ta kmacudikyBaTH iX; 2) OKpECIUTH
HaNOUIbII eeKTUBHI epeKafalbKi Tpanchopmallii, 3acTOCOBaHi JUIsl EpeKiIaay peatii.

Mera i 3aBaaHHs pOOOTH 3yMOBHIIM BUKOPHCTAHHS TaKHX METOMIB: 1) memoo nopieHsnvroco
amanizy, 10 J03BOJISE BUSABUTU (paHIly3bKl peamii sSK OJUHHUII (paHIy3bKOi MOBH, IO
JeTepMIHYIOTh ii HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHY cHenM(}iky 1 He MaOTh KOPEIATIB B aHIIIHCBKINA Ta
pPOCIHCBHKINT MOBax; 2) KOMIUIEKCHUU HNOPIGHAIbHO-NEPEKIA003ZHABUUL | CEeMAHMUYHUL AHATI3,
mpaHncghopmayiinull i KOHMeKCMYanibHuil Memoou, Ha OCHOBI SIKHUX BHUSBJICHO aJIeKBaTHE Ta
HEaJIeKBaTHE 3aCTOCYBAaHHS INepeKafalbkuxX TpaHchopMaliid A BIATBOPEHHS (paHIy3bKUX
peaniit y tBopuocti k. bapHca. Marepianom aocaiikeHHs1 CTalM BapBapU3MM Ta peaii,
BUsiBNIeH] y posnoBinsax [x. Baphca, siki BxosTh 10 30ipku “Cross Channel”, ta ix BinTBOpeHHS y
nepekal pociiicekoro MoBoro L. I'ypoBoro Ta 1. Ctam.

OckinpKkH 3acO00M CTBOPEHHSI aJ€KBaTHOTO NEpeKyafy peaniil 3ajnexarb Bl iX THILY,
BBOXKAEMO HEOOXIIHUM OKpEeCIuTH Kiacudikaiiro, ska Oyna B3sATa 3a OCHOBY Yy HaIlIOMY
nociimkenHi. e Temarnuna knacudikaiisa peaniii C. Bnaxosa ta C.dDnopiHa, 3riHO 3 SIKOI0 MU
posmoxinwin  BifiOpani peanii Ha Taki: 1) reorpadiuni (oO'exktu izuunoi reorpadii Ta
METeopoJIorii, Ha3BW TeorpagidyHUX O00'€KTIB, MO'BA3AHUX 3 JIIOJACHKOIO [ISUIbHICTIO, Ha3BU
eHyeMikiB); 2) erHorpadiuHi (moOyT, mpars, MUCTEUTBO Ta KYJIbTypa, €THIYHI O0'€KTH, MipHU Ta
rpomi); 3) CyCHUIBHO-TIONITUYHI (aJAMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAIbHUN yCTpid, OpraHu Ta HOCII
BJIaJIU, CYCIIJIbHO-TIOITUYHE )KUTTS, BilicbKOBI peaiii) [Bmaxos 2009, c. 51].

Jlnst  BUSBIEHHS  3ajydeHOl mepekiananbkoi  TpaHcdopmaliii, MH  CKOPUCTaIUCS
krnacudikamiclo TpUAOMIB Tepenadi peaiiii y Xym0oXKHbOMY TEpeKiIaji, 3alpornoHOBAaHUMHU
C. BnaxoBuM i1 C. ®nopiHuM, SIKa BUTIISIA€ TAKUM YHHOM:

1. Tpanckpumitis (i TpaHCHiTeparis).

2. Ilepexinan (3amiHa):

1) Heosori3m (a) Kajbka, (0) HamiBKaJibKa, (B) OCBOEHHS, (I') CEMAaHTUYHUN HEOJIOTI3M;
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2) 3aMiHa peaiii;

3) npubau3Huii nepeknan: (a) poxoBuaoBa 3amina, (0) GyHKIioHaNBHUI aHasor, (B) omuc,
MOSICHEHHSI, TIIyMa4yeHHS,

4) xonTekcTyalbHui nepekian [Bnaxos 2009, c. 93].

BukopucTtanus TUIbKM OJHOTO NpPUHOMY IpU MEpeKiajl peaiiii Moxe OyTH MNPUYMHOIO
HEMPABWILHOTO CIPUIHATTS, MEPCBAHTAKEHHS IHIIOMOBHHMH CJIOBaMH, BTPATH HAIiOHAIBHOTO
KOJIOpUTY YW 30iTHEHHS CMHCIY; OTXE, IOIIJIbHO BUKOPHUCTOBYBATH JEKUIbKa 3ac0o0iB JIs
aJIeKBaTHOTO MIEPEKIIany.

['eorpadiuni peanii y TEKCTI nepekiIany mepeaani 3a J0IMOMOT00 TPAHCKPHITIIi (TIepeBakKHO
TpaauuiitHoT) Ta TpanckoxyBanHs: Coulommiers — Kymymbe; Menton — Menron; Antibes — AHTu0;
Toulon — Tymon. Ilepeknam € aaeKBaTHUM, TaKWi THI peailii HE BHKJIMKAB TPYAHOILNIB Y
nepeknanaviB. Jlo reorpadiunux peaniii BiZHOCATH, KpiM Ha3B reorpadiyHuX 00’€KTiB, HA3BU
eHjIeMiKiB, 00’ ekTiB (i3ndHOi reorpadii Ta MeTeoposIorii, 0JHaK Y HaoMy (aKTHYHOMY MaTepiai
cepen reorpadiuHuX peajiil HasBHI JIMIIE BIAacHI Ha3BU (HACENCHHUX MYHKTIB Tomo). HameBHo, e
OOyMOBIIEHO THM, IO MH JOCHIJDKYBAU XYAOXKHINA TEKCT. BigbIl CKIAAHUMH IS TEepeKIamy
BHSIBUJINCH €THOTpadiuHi peaii:

She fussed with his blankets and he pretended to object; but as she bent beside him, he laid

his hand on her nape, just below her coiled and greying bun, and called her ma Berlinoise. —

Ona Hauana MOMpaBIATh €ro OJesia, a OH JeNan BHUJ, OyATO MPOTHBUTCS, HO KOTJa OHA

HarHyjach BO3JIE HETO, OH IMOJOXWJI JIaJOHb €d Ha IIe0 MOJX TYTrO CTSHYTBIM Y3JIOM

CeJICI0NIMX BOJIOC U Ha3Bal ee ma Berlinoise.

VY KiHII KHUTH 0a4uMO TPUMITKY 3 MEPEKIaI0OM CIIOBOCIIONYYeHHs: «ma Berlinoise — Most
OoepnuHoukay. Ma Berlinoise — naiiMeHyBaHHs 0OCi0 3a miciieM mnpokuBaHHsS. CI0BOCIIONTYYEHHS
«ma Berlinoise» mnepexnamgaeTbess Sk «Mos OepiuHOYKay. Y MOBI Hepekiaay Mepekianad He
BHKOPHCTaJIa MOXKJIMBY TpaHc(hopMallito, a mepeHecsia peaiito 3 BUXIIHOI MOBH Y MOBY IIepEKIIaay
B HE3MIHHOMY BUIJIsIII. MU BBaXKaeMO TakHil BapiaHT HE3PO3YMUINM JUIsl LIIBOBOI ayAUTOPIi, TpoTe
MOJKJTUBUM, OCKUTBKH ITEPEKIIA]l TIOJIAHO Y MPUMITKAX Y KiHIlI KHHUTH.

He had not left England, thank you very much, in order to attend a vin d’honneur at the

mairie, or to tap his thigh at the local kermesse and offer a cretinous grin of approval to a

squawking bugler. — BonbIioe criacu60, OH He A1 TOTO MOKUHYIT AHTJIHIO, YTOOBI MOCEIIATh

vin d'honneur B mairie win nutenath cebs mo 6eapaM Ha MecTHOM Kermesse, o1o00puTeaIbHO
yIbI0asch UIUOTCKON yIBIOKON KBaKaroIeMmy Tpybauy.

VY TekcTi po3moBiAl Mepekiaaay 3anuiiuia (QpaHiy3bKi CJIOBa, a y KiHII KHUTH MOJAHO
npumitkr: «A vin d’honneur — kymbTypHOEe MepompusaThe; Kermesse — sipmapkay». Y MOBi
nepekiaay nepexiaaad 30eperiia HaJlaHi BapBapu3MU IS JIOKamizamii nmodiii. Mu BBakaeMo 1iei
MPUIIOM aJIeKBaTHUM Ta OOTPYHTOBaHUM.

After they had been living in Saint-Maure for ten or so years, the baker, who played third

cornet in the band of the sapeurs-pompiers, shyly asked her if M’sieur would as a special

honour write a dance, preferably a polka, for their twenty-fifth anniversary. — ITocne Toro,

Kak oHU mpoxkunu B CeH-Mope et aecsthb, OyJI0YHUK, KOTOPBIA ObUT TPETbUM KOPHETOM B

OpKecTpe Sapeurs-pompiers, pooko CIpoCcuII ee, He OKaKeT JIn MChe UM BEJIUKYIO YeCTh U HE

HAUIIET JIK JJIsl HUX KakoH-HUOyAb TaHell, MPEANOYTHUTENHHO TOJbKY, K Mpa3IHOBAHUIO UX

IBAAIATh MSATOM T'ONOBITAHEI?

VY TekcTi po3mOBiAl Mepekiaaay 3anuimia (paHiy3bKi CIOBa, a y KiHIIl KHUTH TOJaHO
MPUMITKY: «Sapeurs-pompiers — mokapHeiii». Y 1aHOMY BUIAJIKY TEpEKIafad 3HOBY BUKOPHUCTOBYE
30epekeHHs MOXIAHOI peaiii, He MOoJarYH ii BIANOBIAHUK Yy TEKCTI Mepekiany. Y Halli KyiabTypi
Take CJIOBO Mae€ BIAMOBIAHMM (pyHKUiIOHaNbHUN aHanor. OAHaK mepekiiagay 30epirae BapBapU3M
JUIS JIOKaJti3alii mojid TBOpY, MO0 € OOTPYHTOBAHWUM, OCKUIBKHM OJHMHHUIl Sapeurs-pompiers e
BapBapHU3MOM SIK JIJIS1 MOBH OpUTiHANY (aHIUIIHCHKOT), TaK 1 111 MOBHU Iepekiany (pociiichKoi).

The baker was delighted and asked her to convey his particular thanks and respects to
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Msieur. A week later, when she entered the boulangerie, he would not look at her or speak

to her. Finally, he asked why M’sieur had chosen to laugh in their faces. — BynodHuk ObLI B

BOCTOpPre U MpOCHII ee mepeAarb Mche ero upe3BbluaiiHyr0 OJarogapHoCcTb U TIyOOKOe

noutrenre. Henenro cmycrs, korma oHa Bomnuia B boulangerie, OH HE CMOTpEN Ha Hee U HE

JKeJaj ToBOpUTh ¢ Heil. HakoHen oH cipocuit, moueMy Mche cuen Hy>KHBIM OCMEAThCS Hall

HUMU.

VY TekcTi po3MOBiJl MEpekIanad 3aJuiiuB (ppaHIly3bKi CJIOBa, a y KiHII KHHTH IOJAHO
npuMitku: «Boulangerie — Oymounasi». Y MOBI mepekiiaay rmepekiagad 30eperia HaaaHUn
BapBapHU3M IS JJOKami3alii moaiid. Mu BBakaeMo 11l IPUIOM aJIeKBaTHUM.

A kermesse had started in her head with traction engines and flood-lamps, the comic

frippery of the roundabout organ, the tinny clatter of the shooting range, the careless blast

of cornet and bugle, laughter, fake fear, flashing bulbs, and stupid songs. She ran down the
track to the first of these orgiastic sites. The old boulanger turned inquisitively as the wild,
wet, under-dressed woman irrupted into his son’s shop, gave him a mad stare, howled, and
ran out again. — Kermesse 3arpoxoTtajq y Hee B TOJOBE TSAradaMH M IPOXKEKTOpPaMH,

SpMapovHasl Pa3psOKEHHOCTh KapyCelnbHOW IMApMaHKH, JKECTSHAs TPECKOTHS THPA,

0€33a00THBII BOIUIb KOpHETAa W TOpPHA, CMEX, MPUTBOPHBIM CMeX, BCHBIXUBAIOUIHE U

TacHYIINE JIAMIIOYKH | TiIymnbie mecHu. OHa cOexana BHH3 IO JIOPOTe K MEepBOMY M3 ITHX

opruactuyeckux mect. Crapbiii boulanger BompocuTenbHO 00epHyIics, Korjaa oo0e3ymenias,

MIPOMOKIIIasi, IONyoJieTasi JKCHIIMHA BOpBajach B JIABKY €ro ChIHA, OpOCWIa Ha HETo

CyMacHIe/IIINI B3IJISI, B3BbUIA U BbIOEXKaya BOH.

VY TEKCTI pO3MOBiAI MEpeKiIanay 3aIMIINB (PAHIY3bKi CIOBa, a y KiHII KHUTH TPUMITKH
(«kermesse — spmapka; boulanger — Oymo4YHHK») HE IOBTOPIOIOTHCS. Y MOBI IepeKiany,
nepekimagad 30eperia HajgaHi BapBapu3MHU JUIS JIOKami3amii mofid. Mu BBaxxaeMo e MpHiOM
a/JIeKBaTHUM Ta OOTPYHTOBAHHM.

3BHuaiiHo, MOKHA 3ayBaKUTH, 10 Taki (eHomeHu sk kermesse, boulanger, sapeurs-
POMPpIErs iCHyOTh K Y KyJIbTYPi MOBH OpHTiHAy, TaK i B KyJIbTYpi MOBHU IIEpEKIany i peaaisiMu He
€. OgHax MM BOaYaeMo MEBHY 1HTEHIIOHANBHICTh Y BUKopucTaHH1 /[)x. bapHcoM BuIle3a3HaueHNX
(bpaHIy3pbKUX JEKCUYHUX OJMHUIIb, HE3BKAIOUM HA ICHYBaHHS (YHKIIOHATHHUX aHAJOTIB.
BBakaemo, 110 1e 0yno 3po0ieHo Uil MiJKpEecieHHs Toro ¢akry, 110, Xouya MoAiOHI (eHOMEeHU
icHyroTh K y ®paHitii, Tak i y bpuranii, Mi>k HUMH € cyTTeBa pi3HUI 1 Gpaniry3pka boulangerie
30BCIM He Taka sk Opurancbka baker’s, a ¢paHIiy3pki Sapeurs-pompiers paaukaibHO
BiZpi3HAIOThCs Bif Oputancekux firefighters. Mu BBakaeMO MNpaBUIBHUM HE MEPEKIIAIaTH
(dbpaHIly3bki OJMHHII POCIMCHKOIO MOBOIO I 30€pEeKEeHHs KOJIOPUTY, OJHAK BOadaeMo
JOLLTBHICTh HaJIaHHS IPUMITOK YHU3Y CTOPIHKH, & HE y KiHI[ KHUTH.

Takum unMHOM, eTHorpadiuHi peanii y nepeBaxHiil OuibmocTi (72 %) mepepaBanuchk 3i
30epekeHHsIM (paHIly3bKOTO BapBapuU3My B TEKCTi mepeknany. Lle pobumoch mist 30epekeHHs
KOJIOPUTY Ta MPOCTOPOBOI JIokamizarii mofii. KoxkHoro pasy, konu O0yso 30epekeHO BapBapu3M,
MepeKIag Horo pociiichkor0 MOBOIO HaJlaBaBCs Y MPUMITKaX y KiHIII KHUTH. MU 11e BBAKAEMO He
JIOCUTH BJATMM NEPEKIaAAIbKUM PIIIEHHAM, OCKUIBKM MaOyTHIHM unTad, 1100 M13HATUCh 3HAYCHHS
BapBapu3My, MOBUHEH MEpepBaTH MPOIEC YUTAHHS Ta 3BEPHYTUCH JI0 1HIIOI CTOPIHKHU KHHTH, IO
MOXK€ CIPUYUHHUTH TOPYIICHHS CTBOPSHHS OOpa3HOiI KapTHHU TBOPY, HABITH CIPOBOKYBATH
HeratuBHI emollii. Ha momatok, sikmo ¢paHIly3pke CIOBO MOBTOPIOBANIOCH, MOCWJIAHHA Ha HOTO
nepekyaa BXKe He MOBTOPIOBAIOCH (HampHuKia, ;s ciiB Kermess, boulanger). Ockinbku 11 ciioBa
HE BXOJSITHh O MIHIMyMY, 3 SIKUM MOKe OyTH 3HalOMUU mepeciuHuil yuTad (40 pPO3MOBCIOKEHIX
¢bpa3, 3HallOMHX CIIOB'SHCHKOMY YMTa4eBi, BiTHOCHMMO Taki sik chercher la femme), Bonu OymyTh
YCKJIATHIOBATA CIPUUHITTS TEKCTYy, IO MH BBaXaEMO HEAONIKoM mnepeknany. llogexynu
eTHOoTpadiuHi peamii mepenaHo (yHKIIOHATLHUM aHAJIOTOM. Y TaKOMY BHITQJIKy TPYIHOIIIB i3
CHPUMHATTSAM HE BUHHKAE, OJTHAK BTPAYAE€ThCSA KOJIOPHUT pealii.

Hamry yBary Takox npuBepHYJIM CYCHUIBHO-TIONITUYHI peatii Ta X mepexia;
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Punaise de sacristie, he had challenged. — Punaise de sacristie - cbs13BuII OH.

She did, however, resent being called a punaise de sacristie. - OgHako BBI3BIBAJIO

BO3MYIIICHHE, YTO €€ Ha3hIBAOT punaise de sacristie.

Y TekcTi po3moBiAi Mepekyianad 3aauimB (ppaHIy3bKi CIIOBA, a y KIHII KHHUTH TOJAHO
OPUMITKH: «punaise de sacristie — cpsitomra, xamka». [IpH 1bOMY y HEPIIOMY BHIAAKY, KOJH
3YCTPIYa€EMO II€ CIOBOCIIONYYCHHSI, IIOCHJIAHHS HA TPUMITKY €, a Y APYTUid pa3 — Hemae. Y MOBI
nepekianay peamis He Oyma TpanchopmoBana. [lepeknanau nepenecna ii y HE3MIHHOMY BUIJISII,
110, Ha HaIly TyMKY, € He3pO3yMUIUM IJIS [IIThOBOT aynuTopii. Mu BBakaeMo, 110 0yio 6 1opedHo
aJlanTyBaTH ii Ta HAJATH AJICKBATHY 3aMiHY 3HAHOMHM MOHSATTSIM.

[...] at the mairie. — ... B M3puu.

VY TekcTi po3moBiAl Mepekiagad 3ajJuIIuB (paHIly3bKe CJIOBO, a Y KIHII KHUTH IOJAaHO
MPUMITKY: «Mairie — MIpHsS». Y MOBI mepekiaay aBTop 30eperia peanito. Ha Hamy myMKy Take
pilieHHs € OOIpYHTOBaHHMM, OCKUIBKM TIOAaHy JICKCHYHY OJMHUII0 MOXXHa BBa)KaTu
IHTEpHAIlIOHAILHUM CIIOBOM B 0aratboX MOBax, II0 pOOWUTH HOrO BIi3HABAHWM YWTA4YaMU 1 HE
BHMArae JI0JIaTKOBOTO PO3TIyMaYCHHSI.

In the kitchen Marie-Thérése was standing in awkward conspiracy with the curé. — B xyxue

Mapu-Tepesa cTosijia B HEYKIIO)KEM CrOBOPE C KIOpe.

[Tepexmamanpka Tpanchopmaiisi, mo Oyna BUKOPUCTaHA, — (PYHKIIOHATBHHIA aHAIOT. Y
MOBI TIEpEKJIaay CIOBO «Krope» (YHKIIIOHye 1 Mae acoriamii came i3 3aXiJIHOEBPONCHCHKUMH
CIIY>)KHTEJISIMU IIEPKBU. MU BBOKAEMO TaKUW TIEPEKIIA]] aICKBATHHIM.

Omxe, y mpoleci nepexiaay CyCcniIbHO-TIOMITUYHUX peaniil HailuacTiiie 3amydaBcsl TaKun
caMuii crocid mepekiaay, Mo W IpH Mepekiaai eTHorpapiyHuX pealii — 30€peKeHHs BapBapu3My
Ta HaJaHHSA Horo mepekiany y (opMi MPUMITKH Yy KiHII KHHTH, OI0 MH HE BBaXAEMO BIAJIHM
NepeKIIaIalbKUM PIllICHHSIM.

BucnoBku. IIpoanainizyBaBiiy BapBapu3Mu Ta peanii 31 30ipku po3nosincii J[x. baphca
“Cross Channel”, mMu BusiBHIM, 110 OiNBIICTE pealiii B PO3MOBiAAX € eTHOrpadidHumMu adbo
CYCHIIBHO-TIOJIITUYHUMHE, X04Ya Y MEHIIINA KUTBKOCTI 3yCTPIYarOThCS TAKOX 1 reorpadivni peaii.
o cTocyeTbes CTPYKTYpH pealliid, BOHU MPEACTaBIEeHI OKPEMUMU CIOBAMHU, CIOBOCIIONYUYEHHSIMU;
HEMae peaniii-pedyeHb Ta peaiiii-gppaszeonoriyHux 3BopoTiB. [IpoananizyBaBiiy nepekiax TBOPIB,
npeacraBinernuii 1. I'ypooro Ta 1. Cram, OGaunMo, 0 HavacTilne IMepekiagadi 30epirain
BapBapU3MH Y TEKCTI NEPEKIaay Ta HalaBaJid TIEpeKiIaa 3 PpaHIly3pbKoi Ha pOCIHCbKY MOBY Yy KIHIII
kHUTH. [lepcnekTHBOIO TOCITIKEHHS BOAYaeEMO MOAAIIBINE JOCHIKEHHS (YHKI[IOHYBaHHS peaii,
SK1 HaJeXaTh HAapoJiaM, II0 HE € HOCISIMM aHTJIHCHKOI MOBHU, Y TEKCTaX aHIJINHCHKOIO MOBOIO Ta
0COOIMBOCTI 1X MepeKIiaay YKpaiHChKOIO Ta POCIHCHKOI MOBaMHU.
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JABBERWOCKY YKPATHCBKOIO

CratTIO MPUCBSYEHO BUBUCHHIO OCOOIMBOCTEH MEepeKIaay JEKCHIHOTO HOHCEHCY B KOHTEKCTI IIOETHIHOTO TBOPY. BeTaHoBNIeHO, 1110
OHTOJIOTIYHI XapaKTepUCTHKH HOHCEHCY YMHATH CYTTEBHIl BIUIMB SIK Ha IHTEPIPETAI[I0 JICKCeM-HOHCEHCIB, TaK i Ha CTBOPEHHS
MepeKiTaaibKuX BiIIOBIAHUKIB. PO3KpUTa MpoBinHA poJb Mepekianada, Horo mpodeciifHX Ta 0COOMCTICHUX XapaKTEPHCTHK ITif
Jac 3ifiCHeHHs1 000X eTariB Mpolecy MepeKiagy: eTamny CIPUHHATTS TBOPY, L0 MICTUTh HOHCEHC, Ta eTally CTBOPEHHS OCTaTOYHOTO
BiAMOBiHMKA. Y pe3ynpTaTi JAOCHIIKEHHS 3pOOJICHO BHCHOBOK, IO TPOBIJHOIO 3aJadyel0 Mepekiazgaya € yTBOPEHHs
(YHKLIOHATBHUX BiIIOBIJHHKIB JICKCHYHOMY HOHCEHCY B MOBI HIEpEKIaay.
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Kniouosi cnosa: inmepnpemayis, 1excuyHuii HOHCEHC, NepeKIad, nepeKnaoa, 6i0n0GiOHUK.

Bopounna K. B., Baauésa T. Bb. Jabberwocky mo-ykpamncku. CraThs moCBsllleHAa H3Y4YCHHIO OCOOCHHOCTEW IepeBo/a
JICKCHYECKOTO HOHCEHCA B KOHTEKCTE ITOITHYECKOTO IIPOU3BEICHNUS. Y CTaHOBIECHO, YTO OHTOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU HOHCEHCA
OKa3bIBAIOT 3HAUUTEIBHOE BJIUSHHUE KaK Ha MHTEPIIPETALUIO JEKCEM-HOHCEHCOB, TaK U HA CO3/1aHHE II€PEBOAYECKUX COOTBETCTBUIA.
PackpsiTa Begymast posb IIepeBOAYHNKa, €ro NPoQeCcCHOHATIBHBIX U JINYHOCTHBIX Ka4eCTB B OCYIIECTBICHHH 000OMX STAIOB IIpolecca
MepeBOJla: 3Tana BOCHPUSTUS MPOU3BEACHUS, COJCPIKAIlEr0 HOHCEHC, M 3Tama CO3JaHMsA OKOHYAaTENbHOTO COOTBETCTBHA. B
pe3ynbTaTe HCCIENOBaHMS MAENAcTCsl BHIBOJA, YTO OCHOBHOM 3ajauei IepeBOJUHKA SIBISETCS CO3JaHUE (DYHKIMOHAIBHBIX
COOTBETCTBHUI! JTIEKCUIECKOMY HOHCEHCY B SI3BIKE IIEPEBOIA.

Kniouesvie cnosa: unmepnpemayus, 1ekcuieckutl HOHCEHC, nepegoo, nepesooyUK, COOmaemcmaue.

Voronina K. V., Valiyova T. B. Jabberwocky in Ukrainian. The paper focuses on particularities of translating lexical nonsense
inserted into a poetical work. Jabberwocky by L. Carroll is of a particular interest for the purposes of the present research as the verse
abounds with lexical nonsense units which present a lot of difficulties while translating. We claim that ontological characteristics of
nonsense have a great impact on both its interpreting and creating translation equivalents. Coined to meet pragmatic intentions of a
literary work’s author, nonsensical units are structurally non-conventional, which greatly hampers their interpretation by the
recipient. Besides, the ability of nonsensical lexemes to simultaneously refer to several objects leads to the recipient’s
indeterminateness as to which possible meaning to choose. Moreover, semantic ambiguity of lexical nonsense results in the fact that
different recipients can attribute to one and the same nonsensical lexeme completely different meanings.

The characteristics of lexical nonsense mentioned above have a huge impact on both the process and the result of its translation. On
the one hand, nonsensical units have no direct equivalents in other languages, which considerably complicates the process of their
conveying into the target language. One the other hand, lexical nonsense allows creating multitude of translator equivalents, which in
its turn makes it difficult for the translator to take a final decision. As a result of the research, it has been revealed that translator’s
competency as well as his/her personal characteristics are of primary importance while interpreting lexical nonsense units and
creating their equivalents. Lexical nonsense allows translators free up their imagination, revealing the full extent of their creative
potential. The conclusion is made that translators are to create functional equivalents to nonsense lexemes taking into account that the
means of implementing the same functions in the source language and in the target languages can be different.

Key words: equivalent, interpretation, lexical nonsense, translation, translator.

BuBueHHS HOHCEHCY NpHUBEpTaE BCe OUTBII MUIBHY yBary HpeJCTaBHUKIB Pi3HOMAaHITHHUX
rymaHiTapaux aucuuiuiia. Lleit cknannuit deHomMeH mpuBepTae yBary Ta 3alliKaBJICHICTb SIK
MePEeKIIaI03HABIIB, TAaK 1 MEPeKIIaIavyiB-IPAKTHKIB, OCKIJIBKU i 9ac MepeKaay Horo YMCIEHHUX
penpe3eHTaliil BUHUKAIOTh TPYIHOIL, MOJOMAHHA AKUX NOTpeOye HOBUX HECTAHAAPTHUX PILICHb
Ta aKTHBI3allii yCiX HasBHUX PECypCiB Ta TBOPUYOTO MOTEHMiany. JlociigHWIbKA 3alliKaBJICHICTh
CIPsIMOBAaHA, B MEPIIY Yepry, Ha 0COOIUBOCTI BUOOPY/YyTBOPEHHS MEPEKIAAALBKUX BiJIIOBITHHKIB,
a TakoX Ha (aKTopH, SK1 BIUIMBAIOTH HA iX ocTtarouHuil BuOip. [locTymoBa 3MiHa JTOCTIAHUIIBKUX
NpPIOPUTETIB — 30CEPEPKEHHS yBarM HE CTUIBKM Ha TEKCTI MepeKiaay sK Ha pe3yibTaTi
MepeKIaJanbKoi AISUIBHOCTI, CKUIBKM Ha Oe3locepeqHbO IepeKiazadeBl SK areHTi Kpeamii —
00YMOBIIIOE AKTYaJbHICTh JaHOI pO3POOKH.

O0’€KTOM JTOCII)KEHHS € HOHCEHCHI1 OJIMHUII JIEKCUYHOTO PIBHA, a MpeAMeTOM — LUISXU
MOJIONIAaHHS NepeKIalalbKuX TPYIHOUIIB, $KI BHHHUKAIOTh IiJ] Yac TepeKiagy JIEKCHYHOTO
HOHCceHCy. JlocmiukeHHsT 3iilicHeHO Ha Matepiami Biprmra Jabberwocky BcecBiTHBO BimoMoOro
MaiicTpa xaHpy HoHceHc JIptoica Keppona ta 6 mepekinaniB ykpaiHCbKOI, BUKOHAHUX MMKOJIO0
Jlykamewm, Tersnoro TapaOyxinoro, Mapieto Komnusaii, Innoto Kosanb, ['anunoro Bucorubkoto,
Cepriem KoBanbuykom.

JIsroic Keppon — Bumatamit nissy XIX cropivyus, OAMH 3 «HAWBIJOMIIIMX Ta BOAHOYAC
3arajKOBHX ocobucTocTeli BikTopiancekoi Anrmii» [http://lewis-carroll.ru/]. Horo xaskm «Amica B
Kpaini Uynec» ta «Amica y 3am3epkaiiii», mo Oy mepekiajieHi 0araTbMa MOBaMH, TTPUHECIH
aBTOPOBI CBITOBE BHM3HAHHA, 3pOOMIM HOro TBOPU TPETIMU cepel HaWyacTille IUTOBaHUX,
nocrynatounch Jumie biomii ta TBopam Illekcmipa. Jlptoica Keppoma mnpuiiHsiTo BBaxaru
3aCHOBHHKOM Ta HETEPEeBEpIICHHM MalCTpOM JIiTepaTypHOro >kaHpy HoHceHc [[lemypoa 1978;
JHemypoBa 1979; IlemypoBa 1998] — siBuIIa, BU3SHAHOTO «BHKIIFOYHO OPUTAHCHKUMY, IO MTPOHHSITO
«OCOOTMBUM TOYYTTSIM TYMOPY, 3aCHOBAaHOMY Ha IMIATEKCTI, ipOHii Ta Tpi CIiB, TOOTO TUM, IO B
3HaYHii Mipi i BU3HAYa€e OpUTAHCHKY KyIsTypy» [CoboneBa 2008].

He BuknMkae CyMmMHIBIB, 110 «MOHOIIOJIII0O HA HOHCEHC Yy CBITOBIM JiTepaTypi yTpUMYIOTh
anrmiimi» [JemypoBa 1979, c. 53], ockinbku came TBOpHW BuaaTHuX aHrmuiiB — JI. Keppona Tta
E. Jlipa — € 3paskom «umuctoro HoHceHCy» [KpacaBuenko 2001, kon. 631]. JJocnmigHUKU 1IBOTO
KaHPy MOTOJKYIOThCS, 110 HOHCEHC «IepeiHaKIlye, “BUBEpTAa€ HABUBOPIT® 3BHUYAIHI KUTTEBI
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3B’ s13km» [lemypoBa 1979, c. 53], aye 30BCciM He 03HA4Ya€ MOBHOI BIJICYTHOCTI CEHCY. Y HOHCEHCI
«IPUXOBYETHCS MEBHUN rMOUHHMN ceHey [[lemypoBa 1979, c. 53], ogHak, 1o 1€ 3a CEHC, KOKEH
PO3yMi€ Ta TPAKTYE [10-CBOEMY.

[lepenymoBH pO3KBITY IIOTO JKaHPY CHiJ NIYKaTH B OCOOJMBOCTSX HAIIOHATHHOTO
MEHTAJITETy, O Oyn0 chOpPMOBAHOTO BHACIIIOK MEBHOTO iCTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta COIAIbHO-
MICUXOJIOTIYHUX THIIIB JIFOJICH, SKi 3 SBUJIMCS Ta 3aKpIMHIKCS y cKiaai gaHoro etHocy [Kapacuk,
Apmaxosa 2006; Kapacuk 2009; CkyparoBckasi, MatBeea 1972]. IlpoBimnumu (akropamu, 1o
00yMOBHJIM CBOEPIAHICTH AHTIIIHCHKOTO MEHTATITETY, € OCTpiBHE reorpadidHe MoI0KeHHsT AHTIII,
BHUCOKa WIUIbHICTh 3acelieHHs, HEOJHOpPA30Bl HamajJu, 3aBOIOBAaHHS Ta, SK HACIIJAOK, €THIYHI
tpanchopmarii [Kapacuk, Apmaxosa 2006]. OCKiIbKY TUTIOBUMH PUCAMH aHTIIHCHKOTO XapaKTepy
BH3HaHI MParHeHHs 10 CBOOOIH, MOIIaHa TPaIUILlii, BUCOKUI eMOLIMHUI caMOKOHTpoIb [Kapacuk,
SIlpmaxoBa 2006], HeAMBHO, IO MPArHEHHS MEPEKPYTHTU pPEANbHICTh, MOOYIyBaTH HOBI CEHCH
IUISIXOM B1JIMOBH BiJl TPAIUIIIHHUX TPAKTyBaHb MPUHUIILINACS aHTJIHIIM 70 BIIOJJO0HM.

Honcenc Jlproica Keppona — Ham3BuuailiHe sBUINE, ¢ 3HAWNUIA BTUICHHS YHCIICHHI
pi3HOOIYHI TamaHTH nHchbMeHHUKa. JI. Keppon Bimomuii sk marematwk, JOTIK, (isocod, skuit
BUTIEpeNB Jesiki HaykoBi BimkpurTss XX cropivus [emypoBa 1978]. Cepen ioro BumaTHUX
JOCATHEHb B MEpIIy Yepry Ha3uBaIOTh Mpalll B rajiy3i MaTeMaTHYHOI JIOTiKH. Tak, Horo po3pooku
JO3BOJIVJIM «BUPINIYBATH HE TUIBKH CHJIOTI3MH, aje W CKIQHINII JIOTIYHI 3aJa4di — TaK 3BaHi
coputn» [[anunos, Cmoponunckuit 1991].

He 3amumraetscss mo3a yBaror 1 BHecok JI. Kepporna B omuH 3 po3aiiB cydacHOL
MaTeMaTHKu — Teopito irop. ['py, sika mponusye tBopuicTh Keppomna, mpeacTaBHUKU TOYHUX HayK
CIPUUMAIOTH SIK «(POpMaTbHY MOJIEIH MOIIYKY Y TOMY YH 1HIIIOMY CEHCI ONTUMAIBHOTO PIllICHHS B
yMOBax KOH(QJIIKTY, Ji¢ TMPOTHUJICKHOIO CTOPOHOIO € MPECIOBYTHH ‘“3m0poBui riy3n”» [Jlanumos,
CmopoauHckuii 1991]. Came rpa 3 ceHcaMmu i CTaHOBHTH ocHOBY HoHcency JI. Keppona. Moro
«CMUCJIOBHH 3CYB» MPH3BOJUTH JI0 «OE3TITy3/sl 3 KOHBEHIIIHHOT TOYKH 30py», IO B CBOIO Yepry
CTa€ MPUYMHOK «KPUTHKH KOHBEHIIHHO-TOTIYHOTO CHPUHHATTS CBiTY» [@uptuu 2000, c. 245].
Houcenc Keppona — 11e MOXIHBOCTI Oe3KiHEUHOro mopopkeHHs cmuciiB [Yapckas-boiiko 2011].
BincyTHicTh OAHOTO 3aJaHOTO CEHCY Ta, BIAMOBIAHO, 3JaTHICTb CTBOPIOBATH TOTEHIIHHO
HEeOOMEeXeHY KIJIbKICTh CEHCIB W poOUTHh HOro TBOpU IIKABUMU Ta NPUBAOIMBUMH IS BCIX
MPUXWIBHUKIB IHTEJIEKTYaIbHUX 1rOp.

Banana Jabberwocky e ogHuM 3 HaliBU3HAYHIIIMX TBOPIB aHTIIHCHLKOr0 HOHCEHCY. i repoi —
BUTa/IaHi iICTOTH, JIO TOTO HE3BHYalHI, 1110 X HaBITh YSIBUTH cKiiagHO. KpiM TOr0, BOHH «TOIIOHO 10
MaTEeMaTHYHOTO CHUMBOJY» JIONMYCKAlOTh «OE3KIHEUHY MHOXHHHICTH TiJCTAaHOBOK» [JleMypoBa
1978], 1o mpU3BOANTH 1O MOTEHIHHO HEOOMEKEHOI KUTBKOCTI iX iHTeprpetamniii. OCoOIMBICTIO
I[OTO HETIOBTOPHOTO BipIlia € BXKUBAHHS Pa3oM 3 y3yallbHUMHU OJUHUIISIMHU JICKCUIHUX HOHCEHCIB —
IHHOBAIIMHUX OJIMHUI, CTBOPEHHX 33 PaXyHOK HEKOHBEHIIIMHOTO TO€IHAHHS KOHBEHIIMHUX
€JIEMEHTIB (OHEMHOT0 Ta/ab0 MOP(EMHOIro piBHIB MOBHOI CHCTEMH, $IKI XapaKT€pPHU3YIOThCS
pedepeHiiifHO-cUTHI(hIKaTUBHOIO HEBU3HAUYEHICTIO Ta CEMAHTHUYHOI HEOAHO3HAYHICTIO [BopoHnina
2012, c. 18].

HasiBHICTh JTEKCHYHMX HOHCEHCIB Y JITepaTypHOMY TBOPI CYTTEBO YCKIAIHIOE 3/1HCHEHHS
000x etamiB mporecy nepekiany. CIpuiHATTSA TEKCTy MOBOIO OpHUTIHATYy, HOTO OCMHCIICHHS Ta
IHTepIPETYBaHHs MPUIHATO BBAKATH IMEPIIMM €TArloM MepeKianalbkoro mpoiecy [BuHorpamos
2001; Komuccapor 1990; Munuenkos 2001]. Ha npomy ertari TpyaHOIIi OB’ s13aHi 3 HEMPO30PiCTIO
MOp(}EeMHOT CTPYKTYpH JIEKCHYHOTO HOHCEHCY Ta, BiJIMOBIAHO, HEMOXKIIMBICTIO 3pOOUTH OCTaTOYHI
BUCHOBKH I10JI0 HOTO CEHCY.

[Hmmit aktop, 10 YCKIATHIOE PO3YMIHHS, — 1€ 3/IaTHICTh JIGKCEMU-HOHCEHCY OJJHOYACHO
CHIBBIJTHOCHUTHCS 3 MOTEHIIHHO HEOOMEXKEHOK KIJIBKICTIO 00 ’€KTIB IIO3aMOBHOI IHCHOCTI.
BinmoBigHO, TeKCUYHUN HOHCEHC HEMOXKIIUBO OJHOYACHO 3ICTaBUTH 3 SKMUMOCH OJTHUM 00’ €KTOM,
0, B CBOIO UEpry, poOWUTh HEMOXIIMBHM OJHO3HAYHE BU3HAYCHHS MOTO TOHSATTEBOI CKJIAJIOBOI.
CeMaHTHYHA HEOJHO3HAYHICTh JIEKCEMHU-HOHCEHCY — OJIHOYAacHA peamizailisi MHOXHHHOCTI
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MOTEHIIIMHUX CEHCIB — TPHU3BOAUTH, IIOHAWMEHIN, J0 JBOX HachiakiB. Ilepmmii mae mposB y
HEBU3HAYEHOCTI PEIUITI€HTa, SKE CaMO 3HAYECHHS OOpaTH 3 MHOXXHHHOCTI MOXMJIMBUX 3HAYCHb.
Hpyruii — y ToMy, IO Pi3HI PEIUIIEHTH MOXYTh NPUIUCYBAaTH OJHIE] W TiM camidl JIEKCHYHIM
OJIMHUIIl TIPUHIIMIIOBO pi3HI 3HAYCHHS. BiIMOBiAHO, KITBKICTH BapiaHTIB IHTEpIpeTalii Moxe
MOTEHIIIHHO TOPIBHIOBATH KIIBKOCTI PEUMITIEHTIB. TaKMM UYHWHOM, 1HTEpIIpPETaIlis HOHCEHCY «HE
BinOyBaeTbcsi aBromatuyHo» [Dolitsky 1984, c. 1]; y psai BunajakiB nepekiagadeBi JOBOAUTHCS
JIOKJIACTU 3yCWJIb Ta AaKTHBI3yBaTH BeCh TBOPUMH MOTEHIiad Ui TJIyMauyeHHs Ti€l 4 1HIION
HOHCEHCHOI perpe3eHTallii.

HeoOximHO migKpecauTH, M0 IMi Yyac MepeKIaay TBOPIB, SIKI MICTATh JEKCUYHUNA HOHCEHC,
3HAYHO 3pOCTaE poJib Tepekinagada. BiH «mo30yBaeThcsi cBoro “hOHOBOTO”  CTarycy,
MePETBOPIOIOYNCh Ha BIUIMBOBOrO areHTa Kpeamii» [Pebpiit 2012, c. 331]. Ha nepeaniii mian
BUXOJSTh HMOTro o0coOucCTiCHI Ta mpodeciiiHi XapaKTepUCTUKW, NepIl 3a BCE, CXWIBHICTh
pO3Mi3HAaBaTH CEHCHM B YMOBax YCKJIAJHEHOI 1HTeprperaiii, TOOTO HOro 34aTHICTh «HAJaBaTu
3HAYEHHSI HEIPO30pOMY, HE3pO3yMiIOMY sl perunienTa Tekcty» [Dolitsky 1984, c. 11]. Honcenc
BOYEBHJIb peai3ye OCHOBHHM TOCTyJaT TE€PMEHEBTHUKMU MO0 CYTTEBOTO 3pPOCTaHHA PO
pelmItieHTa: JSUTBHICTh  IHTEpIpeTaTopa Maibke JOpiBHIOE pojii  aBTopa. [HTepmperarop
000B’SI3KOBO BHOCUTH y TEKCT IIOCh HOBE, IIIOCh CBOE, OCKIJILKU «iHTepHpeTalis (1 B IbOMY MOJISIrae
il mpuposaa) cupsiMOBaHa i HAa OCSTHEHHS, i Ha “IOBIATBOPEHHS’ TOTO, IO Ma€ OYTH 3PO3yMLITIM»
[Xamuzes 2000, c. 109].

AKTHBHE CTaBJICHHS MEpeKiIaiadya K PeruIlieHTa J0 TeKCTY XYA0KHBOTO TBOPY KOPEIIOE 3
IIMPOKO BIJOMHUM Y MCUXOJOTIYHHUX JOCTIPKEHHSX MOHATTAM CHIBMEOPYOCHI, SKE BU3HAYAETHCS
SK «aKTHBHA TBOpPYA MCUXIYHA JISUTBHICTh YATAYIB, KA BiIOYBAETHCS MEPEBAKHO Y TaTy31 YSIBH, IO
BIJIHOBJIIOE 3B’SI3KU M1k XYJI0KHHO-YMOBHHUM B1I0OpaXEHHSIM A1MCHOCTI Ta CaMOIO AIMCHICTIO, MiXK
XYA0XHIM 00pa3oM Ta o0pa3aMu CaMOro KHTTS, 10 aCOIIaTUBHO BUHUKAIOTh, Y TUX HOTO SIBUIIAX,
K1 BXOIATh Y JOCBiJl, EMOIIHY MaM’sTh Ta BHYTPIIIHIN CBIT (IHTENEKTYalIbHHH Ta YyTTEBU,
CBIIOMHI Ta HEyCBiIOMJeHHH) penumieHTay [bmok 1991]. CHoiBTBOpYICT «HE MPOCTO
po3mmdpoBye Te, 1O 3amudpoBaHe 1HIIMM, aje # TBOPUO KOHCTPYIOE 3a JOIMOMOTOK0 YSIBU CBOI
o0Opa3u y BIANOBIIb, 110 HE 30iratoThCs MpsIMO 3 OaueHHSM aBTOpa TBOPY, Xoua W OJM3bKI iM 3a
3MICTOBMMHU O3HAKaMH, BOJHOYAC OLIHIOIOYM TaJaHT, MAaliCTEpPHICTh MUTLSA 3 CBOEI TOUYKH 30py Ha
XuTTs Ta MuctenTBo» [brok 1991]. Honcene — nie ¢penomen crpuiinstrs [Dolitsky 1984, c. 11],
CTUMYJ JUIsl TPUBHECEHHsS PO3YMIHHS peLUIieHTa OO0 TeKcTy TBopy. llo30aBneHuit oaHoro
3aJJaHOTO CEHCY, HOHCEHC Tepeadadae akTUBHY B3aEMOIIO 3 XYIOKHIM TEKCTOM TOTO, XTO HOTO
CripuiiMae Ta IHTEpPIIPETYE.

Jpyruii eTamn nepexiagabKoro Mporecy — eTar 0CTaTOYHOTO0 BUOOPY/CTBOPEHHS BIACHOTO
BIJIOBIJHUKA — 3a3BMYail Ha3uBalOTh HaickiagHimuMm. Ha 1mpoMy erami MOXYyTb BUHUKHYTH
«‘MYKHU TBOPYOCTI’, TIOB’sA3aH] 3 MOIIYKaMU MOTPIOHOIO cI0Ba Ta PYHKIIIOHAIBHO-CTUIIICTUYHUX Ta
’KaHPOBUX BIJMOBIIHUKIB, Tepeiadero peasiii Ta Ipu CJiB, YTOYHEHHSIM CHUHTaKCUYHOTO MAJIOHKY
Ta KiHIEBOo muTioBKOWO mepexnany» [Bunorpago 2001, c. 34]. Ha npyromy erami
nepekjafanbki  TPYAHOLIl TMOB’SA3aHI 3 THUM, M0 JIEKCEeMH-HOHCEHCH BIAHOCATBCA  JI0
0€3eKBIBAIEHTHOI JIGKCUKH, a OT)KE BOHU HE MAIOTh Ta HE MOXYTh MaTH NPSIMHX BiAMOBITHUKIB y
MOBi mepeknangy. Tox, TOJOBHMM 3aBJaHHAM IepeKyiafiaya € CTBOPEHHS MOBOIO MeEpeKaay
(YHKI[IOHATBHUX BIJMOBIAHUKIB, TOOTO BIJMOBIIHUKIB, «SIKI BUKOHYIOTh (PYHKIIIO, aHAJOTI4YHY
¢bynkuii MOBHMX 3aco0iB opuriHamy» [Mapkuna 2008, c. 187]. 3xilficHeHHS LBOrO CKIIAIHOTO
3aBAaHHs MOTPeOye Bij Mepekiianada «oco0muBoro ayTTst MmoBu» [Jlemypora 1998, c. 10], Bucokoi
MaicTepHOCTI B OMepyBaHH1 3ac00aMU XyA0KHbOT BUPA3HOCTI MOBH NEPEKIIay, YMIHHS 3HaXOIUTH
HOBI1 HECTAHIApPTHI pIlICHHS. Y BHUIAJKY 3 MOCTHYHUM TBOPAMH, SIKI MICTATh JIEKCUYHUI HOHCEHC,
yci mepekiafalbKi TpyaHoIl «bararopa3oBo miacumorTbess» [demyposa 1998, c. 10], ocobnuso,
KOJIM HAETHCS TIPO TaKMX HEMepeBEPIICHNX MaicTpiB HOHCEHCY sk JI. Keppou.

[TpoananizyeMo MOJIMBI MiJXOAW 0 BUPIIIEHHS MEPeKIaJalbKuX TpyAHOILiB. OnHUM 3
IIUPOKO BXKUBAHMX IMEPEKIIANAIbKUX PIlICHB ITiJ Yac MepeKIaay JeKCHIHUX HOHCEHCHUX OJMHHUITh
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€ TPaHCKOJIYBaHHS — TaKHH CIOCIO, KO «3ByKOBa Ta/abo rpadiuna ¢opma cioBa BUXIAHOI MOBH
nepeaaeThes 3acobaMu abeTku MoBU mnepekiany» [Kapaban 2004, c. 282]. /o Takoro BapiaHTy
CTBOpEHHS BIJTOBIIHUKIB 3BEPTAIOTHCS HAWYaCTIIIE y TOMY BUIAJKY, KOJIM Ta YM 1HIIA JIGKCUYHA
OJIMHHMIIS CIIPUMMAETHCS SIK BilacHe iM’s1. Hampukman:

Opwurinan Iepexnan T. Tapabykinoi
Beware the Jubjub bird, and shun JDorcy0021cyd — ye enieonmax cmpauiHuil.

3anponoHOBaHUN  BIAMOBIAHUK /[o#cy00xcy6 YTBOPEHO IUISIXOM TPAHCIITEPYBAaHHS —
BiATBOpeHHS rpadiuHoi GopMHU JEKCEeMH OpUTIHAITY.
VY npukiagax HwK4Ye 0a4MMO TPUKIIAIH SIK TPAHCIITepyBaHHs, TaK 1 TPAHCKPUOYBaHHS:

Opurinan ITepexnan T. TapabykiHoi ITepexnan M. KonmBait

So rested he by the Tumtum tree | Ta i cis nio oepeso Tymmym | Cnouus nio depesom Tam-Tam

BinnoBigHuk oOepeso Tymmym CTBOPEHO MUISAXOM BIATBOpeHHS TpadiuHoi Gdopmu
OpHTiHay, a BiAMOBiTHUK Oepeso Tam-Tam — 3ByKOBOI.

[HIIMM MWIUPOKO BKMBAHUM CIIOCOOOM TEPEKIIaay JIEKCHYHOTO HOHCEHCY € KalbKyBaHHS —
«cmocib mepexaay JeKCHYHOI OJUHHI OPUTiHATY IUIIXOM 3aMiHU 11 CKJIAIOBUX YacTUH — MOpdheM
abo chiB (y BUIAQAKY CTaJMX CIOBOCIOJNYYEHb) — iX JIGKCHYHMMHU BIAMOBITHUKAMU Y MOBI
nepexmany» [[Mapmma 1999]. CyTHicTh IIBOTO CIIOCOOY TOJISATAE Y CTBOPCHHI B MOBI IEpEKIaay
HOBOI JIEKCUYHOI OJIMHHUII, sIKa MOBTOPIOE CTPYKTYPY OAMHHIII MOBH OpHriHaily. Y mepexyiaii
XYA0KHBOI JIITEpaTypH el MPUHOM HIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS came JUIs Mepenadi iHIUBiTyalbHO-
aBTOPCHKUX YTBOPEHb, «KOJIHM IEpeKiIajay, 3Maralourch 3 aBTOPOM, BUT'a/ly€ Taki )k BUPa3Hi, 5K 1 B
opuriHaii, okasioHnanbHi cioBa» [Bunorpamos 2001, c. 118]. Tak, Hanpukiaz:

Opurinan [lepexnag M. Jlykama ITepexnan T. TapaOykinoi

Twas brillig, and the slithy toves | bye cmaorcens, i wmeumki sicku | Bapuunoce... Xaue'a3ki mxypku
Did gyre and gimble in the wabe | Ceepau-cnipanunu 6 kpysicsi, | Bukpynu, céepbuuce Haskpysi,

Jlo ananmizy mnepekjafallbKUX BIANOBIJHUKIB 3BEpPHEMO yBary Ha OCOOJIMBOCTI OJHOTO 3
yIt00JIeHUX COCcO0iB CTBOpeHHs JeKcuyHuX HoHceHCIiB JI. Keppona — Ha Teneckomito (OmeHiHT).
3HayHa YacTHHA aBTOPCHKUX HOHCEHCHUX JIGKCEM € HOBUMH OJUHUIISIMH, YTBOPEHUMHU «3 YaCTHUH
(Mopdem abo MOBUTLHHX CETMEHTIB) ABOX abo Oinmbime jgekcem» [Bauer 1983, c. 234]. JI. Keppouny
HaJeKUTh W TEPMiH, 1110 MO3HAYAE 11 OJMHHUII — «CJIOBA-MOPTMOHE» (portmanteau words), ToOTO
CllOBa «y JBa BIJIIiNKa, B SKUX Hade 3amakoBaHi aBa pizHux 3HaueHHs» [Carroll 1871]. Cepen
aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB € OJMHHUIN, SIKI YBIMIIJIM 1O CJIOBHUKIB 13 3a3HAYEHHSIM: «CKJIaJE€HO
JI. Keppomom». Oaaum 3 Takux ciiB € galumph, sike ckiamaerbes 3 GpparMeHTiB JBOX OMHHIIb:
gallop Ta triumph, ta mo3nauae to move with a clumsy and heavy tread [http://www.merriam-

webster.com]. KeppomiBchki c10Ba-opT™MOHe y GibINOCTI BUMAAKIB MOOY0BaHi i3 KOMIIOHEHTIB
y3yalbHUX JEKCUYHHUX OJMHUIlb, YCIUYEHUX JOBUIBHUM YMHOM, II0 B 0arato pasiB yCKIaJHIOE X
iHTeprpeTaito. JlJis 10noMoru 4yutayeBi B TIyMadeHHI HOBOTBOPIB aBTOP caM HAaBOAMTH JAETajbHI
MOSICHEHHS CBOTM HOHCEHCaM.

Tak, nexcema-HoHceHc Slithy moOynoBana unisixoM 00’€IHaHHS CETMEHTIB Yy3yalbHUX
onuHUIp lithe — rayukuit, nogatiuemii Ta slimy — 1) Mmynuctuit, Tpy31uii; TUNKUA 2) CIM3yBaTHH;
nokputuid cnuzomM; ciausbkuili [ABBYY Lingvo x 3]. BoueBuip, 110 mijg yac CTBOPEHHS BIIACHUX
BIJITIOBITHUKIB JIESIKI MepeKiazaul KepyBajucs KepposliBCbKUMU Migkazkamu. Tak, T. TapaOGykina
CTBOPIOE JIGKCEMY-HOHCEHC XJ1u6'a3Ki 13 (PparMeHTIB JBOX Y3YaldbHUX Xaunki Ta 6 ’s3ki. Bapiant
M. Jlykama — weumki — O1eHa, TOOYIOBaHUH i3 yCIYEHUX KOMITOHEHTIB y3YaJbHHUX JIEKCEM UBUOK]
Ta wemki. BkazaHuil BIANOBIAHUK IEMOHCTPYE PillIEHHS Nepekiagada BiIIWTH BiJ MiIKa3KU aBTOPa;
HareBHO, HOT0 BapiaHT MPOJAUKTOBAHO OCOOIHMBOCTAMU 1HAWBITYaIbHOTO CIIPUAHATTS.
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Oxpemy yBary ciii NOpPUAUIMTH Ha3Bl BIpla Yy MOBI OpuriHaly Ta 1i YKpaiHCBKUM
BifmoBiHuKaMm. Tak, MOKHA MPUITYCTHTH, IO JIGKCHYHUI HOHceHc Jabberwocky ckmamaerbcs 3
JIBOX KOMIIOHEHTIB: MEPIIMM HOro KOMIIOHEHTOM € y3yalibHa oauuuils Jabber — 1) 6araxanuna 2)
bypmomanus, benvkomauHs 3) mapabapwuna, a IPYTAM — BHUIAIO0K aBTOPChKOi opdorpadii
y3yanbHOI OIUHHIN WACKy — excyenmpuunuil; ousaxysamuil, 6Oesenyzouti, idiomcokuii [ABBYY
Lingvo X 3]. Amnamiz OynoBM YKpalHCHKMX BapiaHTIB IEpeKaaay IEMOHCTPYE TEHACHIIIIO
nepekasaviB 10 30epeKeHHs aBTOPCHKOI CTPYKTYypH: y 4 Bumaakax 3aiKCOBAHO YTBOPEHHS
BIJIMOBIHUKA HA OCHOBI 3JIUTTS ABOX Y3YQJIbHUX OJUHUIIb.

Tak, Bimnmosimnuk T. TapaOykiHoi Bypmoxkoem — TeNnecKoIliyHE IMOETHAHHA, 10 CKJaxy
SKOTO HaJleXKaTh PparMeHTH y3yalbHUX OypmMomamu Ta Koemamu, Ha OCHOBI YOTO YUTAYEeBl JIETIIIE
30pi€HTYBAaTHCS MO0 TIOTEHLIHHOTO CeHCy yTBOpeHHs. bynosa Bimnosimumka M. KonmBaii
bopmoznyn, nepmim eleMeHTOM SIKOTO € (GparMeHT Oopmomamu, NPYTUM — 2Iynak, Tak caMo
JOCUTh KPACHOMOBHO IIiJIKa3y€ YWTAueBi, SIKUI CEHC CIOBICTHB IMEPEKJaZiad BCbOMY HOBOTBODY.
Crpykrypa Bapianty I. KoBanb bypmo3eiit TakoX JOCHTH MPO30pa — HOHCEHCHA OJUHUIIS
CKJIAAa€ThCsl 3 (PparMeHTy Oypmomamuy Ta JIEKCEMH 36ill, IO TAKOX 3HAYHUM YHMHOM IIOJICTTIYE
IHTEpIpeTyBaHHA. 3 TOUKU 30py TEXHIKU YTBOpeHHs BianoBigHuK ['. Bucoubkoi /Kadoxpak MoxHa
PO3TISIIATH SIK BUIIAQJOK CJIOBOCKJIAIAHHA, a/pKe JI0 WOTO CKJIaay HaleKaTb OCHOBH Y3yallbHHX
OJIMHULL Jfcaba Ta xpax. Alle, HE3BaXAIOUM HAa MPO30PICTh CTPYKTYpPH, YSABUTHU ICTOTY, siKa O
MO€EHYBAJIa O3HAKH BKa3aHUX TBAPHH, HA/I3BHYAIHO CKIIQIHO.

VY Bunanky 3 BignosignukoM C. KoBanbuyka sKepbenvkoem ckiagHiiie 3p0OUTH BUCHOBKU
00 HOT0 CTPYKTYpH YTBOpEHHs. Tak, 11 HOHCEHCHA OJMHUIII MOXKe OYTH pPe3ylbTaToM
MOETHAHHST TPHOX Y3yaJbHUX JIEKCEM, JIe MEPIIMM €JIEMEHTOM € JOBUIRHO ycideHWil (parMeHT
Jcepmu, NPYTUM — OenbKomimu, TPETIM — Koemamu, TIPU YOMY IPYTHMA Ta TPETid eIeMEHTH
MMO€AHAHI MK COO0I0 3a JOIMOMOI'0I0 MDKCIIBHOro HaxiagaHHsa. OmHaK, He BUKJIIOYEHUMH € 1HIII
BapiaHTH yTBOpeHHs. CTBOPIOIOYH TAaKWid BIAMOBIIHUK, MEPEKIIaiad B CBOIO YEPry Ipa€ 3 YHTAUEM,
CIIOHYKYIOYM HOT0 CaMOCTIMHO IIyKaTH BIAMOBIAI HA MUTAHHS HE TUIBKU MIOAO 3HAYEHHS I[HOTO
YTBOPEHHS, aJie ¥ 010 CI0C00y HOTO CTBOPEHHS.

[Ile oHUM cIOCOOOM YTBOPEHHS MepeKIafalbKUX BiJNOBITHUKIB JEKCUYHUM HOHCEHCAM €
kommeHcarlis. Llel crmoci0 mepeknanay mependadae, 1Mo €JIEMEHTH CEHCY Ti€l YW 1HIIOI OJUHMUII
MOBH OpHTIHAIY «IIE€pPEelaloThCsl B TEKCTI MEpeKaay SKMMOCh IHIIMM 3acO00M, MPUYOMY 30BCIM
HE0OO0B’SI3KOBO y TOMY K CaMOMY Miclll TeKCTY, 110 B opuriHam» [Ilapmmn 1999]. V pesynbrarti
aHaJi3y MepeKiaaiB B paMKax KOMIEHcalil BUIUIAEMO 3 crmocoOM YTBOPEHHsS MepeKsafalbKuX
BIJIOBIAHMKIB: TEJIECKOIIsl, aBTOpchbka opdorpadis, anarpamu. Po3risiHeMo KOeH 3 X Coco0iB
MepeKyIaay Ta HaBeJAeMO BiIOBIIHI MIPUKIAIH.

Ho dbopmyBaHHs nepeKIafabKuX BiAMOBIIHUKIB 32 JOTIOMOTOKO TEJIECKOIIIi 3BEPTAIOTHCS 3
METOI0 CTBOPUTH JIEKCUYHI OAMHHUII 3 SICKPaBUM €MOLINHHO-eKCIIPECUBHUM 3abapBieHHsAM. Tak,
HaNpHKIa, Ui HOHCeHCy raths, skuii aBrop Byctamu Illanama-banama TpakTye sik 3eneni ceumi,
T. TapaOykiHa 3amporoHyBaja BapiaHT 3expaku, TMOOYIOBaHMHA HUIIXOM 3JIUTTS (QparMeHTy
y3yalIbHOI JIeKceMH 3eneni + xpaxu. Jlns He3puuHux ictot toves M. Jlykam yTBOpHUB BiATOBIIHUK
ACKU 3 TOBUIBHO YCIYeHHMX (DparMeHTIiB OJIUHUIL sSwipKu Ta OOpcyku. A Takuil HOHCEHC sIK gyre
T. TapaOykiHa nepekianae 3a paXyHOK MMO€IHAHHS BUYJICHOBAHUX CETMEHTIB OJAMHMIb guxpumu +
Kpyotciamy, y Pe3yNbTaTi 4Oro YTBOPIOETbCA 6uKpynu. ExcrpecMBHMI NOTeHLIan HaBeIEeHUX
OJMHHIIb HAJa€ TOTY)XHUH BIUIMB Ha 4YHTa4a, WOTO YSBY, IOYYTTS, 3MYIIYIOUH IIIYKaTH
HECTaHJAPTHI LUIAXH JI0 TIIyMayeHHs K JEKCUYHUX HOHCEHCIB, TaK 1 BChOT'O BipIla.

VY HacTyImHUX MPUKIIAAaX 3HAXOJUMO BUITA KU aBTOPChKO1 opdorpadii:

Opurinan ITepexnag M. KonmBait [lepexman 1. KoBasb

Did gyre and gimble in the wabe: | Ha xeéuoi kpyscanu i cnipnu, | B mpamuuyi o3ueanu skpas
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CaMm aBTOp HABOJIUTH IMiJKA3KY JUIs JOIMMOMOIH TJIyMadeHHs HOHCEHCHOro in the wabe: the
wabe — ye mpasa nio consunum eoounnuxom. Bapiant nepeknany 1. KoBanb ¢ mpamuuyi moxxHa
31CTaBUTH 3 y3yalbHUM 6 mpasuuyi, MO CBITYUTH PO HOrO YTBOPEHHS 3 OMOPOIO HA aBTOPCHKY
nigkasky. Bignosimauk M. KonuBaii na xéuodi MoxHa 3iCTaBUTH 3 Y3yallbHUM HA XU, IO 3MOXKE
CKEpyBaTH YUTaya CTOCOBHO CEHCY IEpEKIIaallbKOro HOHCEHCY. BiIMiHHUWI BiJi aBTOPCHKOTO
TIIYMa4eHHS, HABEJACHUI BiJMOBIIHHUK IEpeIae HTCHINID aBTOpa — MPUBEPTAE yBary 4UTadiB IO
HE3BUYHOT'O MICIIs, JIe 3HAXOIATHCS repoi TBOPY.

VYV neBHux Bumagkax NepeKIaNalbKi BiINOBIHUKM CTBOPIOIOTHCS ILIAXOM aHarpaMm —
JIOBIJIbHOI TepecTaHOBKH OykB y cioBi [Jlumbax 2000]. Uwuray mae po3Mmi3HATH CEHC TaKHX
OJIMHUIIb CAMOCTIIHO, XO04a, X CXOXICTb 3 Yy3yaJbHUMH OJMHULISAMU JO3BOJISIE KEpyBaTHCS
acoriaisiMi, SKi BUKJIMKAIOTh HOHCEHCH 31 3HAYCHHSMH Y3yaJlbHUX CIiB. Y pe3yJbTaTi aHaji3y
Hamu 3a()iCKOBaHI BHUIIaJKU METAaTE3HOTO CIOBOTBOPY — B3a€MHOI MEPECTAHOBKHU 3BYKIB y CIIOBaXx,
mo KoHTakTyloTh [[Iymuua 2008, c. 15]. Tak, aBTopchke cnomyueHHs tulgey wood y mepexinani
I'. Buconpkoi nepeaano sk dicom auKuil, Mo MOXKHA CIIBBIIHECTH 3 J1iCOM OUKUM.

3nilicHeHe JOCHI/DKEHHS JO03BOJISIE€ JIMTH TEBHUX BHCHOBKIB. JIGKCHUHUII HOHCEHC —
yHiKanbHe SIBHIIE SIK 3 TOYKH 30py OCOOJMBOCTEl HOrO YTBOpEHHS, Tak i mepekiamy. Moro
OHTOJIOTIYHI XapaKTEePUCTHKH — CTPYKTYpHAa HEKOHBEHLIHHICTh, pedepeHuiiHo-curHidikaTuBHa
HEBH3HAUEHICTh Ta CEMAaHTUYHA HEOJHO3HAYHICTb — CYTTE€BO BIUIMBAIOTh HAa IHTEPHPETAII0
JIEKCEeM-HOHCEHCIB Ta Ha CTBOPEHHS MEePEKIIaAalbKUX BiAmoBiaHUKIB. I1i1 9ac nepexiany XyaoxHiX
TBOPIB, SKI MICTATh JICKCHYHI HOHCEHCH, 3HaYHO 3pOCTa€ pojib Mepekiiagava; moro npodeciiai Ta
0COOUCTICHI SIKOCT1 YMHATH KOJIOCATHHUN BIUIMB Ha MPOIEC TA PE3YJbTAT MEPEKany.

Y mpoueci poOOTH 3 HOHCEHCOM TPOBITHUM 3aBJaHHSIM Mepekiiafiadya € CTBOPEHHS
(YHKIIIOHAILHOTO BIJNOBIJIHMKA MOBOK TIepeKiaay. Y MOBI OpHUTIHAIY Ta MOBI IEpeKIaxy
peanizaiiss OgHUX M TUX caMuX (YHKIIA MOXKE JOCSTaTHUCSA 3a PaxyHOK PI3HUX CHOCO0IB, IIO
HEOOXiTHO BpaxOBYBaTH IIiJi Yac YTBOPEHHS IEPEKJIaJalbKUX BiAMOBiIHUKIB. ['pa 3 ceHcoM
JI. Keppona y mepekiiagax YKpaiHCHKOIO BIATBOPIOETHCS 32 PaXyHOK CTBOPEHHS HEKOHBEHIIIMHUX
JEKCUYHUX OJWHHIb — JIGKCHYHUX HOHCEHCIB. [lepekmamanpki BiIIOBIIHUKH aBTOPCHKHM
JIEKCUYHUM HOHCEHCaM YTBOPIOIOTHCS y OLUIBIIOCTI BUMAJAKIB NUISIXOM BHUKOPHUCTAHHS TaKUX
CHoco01B, K TPAHCKOAYBaHHS, KaIbKyBaHHs Ta KOMIIEHCAIIisl.

IMepcnekTHBM TONANBININX JOCTIIKEHD MOJATAIOTh Y BUBYCHHI OCOOIMBOCTEN MepeKIamy
JIEKCUYHUX HOHCEHCHUX OJMHHUIIb Y MIPO30BHUX TBOPAX.
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(3anopizvkuil HayioHantbHUll yHiGepcumem)

JJEKCUKOH AHIJIIMCBKOI MOBH Y CBITJII 3ATAJIBHOI TEOPIi CUCTEM

VY cTaTTi mpeACTaBICHO Pe3yJbTaTH TEOPETHYHOTO OCMHCIICHHS CHCTEMHOCTI CIIOBHHKOBOTO CKIAany aHTIHCHKOT MOBH IUISIXOM
EKCTPATOJIALIT Ha HbOTO CYTHICHUX CUCTEMHHX O3HAK, SIKi BUIUISAIOTHCS Y MEXKax 3arajibHoT Teopil cucteM. JISKCHKOH PO3TIIsIa€ThCs
SK LUTICHA CHCTEMa, IO CKIAJAETHCS 13 B3a€MO3YMOBIICHHX 1 B3a€EMOJIIOYMX eleMeHTiB. Cepell CYyTHICHMX CHCTEMHHX O3HAaK
BUAUISAIOTH AiaJICKTUYHY IBOICTICTh, BITHOCHY HENOIUIBHICTh OJWHHIb, 1€PAPXIUHICTh, CTPYKTYPHICTh, BIAKPUTICTh, MIHIUBICTD,
nuHami3M. CTOCOBHO JIEKCHYHOI CHCTEMH IIi O3HAKW HANOBHIOIOTHCSA CHENU(IYHAM 3MICTOM TPH HAsSBHOCTI MPiOPUTETHOI
3HAYYIIOCTI OJHUX 1 CKPUTOI aKTyai3allil iHIIHX.

Kniouoei cnosa: n1excukom,iekcutna oOuHuYs, CUCMeMHULl niOXio, CUCMEMHI NapamMempu, CUCHEMHI GIOHOULEHHS.

Fonydo FO. U. JlekCMKOH AaHIJIMICKOrO fA3bIKa B cBeTe 0O0mIeidl Teopuum cucreM. B craTbe mNpencTaBleHbl pe3yIbTaThl
TEOPETHYECKOr0 OCMBICIICHHS] CHCTEMHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa aHMIIMHMCKOTO S3bIKA MYTEM DKCTPAIOJISIIUKM Ha HETO CYIIHOCTHBIX
CHCTEMHBIX TIPU3HAKOB, BBHIICISEMBIX B paMKax oOlield TeopuHu cucTeM. JIEKCHKOH paccMaTpHBAaeTCsl Kak LEJIOCTHas CHCTEMa,
cocTosIas U3 B3auMOOOYCIOBICHHBIX U B3aUMOJCHCTBYIOIIUX 3JIeMEHTOB. Cpean CYIIHOCTHBIX CHCTEMHBIX MPU3HAKOB BBIIEISIOT
JIMAJIEKTHYECKYI0 JIBOMICTBEHHOCTb, OTHOCHTEIBHYIO HENENMMOCTh €AMHHL, HEePAPXUYHOCTh, CTPYKTYPHOCTb, OTKPBITOCTb,
WU3MEHYHUBOCTh, JHHAMI3M. [10 OTHOIIEHHIO K JICKCHYECKOH CHCTEMe ITH NMPU3HAKHM HATOJIHSIOTCS CIECHU(PUUECKHM ColepKaHHEM
IpH HAJIUYKHU HpHOpHTeTHOﬁ 3HAYUMOCTHU OJHUX H CKpblTOﬁ AKTyaJIn3aluu JpYyrux.

Kniouesvle cnosa: 1ekCUKoH, TeKCU4eckas eOuHuYd, CUuCmeMHblil NOX00, CUCmeMHble NapaAMempbl, CUCIEMHbIE OMHOUEHUS.

Golub Yu. I. Lexicon of the English Language from the Point of View of the General System Theory. The given article
represents the results of the interpretation of the wordstock as a system, consisting of the interacting elements that are organized into
the integral object. Systemic organization of the wordstock has been the subject of heated discussion and controversy among
scientists. This fact is determined by a number of objective factors, among which we can distinguish certain basic features of the
lexicon, such as semantic indefiniteness, heterogeneous character of its elements, difficulties in understanding of lexical groups it
consists of, constant violation of the balance of lexical units. In the given article the character of the lexical system is shown through
the universal principles of the general system theory. According to basic systemic parameters the lexicon is a hierarchical, structural,
changeable, dynamic phenomenon that is characterized by relative indivisibility of its elements and by dialectical duality. The author
comes to the conclusion that all the parameters mentioned above, that initially characterize language system as a whole, are
applicable to the lexicon, in which they acquire specific manifestation. Thus, the lexicon can be described as a structured network of
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intersecting, semantically defined classes that reflect distinctions we make in segmenting our experience. It includes lines of
synonyms and antonyms, lexical semantic and word formation groups, terminological systems, semantic and association fields.
Systemic approach helps to understand how lexical units are used to shape reality, how they divide the semantic space to reflect our
perception of the world. Thus, systemic organization of the lexicon is determined not only by internal factors, but also by systemic
nature of the extra-linguistic world. Profound analysis of the English wordstock systemic organization is important for its adequate
lexicographic presentation.

Key words: lexicon, lexical unit, systemic approach, systemic parameters, systemic relations.

Po3BuTok imei MoOBHOI cucTemMHOCTI Mae noBry icropito. Ille ¢inocodhu naBHiX wyaciB
HaMarajaucs 3po3yMiTH OYJO0BY MOBH, BHJIUIUTH 11 BOXKIIUBI €IEMEHTH 1 IPOCTEIKUTH ICHYIOUI MiXK
MMU €JIEMEHTaMH 3B’s3KH. JIOCIIKEHHS! CUCTEMHHX BJIACTUBOCTEH MOBH, SIK CBiYaTh 30€pekeH1
MMMCHEMOBI TIaM’SITKH, 3aBXK]I1 TTIOYMHAIOCS 3 IPAKTHYHOTO OIMKCY CJIOBHUKOBOTO CKiaay. [Ipu ipomy
JIEKCHYHI OJUHUII 00’ €THYBAIMCS y TPYIU MOHATH, KJIACH MPEAMETIB a00 y CJIIOBOTBIpHI THI3/a B
MEXaxX BCUISKHMX TIEpeNiKiB, CHHMCKIB 1 CIOBHMKOBUX JOBITHHKIB. Hanami CIIOBHHKH cTaBaiu
JNOCKOHANIMMUMUA 1 Oararmumu. B HUX TOPUBOAWINCH CHHOHIMH, PO3KPUBAIUCS CKJIQJHI
CHIBBITHOIIEHHST MiXX 3HAUEHHSMHU CIiB, BHCBITIIOBajacs eTrumMosioriuHa iHdopmaris. Lle mae
MiJCTaBU MPUMYCTUTH, 10 COPUUHSTTA JEKCUKOHY SIK IEBHUM YMHOM YHOPSAIKOBAHOI CYKYITHOCTI
B3a€MOJIIFOUYHX €JIEMEHTIB ()OpPMYBAJIOCS HA MPOTS31 THCAYOIITD.

OpHak TEOpeTUYHE OCMMCIEHHS CHUCTEMHUX BIACTUBOCTEH JIEKCMKH MOYANOCS MOPIBHSHO
HE/AaBHO, KOJIM YYCHI-JIHIBICTH 3BEPHYNUCS IO JOCTIUKCHHS CHEeHU(PIYHAX CHUCTEMHHUX
XapaKTePUCTHK JICKCUYHUX OJUHUIID 1 ICHYIOUMX MK HUMH CKJIQJHUX 1 PI3HOMaHITHHX 3B’s3KiB. B
3aJIC)KHOCTI BiJl METOy, MIPEAMETY 1 1[I BHBYCHHS JICKCUYHOI CHCTEMH JIOCHIKCHHS BEJIHCH Y
pI3HUX HAINpsIMKaX, cepell IKUX TeMaTU4YHa, IOHSTIIHA, MOJb0BA, COLIOIIHIBICTUYHA IHTEPIPETAIIisl
CIIOBHUKOBOTO CKJIaJly, PO3TJIST JICKCUKU SIK IMOBIPHICHOI CHCTEMH, CHCTEMH KOJIB 1 KOJIOBHUX
nepexomiB. Alle He3Ba)Kal0Ouu Ha 0araToOIUIaHOBICTh 1 MIMOMHY NPOBEIECHUX JIOCIIKEHb, Y HayIl
HEMAa€ €THOCTI y MOTJIAaX YUCHUX Ha CYTHICTh CUCTEMHUX BIIACTUBOCTEN JIEKCUKU. [nest cucTteMHoi
opranizalii JJeKCUKOHY He cTajia akciomMmatn4Horo. Lle, ckopimre, TeopemMa, sSIKy HEOOXiTHO TOBOIUTH
3HOB 1 3HOB.

[lincTaBoro 1y JAMCKYCIMHOCTI BUINE3a3HAYCHOTO TIMTAHHS € TIEBHI XapaKTePUCTHKHU
neKkcu4Hoi cucteMu. Jlo iX ymWcla HaneXHuTh, HacaMmIlepel, BJIACTHBA JIGKCMKOHY CEMaHTHYHA
HEBU3HAUYEHICTh, HEOJHOPITHUI XapaKTep WOro €JIeMEHTIB, CKJIaJHOBUBIAHICTh YTBOPIOIOYUX HOTO
MIKPOCUCTEM, TMIOCTiIMHI TOpYIIEHHS 30aJaHCOBAaHOCTI HOro OJMHMUIG. Tak, CeMaHTHYHA
HEBU3HAUCHICTh BUPAKAETHCS Y BIJICYTHOCTI PETYISPHUX CEMAHTHYHUX IPOTHUCTABJICHb, IO
0COOJIMBO YITKO MPOSBIISETHCS y MOPIBHIHHI 13 CUCTEMOIO TPaMaTUYHHUX 3HAYEHB, SIKa M€ JKOPCTKY
CITKY OIO3HMIIIH, TO/Al K «HASBHICTh TUX YU IHIIUX YJIEHIB JICKCHKO-CEMAHTHUYHOI MapajJurMu HE
Jae, sIK MPaBWIIO, MiJACTaBU MPUMYCTUTH MPO ICHYBaHHS SKUXOCh 1HIUX uwieHiB» [LlImeneB 1973,
c. 21].

Heonnopiguuii xapakrep JTE€KCUKOHY, IO CKJIATAETHCS 13 B3a€MOJIIIOUUX €NEMEHTIB «pi3HOI
BEJIMYUHU, KOHITyparii i ctpykrypaiii» [Makosckuit 1980, c. 17], 00yMOBIIOETECS 00'€MHICTIO 1
0araTOBUMIpPHICTIO HOTO OCHOBHOI OJHMHMIII — CJOBAa. Marouu CKJIaJHYy BHYTPIIIHIO OpraHi3aliiio,
CJIOBO BCTAHOBJIFOE€ YHUCJICHHI 3B'A3KM 3 IHIIMMH CJOBaMU. PI3HMMH JI€KCHKO-CEMaHTUUYHUMH
BapiaHTaMH BOHO OJIHOYACHO BXOJUTH N0 0€37i4i BEIMKUX 1 MalUX MIKPOCHCTEM, MOYMHAIOYU 3
AQHTOHIMIYHUX Map 1 CHHOHIMIYHUX PAJIB, 10 CEMAHTUYHUX IOJIIB 1 COLIIaTUBHUX TPYIIL.

CxitagHiCTh 3B'A3KIB 1 BIJHOIIEHB, IO BCTAHOBIIOIOTHCA MDK €JIEMEHTaMU JIEKCHYHOT
CHUCTEMH, y4acTh OJIHMX 1 THUX )K€ €JIEMEHTIB y PI3HHX CIOBHHUKOBUX YIPYIYBaHHSIX OOYMOBIIIOE
CKJIQJIHOBUBIJIHICTh JIGKCHYHUX MIKPOCHUCTEM, HAsSBHICTh SKHUX Y CIOBHHUKOBOMY CKJaJli HE €
oueBUHOW0. CUTyallis YCKIAAHIOETHCS BIIKPUTICTIO JIEKCUKOHY, B PE3YJIbTAT1 SIKOT «B1A0YBaIOTHCS
MOCTIMHI TOTIOBHEHHS /0 icHYouux Mmomudikamiii cucremn» [Delbridge, Peters 1988, c. 40]. Lli
JIOTIOBHEHHSI TTOPYIIYIOTh 30a71aHCOBAHICTh OJMHUITH CKJIATHOT apXITEKTOHIKU JIEKCUKOHY, OCKITBKH
BOHU CHPUSIOTh HECKIHUEHHOMY MEPEPO3MOILTY 3B'SI3KIB ycepeanHI CIOBHUKOBUX yIpyMyBaHb. YcCi
BUIIEBUKIIAACHI (DAKTOPH TMEpelIKO/PKAI0Th IIBUAKIA akTyamizauii BIpTyadbHO ICHYIOUHUX Y
JIEKCUKOHI MIKpOCHCTEM, BUMAratouu KOMIUIEKCHOTO MiXOAY MpU MPOBESHHI IX aHami3y.
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OnHak BUINICHABE/CHI aCHCTEMHI SIBUIA HE CB1TYaTh MPO aCUCTEMHICTh CaMOT0 JICKCUKOHY, a
e pa3 MiATBEP/DKYIOTh MOTO CKIIAHY CHCTEMHY OpraHizaiito. BoHu BiTHOCITHCS HE 10 (PaKTopiB,
10 TiAPUBAIOTh MOBHY CHCTEMHICTh, a 70 (aKTOpiB, IO MPOBOKYIOTh 1 CTUMYJIIOIOThH MOBHHMA
po3BuUTOK. BoHM Hanmexarh 10 MOTeHIiH, siki, 32 cnoBamu @. I1. ®imina [Oumma 1980, c. 9],
MOXXYTb peaji3yBaTHCs OJTHOYACHO 1 BCTYMATH y MPUTHUPIYYS o/1HA 3 oaHOro. L1 moTeHii 3aknaneHi
B CaMmiii MOBI.

Crnenudika CHCTEMHOI OpraHi3allii JIeKCHKOHY OTpeOye moaanbsioro BuB4eHHs. Came Ha 11e
crpsiMOBaHI mpami Oaratbox JiHrBicTiB [YdumueBa 1962; Makosckuii 1980; BepaueBa 1986;
CoxomoBckas 1990]. Meroro [gaHOi CTaTTi € MPEACTABICHHS pE3YNIbTaTiB TEOPETHUYHOIO
OCMUCIICHHSI CHCTEMHOCTI CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy AHTJIMCHKOI MOBM IIJISIXOM EKCTPAmoJsmii Ha
HBOT'O CYTHICHMX CUCTEMHMX O3HAK, SIKI BUALISIOTHCS Y MEXKAaX 3arajbHOi TEOpii CUCTEM.

CyTh CHCTEMHOT0 TPUHIIUITY OIHCY IOJISITa€e y MPEACTaBIeHH]I 00’ €KTa B HOTO HUTICHOCTI 1 B
OJIHOYAaCHOMY BWJIUJICHHI HOro CKJIAJOBUX €JIEMEHTIB, Y BH3HAY€HHI iX B3a€MOBITHOIICHD
ycepenuti misoro. OTxe, BIAMOBIIHO 10 YHIBepCAIbHUX MPUHIUIIIB 3arajibHOI TeOpii cuctem Oy/b-
sKa cUcTeMa SIBJsiE COOO0 IUTICHUM KOMILJIEKC B3a€MOIIOB’SI3aHUX €JIEMEHTIB, IKI B CBOIO Uepry
BHUCTYIAIOTh CUCTEMaMH OUIBII HU3BKOTo Topsaky [YemoB 1978, c. 117]. LlimicHicTs cucTeMu
JOCSATAEThCSL 32 PAXYHOK ONTHMAJbHOI  Y3TOKEHOCTI CTPYKTypu 1 cyOcTaHuii mpu 3amaHii
¢bynkmii. OTxe, BU3HAUYEHHS CHCTEMHOCTI Oynb-iKOro o0’ekta mepeabdadyae BCEOIYHUN PpO3TII
Horo  cyOCTaHI[IOHATLHOTO, CTPYKTYpHOTO 1  (YHKIIOHAJIBHOTO  aclekTiB. Y  CBITII
BUIICBHUKJIQJICHOTO MOBHA CHCTEMa MOXe OyTH BH3HA4Y€Ha SK «IIEBHHM YHHOM OpraHi30BaHE
iepapxiuHe 1iJie, M0 Ma€e CTPYKTYPY 1 BTUIIOE JaHy CTPYKTYPY B JaHy CYOCTAHIIIO Jisi BUKOHAHHS
neBHUX 1tei» [Obmee s3piko3Hanne 1972, ¢. 30]. Cepen CyTHICHUX CHCTEMHUX O3HAK BHIIUISIOTH
JaJIeKTUYHY JIBOICTICTh, BIJHOCHY HEMOJUIbHICTh OJUHHIIb, 1€PAPXIYHICTh, CTPYKTYPHICTD,
BiJIKPUTICTh, MiHJIUBICTh, TMHAMI3M.

Tpeba nymaty, 110 HiICTABOIO PO3IJISAY JIEKCUKOHY SIK CHCTEMH € HasBHICTb Y HbOT'O BCIX
a00 OUTPIIOCTI BKA3aHUX O3HAK 3 MOMJIMBUM iX MOAM(IKyBaHHSM, 3YMOBJICHHM CTPYKTYPHOIO i
¢dbyHKIiOHANBHOIO crenudikor0 00’ekTa AOCHiKEHHS. Po3riasHeMo Oinbll KOHKPETHO 3MICT
KOKHOI 3 03HAaK CTOCOBHO 10 JIEKCUYHOI CUCTEMH.

JlianekTHyHa JBOICTICTh JIEKCUKOHY BHPAXXAa€ThCS y CIIBBIJIHOIIEHHI 3BYYaHHS 1 3HAUY€HHS,
30BHIIIHBOI 1 BHYTPIIHBOI (OPMH, MJIAaHY BUPAKEHHS 1 MJIaHy 3MICTy HOro oauHuIb. BinHocHa
HEMOJUIBHICTh OJJUHUIb JIEKCUYHOI CUCTEMH MPOSIBIISETHCS Y TOMY, 11O CJIOBA, SIKI MPEJICTABISAIOTh
co0010 €IHICTh IIUIOTO IOCIHIJJOBHOTO 3BYYaHHS 1 NMEBHOTO, 3aKpIIJIEHOIO 3a LUM 3ByYaHHSIM
HNOHATTSA 1 00pa3y, 37aTHI IHTErpyBaTH OJMHMII HWXXYUX pPIBHIB — Moppemu 1 (GoHemu. Ane
«3B’SI30K €JIEMEHTIB CJI0Ba pOOUTh HEMOXJIMBUM MOSBY MK HUMHU HOBOro eiementa» [Kramsky
1969, c. 37].

lepapxi4HICTh TEKCUKOHY Mependavyae Horo BXOKEHHs B CUCTEMY OUIbIII BUCOKOTO MOPSAKY
— MoBY B wnijjoMmy. IIpm 1mpoMy caMm JE€KCHKOH 00’e¢fHye B coOi 0e3i1iu MiKpocHCTeM, 0
B1JI00OpaXal0Th PI3HOMAHITHI XapakTEpUCTUKU HOTO OJUHUIL. Tak, Ha JIEKCUYHOMY pIBHI
BUJUIAIOTH TPEAMETHO-TEMATUYHI 1 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI T'PYIH, CHHOHIMIYHI P 1 aHTOHIMIYHI
napy, CEMaHTHYHI 1 aCOLIIaTUBHI MOJIsA, CJIOBOTBIPHI HI3/1a, TEPMIHOJIOTIYHI CUCTEMHU.

CTpYyKTYpHICTh JIEKCUYHOI CHCTEMHU TPOSBISETHCS B HASBHOCTI MEBHOI CITKHM BiJHOIIEHH 1
3B’SI3KIB MK 11 ONMHUISMHU. Y cdepl JIEKCUKH MPOCTEKYIOTHCS BCl TI BHJAM BiJHOIIEHb MIXK
MOBHHMMHU €JIEMEHTAaMH, SIKI BJIACTHBI MOBHIM CHCTEMI B LIJIOMY: BiIHOIIEHHS «3ac00y - QYHKIIi»,
MaHidecTarii, penpe3eHTarlii (200 BapiaHTHOCTI), TapaAUTMaTHYHI, CHHTarMaTH4H1, €M1JUTMaTHIHI
(abo nmepwuBartiitni) BinHomenHs [Kysuerona 1980, c. 20].

JlJi TeKCUYHO1 CUCTEMHU XapaKTepHa BIAKPUTICTh, TOOTO HE3aMKHEHICTh 1 O€3MEXHICTh MPHU
JiaXpOHIYHOMY pO3rJIsifl. JIEKCHKOH MO)KHAa BHU3HAUUTH SK BEJMYE3HUH CIHMCOK OJUHMIb, «Ieid
crucok Oyze Oe3KIHEYHHUM 1 HIKOJIM He cTaHe BuueprmHuM» [Bolton 1982, c. 31]. Biakpuricts — 116
HeoOXiJHa BJIACTUBICTh JIEKCHKOHY, IO J03BOJISIE HOMY B KOXXKHHMM BIJpI30K 4Yacy BIANOBIAATH
KOHKPETHOMY CTaHy I103aMOBHOI pEaJIbHOCTi, $Ka 3HAXOJWUThCA B TMpoIeci MOCTIHHOro
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TpanchopmyBaHHs. JIGKCHKOH HAWOUIBIT YYTIWBHN 1O COIiabHUX (DAKTOPIB 1 MAJAHUN BIUIUBY
1HMBIAyaTbHOI MOBHOI MPAKTHKH, OCKUTBKU HOTO OJWHHMII «0e3M0CepeIHhO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
aKTax 3MIMCHEHHS TYMKH 1 criyikyBaHHs» [[Tandunos 1982, c. 117].

Ili 0co0nMMBOCTI 3yMOBIIIOIOTH HAHOLIBII EKCIUIIKOBAHE BUSBICHHS CaMe Ha JIGKCUYHOMY
piBHI OJHI€] 13 Ba)XKJIMBUX BJIACTHBOCTEH MOBU — MIHJHMBOCTI. SIKIIO 3MIHM B 1HIIMX MOBHHX
micucTeMax BiOyBalOTHCSA MPOTATOM TPUBAIOTO IEPIOJy dYacy, a TOMY HE 3aBXIU JOCTYIHI
0e31ocepeIHbOMY CIIOCTEPEIKEHHIO, TO B JIEKCUKOHI 3MiHM BiOyBalOTBhCSA JOCHTH IIBHJIKO, 1
pe3yabTaTd LIUX 3MiIH HE MOXYTh HE OyTH NOMIYEeHMMH KOpHUCTyBadamMu MOBHU. JliaxpoHiuHi
JIOCITIJDKEHHS CBi4aTh, 110 HI OJIHE CJIOBO B MOBI HE € HE3MIHHOIO, HEMOPYIIHOI CIAIIMHOIO
MUHYJIOTO, SIKUM OM TOCTIHHMM, CYTTE€BHUM 1 JIIHIBICTUYHO OOYMOBJIGHUM BOHO HE 3[aBaJIOCH Y
BH3HaueHu# nepion yacy. Ciif BiA3HAYUTH, 110 3MiHH, SKi BiIOYyBaIOThCS Y JIGKCUYHIN CHUCTEMI, €
pEe3yNIbTaTOM HE TUILKH 30BHINIHIX BIUIMBIB, aje¢ W MisUIBHOCTI OUIBII BUTOHUEHUX MPUXOBAHUX
BHYTpIIIHIX TporeciB. CI0BO — 1€ )KMBUH OPraHi3M, KWW «Hece B cOO01 MOTEHII0 CBOET 3MIHM»
[MopxoBkuH 1981, c. 154]. Po3mupenHs i 3By)K€HHS 3HAYCHHS, OT0 MOTIPIIECHHS 1 TOKpaIeHHS,
BCUISIKI OOMEXKyBaHHS, apxai3allif, acoliaTUBHI MPUPOIIECHHS 00YMOBJIEHI CaMOI0 MPUPOJOI0 MOBH
1 11 ocHoBHOI omuHuUIi — cioBa [Burchfield 1985, c. 116]. 30BHImHI BIUIMBH HAKIAJalOTHhCS Ha
BHYTPIIIHI MPOIIECH, [0 TPU3BOAUTH J0 3MiH, SIKi BU3HAYAIOTh JUHAMI3M JIEKCHUKOHY.

[Tapagokc mosnsirae y ToMy, IO CaM€ MiHJIMBICTh, SIKa € OIHIEI0 13 OCHOBONOJOXHHUX O3HAK
JIEKCUYHOI CHCTEMH, 3yMOBJIIOE HASBHICTh YMCICHHUX aCUCTEMHHX SIBHIL, IOBEPXOBE TPAKTYBAHHS
AKX MOXXE TPHUBECTH HAaBITh JI0 3allepeYeHHs CHUCTEMHOI opranizamii sekcukony. llle pas
MIJKPECIIOI0YM  TMOMWJIKOBICTh MOAIOHOT 1HTepIpeTaiii CIOBHHUKOBOTO CKJIaay, MH XOUeMO
BiJI3HAYUTH, 10 JUHAMI3M JICKCUYHOI CHCTEMHU, SIKH BUPAKAETHCS y MOCTIHHOMY TIEpepo3moIiii
CIIOBOTBIPHMX THITIB, 3MiHi JIEKCHYHOI 1 CHHTAKCUYHOI CIIOJIyd4yBaHOCTI, MIPOSBISIETHCS HEOAHAKOBO
Ha PI3HHX ii JUISTHKAX.

TyT, meBHO, TOPEYHO 3rajaT MpoO TEOpito sapa — nepudepii, ska 0arato B 4OMy MOSICHIOE
MeXaHi3M 30epiraHHsi CUCTEMHOCTI 00’€KTa MpU IMOCTIMHMX KUIBKICHUX 1 SKICHUX 3MiHaX, M0
BiJIOYBAIOTHCSI Y HBOMY. 3TiTHO 3 I[I€I0 TEOPIEID, CUCTEMI BJIACTUBA MAaKCHUMAaJIbHA KOHIICHTpAITis
CHUCTEMOYTBOPIOIOYUX O3HAK y SApI 1 HEMOBHUN HaOIp IMX O3HAK 3 MOXKJIUBUM OCHAOJICHHSIM iX
iHTeHCUBHOCTI Ha mnepudepii. Tomy MNOpYIIEHHS CUCTEMHOCTI Ha mnepudepiiiHuX AUISHKaX
KOMIIEHCY€EThCSl CTIHKICTIO siipa. 3a CHOCTEpeXEHHsAMH, Hampukiaa, Yomaica JI. Yeida wnei
MeEXaHi3M JII€ 1 B JIGKCUKOHI, SJpO SKOTO JIMILE MOCTYIOBO 3MIHIOETHCS y Yacl, TOAl K nepudepis
3HAaXOAMTHCSA y TMOCTIHHOMY pYCi, «IPUYOMY HOBI OJMHHIN JIOJAIOTHCS, a CTapi 3HHUKAIOTh 13
MIBUJIKICTIO, HAJ3BUUAWHOIO Y TIOPIBHIHHI 3 TEMITaMH 3M1HU MOBH B 1isiomy» [Uetd 1975, c. 125].

Buknaneni BuIe apryMeHTH TIOKa3ylOTh, II0 JIEKCUKOH Ma€ BCl CYTHICHI O3HaKH
CUCTEMHOCTI, TOMY MOXIMBICTh OO CHCTEMHOT0 OINKUCY Ha0yBa€ MEPEKOHINBOIO OOTPYHTYBaHHS.
CTOCOBHO JIEKCHYHOI CUCTEMH IIi O3HAKM HANOBHIOIOTHCS CHELU(IYHUM 3MICTOM IPH HasiBHOCTI
MPIOPUTETHOI 3HAUYLIOCTI OJHUX 1 CKpUTOi akTyamizauii 1HmMX. IIpogoBxkyroun BuUCyBaTH
apryMEeHTH 33 CUCTEMHICTb JIEKCUKOHY, MU O XOTUIN TOPKHYTHCS L€ OJHOTO aCHEKTY O3y i€l
CHUCTEMHOCTI, a caMe i1i OOYMOBJIEHOCTI CHCTEMHICTIO 1 IIUIBHICTIO CBITY, IO BIJOOpa)ka€ThCs
MOBOIO.

JlificHO, BUXOJSYM 13 BU3HAHHS CYy4acHOIO (PUIOCO(CHKOIO AYMKOIO MYIpPOi Y3rOKEHOCTI
€JIEMEHTIB BCECBITY, CIIPaBeUIMBO TMPHUITYCTUTH, IO OpraHi3allis JEKCHKOHY, SKUH BimoOpakae
B3a€EMOJII0Y1 MPEIMETH, MPOLECH 1 SBHILA 30BHIIIHBOI MIHCHOCTI, BU3HAYAETHCS XApPaKTEPOM ix
YIIOPAIKYBaHHS B PeaJbHOMY CBITI, ajie He 3BOJMUTHCS 10 HHOTO. Y MPOTUBHOMY pa3i JEKCHKOH He
MITr OM yCIIITHO BUKOPUCTOBYBATUCS HOCIIMU MOBH, OCKUIBKU JIOJCHKUN pO3yM MOXKe B1I0MBaTH
HE BCIO, a JIUIIIE Mi3HaHY CUCTEMHICTh CBITY. KpiM TOrO, 3HaUHI CUCTEMHI BiIHOIICHHS B AIMCHOCTI
TUIBKA TPHUIYCKAIOTHCSI JIIOJMHOIO HAa TOMY UM IHIOIOMY €Tami Mi3HaHHS, aje II3HIle He
HiATBEPAXKYIOThCS. HermoBHOTA 1 BiIHOCHICTH 3HaHb MPO CBIT K YHIBEpPCYM 00YMOBIIIOE HEOBHOTY
JHTBICTUYHOTO YHIBEpCyMa SIK pe3yibTaTy BIAOUTTS LMX 3HaHb. TakWM YMHOM, SIKOM CHCTEMHa
Opraizarlisi IEKCUKOHY MOSICHIOBAJacs TUThKU €KCTPATIHTBICTUYHUM BITMBOM, TO JIJISl HHOTO Oyna
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0 xapakTepHa BIJICYTHICTh 0araThbOX €JEMEHTIB, IO YCKJIATHIOBAJIO O Tpolec CTBOPECHHS 1
JIeKOTyBaHHS TOBIZIOMJICHB y X0OA1 (DYHKIIIOHYBaHHS MOBH.

Otxe, HEOOXIAHO BHU3HATH, IO XO04Y y JIEKCUKOHI BiJOMBAIOTHCS CHUCTEMHI BiJTHOIICHHSI,
BIIACTHBI JIHCHOCTI, WOTrO OpraHi3amisi HE 3yMOBJIOETHCS BIUIMBOM TIIBKH IIMX BIJIHOIICHb.
BusnaueHHs XapakTepy opraHizamii JEKCHYHMX OJUHHIL IPYHTYEThCS Ha aHami3l sK
EKCTPAIIHI'BICTUYHHX, TaK 1 MOBHUX KPUTEPiiB CHCTEMHOCTI.

CucremMHa oprasizallisi € OJHI€I0 13 CYTHICHUX XapaKTePUCTHK JEKCUKOHY. BoHa BUILIMBAE K
13 BIaCTUBOCTEH MO0 CKJIaJJOBUX OJMHMIIb, TAK 1 13 0cOOIMBOCTEM iX QyHKIIOHYBaHHS. CaMe ToMy
JOCITIJDKEHHS crieni(iKd CUCTEMHOI OpraHi3allii JEKCUKOHY B YCIX ii IposBaxX € BIACTHBUM IS
Cy4yaCHOTO CTaHy HayKd TpO MOBY. BUSBICHHS 0COONMBOCTEH MIKpO- Ta MaKpPOCUCTEMHOI
CTPYKTYpPOBAHOCTI CIIOBHUKOBOT'O CKJIaJy aHTJIIHChKOT MOBH € BaXJINBUM B KOHTEKCTI 3aBIaHb MO0
aJIeKBaTHOI JIeKcHKorpadiuHOi pemnpe3eHrallii, y 4oMmy MU BOA4aeEMO MepPCHeKTHBHU TOJAIBIITNX

HayKOBHUX IOIIYKIB.
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YJIK: 81:1
DOMBROVANT. I.
(Odessa I. I. Mechnikov National University)

SYNERGETICS: EMERGENCE, STATUS AND TASKS

Modern science is characterized by heterogeneity of investigational paradigms, each of which has its own history and is represented
by a number of methodological and conceptual mainstreams and schools. Today they all are relevant. However, a need for a new
conceptual net to study evolving dynamic complex systems has brought about emergence of synergetics. The article gives a brief
outline of a history of synergetics and considers emergence of synergetics as a new stage of General Systems Theory, on the one
hand, and as a complement to cybernetics, on the other. Synergetics is understood as a science of complexity, dealing with principles
of emergence, self-organisation and self-regulation of complex systems of various ontology — human-made (artificial) or natural
(self-organizing). Synergetics focuses on evolving self-organizing complex systems. The notion of ‘a complex system’ is revealed
through a number of characteristic features, including integrity, hierarchy, (in)stability, asymmetry.

The multidimensional character of synergetics is reflected in a wide range of its status and predetermines a number of tasks to be
solved. The latter include, among others, the study of a wide variety of states of an open, dynamic, non-linear self-governed system
in order to obtain the whole spectrum of possible structures of a given complex system in a non-linear environment; the study and
modelling of self-organization processes (phase shifts) of a synergetic system; description of a synergetic system as a unity of co-
evolving complex sub-systems. Due to the multidimensional character of synergetics, it is defined differently by various scholars — as
a new style of scientific thinking, identified with non-linear thinking; as a theory of evolution and self-organization of complex
systems of the world; as a scientific mainstream aiming at uniting natural sciences and humanities on the basis of a common method
of generalization. In this article synergetics is seen as a science of complexity, as a specific theoretical and methodological platform,
systematizing numerous fragments of knowledge about the outer world obtained by sciences and integrating them into a
comprehensive image of the world.

Key words: synergetics, complex systems, interdisciplinarity.
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Jlomoposan T. I. Cunepreruka: BHHHKHEeHHs, cTaTyc i 3aBaaHHs. CTaTTs po3risijae MOsIBY CUHEPIETHKH SK HOBOTO €Tamy y
PO3BUTKY 3arainbHoi Teopii cucteM. CunepreTrka cOKycoBaHa Ha BHBYCHHI JUHAMIYHHX CAMOOPIaHi30BaHUX CKIATHHUX CHCTEM
pizHOMaHiTHOI mpupoau. baratoBuMipHHiA XapakTep CHHEPreTHKU BiIOUTO y HEOJHO3HAYHOMY PO3YMiHHI ii cTaTyCy Ta IIUPOKOMY
CIIEKTpi 3aBJIaHb.

Knrouogi cnosa. cunepeemuxa, CKIaoHi cucmemu, MiokcOUCYUNIIHAPHICD.

JomopoBan T. U. Cunepreruka: po:kaeHue, cTaTyc u 3agaum. B cratbe paccMaTpuBaeTcsl MOSIBIEHUE CUHEPTeTHKH KaK HOBOTO
JTama B pa3BUTHH oOImmIeil Teopuu cucteM. CuHepreTHka CHOKyCHpOBaHa Ha W3yYCHUH JIMHAMHYCCKHX CaMOOPTaHH3YFOIUXCS
CJIO’KHBIX CHCTEM Pa3IM4HON NPUPOJIbl. MHOTOTpaHHBIN XapaKTep CUHEPTeTHKH OTPaKeH B HEOJAHO3HAYHOM NTOHUMAaHHUH €€ CTaryca,
a TaKkXKe B IIUPOKOM CIIEKTpE 3a1au.

Knrouesvie crosa: cunepeemura, ciodxicHvie CUcmembl, MEHCOUCYUNTUHAPHOCTD.

Modern science is characterized by heterogeneity of investigational paradigms, each of which
has its own history and is represented by a number of methodological and conceptual mainstreams
and schools. Today they all are relevant. However, a need for a new conceptual net to study
evolving dynamic complex systems has brought about emergence of synergetics. The objective of
this article is to give a brief outline of a history of synergetics, to consider its status as it is
understood by scholars, and to set main tasks of synergetics, predetermined by its
multidimensionality.

Synergetics within a historical retrospective

The early years of the 20™ century witnessed a revival of the concept ‘system’ known since
ancient times. It was a great number of scientific discoveries, the rise of new scientific disciplines
(such as genetics in biology, thermodynamics and quantum mechanics in physics and others), as
well as rapid development of new technologies, that brought about significant changes into our
understanding of the system and its ubiquity.

The outer world began to be seen as a dynamic conglomeration of systems — biological,
chemical, physical, social, etc. Researchers were eager to construct a comprehensive scientific view
of the world based on laws common for both organic and inorganic nature, or put differently, to
create a new complex systems paradigm. New scientific theories were suggested (such as General
Systems Theory, Quantum Theory, Irreversible Thermodynamics Theory, Instability Theory,
Dynamic Chaos Theory, Catastrophe Theory, Phase-Transition Theory, the theory of bifurcations,
the theory of Autowave Processes, the theory of oscillation, to mention but a few) within which new
concepts and methods of investigation were developed, which later on provided a foundation for
synergetics as a unified approach to various complex systems study.

Cybernetics is also considered a precursor of synergetics. In the words of Norbert Wiener
(1894-1964), the founder of this interdisciplinary science, cybernetics is a theory of ‘control and
communication in the animal and the machine’. The word is of Greek origin meaning ‘governance,
government’. Cybernetics focused on negative-feedback-based complex systems of causal-chain
circularity, i.e. automatic systems capable of restoring their stability within a desired range
regardless any disturbances. It is within cybernetics that the notion of ‘ homeostasis’, meaning
invariability and balance of states, came to be applied not only to living beings, but also to
technological systems. This notion is seen as one of the most important aspect of a system,
necessary for maintaining its stability and functioning.

Unlike cybernetics studying relatively balanced, stable, homeostatic systems, synergetics
focuses its attention on hysteretic, i.e. evolving, positive-feedback-based complex systems. The
notion ‘hysteresis’ (from Greek “lagging behind’) means a delay in the production of an effect by a
cause [NWDT 1993, p. 478]. In other words, it’s a history dependence of a system. To predict such
a system’s behaviour, it is necessary to know the ‘history’ of all external influences upon the given
system.

The term ‘synergetics’ (from Greek ‘coherent action’) was coined by the German physicist
Hermann Haken in the mid-1970s to name a science of complexity, dealing with principles of
emergence, self-organisation and self-regulation of complex systems of various ontology — human-
made (artificial) or natural (self-organizing).
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But what is understood by ‘complex systems’?

A naive assumption is based on a description of a complex system as having numerous
components connected to one another. However, this interpretation is insufficient for research
purposes: “A modern definition is based on the concept of algebraic complexity” [Haken 2000,
p. 4], i.e. includes a sequence of data describing both the interconnected network and cooperativity
of the system’s elements and their complex behaviour.

Robert C. Bishop considers it more informative to characterize complex systems
phenomenologically and lists the following most important features in these characterizations:

e Many-body systems. Some systems exhibit complex behaviour with as few as three
constituents, while others require large numbers of constituents.

* Broken symmetry. Various kinds of symmetries, such as homogeneous arrangements in
space, may exist before some parameter reaches a critical value, but not beyond.

* Hierarchy. There are levels or nested structures that may be distinguished, often requiring
different descriptions at the different levels (e.g., large-scale motions in fluids vs. small-scale
fluctuations).

* Irreversibility. Distinguishable hierarchies usually are indicators of or result from
irreversible processes (e.g., diffusion, effusion).

* Relations. System constituents are coupled to each other via some kinds of relations, so are
not mere aggregates like sand grain piles.

« Situatedness. The dynamics of the constituents usually depend upon the structures in which
they are embedded as well as the environment and history of the system as a whole.

* Integrity. Systems display an organic unity of function which is absent if one of the
constituents or internal structures is absent or if relations among the structures and constituents is
broken.

* Integration. Various forms of structural/functional relations, such as feedback loops couple
the components contributing crucially to maintaining system integrity.

* Intricate behaviour. System behaviour lies somewhere between simple order and total
disorder such that it is difficult to describe and does not merely exhibit randomly produced
structures.

« Stability. The organization and relational unity of the system is preserved under small
perturbations and adaptive under moderate changes in its environment.

* Observer relativity. The complexity of systems depends on how we observe and describe
them. Measures of and judgments about complexity are not independent of the observer and her
choice of measurement apparatus [Bishop 2011, p. 111-112]

A complex system manifests its phenomenal richness; consequently, it requires new ways of
scientific analysis, as well as a new framework of categories. Synergetics suggests integrity of
methods elaborated in various disciplines and variety of models to represent complexity of organic
and inorganic systems.

Successful application of concepts and methods of the synergetic approach to the description
of biological, physical, historic, social, and even economic phenomena has revealed similarity, if
not universality of principles of evolution of complex systems. As a result, synergetics has made it
possible to launch a wide variety of interdisciplinary interrelationships, among them mathematical
physics, mathematical history, social government, neurosynergetics, meteorology, geodynamics,
prognostics, to mention but a few. The new disciplines, in their turn, require specialists with a
profound knowledge of complex systems methodology. Otherwise, as Cliff Hooker points out,
people whose education does not include relevant competency in complex systems are excluded
from science, policy and large scale business or find themselves increasingly dependent on those
who have it [Hooker 2011, p. 6].

Nowadays, the necessity of integration of different sciences calls for no argument and most
scholars agree that the future of science lies within interdisciplinary research of complex systems
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[see, e.g. UepnaBckuii 2009, p.235; Kussesa, Kyparomos 2010, p. 8; Hooker 2011]. In the words of
George Malinetsky, the 21% century is bound to become a century of re-establishment of holism and
deep understanding of common problems [Manunenkuii, IloramoB 2011, p. 42]. It is
interdisciplinary orientation that helps scientists think globally, i.e. beyond the borders of particular
disciplines.
On Status and Tasks of Synergetics

The review of available special theoretical literature on synergetics — articles, essays, and
manuscripts — has revealed absence of unanimity among scientists as to the status of synergetics.
Some authors speak of synergetics as a new style of scientific thinking, identified with non-linear
thinking, or even a specific meta-science [Korensaukos 2000]. For others synergetics is a theory of
evolution and self-organization of complex systems of the world [KusizeBa, Kyparomos 2010]. Still
others consider synergetics to be a scientific mainstream aiming at uniting natural sciences and
humanities on the basis of a common method of generalization [UepnaBckuii, Uepnasckas 20006,
p. 33].

There are many who regard synergetics as a new scientific paradigm [benasun; KuszeBa
2006; boponkun]|. Synergetics is also seen as “an interdisciplinary approach founded on
intersection of the subject knowledge, mathematical modelling and philosophical reflection”
[Mamunenxuit 2013(a), p. 17] or even as an interdisciplinary methodology for explanation of
emergence of definite macroscopic phenomena due to non-linear interrelationships among
microscopic elements in complex systems [Maiiaiep 2009, p. 26].

Figure 1 shows a wide diversity of understanding the status of synergetics.

a new
genelrgl scientific
wor trend :
o a science
a new
. a new
ideology Status of scientific
synergetics paradigm
inter-
disciplina a meta-
r(;j/_ " science
paradigm metho-
dology a theory

Fig.1 The Status of Synergetics

As seen from Fig. 1, scholars define synergetics differently. Such a situation can be explained
by multi-dimensional character of synergetics. Thus, Helena Knyazeva in [KuszeBa, Kypmtomos
2011, p. 70-71] speaks of the following dimensions of synergetics:

e A scientific dimension. Synergetics is defined as a peculiar mainstream of scientific
investigations focusing on the study of complexity, non-linearity and chaos, on outlining and
mathematical modelling of the so-called blow-up stages described by the hyperbolic law.

¢ A philosophical dimension. Here the focus is shifted to explanatory possibilities and an
interdisciplinary character of synergetics. The author warns against reducing synergetics to
particular disciplines, such as physics or chemistry within which it emerged. On the contrary,
synergetics studies universal principles of self-organisation, as well as emergence and co-evolution
of complex systems.
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¢ A methodological dimension. It consists in drastic changes taking place in the conceptual
network of man: “There appears a new synergetic view of the world — evolutionary, non-linear and
holistic. The old paradigm is being broken by a conceptual shift from ‘being’ to ‘becoming’, from
stability and equilibrium to instability and non-linear phase transitions, from order to chaos serving
as a basis for innovative changes in complex systems”.

e An epistemic dimension of synergetics is seen in application of models in the study of
cognitive and creative processes.

¢ A social dimension of synergetics is perceived in application of synergetic models in social
studies, including prognoses of social processes development. Such models are believed to serve as
foundation for further scientific research of the so-called non-linear methods of social government.

¢ A prognostic dimension of synergetics. It is claimed that synergetics can become a novel
methodology in the study of the future (prognostication).

I think that synergetics has one more dimension, let’s call it humanitarian. It concerns
application of the synergetic methodology to the study of human language as a complex system.
This dimension is close to the epistemic one, but unlike the latter dealing with man’s cognitive
activity, the former focuses on complex systems as a result of such activity and studies further
behaviour and development of constructed complex systems.

All above mentioned proves that synergetics as a unified theory of complex systems is multi-
dimensional, which on the one hand, makes it hard to strictly define its status, but, on the other
hand, outlines main tasks of this theory. They are connected with:

e the study of a wide variety of states of an open, dynamic, non-linear self-governed system in
order to obtain the whole spectrum of possible structures of a given complex system in a non-linear
environment;

e the study and modelling of self-organization processes (phase shifts) of a synergetic system.
This presupposes analysis of existing attractors of the system;

e singling out and description of the system’s ‘life’ stages within a non-linear environment —
emergence, functioning, and decay;

ereanalysis of concepts ‘chaos’, ‘order’, ‘chance’ in the light of synergetic methodology.
This will enable a scientist to predict possible alternatives in the development of a complex system;

e description of a synergetic system as a unity of co-evolving complex sub-systems of various
‘age’ [see works by H. Knyazeva and S. Kurdyumov]. A synergetic system is heterogeneous not
only because it consists of various subsystems and elements of different types: it may include (and
it usually does!) components of various stages of development. A wide-known example is the
human body: on the one hand, it contains a coccyx — a rudimentary tail which is of little use in the
life of a body; and on the other hand, the cerebral cortex which has no analogy in the organic world.

Scientists strongly believe that application of principles of complex systems co-evolution, as
well as principles of non-linear development of open dissipative environments, will result in
formation of a new efficient approach to solution of global problems of mankind and contemporary
science [benaBuH].

Needless to say, the common feature of all synergetic systems is their uniqueness: the
Universe, our life on the planet Earth, languages and cultures of peoples of the world, ecosystems
and so on are unprecedented and one-off. Consequently, man’s responsibility for his actions (most
of which are irreversible) is increasing. I can’t but agree with George Malinetsky who says: “We
must think, foresee and plan our actions in this only world where we live and in this only life at our
disposal. It is a challenge to many sciences” [Mamunenkwuii 2013, p. 21].

Conclusion. Future of science lies within interdisciplinary research of complex systems.
Synergetic systems can be defined as multi-component systems characterized by complex behavior
of their parts and sub-systems. Since human language is also a complex system, it can be studied
with the help of the universal principles of the complex system’s behavior revealed within the
theory of synergetics. All things considered, synergetics is to help us understand the principles of
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complex systems, predetermining our present day and our tomorrow. Synergetics is seen as a
specific theoretical and methodological platform, systematizing numerous fragments of knowledge
about the outer world obtained by sciences and integrating them into a comprehensive image of the

world.
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EWTEPT. B.
(Xapvrosckuii hayuonanvrolil ynusepcumem umenu B. H. Kapaszuna, Xamenon, I'epmanus)

®EHOMEH ®PAKTAJIOB B ®PUJTOJTOI'MYECKUX UCCJIIEJOBAHUAX

B craTpe nccnenyercs gppaxragbHas IPUPOJIA S3BIKOBBIX M TEKCTOBBIX CTPYKTyp. OOOCHOBaHA CHHEpreTHYECKast POJIb (PPaKTaTIbHBIX
SIBJICHUH TIPH TIOCTPOCHHH TEKCTa B IUIAHE CAMOOPTaHHW3allMM €ro CTPYKTYphl, a TaKkKe B IUIAHE CaMOOPraHM3alMH CMbICIA
TEKCTOBOro cooluieHus. V3ydeHa BakHash poib omeparopa cBs3u (TeHeparopa (pakraia), HOPOXKIAOLIEro TekcT-ppakraid. B
3aBUCHMOCTH OT BHJA OMNEparopa CBs3M II0Ka3aHbl MOPOXICHHbIE MM (GUrypbl TEKCTOBBIX (DPaKTaNoB, KIACCHPHUIMPOBAHO
MHOT000pa3ue ux cTpykTyp. [IpuBeieHbI KpaTKKe XapaKTepUCTHKU MPU3HAKOB (h)PAaKTATLHOCTH B PA3IUYHBIX THIIAX TEKCTOB.
[TocTaBJIeHO TEPCIEKTUBHOE 33JaHHe: Ha OCHOBAaHMM 3TOT0 MHOrooOpasusi cO3JaTh CBOCOOPA3HYIO «T€OMETPHIO TEKCTOB» H
HOCTPOHUTH COOTBETCTBYIOIINE KOHIICTITHIL.

Knroueswvie crosa: ¢ppaxman, camonodobue, bughyyprayus, onepamop césasu (eenepamop ¢paxkmana).
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Eiirep I'. B. ®enomen ¢pakraiiB y ¢igosorivnux pocaigkeHHsX. Y cTaTTi JOCHiKEHO (pakTalbHy HNPUPOJY MOBHHX i
TEKCTOBUX CTPYKTYyp. OOrpyHTOBAaHO CHHEPreTUYHY POJb (pakTaJbHUX SIBHII IPH MOOYIyBaHHI TEKCTy B IUIaHI caMOOpraHizarii
HOTO CTPYKTYpH, a TaKOX B IUIaHI CaMOOpPTaHi3allii CMHUCITy TEKCTOBOTO IOBIOMIICHHS. BHBYEHO BaKIIMBY POJIb OIepaTopa 3B’ SI3KY
(reneparopa ¢paxraina), KOTpUil TOPOKye TeKCT-ppakTan. B 3amexxHocTi Bix BUAYy omepaTopa 3B’S3Ky ITOKa3aHO MOPOJDKEHI HUM
¢irypu TekcToBHX (pakTaniB, KJIacH(pIKOBAHO PI3HOMAHITTS iX CTpYKTyp. HaBeseHoO KOpOTKi XapaKTepHUCTHKH O3HaK (PpaKTaIbHOCTI
B pI3HMX THIaX TeKcTiB. [locTaBieHO MepCHeKTHBHE 3aBAAHHS: Ha OCHOBI IBOTO PI3HOMAHITTS CTBOPHUTH CBOEPIIHY «TCOMETPII0
TEKCTiB» Ta MOOYLyBaTH BiIIOBIIHI KOHLIEITH.

Kniouosi cnosa: ¢ppaxman, camonodibuicme, 6ighyprayis, onepamop 36 ‘a3Ky (2enepamop gpaxmana).

Yeyger G. W. The Phenomenon of Fractals in Philological Researches. The article concerns with the research of the fractal nature
of language and text structures. The role of fractal synergistic effects when constructing the text in terms of self-organization of its
structure as well as in terms of sense self-organization of the text message has been substantiated. The importance of a linkage
operator (fractal generator) generating a fractal text has been studied. According to the operator type, the figures of text fractals
generated by it have been shown; the diversity of their structures has been classified. The prospective task has been set: to create a
kind of ‘text geometry’ on the basis of this variety and to construct the corresponding concepts.

Brief characteristics of fractal features in different types of texts (self-similarity of individual fragments of a text, creating a fractal
text on the whole): in the megatexts such ‘A Thousand and One Nights’, short stories by Boccaccio, short stories by O’Henry,
anecdotes, proverbs, folk songs, riddles, aphorisms, ethnoscience, epigrams, etiquette phraseology, film and dramatic arts, poetry.
The generalization of the fractal principle of the text consists in its self-similarity on the basis of different types of linkage operator
(fractal generator). These types can be: syntactic indicators (e.g., copulatives), a sequence of sentences, explication of
presuppositions, and even the type of narration. The fractals in the form of short and long chains of linearly arranged text fragments,
as well as non-linear arrangement of self-similar fragments (‘matryoshka doll’ type) have been investigated. The factor of fractal
inclusion into general, non-fractal text has been considered.

The conclusions and prospects for the development of this work are summarized in the further research program:

- structural, structural-meaningful and substantive aspects of fractals can be useful while describing the phenomenon of a fractal as
a field;

- in the evolutionary aspect, it's possible to consider time and conditions of fractal emergence in the language and the text (in the
case of a practicability, with the assistance the ideas of synergetics);

- the comparison of prevalence and typology of fractals in different languages and literatures will be of interest for linguistics and
literary theory;

- it's possible to create a philological similarity theory (PhSTh), the following problems can be considered on the base of this
development, as well as numerous text linguistics and literary research data: the definition of basic concepts, goals and ways of
achieving them in PhSTh; the similarity of a text and the reality displayed in it (naturalism, realism, avant-garde, symbolism,
abstraction, modernism and postmodernism); similarity of fractal components in different aspects; similarity of secondary modeling
systems and texts; modeling as a means of solving the problems posed.

Key words: fractal self-similarity, bifurcation, linkage operator (fractal generator).

B nocnennue roapl cHHEpPreTHYeCKHe MOHSTHUS HAUYMHAKOT MCIONb30BaThCsl U B (DUIIOJIOTHH
[[MuxToBHHMKOBa 1999, 2000, 2009, 2012; Cemeneunr 2004; €nikeeBa 2011; JJombposan 2013;
Cunepreruka...2015]. IlosToMy mpencraBisieT HHTEpPEC PAacCCMOTPEHHE  BO3MOXKHOCTEH
NPUMEHEHHs MOHATUS «(DpaKTaa» MpPU aHAIM3€ TEKCTOB B (DMIIOJIOTMYECKOM AaCHEKTe U aHaJU3e
SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP, UTO COCTaBJISIET HeJb JaHHOW paOoThl. 3aiauM KCCIeI0OBaHUS 3aKII0YA0TCS
B M3yYCHMH MOTEHIMANA PA3IUYHBIX TUIIOB TEKCTA JJIS MPOSABICHUS (PAKTAIBHBIX OCOOEHHOCTEM.
O0beKTOM HCCe0BaHUs SABJIAETCSA CTPYKTYpa Pa3IMYHbIX TUIIOB TEKCTA, MPeIMeTOM MOCITYKHUIN
noBTopsouecs (OpMbl, BOCIIPOU3BOAUMBIE Ha Pa3HBIX YPOBHIX TEKCTOBOW CTPYKTYPHI.

@pakTanasl MOTYT BO3HHMKATh B MPOIIECCE PA3BUTHUS S3bIKa IpU OMdypKanuu. IToT (HEeHOMEH
Obu1 oOHapyxeH b. MannensOpoToM, KOTOpBI BHepBble omucan ero B 70-X rojpax HpoOILIOro
CTOJIETHSI W TOJIy4WJI MPU3HAHUE KaK CO3/1aTelb «F€OMETPUH MPHUPOAbD. MaHIenb0poT 3amMeTul,
YTO NPUPOJHBIE (POPMBI KaXKyTCs CIyYalHBIMU JIUIIb HA MEPBBIN B3I, @ B JEHCTBUTEIBHOCTH
OHU CIEAYIOT F€OMETPUYECKOMY 00pa3ily, U €CIU HMPUCMOTPETHCA, TO B HUX MOXKHO BBIIACIUTH
nosropsmonmecs Gopmbl. Opakran — camornonodHas (urypa, ee OTAeIbHbIE YaCTH MOBTOPSIOT
pucyHok B 1eiaom. Camblil mpOCTOM MpUMEP — IBETHAS KamycTa, Ka)Iblid OTACIIbHBIN I[BETOK
KOTOpPOH BOCHPOM3BOIUT (opMy 1enoil ronoBku. Konunenmmss MannensOpota mnpou3sBena
peBoOIIOLINIO B 00J1acTH MateMaTHKU. C ee MOMOIIBIO0 CTall0 BO3MOXHBIM T'€OMETPUUYECKH ONHCATh
o0iaka, BOJYy, CHEr, pelbepbl MECTHOCTH WM, HalpuUMep, YelOBEUeCKHe Jerkue. Teopus
(dpaxTanoB HalLla IPUMEHEHHE BO MHOTUX O0JIaCTSAX: B TEOMETpUHU, PU3UKE, aCTPOHOMHMH, XUMUU
U Ja)K€ B MY3bIKE U )KMBOIIHUCH.

B Tekcre, ecTecTBeHHO, (pakTaibl HOCIT cHenuduueckuii xapakrep. Mbl OyneMm 31ech
CUMTATh OCHOBHBIM NPU3HAKOM (hpaKTaja MPUHAICKHOCTD YaCcTeH U LEIOro K OTHOMY THUITY.

1. Texcmot «Toicauu u 00HOI HOUUY.
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OTOT «MEraTrekcT» WM COBOKYITHOCTh psifla TEKCTOB COCTOUT M3 «MAaTPUYHOTO» TEKCTa, B
KOTOpOM B (hopMe pacckasza OMUCHIBAIOTCS COOBITHS, OOYCIOBHBIIKE IMOSBICHHUE MOCICIYIOIINX
pacckazoB lllaxepe3anpl, T.e. MEraTekCT COCTOMT CaM M3 IMOCIEAOBATEIbHOCTU IPYTUX TEKCTOB.
OtorT (pakTasm MOXKHO MPEACTaBUTHh B cieaytomeM Buge: M > Ty, Tp, Ts,... Th, Tne M —
MATPUYHBIA TEKCT, a N B JaHHOM citydae paBHo 1000.

2. Hogennwt bokkauuo.

Hogennam 31ech Takke MpeamecTByeT HeKas MaTpUlla, B KOTOPOW OMUCHIBAETCS MOBOJ IS
MOSIBJICHUS HOBEJLI.

3. Pacckazot O. I'enpu «/lopozu, komopwvie mut evioupaem» u «/[opocu cyovowr [1'enpu
2005].

B nepBoMm pacckaze MaTpuiia OTCYTCTBYET, BECh TEKCT COCTOUT U3 IBYX PAccKa3oB C pa3HBIMU
reposiM, Y KOTOPHIX BECbMa CXOXHU CyIbOBL. B 3TOH COBOKYIMHOCTH JIBYX TEKCTOB HMMILIUIIUTHO
COJIEP>KUTCS MbICHb: «CyIlecTBYIOT CUTyallMH, KOrJa, 4To Obl Tepoil He MpeAnpuHUMAal, Cyanda
pemraer uHadey. M3 pacckaza «Jloporu cyns0b1» BO3HHKIIA KpbutaTas gpasza «bonuBap He BBIHECET
nBoux». BTopoit pacckas mocTpoeH no MoJieiu mepBoro, Ho N = S.

@pakTaabHBI TEKCT MOXET ObITh MPEICTABIICH CIEAYIOIIEH CXEMOM, I/ie OBaJl O3HAYaeT
CTPYKTYypHOE 00BEIMHEHHE IBYX TEKCTOB:

4. Pacckas «Ckameiika evizoopasausarouyux» [Arpanosuy 2006].

Pacckazam, BXomsmUM B «Merapacckasy», IMpeAllecTBYeT KpaTKoe BCTYyIUICHUE, TIe
OTMCBIBAIOTCSl TIPUYMHBI TOSBIICHHSI STHX PACCKa30B — BBI3JI0PABIMBAIOIINE OOWMIBI cOOMparoTcs
nepes; KoprmycoMm OOJIBHUIIBI M PAcCKa3bIBAlOT WHTEPECHBIE COOBITHS M3 HMX HENaBHETO OOEBOTO
npouuioro. Pacckasbl cBs3aHBl TOJBKO PEIUIMKAMHM JIPYTHX pPacCKa3uuKoB. B KoHIlE — KpaTkoe
MOCJIeCTIOBHE, TJE YKa3aHbl Ha3BaHUS pPAacCKa3oB. EciaM OTBIEYbCS OT TOCIECIOBUS, TO 3Ty
COBOKYITHOCTb PaccKa3oB MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak (pakTaabHOE 00pa30BaHUE THUIIA HOBEILT
bokkaugo (N = 3). ITlockoibKy NpEAMCIOBHE-MATPUIlAa M TIOCIECIOBUE HE TPEICTABISIIOT
CIOETHOTO paccKasa, TO JaHHBIN clydail MOJTHO paccMaTpUBaTh Kak (ppakTan ¢ «oOpaMIeHHEM.

5. ®pakmanel 6 ghonvkOpHLIX MEKCMax.

5.1. ®pakTansl B aHEKI0TaXx.

«Zwei sitzen in einer Kneipe. Der Erste: ,, Wissen Sie, welchen Unterschied es zwischen einem
Glas Bier und Wilhelm Pieck gibt? Das Bier ist fliissig und Pieck ist iiberfliissig.* Der Zweite:
., Wissen Sie, welchen Unterschied es zwischen Ihnen und diesem Glas Bier gibt? Das Glas bleibt
hier und Sie gehen mit mir.» (3anuce ycTHOW peun). CTpykTypa: ----|]----=, Ile BepTUKaIbHas
gepTa 0003HAYAET KOHEI] IEPBOM YaCTH CTPYKTYpHI; N = 2.

5.2. ®pakraiibl B NOCIOBUIIAX.

a) «/linusuti 06iui xo0umv, ckynuil 0e6iui niamumbey [YKpalHCbKI HApOJIHI TPHUCIIB'S Ta
npukazku 1955]. 3meck (pakran coCTOMT M3 JABYX MOCIOBHI], B LIEJIOM HMMEIOIMIUX 000OIIEHHBI
cmbicnt «He nemait HU4ero Takoro, 4to TpeOyeTcst A TOCTHMKEHHUS LEIH TOBTOPEHHs». B 3ToM
cllydae oOMepaTtop CBSI3M JBYX BBICKA3bIBAHUN BBIPAKEH TOJBKO TOCIEI0BATEIBHOCTHIO
MIPEUIOKEHUH; CONOCTaBIIEHHE HX W MOPOKIaeT CMbICH. [ToHATHE «OoTmepaTop CBS3W» MBI BBOJIUM
M0 aHAJIOTUU C OOLIENPUHSATHIM MOHSATHEM «T€HEepaTop (pakTaiay, UTPAIOIIUM KIIOYEBYIO POJIb B
ero koHcTtpyupoBanuu [IluxtoBHukoBa 2015; Ilaiftren 1993]. I'enepatop 3amaer mapaMmeTpsl
6azoBoii (urypsl ¢ppakrana (OHU Ke — JISUTMOTHB, Ues PpaKTana, ero KOMIIO3UIIUS).

B cregyronmx mpumepax ormeparop BEIPAKEH COI03AMU «a» B «WO, ... WOX:

0) «3 nexcri He OyOe odedici, a 3 cnanHs — KoHay, «LL]o kpatl — mo 36uyail, Wo cMopoHa — mo
Hosunay [YkpainceKi HapoIHI MpHUCIiB's Ta npukasku 1955]. Ot 3THX caydaeB ciieAyeT OTINYaTh
CTPYKTYphI, B KOTOPBIX BTOpas 4YacTh HE HMeeT Oe3 MepBOoil MOCIOBHYHOTO CMbICHA. Takue
CTPYKTYphl (KaKk M MHOXECTBO IPYIMX) CUMTaTh (pakTasiaMud Henb3s. OTMETHM, OJHAaKO, 4TO
MHOTHE aHTOHMMHYHBIC TOCIOBHUIIBI MOXHO TMPEBPATUTh B (paKTalbl IMyTeM TpaHchOopMalui,

52



Ne 69 (2017)

nanpumep: “Eigenes Kleid wdrmt am besten, ein fremder Pelz wdarmt nicht”. (Kaxmas u3 stux
qJacTel CyIIECTBYET CAMOCTOSITEIFHO B BUJIE MIOCIOBHUIT). BO3MOXKHO, 4TO TaKue CTPYKTYpPHI BOOOIIE
CO3/1a10TCsl MyTeM 00beAMHEHHsI IO aHajoruu. B adopusmax v mIyTOYHBIX aHAIOTax MOCIOBHIL 3TO
HEpEeIIKOe SBJICHHE.

5.3. ®dpaxTainsl B HapoaHbIX npuMerax [Bauernkalender 1996].

Haponneie npumersr (Bauernregeln) otimyaroTcst OT HOCIOBHIl KOHKPETHBIM 3HAYCHUEM,
OTpeieICHHOM TeMaTHKOM (SIBICHUS MPUPOIbL, (hayHbI U (IIOPHI, pEIEBAHTHBIC JIJIS1 KPECThSIHUHA) U
9acTo ObUTH pa3BepHYTOH (hOPMOIi, BIUIOTH 10 CTUXOTBOPeHHs. [103TOMY, XOTS 110 CHHTaKCHYECKON
CTPYKType M XYAOXECTBEHHBIM CpEJCTBAM OHHU OJM3KM K TOCJIOBULIAM, MPEACTABISAETCS
11e71ecO000Pa3HBIM UX PACCMOTPETH OTACIBHO.

a) ,, Wichst das Gras im Januar, wdéchst es schlecht im ganzen Jahr, wdchst die Frucht auf
dem Feld, wird sie teuer in aller Welt* u ,, Schldft im Januar das Griin, werden Feld und Wald bald
bliihen, wdchst das Korn im Januar, wird es auf dem Markte rar*. TlpumeTsl 31¢Ch BBIPasKEHBI
COUYETAaHHEM HECKOJBKHX BBICKA3bIBAHUH, KAXKI0E U3 KOTOPBIX OMHCHIBACT SIBICHUE MPUPOJIBI M €T0
MOCIIEACTBHS B STHBape.

0) B cienyronemM CTUXOTBOPEHHH, COCTOSIIIEM IMOYTH CIUIONIb MX TMPEUIOKCHHMA, 00X 10
dbopMe U BBIpAKAIOMIMX COOTHOILIEHUE TMPUPOJHBIX SBICHUM MPH JKApKOM Moroge M HX
MOCIIEACTBHH, (PPaKTaTHHOCT BBIPAKEHA OCOOCHHO SPKO, IIOATOMY MBI IPUBOJIUM €0 TTOJTHOCTHIO:

,,Das gute Wetter reifst bald aus,

wenn friih rumort und pfeift die Maus,

wenn’s Véglein dngstlich heimwdrts zieht

und flink ins Nestchen schliipft,

wenn Krdh und Rabe kréchzend fliegt,,

die Henne im Sand wiihlt, die Taube sich badet

und die Schwalbe sich iiber dem Wasser wiegt,

wenn der Esel im Gras sich dreht

und man an den Stichen der Miicken vergeht,

wenn die Spinne ihr Netz nicht weiter baut,

sich verkriecht und es mit dem Riicken anschaut,

wenn den Hunden die Bduche knurren,

sie viel Gras fressen und murren,

so bleibt der Regen

selten unterwegen. *

B) OOHapyXMBAlOTCA M TaKHU€ CIJIOXHBIC MPUMETHI, KOT/Aa Kaxaas 4acTh MOXXET OBITh B
MIPUHIIMIIE HE3aBUCUMOW, HO B COBOKYITHOCTH BTOpas 4YacTh MOXET pacCMaTpUBAThCA Kak
pa3bCHEHHUE TIEPBOM, 110 CYTH MPEACTABIISIS COOOH IKCILTUKAIIMIO TTPECYTITTO3UIINI MTEPBOMA:

,, Bienen haben kurze Schndbel

und scharfe Sdbel

und machen kleine Wunden,

die schmerzen etliche Stunden. *

2) ,,Ostwind bringt Heuwetter,

Westwind Krautwetter,

Szidwind Hagelwetter,

Nordwind Hundewetter. ”

B sToM mpumepe Kaxkaas 4acTh MOXKET B 3aBHCHMOCTH OT BPEMEHHU Trojia YIOTPeOISThCS
CaMOCTOSITEJIbHO; B COBOKYITHOCTH 3TO KOMIIOHEHTHI IIEJIOTO — «OCOOEHHOCTH BETpa pa3HBIX
HaIlpaBJICHUN».

6. ®pakmanvHocms 6 ahopuzmax.

‘

«
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Adopu3MBI OTIMYAOTCS OT TMOCJIOBUII pa3HOOOPa3ueM CHHTAKCHYECKUX (OPM U COoAepKaHUs
U HaJUYUeM KOHKpeTHOro amTopa. IloaToMy OHHM MOryT OBITHh KaK KpaTKMMH, TaKk U Oosee
JUIMHHBIMH, YeM IOCJIOBUIIbI, HAIPUMED:

a) ,,Ein Buch ist ein Spiegel, wenn ein Affe hineinguckt, so kann freilich kein Apostel
heraussehen. Wir haben keine Worte, mit dem Dummen von Weisheit zu sprechen. Der ist schon
weise, der den Weisen versteht* [Lichtenberg 1963].

0) Crenyromuii ciaydaii JTIOOOMBITEH TEM, YTO MEPBBIA KOMIOHEHT — aopu3M, a BTOPOH —
MOCJIOBHUIIA, B IIEJIOM — 3TO JBYXKOMIIOHCHTHBIH adopusm: , Die gemeinen Leute unter den
Katholiken beten lieber einen Heiligen an oder richten ihr Gebet an ihn als an den lieben Gott, so
wie sich die Bauern immer lieber an die Bedienten halten. Gleich und gleich gesellt sich gern*
[Lichtenberg 1963].

B) [IpuBOIUMBI HYKE MpHUMEp WUIIOCTPUPYET elie Ooliee CIOoXHBIN ciydait: ,, Wir haben
nunmehr vier Prinzipien der Moral:

1. Ein philosophisches: Tue das Gute um sein selbst willen aus Achtung fiirs Gesetz.

2. Ein religioses: Tue es darum, weil es Gottes Wille ist, aus Liebe zu Gott.

3. Ein menschliches: Tue es, weil es deine Gliickseligkeit befordert, aus Selbstliebe.

4. Ein politisches: Tue es, weil es die Wohlfahrt der grofsen Gesellschaft befordert, von der
du ein Teil bist, aus Liebe zur Gesellschaft, mit Riicksicht auf dich...

Sollte dieses nicht alles dasselbe Prinzip sein, nur von andern Seiten angesehen? *

OTtoT «Meraadopu3M» TMPEACTaBIACT CO00W COBOKYITHOCTh YETHIPEX PEUYEBBIX AKTOB THUIA
«coBeT» («/leHcTByil Tak, MOTOMY YTO...»), 3aKJIIOYEHHBIX B PaMOYHOE OOpaMIICHHE; BEpXHISA
4acTb paMKU MHQOPMHUPYET, O YEM HJET peub, HUKHAS — PUTOPHUUECKUH BOIPOC — BBIPAXKAET IO
CYyTU CMBbICI Bcero agopusma. TpyAHOCTh 3aKJIOYaeTcss B TOM, YTO 3TH YEThIpEe NpPHUHLIMIA —
KK B OTJIEIBHOCTH — HOCST XapakTep adopusma.

r) brmke k agopusmy cieqyronIfii TEKCT, MOCTPOCHHBIN 110 THITY IETIOYKH, COCTOSIIEH MX
AJIEMEHTOB, KOTOpPBIE MOYKHO CUUTaTh adopu3MamH; XOTS 3TU KOHCTUTYIHTHI MOCIEI0BATEILHO
CBSI3aHBl OJWH C JPYT'MM, HO KaXIblii W3 HUX MOT OBl yHOTPEOISATHCS OTHEIBHO Kak
CaMOCTOSITENIbHBIN apOpH3M, T.€. ABJISETCSA MOTECHIUATBHO aBTOCEMAaHTHYHBIM:!

U3 Tanmyna

Cneou 3a ceoumu mMviciamu, UOO OHU CINAHOBAMCS CJLOBAMU.

Cneou 3a ceoumu cnosamu, ubo OHU CIMAHOBAMCS OeUCMBUEM.

Cneou 3a ceoumu deticmeusamu, ubO OHU CIMAHOBAMCA NPUBLIUKAMU.

Cneou 3a ceoumu npugblukamu, UOO OHU CMAHOBAMCI MEOUM XAPAKMEPOM.

Cneou 3a ceoum xapaxmepom, ub6o OH CmaHo8UMCs Meoeti cyObOOl.

Takue cTpyKTyphl pacnupocTpaHeHbl Ha Boctoke. TpyaHOCTh aHan3a COCTOUT 34ECh B TOM,
YTO HE SICHO, YaCTSMHU KAaKOI'o LIEJIOro SBJISIIOTCA 3TH coBeThl. [lo-BuanMomy, ux o0beIMHAET HeKas
oOmiasi MbICIb, KOTOPYIO TpPyAHO cdopMynupoBaTh, Hamp.. «Cieau 3a CBOMMH MBICISIMH U
MOCTYIKaMHU, U0 OHU OTIPENIENISIOT TBOIO CYIbOY».

n) bonee pacnpoctpaneHbl KopoTkue Henoyku. Creayronme npuMepsl B3SIThl U3 rpadduru
[Graffiti 1984]:

Linis ,out”, ,,out”’ is ,in”.

To be is to do (Sartre).

To do is to be (Camus).

Do be do be do (Sinatra).

Bo BTOpOoM mpumepe cMBICT UMEIOT NepBble JBa adopu3Ma, TPETHH TOIBKO MO 3BYKOBOH
AQHAJIOTHUHU C IPYTUMU — B CYIIHOCTH, ITO 3ByKonoapaxkanue menoauu ®.CuHatpsl.

7. DpaKkmaibHoCcms 6 3a2a0Kax.

MHoro 3arajok IOCTPOEHO Ha IEPEUMCICHUH IPOTUBOPEUYMBBIX WIIM I1apaJoKCaIbHBIX
cBoiicTB. CokpallleHue YacTeii BO3MOJKHO, IMOCKOJBKY KaK[Iash MOXKET pPaccMaTpHUBaThbCsl Kak
oTJenbHas 3arajka. Takoe cokpalleHue, KOHEUYHO, 3aTPyIHUIIO Obl pelIeHne 3arajku, MOCKOJIbKY
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BO3HUKAIOIINE TPU PEHICHUH €€ TUIOTEe3bl MPHU MX HHTEPIPETALUU CIOCOOCTBYIOT PEUICHHUIO
3aauu.

[IpuBOIMM HECKOJIBKO IPUMEPOB.

a) Ben kax cHee, 3eeH KAK JyK, YepeH KaK HCYK, N08epmKa & iec, a noem kaxk bec (COpoka).

0) be3 Hoe bedicum 6e30 pma Kpuuum, 00po2u He 3HAMm, a Opy2ux npogoicaiom (CaHn).

B) Bopon, oa me KkoHbv, uepen, 0a He Med8edb; uiecmv Hoe 6e3 Konvlm, po2am, a He OblK
(Tapakan).

[TockombKy MHOTHE 3araJIKi B pa3HbIX KYJIbTypax IMOCTPOCHBI 110 MPUHIHUNY «HEe A, HE b, HO
Bce ke C», TO (pakTalIbHOCTh MOXKET CUUTATHCS PU3HAKOM OIPEAENICHHOTO TUIIA 3arajiokK.

8. @pakmanvnocms 6 IMuUKemMHBIX Ppaszax.

a) B memenkoii peun OBITYET T.H. pacHIMpeHHOE Mmpoiianue: ,,Bis dann / Bis morgen. Auf
Wiedersehen. ““ (Bapuant: TschiiS). 31ech kaxias 4acTh MOKET ObITh yIIOTPEOICHA U OTACIBHO.

0) Beipaskenue Giarogapuoctu: ,,Danke, danke. “ Bropas gacts ¢ 60iee CHIBHBIM YIapCHHEM
u ToHambHOCTBIO. Cp. pycc. «Cmacubo, crnacubo», «Hy, moka! — Iloka, moka!», «I[loxanyiicra,
noxainyiicray, «Jlo Bcrpeun! [lo ceupanus!»

9. ®pakmanvHocms 6 KUHO- U MEAMPATIbLHOM UCKYCCHGe.

MpI BKIJIIOYaEM Crofla 3TOT BUJ (PAKTAIOB, MOCKOIbKY (PUIBMBI OCHOBAHBI HA CHEIUAIBHOM
BHJIE TCKCTOB — CIICHAPUSIX, HAIIP.:

“8 Blickwinkel ” — « Touxa o6cmpenay

Bo epema nybnuunoeo evicmynnienus Ha anmumeppopucmuyeckom ¢gopyme 6 Hcnanuu om
PYK axcmpemucmos nocubaem npesudenm CLIA — mak, no Kpaiineii mepe, cobbimue 8ble10Um Ha
nepsviii 632150. Cnyuusuieecs NOKA3AHO C PA3HLIX MOYEK 3PEeHUsl. COMpPYOHUKOS CHeycyHco,
CIIYYQUHBIX NPOX0dCUX, meppopucma-panamuxa. Tonvko npocieous 3a HpoUCXooawum uepes
NPUMY BOCHPUSAMUSL KAHCObIM U3 DMUX JI00€U, MONHCHO NPUOIUSUMBCA K NOHUMAHUIO UCMUHHOU
cymu codbimuii...

Peorcuccep — I[lum Tposuc.

B ponax: /lennuc Kysiio, Mammoio @oxc, Popecm Yumaxep.

B HekoTopelx (uabMax pasHbIE IMO3WUIAK IEPCOHAXKEH MapKUPYIOTCS Pa3HBIM IBETOM
KaJipoB. B nutepaType 370 MOTYT OBITh pa3HbIE HIPUQTHI.

@®pakTanTbHOCTh B JIpaMAaTyprdd MOXKET HOCHTH B CIIOXKHBIX TEKCTaX COOTBETCTBCHHO
cioxHbl xapakTtep. Tak, mbeca k. b. Ilpuctam «OnacHslil MOBOPOT» COCTOMT U3 ONHUCAHUMN
Pa3HBIMH TIEPCOHAKAMU (KaXJIOTO CO CBOSH MO3WIIMH) YMEPIIETro POACTBEHHHUKA, PEJICBAHTHOTO
JUIS BceX TNepcoHaxked. B pe3ynmpTaTe BO3HUKAET €ro HMHTETPUPOBAHHBIM IMCHUXOJIOTHYECKHIA
MOPTPET, COBEPIICHHO MPOTUBOIMOJIOXKHBIM HPABCTBEHHOMY OOJIMKY, KOTOPBIM MPEICTaBIISIICS
TJIABHOMY TIEPCOHAXKY MBECHI.

[TockoNTbKY HE KK/l aKT TTBECHI MOCBAIICH MU3JI0KEHUIO TOYKH 3PSHUS OJJHOTO TIEPCOHAKA,
TO 37IECh MOKHO TOBOPUTH O HETIOJIHOM (PpaKTaTbHOCTH.

10. @paxmanwt 6 noszuu.

B paccmoTpeHHBIX BbIIIE€ ciaydasx (pakraisl MOTYT WMETh Kak IPO3aHuecKylo, TaK H
CTUXOTBOPHYIO (hopmy. B moa3mm kak nmuTepaTypHOM XKaHpe (hpakTaibl BBICTYIIAIOT B Pa3HBIX
BUJIAX:

a) B BHWJE pPa3BEPHYTOTO CTHXOTBOpHOro adopm3ma, rie Kaxmas ctpoda — aBTOPCKOE
YHHUBEpCATbHOE YTBEPXKACHHE WM COKpalleHHas mocioBuna. [locnennue ae crpodsl — cBOEro
pomaa o6o0maronuii ahopu3M.

He npooyii smom meo: 6 Hem n102icka 0eemsl.

Yezo ne 3apaboman — He npocu.

He nnioii 6 xonooey. He kuuucw. Jlo 1oxms

00UH 8EPULOK — HONPOOYIL YKYCU.

Yac ympennuii — oenam, 11006u — seyepHul,

PAa30yMbiAM — 0CeHb, 60OPOCMU — 3UMA...

55



Hosa ¢isiosnorisa

Becb mup yempoen uz oepanuuenuii,
umo6 om sezenuil ne coumu ¢ yma. (bymar OxypkaBa)

Oft gibt es Wehrmutstropfen in dem Freundesbecher,

Hast du die Arbeit nicht gemacht — so fordere keinen Lohn.

Spei in den Brunnen nicht; du darfst den Schwur nicht brechen,

Streb nicht nach allzu hohem Ziel — du erntest Hohn.

Der Morgen ist die Arbeits-, der Abend — Liebeszeit.

Im Herbst — da muss man griibeln, im Winter — munter sein.

Verbote und Gebote sieht man weit und breit —

Sonst wiirden wir verriickt sein, doch vom Gliick allein. (IlepeBos aBTOpa).

6) Cnenyromas snurpamma nosta XVII-ro cronernss Kacmapa Kupxuepa cocrout u3 4-x
yacTeil, 0000IEHHBIX B YETBEPTOM YaCTH, KaK U B TEKCTE a). DNMHUrpamMMma 3/IeCh pacCMaTPUBAETCS B
TOM 3HAUCHHUM, KOTOPOC OHa HMMCJIa B OTY 3IOXY — BUJ CaTI/IpH‘{eCKOﬁ I1033UHU, BBICMeI/IBaIOH_II/Iﬁ
Kakoe-Inoo JIMIO UJIN 06IJ_ICCTB6HHOI71 siBJIeHHE. B 3TOM 3Ha4YeHUH K OIIUTrpaMMe omusku «Kcennm»
I'ere u llnnnepa, ogHako GpakTaTbHOCTH BRIpaKEHA B HUX HE TaK 4eTko, kak y K. Kupxnepa.

EPIGRAMM

Phoebus pfleget jetzt zu rennen

Durch des runden Himmels Saal,

Da er pfleget iiberall

Den Erdboden zu verbrennen.

Doch brennt Phoebus nicht so sehr,

Weil mein Herze brennt viel mehr.

Hat doch Troja nach zehn Jahren,
Nicht durchs ganze Griechenland,
Sondern durch Ulyssis Brand,
Seinen Untergang erfahren.

Doch brennt Troja nicht so sehr,
Weil mein Herze brennt viel mehr.

Die hochtrabenden Poeten

Setzen einen Berg, genannt

Atna, der durch seinen Brand

Die Beiwohner sollte toten.

Doch brennt Atna nicht so sehr,
Weil mein Herze brennt viel mehr.

Bleibet Phoebus gleich im Rennen,

Troja gehet auf im Brand,

Atna brennt durchs ganze Land.:

Phoebus, Troja, Atna brennen,

Alle drei doch nicht so sehr,

Weil mein Herze brennt viel mehr. [Deutsche Gedichte des 17. Jahrhunderts 1983]

B) (DpaKTaJ'IBHOCTB, KOHCYHO, JOCTATOYHO PACIIPOCTpaHCHA B OOBIYHBIX HECIOMKETHBIX CTHXAX |
LIEBE

Was die Liebe kann begehren,

Liebe darf es frei gewdhren.

Was von Liebe ward verschuldet,
gern von Liebe wird’s geduldet.
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Alles Fehlen, alles Irren
Liebe weifs es zu entwirren;

trdgt mit seliger Gebdrde
alle Not und Schuld der Erde;

am Geliebten jede Flecken
weif3 sie sorgsam zu verdecken;

ja, ihn vollig freizusprechen,

ldchelnd teilt sie sein Verbrechen. (Robert Prutz) [Deutsche Gedichte des 17. Jahrhunderts
1983].

3nech OONBIIYI0 POJIb UTPAEeT Ha3BaHWE CTUXOTBOPEHUS; 0e3 Hero mocienHsst crpoda He
MOJKET BBICTYIATh KaK CAMOCTOSATEIBHOE KOPOTKOCTHUIIINE.

r) B pycckoii (onbkiopHON 10331 (pakTazsl BO3SMOXKHBI B TAKOM CHEHU(UIECKOM KaHpPe
KaK 4acTyIka (Ha BCEM MPOTSKCHUU €€ Pa3BUTHA).

JIOpEBOIIONMOHHBIE YAaCTYIIKH

1. ¥V nac ¢pabpuxa sevicoka, Kmo 6v1, kmo 6v1 dozadancs —

Ha neui kpvlua 3enena. Hawy gabpuxy coorcez...

Ilomonumecw b6oey, 6abdwl, — A nokamecm ee cmposm,,

IIposanunacs 6wl ona! Toeynsanu 6v1 2000k!

Loma c nonem yoepymes — 2. Hapwv nocesn nawenuyy,

U cuosm, kak eocnooa. A yapuya — sunoepao.

A mvl pabpuunyto pabomy Llapv nponun éceto Poccuio,

He oxonuum nuxozoa. A yapuya — I[lempoepao.

Atl, noopyaicenbku mou — Huxonau Bmopoti, Pomanos,

Bce npu pacocmu onu. Tv1 Hatimuco nacmu 6apanos!

A 5, 0egka, npu neyanu:

Mens na pabpuxy exauan. YacTymky cCOBETCKOTO BPEMEHHU:
Bom oxonuunacs eoiina,

Ax, nopabomatro na gabpuxe A ocmanacs ooua.

A nocneonenvkuil 2000K: A u nowaov, 5 u OvIK,

3apabomaio na ¢abpuxe A u 6aba, u myxcux. [Pycckas

Cebe wenxoswiii niamox! gactymika 2007]

11. ®pakmanvt muna «mampewka» (TEKCT B TEKCTE).

310 — ocobast ¢gurypa QppakTanoB, OTIMYAIOLMIASCS OT BCEX MPEABLAYIINX PAaCCMOTPEHHBIX
TUIIOB, KOTOpbIE ObUIM TMOCTPOEHBI MO JUHEHHOMY mpuHIMIY. [Tokakem 3TO Ha creayrolIUX
puMepax:

a) B pacckaze O. 'enpu ¢ xapaktepHbIM Ha3zBaHueM «Cpeu TEKCTa» pedb HJIET O TOM, YTO
IIEPCOHAX — OCHOBHOW pAacCKa3uyMK — BCTPEYAETCA C JPYIMM IEPCOHAXKEM, KOTOPBIM B CBOIO
ouepeb pacCKa3blBa€T 3aHMMATENIBHYIO MCTOPHIO THUIMA CroXeTa mbechl «CupaHo Je bepxkepaxy»,
AKOOBI cityduBIIytocs ¢ HUM. [lo3xke, B koHIEe Bcero pacckaza O. ['eHpH BBIACHSETCS, YTO 3TO —
BbIMBICEIN. [locneqHuil MCIONB3yeTCs OCHOBHBIM PAacCKa34MKOM JUIsl CO3JaHUsl CBOETO PAaccKasa,
KOTOPBIN OH U MyOJIUKYeT.

6) Poman M. bymnrakoBa «Mactep u Maprapura» HOCTpOEH Kak MeperieTeHHe JBYX
CaMOCTOSITENIbHBIX TEKCTOB: OJMH — O cOOBITHUSAX B MockBe, Apyroi — B apeBHeM HMepycanuwme;
IIEPBBI TEKCT — CO3/IaHME aBTOpPa, BTOPOM co3maroT repon pomana. «Pacckaz o pacckasze»
npencTaBieH Takke B «Pykonucu, HaliienHol B Caparoce» fHa ITotonkoro.

B) B cruxorBopHOoii Qopme ¢pakTansl Takoro BHIa OOHApPYKUBAIOTCA B TEKCTax,
ONMCHIBAIOUIMX COH BO CHE, Kak, Hampumep, B crtuxorBopeHun «Con» lO. JlepmoHToBa, rne
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YMUPAIOUUH TepOor BUIUT BO CHE TEPOMHIO, KOTOPasi BUIUT BO CHE yMuparomero repos (Omucanue
npuMepoB T) U B) B3saTo U3 [Jlorman 1992, c. 59]; tam >xe naHa pa3BepHyTash XapaKTEpPUCTHKA
UCCIIeIOBaHUs MPOOJIEMBbI «TEKCT B TEKCTE» B PA3HBIX ACHEKTaX).

Cayuaii 6) HENb3sl CYMTATh COBEPLICHHBIM (PPAKTAJIOM, €CIIM NPUICPKUBATHCS MPUHSATOTO B
Hayalie CTaTbU OMpE/ENICHUs; BHYTPYU pOMaHa He Ipyroi pomas, a pacckas (M.0., mputya). OOmiee y
00eHx YacTei To, 9YTO OHMU MPECTABISAIOT cOOO0 MpO3anvdecKuii HappaTUB.

r) To e kacaercsa u pacckasza X.-JI. bopxeca «Can pacxoasmmuxcst Tpornok» [CoBpeMeHHBII
netekTuB 1986], roe KpUMUHAIBHBIN paccka3 meperuieraeTcss ¢ (GuiocoPcko-PpaHTacTUISCKOM
MPUTYEH O BEIOOpE:

«<...> 5 3a0ymancs Hao ppaszoii: « Ocmaesnsio pasHvim (HO He cem) OYOYuUM 8peMeHam Mol
cao pacxoosuuxcs mponoxk». M mym s nousn, umo 0eccesasHvilli pomMan u Obll «cadom
PACX00AUUXCS MPONOKY, A CLOBA «PA3HBIM (HO He 6cem) OYOYWUM BpeMEHAMY HAMOIKHYIU MeHs
HAa MblLCIb 0 PA38UIIKAX 80 8peMeHU, a He 8 npocmpancmee. bezno nepeuumas poman, s ymeepouics
8 amoti mvicau. Cmoum 2eporo 1100020 poMana ouymumvbcs nped HeCKOJIbKUMU B03MONCHOCMAMU,
KaK OH @blOupaem OOHY U3 HUX, OMMemas Ocmaivhvle;, 8 Hepaspewumom pomane Lou Ilsna on
gvloupaem 6ce pasom. Tem camvim on meopum pasiuuHvle 0yOyujue epemend, Komopule, 8 c80l
ouepeos, mHodcamces u eemeamcesa. Omcrooa u npomueopeuus 6 pomane. Cxaxcem, Dan enadeem
MAatHol, K HeMy cmydumcs Heussecmuwvii;, Pan pewaem eco youms. Ecms, euoumo, neckonvko
8eposiIMHbIX UCX0008: Dan moz2ym youms He36aH020 20Ccms,; 20cmb Modcem youms Dawna; oba
Mo2ym yyenemu; 0ba mo2ym no2ubnyme u max oanee. Tak éom, 6 knuze Lo Ilbua peanusyromcs
8ce MU UCX00bl U KAMCObILLL U3 HUX Odem HAYan0 HO8bIM paszeunxam. HHnozoa mponku smozo
JIaOUPUHMA Nepecekaromcs: 6bl, HANpumep, ABUINUCL KO MHe, HO 6 KAKOM-MO U3 803MONCHbIX
8apPUAHMOB NPOUNO20 8bl — MOl 8pae, a 8 unom — opye». [CoBpeMeHHbIH AeTekTuB 1986, c. 543].

@pakranbHble CTPYKTYpPhl MOTYT OBITh BKIIOYEHBI B TEKCT, HO HE SBIAIOTCS €ro
00s13aTeNbHBIM KOMITOHEHTOM, HanpuMmep, KisTBa AeMoHa B moame 1O. JlepmonToBa «/lemon», rae
KaXKJasi CTPOKa SIBJSIETCS KJISTBOM BHYTpH oOmIeil KisaTBbl: «KISHYCh S TIEpBBIM JTHEM TBOPEHBS,
KIISTHYCh €T0 TOCJIECIHUM JTHEM, KJISTHYCh MTO30POM OTPEYEHBSI U BEYHOU MPaBABI TOPKECTBOM. ...
XOoTs1, KOHEUHO, KJISTBA, JlaBaeMasl NP TMPHUCSTe, SABISETCS OTACIbHBIM JKaHPOM M IPEICTABIISET
coboit (pakrai.

B s3bike Takke umeercs PpakraabHble 00pa30BaHUS PACCMOTPEHHBIX BBIIIE IBYX THIOB: 1)
MOCTIEIOBATEIHPHOCTh OJJMHAKOBBIX COCTABISIONIMX W 2) BKIIOYCHHWE KOMIOHEHTOB B MaTPUYHYIO
YacTh: CJIOKHBIE CJIOBA (BKJIIOYAsl TEJIECKOMUYECKHUE, OCOOCHHO paclpoCTpaHEHHbIE B aHTIUICKOM
SI3BIKE), CJIOBOCOYETAHMUS, CIOXKHBIE MPEIOKEHHs, 000CO0TIEHHbIE 000POTHI, PaCIpPOCTPAHEHHBIE
onpexaeneHus. [locneaHue Tpu THIA S3BIKOBBIX CTPYKTYP AOMYCKAIOT KOHCTPYMPOBAHUE MX B BUJE
«MATPEIIKH.

BbiBoabI ¥ MepcneKTUBBI JabHeHIero uecjieJ0BaHusl.

|. TlockonbKy (pakTaJbHOCTh — AOCTATOYHO PACHPOCTPAHEHHBIM M HHTEPECHBIH CIOCOO
MOCTPOEHHSI TEKCTOB pa3HBIX >XKaHPOB M BHJIOB, JajlbHEHIIee ee H3ydeHHe MpeJCTaBIseTcs
aKTyaJIbHBIM.

Il. B nepByto ouepenp ciieayeT uccieqoBaTh 06osiee moApoOHO U Ha TeKCTaxX APYrHX *KAHPOB U
THUTIOB CTPYKTYpPHBIE, CTPYKTYPHO-COAEPIKATEIbHBIE W COAEP)KAaTEIbHBIC acleKThl (pakTanoB. B
pe3ynbTaTe TaKuX HCCIEAOBAHUN, BO3MOXKHO, OKQKETCS TMOJIE3HBIM OMHCAaHHE (PPaKTaTbHOCTU B
BUJIC OIS

[1l. B 5BONIOLIMOHHOM acleKTe MOXXHO PacCMOTPETbh BPeMs M YCJIOBUS BO3HUKHOBEHUS
(bpaxTasioB B S3bIKE U TEKCTE (B CiIydae 1ejIeco00pa3HOCTH ¢ MPUBJICUCHUEM UJIEH CHHEPTETUKH).

IV. Jlns JUHTBUCTHUKM ¥ TEOPUM JIUTEPATYpbl TPEICTAaBUT WHTEPEC CpPaBHEHHUE
pacrpoCTpaHEHHOCTH U THITOJIOTHH (DpaKTaIOB B Pa3HBIX S3bIKAX U JINTEPATypax.

V. Pabora Hajn naHHOW cTaThell mMpuBeia aBTOpPa K MBICTH O CO3AaHMU (DUIOIOTHYECKON
teopun noaodus (PTII), B koTOpoii, onHpasch Ha BHIMIEHU3IOKEHHOE, a TAKKE MHOTOUYHCIICHHBIC
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JaHHbIE JIMHTBUCTUKUA TEKCTAa M JIMTEPATypOBEAYECKUX MCCIEAOBAHUNM MOXXHO OBUIO OBl
paccMOTpeTh CIIEAYIOUINE MPOOIEMBI:

1. Onpenenenue OCHOBHBIX MOHATHM, 11es1€i U yTel ux goctxenus B OTII.

2. TlomoOue TekcTa M OTOOpakaeMoW WM JCHCTBUTENBHOCTH (HATypallu3M, peaiu3M,
aBaHTapAu3M, CHMBOJU3M, a0CTPAKIIMOHU3M, MOJIEPHH3M U MOCTMOJAEPHU3M). B nHHrBHCTHKE —
npobiemMa HKOHU3MA.

3. [lonobue KOMIOHEHTOB (paKTasia B pa3HbIX acCIEKTax.

4. [Togobue Ipyrux BTOPUIHBIX MOJCIUPYIONIUX CUCTEM B TEKCTOB.

5. MoaenupoBaHue Kak CpeACTBO PELIEHUS TOCTABJICHHBIX TPOOIEM.

31ech MOKHO OBUIO OBl CO3/1aTh CBOETO POJA «TEOMETPUI0 TEKCTOB»: a) IJIAHHUMETPHIO,
BKJIIOUMB B Hee U (PUTyphl peuu: NpsMble, apajuieu, OKPYKHOCTH, TPEYTOJbHUK, XHUa3M, IIOBTOD,
[EMOYKH, CIIUPAIU, JTyId, CETMEHTBI, KPYTHU H T.IL.; 0) CTEPEOMETPHUIO (BO3ZMOXKHO, JUISl ONMHCAHUS
CJIO)KHBIX TEKCTOB IMOHAJ00UTCS TECT TUIA UCIOJIb3YEMBIX JJISl U3yYEHHS] UHTEIEKTa WIN — B TeX
ClIlydasix, KOrJa pedb HJAET O MOJCIHPOBAHUU TEKCTOB CO MHOTUMH KOMIIOHCHTaMu — Ooiee
CIIOKHBIM ammapaT ¢ HCIOJb30BaHHEM MaTEeMaTHYeCKUX HJIeH, Tak, HampuMep, MHOTO JIeT Ha3aj
ObUT TIPEUIOKEH IS OIMCAHUS B3aUMOJICHCTBUS Mexay Teposimu «lops oT yma» ammapar
«KIIyOHBIX CcHUCTeM» (K COXKaJICHHMIO, UCXOJHbIC TaHHBbIC YTEPSAHBI)); B) «TPUTOHOMETPHUIO» -
dbopmynbHOe onncanue ¢uryp. [ToHsaTHs a) 1 ) MPU TAaKOM MOJXOE JAIOT BO3MOKHOCTh HATJISITHO
MIPE/ICTaBUTh U3y4aeMblil 0ObEKT, a B) YAOOHO Ui UX CPAaBHEHUU U CUCTEMaTH3al1H.

B pesynpTaTe TaKkWMxX WCCICNOBAHUN MOXHO OBUIO OBl TIOCTPOUTH COOTBETCTBYIOLIHE
KoHenTsl. Eciau nannas paboTa mpuBiiedeT BHUMaHUE 4yuTarens K (peHoMeHy (paKkTalbHOCTH U
npoGiieme oooust B priosioruu, aBTop OyIeT CYMTATh CBOIO 33719y BBITOJIHCHHOM.
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YJK: 811.111:81°42
3AJIYKHA M. B.
(3anopisbkuti HayioHaIbHUL YHigepcumem)

MPUHIIAII CUHEPT'TI Y MOBI 1 MOBJIEHHI (HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOI'O
IMNOCTMOJIEPHOI'O XYJOXHBOI'O JIUCKYPCY)

CraTTd IpUCBSYEHA OCHTIPKCHHIO OCOOMMBOCTEH MOBHOI Ta MOBIICHHEBOI peaii3alii NpUHIMITY CHHeprii. BcraHoBieHo, 1m0
3acCaJHUYUM I CHHEPTeTHYHOI HAYKOBOI MapaJWrMH NPUHLUI CHHEPrii 3yMOBIIOE MPOBIAHY POJb B3AEMOJii, 3B 53Ky MIX
CKJIaJHUKaMH Y MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX Ipolecax. Ha MOBHOMY piBHI IPUHLIUI CUHEPTii BUABIAETHCA B aKTyali3allil CeMaHTUIHUX
MIOTEHIH ClloBa y Horo 3B’s3Kax 3 IHIIMMH CIIOBAaMH y CKJIAJi CTaloOro CIOBOCHOJy4eHHs. Ha MOBIEHHEBOMY piBHI NPHHINI
CHHEprii peanizyeThest depe3 (DyHKIIOHYBaHHsS KaTeropii IHTEpPTEKCTyanbHOCTI K (DOPMH iHTEpAKIii Mik TEKCTAMH y CKJIaii
JUCKYpCY, 0 MaHi(ecToBaHa B IMOCTMOJEPHOMY XYIOXKHBOMY AWCKYpCi y (opMi IUTYBaHb i CAaMOIUTYBaHb, aji03il, MOCHIIAHB,
«MaHJPIBHHUX» CIOKETIB.

Knrouosi cnosa. npunyun, npuHyun cunepeii, OUCKypc, nOCMmMoOepPHULL XYyO0IICHIU OUCKYDC, IHMEPMEKCIYANIbHICb.

3any:xknas M. B. IlpuHuun cuHepruu B s3blKe M peud (HAa MaTepHaje AHIVIOA3BIYHOIO0 MOCTMOJEPHUCTCKOIO
XyA0KeCTBEHHOro aucKypca). CTaThsl MOCBSILICHA HCCICIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOIM M PEYEBON peann3ali MPUHIMIA
CHHEPrHH. YCTaHOBJIEHO, YTO OCHOBOIOJIATAIONIMIL VISl CHHEPTreTHYECKOH HAay4HOIl mapagurmMbl NPUHIUI CHHEPTHU 00YCIOBIMBACT
BEYIYIO POJIb B3aUMOJCHCTBHS, CBA3H MEXK/Y COCTaBISIOIIMMH B SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX Mpolecax. Ha sS3pIKOBOM YPOBHE MPUHIMIT
CHHEPIUH BBISIBIACTCS B aKTYyalH3al[Md CEMaHTHYECKUX MOTEHINH CI0Ba B €r0 CBS3AX C IPYTMMH CJIOBAMH B COCTaBE yCTOHYHBOTO
cioBocodyeTaHus. Ha  pedeBoM  ypoBHE TPHHIMI ~CHHEPTHMHM  peanu3yercss depe3  (YHKIMOHHPOBAHHE  KAaTETOPUH
HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH KaK ()OPMBI MHTEPAKIMH MEXK/y TEKCTaMH B COCTaBe JUCKYpCa, KOTOpast MPOSIBISICTCS] B TOCTMOACPHUCTCKOM
XYZIO’KECTBEHHOM JIHICKypce B (hOpMe IIUTHPOBAHUI U CAMOLIUTHPOBAHUH, aJUTIO3HH, CCBUIOK, «OPOJISTINX) CIOKETOB.

Kntouesvie  cnosa: — npunyun,  npunHyun  cuHepeuu,  OUCKYPC, — NOCMMOOEPHUCCKUL  XYOOHCeCmEeHHbll  OUCKYPC,
UHMEPMEKCMYAIbHOCb.

Zaluzhna M. V. The Principle of Synergy in Language and Speech (Based on the English Postmodern Fiction Discourse). The
article is devoted to the investigation of peculiarities of the lingual and speech realization of the synergy principle. It is stated in the
paper that the synergy principle which is considered to be basic for synergetic scientific paradigm provides the leading role of
interaction between the constituents in lingual or speech processes. The investigation focuses on a complex of ways in which the
synergy principle is realized in the English language. The research outlines that on the lingual level the synergy principle acts as the
actualization of the semantic potentials of a word in its connections with the other words, e. g. inside a set-expression. The study
reveals that on the speech level the synergy principle is realized as the connections of words, expressions, phrases, superphrasal
unities in context generating new senses. The results of the analysis of the British postmodern fiction texts (by D. Lodge, 1. McEwan,
D. Mitchell) prove that another way of synergy principle acting is via functioning of the category of intertextuality as a form of
interaction between the texts which make up a discourse. The paper also shows that in the postmodern fiction discourse the
intertextuality category functions in various ways: as different forms of quoting and self-quoting, allusions, references, “wandering”
plots. The principle provides the multi-level links between different language and speech units that evoke new contextual meanings
and new senses. The wide range of means of the synergy principle realization determines its relevance for modern linguistics.

Key words: principle, the principle of synergy, discourse, postmodern fiction discourse, intertextuality.

3 PO3MOBCIOKEHHSIM Y MOBO3HABCTBI METOJI0JIOTi] HOBITHBOI CHHEPIreTHYHOI MapagurMu
0C00JIMBOrO 3HAUYEHHS HAOyBalOTh TEOPETUYHI 3acay OCTAaHHBOI, 3AIYYEHHS IKUX PO3KPUBAE HOBI
NEePCHEeKTUBH JJs JIHIBICTUYHUX CTYAINd. Po3risiy 3acaiHUYMX HPUHIMIIB CHHEPreTHKH IOCTAE
AKTYaJbHUM Ui JIHTBICTUKM 3 OIJISAYy Ha CHHEPreTUYHY CIPSIMOBAHICTh CY4YacHOI HayKH,
30KpeMa i MOBO3HaBYOI. BilTak MeTOI0 1IbOTO JOCHIKEHHS BHCTYIAE 3’ICyBaHHS JIIHIBAJbHUX
acrekTiB (YHKIIOHYBaHHS TNPUHIUIY CHHEPrii Ha Marepiajli aHTJIOMOBHOTO IOCTMOJEPHOTO
XYA0KHBOTO JHUCKYpCY. 3aUis JOCSITHEHHS METH Iepea0adyacTbcs BUKOHATH HU3KY 3aBAAHb:
BU3HAUUTU CYTHICTh NPUHIUIY CUHEPrii y TepMiHAX JIIHIBICTUKU, BUSBUTU OCOOIMBOCTI HOTO
(GyHKIIIOHYBaHHS y MOB1 i MOBIIEHHI, MpoaHali3yBaTH cnenudiky peanizauii bOro MPUHLIHUIY B
aHTJINCHKIA MOBI1, 30KpeMa y OpPUTaHCHKOMY MOCTMOJIEPHOMY XYJI05KHBOMY JTUCKYPCI.

TeopeTuuHi MOJOXKEHHS HOBOI Mi3HABaJIbHOI MapagurmMu — cunepeemuynoi (1. Ilpuroxmus,
I'. T'aken, 1. Ctenrepc, C. II. Kypatomos, I'. I'. Maninenpkuit, O. M. KusizeBa) — oTpumyroTs efani
O1IbIIIEe 3aCTOCYBaHHS B MOBO3HABUMX po3BiAKkax. CHHEpreTuka CKiaalae «MUKIUCIUILTIHAPHE SAPO
nocTHeksacuyHoi Hayku» [bynanoB 2008, c. 63]. V 11 mociigHUIBKOMY MPOCTOPI BiAOYBa€eThCS
OCATHEHHs JIHCHOCTI Ha HOBUX 3aCa/laXx, 3 ypaXyBaHHSAM «CTOXACTUYHMUX IPOLECIB 3 PIZHUMH
HEBH3HAYEHOCTSIMU 1 MOXKJIMBOIO JIOKAJBHOIO HemependadyBaHicTio» [PatHuko 2003, c¢. 50], a
TaKOX YNHHHUKIB MOBHOI PEaNbHOCTI: «IIpo0JieMa CHHEPTeTUKH MOBH I MOBJIEHHS CTaHE OJIHIEIO 3
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HEeHTpaTbHUX MpooOsieM MoBo3HaBcTBa XXI cromiTTs» [[InorpoBckmit 1995, c. 418]. Cunepreruka
BUCTYIIA€ «METOJIOJIOTIEI0 BU3HAUYEHHS 0a30BUX XapakTepucTuk cydacHocTi» [Llleiiko 2012,
c. 179], 30kpema it MOBH.

OCHOBHI IMOJIO’KEHHSI CHHEPTETHYHOTO IMiIX0/1y OTPUMYIOTh 3aCTOCYBAaHHS ISl OIHCY SIBUIIL
JIHTBAJIBHUX 1 JUCKYPCUBHHUX, SKI PO3TJISAAIOTECS SK CKJIAQJHI HEPIBHOBAXHI CHCTEMHU.
[IpencraBuuku cydacHoi inegocunepeemuxu (1. O. 'epman, T. 1. JlomOpoan, JI. C. [lixToBHIKOBA,
C. M. €Hikeera, O. O. CeMeHelb) CIUPAIOTHCSA Y CBOIX PO3BiJKax Ha 0a30B1 MOHATTS CHHEPTETUKH
(camoopranizaris, Oidypkarrisi, HEYCTAICHICTh, BIJIKPUTICTh, HEPIBHOBAXKHICTh, 30aJTAHCOBAHICTB),
SIK1 BXKUBAIOTh BIJHOCHO JIIHTBAJIbHUX sIBUIL. CTyii MOBH SIK TUHAMIYHOT HEPIBHOBA)XHOI CHCTEMU
BUCTYNAIOTh IEHTPAJBbHUM 3aBAAHHSAM Cy4acHOI MOBO3HABYOI HAyKH Y 3B’A3Ky 31 3HAYHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO CHPSMOBaHICTIO cuHepreTuku [MukemmnHa 2005], OCKUIBKM «CHHEPTreTHYHE
MUCIICHHSI — 1€ MYJbTHIIAPaJIUTMaJbHE ... KOMyHIKaTHBHE MUCIeHHs» [ApmmHoB 1999, c. 13],
YHACHIIOK LBOr0 3A00yTKM CHHEPreTHMKH MaroTh 3HAYHUM BIUIMB HAa PO3BUTOK KOTHITHMBHOI
JIHTBICTUKY SIK Taly3i BUBYCHHS MeXaHi3MiB Mi3HaHHs [BemmukoBckuit 2006].

VY Mexax CHHEpPreTMYHOi MapajurMM MOBa IIOCTa€ SK <«IMHAMIYHUH MPOCTip, IO €
MTOCITITOBHOKO 3MIHOIO B 4aci CTaHIB MIHJIMBOI MOBHOI Meracucremu» [JlomOposan 2013, c. 112],
HIANOPSIKOBAHOIO NTEBHUM 3aKOHOMIPHOCTSAM Ta npuHuunaM. [IpyHIun y MOBO3HaBUOMY BUMIpI —
e «pyHaamMeHTanpHa 3aKOHOMIPHICTE POOOTH MOBJICHHEBUX MEXaHI3MIB JirogauHn» [CelliBaHOBa
2011, c. 600]. ¥ npoMy pakypci Ba)XJIMBUM € IOCHIJKEHHS MPUHIUIY, CYTHICTH SKOIO CTaja
OJTHIEIO 13 3aca] JIHTBOCHHEPTETHKH, — «MOBHOI CHHEPri» — «KOMOIHOBaHOTO BIUIMBY KUJTBKOX
JIHTBAJIbHUX YMHHUKIB, [ SKHUX IepeBaxae e(eKT KOXKHOI'0 OKPEMO B3STOrO CKJIaJHUKa»
[CeniBanoBa 2011, c. 647]. YBara MOBO3HABIIiB /10 IPUHIIUITY CHHEPTii CIIBBIAHOCHA 3 PO3TIISIOM
MOBHUX (PEHOMEHIB Kpi3b NPU3MY TAaKUX HaJI0aHb Cy4yacHOT HAyKOBOI KapTHUHM CBITY, SIK IPUHIIMUIIN
HEBU3HAYEHOCTI Ta OJATKOBOCTI. Ha pasi y miHTBICTHYHIN HayIli CIIOCTEPITraeMo JIUIIE OO JUHOKI
BUMNAJKKU JOKJIAJHUX CTYIIi MOBHOIO (PYHKIIOHYBaHHS (yHAaMEHTAJIbHUX HAYKOBHUX MPHHLUIIB
(Hamp., AOCIIKSHHS JIIHIBAILHUX 3ac00iB pealtizallii NpuHIKIy HeBu3HaYeHocTi [3amyxua 2016]).

3ayBaXMMO, 110 NPUHLUMII CUHePrii — Il¢ BHU3HAYAJbHUI TUI BIJHOCMH MDK Mapamu
B3A€EMHO TOB’sI3aHUX XapaKTEPHUCTHUK SIBUIIL, 110 BiAOMBAE iXHIO OJJHOYACHY CIUIBHY JII0, IO Ja€ B
CYKYMHOCT1 e(eKT OuIblIMii, HDK MPOCTO cyMma iXHiX Hiil. BiH momsrae y cnigbHOMY egekTi,
YTBOPEHOMY B3a€MOBIJTHOCMHAMU MK KUIbKOMa YMHHHUKAMHM B NIEBHOMY KOHTEKCTI, MPH SKOMY
CYKYITHA JTisl IEPEBHIILYE JIif0 KOKHOT0 okpemoro eixementa [Corning 2003, c. 2].

[TpuponHiii MOBI IpUTaMaHHI CHUHKPETUYHICTh 1 cuHepriiHicTs [Kusmenko 2000, c. 99],
10 BiZIOMBA€ HTErpOBaHy [Jil0 KUIBKOX YMHHUKIB 1 MOIIMPIOETHCA Ha TEKCTyallbHO-AMCKYPCUBHI
napaMeTpu peaizalii aHIJIOMOBHOTO TEKCTy, TOMY IO y CIHUIbHIA B3a€EMOJIi pPI3HOPIBHEBUX
3ac00iB Bi0OyBa€ThCS HOTO MOBJIEHHEBE BTIICHHS. 3aBASKH PO3pOOI CHHEPreTUYHOI METO10JIOT1]
CTaJl0 OYEBUJHHMM, IO «MOBHI OO0’€KTM HE MOXYTh OYTH 3aBJaHl MIHIMAJIbHUM HabOpoM
HEOOXITHUX 1 JocTaTHIX BiactuBocTei» [['epman 2000, c. 13]. MoBa npencTaBisie «KIaCHYHUNA
MPUKIAT CKIAgHOI BIAKpUTOI HemiHIMHOI cuctemu» [€HikeeBa 2006, c. 44], mo nepedyBae y
CTaH1 OUIBIIOT UM MEHIIOI PIBHOBArM 3a paXyHOK B3aeMO/ii BiacHuX mifcucteM. I[Tpunnun cuneprii
y JIHTBaJIbHOMY BHUMIpi 3/100yBa€e BUSB y (YHKI[IOHYBaHHI PI3HOPIBHEBUX MOBHHX SIBUIII, «3MICT
SAKMX 3HAYHO OIBIIMH, HIK 3MICT KOXKHOTO €JIeMEeHTa iX CTPYKTypu W CyMa 3HAueHb IUX
€JIEMEHTIB; II€ BUCIIOBJIICHHS, TEKCT, JUCKYpPC...KOHIENTyanbHi cTpykTypm» [CemiBanoa 2011,
c. 647]. 3agoBro g0 nmosiBu nepmux pooit i3 cunepretuku I1. O. dropeHChKHI MUCaB, MO «CIOBO
CHHEPreTUYHE, BOHO BHUPAXKA€E 3B’SI30K OYTTIB, iXHIO CHIBAISIIbHICTHY [1MT. 3a: Bopboreko 2011],
OCKIUJIBKU CJIOBO SIK CHHEpreTH4Hui (heHOMeH € o0pa3 B3aemosii cyd’ekta il 06’ekra [bopboTHKO
2011, c. 66], y xoi sikoi BUHUKAE a00 ECTUTIKYETHCS JCSTKUI CEHC.

Tak, ceMaHTM4YHI TOTEHIIi cloBa 3100yBalOTh pealizaililo y Horo 3B’A3Kax 3 1HIIUMH
CIIOBaMHU Yy CKJIaJ{l CTaJOr0 CJIOBOCHOJYYEHHS, B PE3YJIbTaTi YOro TPaHCPOPMYETHCS CMHCIOBE
HaBaHTAXXEHHS CJIOBA (32 PaXxyHOK MOSBU «(pa3eosoriuHo 3B’S3aHOTO 3HAUEHHS CJI0Ba» [APHOIbB]
2002]). ®pa3eosorigyHUM OJUHUIAM NpHUTaMaHHE 3arajibHe 3HAYeHHsS OuTbIne 3a 0o0csAToM, aHik
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CyMa 3HauyeHb CIIB-CKJIQJIHUKIB (aKTUBOBAHO MPHUHIMI cuHeprii). KomOiHaTOpHI Ta ii0MaTH4HI
XapaKTePUCTHKH JIEKCEM Y CKJIaJi (pa3eoiori3MiB aHTIIIHCHKOI MOBU BUSBIIAIOTH KOHTEKCTYalbHI
3HAYEHHS IIUX JIEKCEM.

[Tpumipom, y ¢dpaszeonorismax “a pig in a poke” (xiT y Miuky), “to sit on the fence”
(3aliMaTH OYIKYBaJbHY TO3UIII0), “With a pinch of salt” (HemOBIPIMBO, CKENTHYHO) YOJCH 3
KOMIIOHEHTIB HE Ma€ CEeMH, I[OB’sA3aHOI 3 HESCHICTIO, CcyMHiBOM. Ilpore B cykymHOCTI
B3a€EMO3B’S3KIB CJIIB Yy CKJIaali HaBeIECHUX (Pa3eosIOTIYHUX OAWHHIL 3 SIBISIETHCS CeMa
HeBU3HaueHocTi. Taki HamapyBaHHSA 3HAYEHb CBIAYATh MPO MOXIIMBICTH [Iii MPUHIMITY CUHEPTil B
nporeci (QyHKIIOHYyBaHHS (Gpa3eosori3aMiB: Koiau y (OKyCl yBaru peruIieHTa nepeOyBarTh
3HA4YEeHHSI OKPEMHUX CIIiB, 3aralbHUN 3MICT CTAJIOTO CIIOBOCHOJIYYEHHS «PO3MHBAETHCs». | HaBHakw,
iXHSl peuentiis sK LIJIOT0 BHUSBISE HOBI CEHCH, HE 3aKJaJICHI B CEMaHTHUIIl KOXHOTO OKpPEMOTo
CJIOBa-CKJIaIHUKA (ppazeosiorizmy.

Ha piBHI MOBIIEHHS NMPUHIIMAIT CUHEPT] 3100yBae peaiizallito B TEKCTI i AuCKypci. TekcT B
Cy4acHIM JIHTBICTHII PO3TISAAI0OTh, 3 OJHOTO OOKY $K CTaTUYHHHA CKJIQJHUK JTUHAMIYHOTO
JTUCKYpCy, Horo wmarepianbHy (ikcarito, a 3 IHIOIOTO SK «IPOAYKT JIFOJCHKOI isIIbHOCTI,
JeTepMIHOBaHHWI PI3HOMAHITHUMU YWHHUKAMH W CHHEPreTHYHO BOYJOBAHUN /0 CEMIOTHYHOTO
yHiBepcymy» [CeniBanosa 2011, c. 334]. «3MicT TEKCTY HE CKJIAAAETHCS 31 3MICTY OKpEMHX HOro
omuannb» [I'epman 2000, c. 13], a 3q00yBae BusiB y ix B3aeMojlii, TOMy IO «MOBHI 00’€KTH HE
MOXXYTh OyTH 3aBAaHi MIHIMaJIbHUM Ha0OpOM HEOOXIAHMX 1 AOCTaTHIX BiacTuBoctel» [['epman
2000, c. 13], o BiacHe i BiAOUBAE iX CHHEPTiI0, IHTEPAKI[IHHUH 3B'SI30K.

TekcToB1 KaTeropii Ik OCHOBHI MapaMeTpH TEKCTY (3MICTOBI, CTPYKTYPHi, (YHKIIIOHATbHI),
pealli3ylounch, YTBOPIOIOTh CUCTEMY 3B’S3KIB, Y B3a€MO/IIi SKMX BHHUKAE TEKCT, IUTICHICTH SKOTO
BIJIPI3HSETHCS BiJ] CyMHU CKIaJHUKIB. PO301KHOCTI MK (PYHKI[IOHATBHUM HABAaHTAKEHHSIM OKPEMOT
Kareropii Ta iX CyKymHUM e(eKTOM 3yMOBIIO€ Jisi NPUHIMIYY cHHEprii. BHacmigok 1poro
rapaMeTpy MPUHITUITY CHHEPTil SCKpaBillle BUSABJISIOTHCS CaMe y MOBJICHHI, TOOTO Ha PiBHI TEKCTY
Ta JUCKYpCY, a HE AUCKPETHUX MOBHHX OJMHHUIL. be3 ypaxyBaHHS I[bOTO HEMOXJIUBO aJ€KBATHO
OLIIHIOBATH B3AaEMOJII0 MK TapaMeTpaMyd MOBHHX SIBHIL, peasli30BaHUX y MOBJIIEHHI. Ik 3a3Havae
JI. C. IlixTOBHIKOBa, «OCHOBHa M€Ta TUCKYPCY OYyIb-SIKOTO THUIYy — OpraHi3yBaTu KOMYHIKaTUBHY
B3A€EMOJIII0 aJpecaHTa 1 ajpecara 1 mMpu 1bOMY B KOHTEKCTI CKa3aTu OLIbIIe, HI)K MICTUTh TEKCT»
[MuxToBHHKOBa 2009, . 50].

VY cyuacHill JTIHTBICTHIII TEKCT PO3IIISLAAI0TH HE MPOCTO SIK (PparMEeHT MOBJIEHHSI, a pajlle sK
«CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHY €JIHICTb, 3/1aTHY Me€peaBaTH OpraHi3oBaHy 1 CIPSAMOBAHY iH(pOpMaIiio»
[TypaeBa 1986, c. 11]. 3aBnsgku 3100yTKaM JIHIBOCHHEPIreTUKHM HOBITHE Oau€HHS XYI0KHBOIO
TEKCTY CIUPAETbCA HAa OCATHEHHS HOTO SIK CKJIAJHOI BIJKPUTOI CHUCTEMM, OCKUIBKU BiH ITOCTAE SIK
BOJHOYAC 1 IETEPMIHOBAaHUI MEBHUMH YNHHUKAMU, 1 «po3mMutuit» [["anenepun 2006, c. 4]. Iloxiona
JyMKa BHCJIOBJICHA B Cy4YacCHIH TEKCTOJOIIl: «B XYHIOXHbOMY TEKCTiI 30UIBLICHHS KOHTEKCTHHMX
3B’SI3KIB HE 3B’A3y€, a po3kpuBae, 3BUIbHA€. lllo Oinblie mnepeTwHiB 1 3B’SI3KiB, TO BHILA
HernependauyBaHicTh oro nmpountanusy [Cymumenko 2009, c. 364].

Uu He HaWNOBHIIIE OCHOBHI MOHSTTS CHUHEPIeTUKHM BTUIIOIOTH IOCTMOJEpPHI TEKCTH,
OCKUTBKM OJM3BKICTh METOJIOJIOTIYHUX IOJIOKEHb IMOCTMOJIEPHI3MY Ta CHHEPIreTHKH BEIUKOIO
MIpPOIO 3YMOBJIEHA HAasBHICTIO B IXHIX 3acaZjaX «aKUEHTYBaHHS POJI BUIAAKOBUX (QIIYKTyalii i
HECTaOITPHOCTI B TIOPOJDKEHHI SKICHO HOBHX, HemependauyBaHUX CTaHIB CHCTEM, IO
po3BuBatoThCs» [CunpHutkmii 2008, c. 131]. ¥V TakoMmy pakypci MOCTMOJEPHI3M BiII3EPKATIOE
HOBITHIH THUIT CBITOOAUEHHS HA 3acaaX CHHEPTeTUKU.

HacnigkoM Takoro migxoay € TIPOTOJIOMICHHS «BIIKPUTOCTI» XYAOKHBOTO TEKCTY,
BUKJIMKAHE HOBHM pPO3YMIHHSM CBIiTy. [locTMOIEepHI3M CYKYNHO i3 MifBaJMHAMU CHHEPTETHUKU
HaroJoulye Ha TakuX MapaMeTpax TEKCTY K MHOXUHHICTb, aMOIBaJIEHTHICTb, ITIOPaIiICTUYHICTD,
HEJIIHIAHICTD, MIJKPECIIOe BENUKY KUIBKICTh CHCTEM KOAYBAaHHS TEKCTY Ta MOTEHLIHHHX HOro
IHTEepIIpeTaliii Ta NPONOHYE 4YWTaueBl O€3J1Y MOXIJIMBUX BapilaHTIB, SIKI BHUHUKAIOTh IPHU
po3ray;keHHi XyJ0XKHbOI AIMCHOCTI y TouLi OiypKariii.
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AHaJi3 TBOpPUOTO JOPOOKY OpHUTAHCHKUX TIOCTMOJEPHICTIB BHSBUB JIIF0 TEKCTOBOI
«ceMaHnTu4HOi 3otomii» [Pactee 2001, c. 114], oqHUM 3 YMHHHKIB SKOTO € TPHHIIAII CHHEPTII.
[30TOIMmIsT B TEKCTI 3100yBa€ EKCILUTIKAIIIO 32 PAXYHOK «CeMHOI peKypenyii» Yy MOBHOMY (pparMeHTi
(«itepatuBHOCTI cem y cuHTarmi» [Eco 1986, c. 190]). Tak, y By3bKOMYy KOHTEKCTi JIEKCHKa i3
MIOBTOPIOBAHOIO CEMOI0 HEBHU3HAUEHOCTI 3ale3leuye B3a€MOJIONOBHEHHS 3HAU€Hb JIEKCEM 1
3MICTOBY TepeHacudeHicTh: “My eyes adjusted to the gloom & revealed a sight at once indelible,
fearsome & sublime. First one, then ten, then hundreds of faces emerged from the perpetual dim”
[Mitchell 2004, c. 12], yrBoproroun XxapakTepHy JJIsl HOCTMOJICPHUX TEKCTIB CEMAHTHUYHY i130TOIIi0
HEBU3HAUEHOCTI SK KJIIOYOBOTO IMOCTMOJEPHICTCHKOro moctynary. [lpumipom Moxe ciyryBaTu
poman /JI. JTomxa “Deaf Sentence”, y pi3HHX YacTHHAX SKOTO MEPIOIUYHO MOBTOPIOIOTHCS YMCICHHI
JICKCEMH, III0 MICTATH ceMy HeBM3HaueHOCTi: “Alex Loom is an intriguing person, but a bit of an
enigma. Even her name is a puzzle” [Lodge 2008, c. 37]. BoHu HacuuylOTh CEMaHTUYHY CTPYKTYPY
TEKCTY W YTBOPIOIOTh MOTO «i30MONiuHy mepexicy» — «CYKYIMHICTb CEeMaHTHUYHUX BITHOCHHU MiX
nexcemammn» [@ununmos 2003, c. 262], mo 3abe3nedye BHYTPIIIHHOTEKCTOBI 3MICTOBI 3B’SI3KU Ta
3B’SI3HICTh TEKCTY.

VY HOBITHIX HAYKOBHX CTYIISIX JUCKYPCY JOCIiAHUKAMU HAroJOUIEHO Ha MOXIMUBOCTI HOTO
PO3TIISAY SIK CHHEPTeTUYHOI CUCTEMH, 10 MA€ O3HAKU HENIHIHHOCTi, HEPIBHOBAXKHOCTI, 3AaTHOCTI
no camoopranizamii (JI. C. ITixroBHikoBa, O. O. Cemenenn, O. O. CeniBanoBa): «CHHEPTeTUIHHMA
edeKT IPYHTY€EThCS Ha MpoIlecax 1HTerpamii i eMepaKeHTHOCTI Ta 3yMOBIIO€ 3HaYHE 301IbLICHHS
epexTUBHOCTI AismbHOCTI cuctemm» [Cenianosa 2011, c. 647]. Crerudika MEHTaIBHUX MPOIIECIB,
3a[lITHUX Y CIPUHHATTI AUCKYPCY, MOJATAE y iX HEMOAUIBHOCT1, CUMYJIbTAHHOCTI Ta CHHEPT1YHOCTI.

3yMOBJIeHa MPUHLIUIIOM CHHEPTii HEOOXiNHICTh ypaxyBaHHS YCiX 3B’S3KiB MK TEKCTaMH
CIPUYUHSIE PEIEBAHTHICTD JAJISl HOTO BUSBICHHS KaTeropii iHmepmeKcmyanibHoCi, 1110 TOCTAE SK
«IiaioriyHa  B3a€MOJIiE MOJYJIB KOMYHIKAHTIB 1 TEKCTY 3 CEMIOTHYHHM YHIBEpPCYMOM)»
[CenuBanoBa 2002, c. 236], To0TO akmyanizayisa 368 A3Ki6 TEKCTY 3 IHIIUMH TEKCTaMH TOTO CaMOTO
a00 pi3HUX aBTOPIB, OCKUIBKH «IapaUrMaTHKa XyI0KHBOTO TEKCTY BCTAHOBIIIOE IHTEPCEMIOTHYHI
BIJIMOBIAHOCTI Mixk TekcTaMu» [ Typaesa 1994, c. 106].

[HTEepTeKkCcTyanbHICTh SIK (QopMa 1HTEpakuii MDK TEKCTaMH Yy CKJIaAl JUCKYypCy
MaHipecTOBaHa B MOCTMOJIEPHOMY IHUCKYypci y (QopMi IUTYBaHb 1 CaMOLIUTYBaHb, allf03ii,
MOCUJIaHb, «MAHAPIBHUX» CIOKETIB. Y (YHKIIOHYBaHHI I[i€] KaTeropii peayi3oBaHUN HPUHLIHUII
CHHEPTIi, 110 CIIPUYUHSE 3arOCTPEHHS YBaru Ha B3a€EMOJI{ IHIIOTEKCTOBUX «BKPAIJIEHb) 13 TEKCTOM
Ta 3aJy4ya€e J0 CIOPUUHATTS 1HII KOHTEeKCTH. Tak, poman I. MaklOena “Atonement” micTuth
YHCIICHHI TIOCWJIaHHs Ha JiTeparypHi TBOpHW, 30kpema “The Tempest”, “Macbeth”, “Hamlet”,
“Twelfth Night” B. Illexcmipa, “Clarissa” C. Pigapacona, “The Waves”, Gray’s Anatomy”
B. Bynsg, Lolita” B. Ha6okoga.

B inmomy Tekcri I. MaklOena “Saturday” 3maxoaumo nocwianas Ha “AnHy Kapeniny”
JI. Toncroro ta “Madame Bovary” I'. ®nobepa. B kynbpMiHaiii poMaHy HUTOBaHA BijoMa MOe3is
Metpio Apnonga “Dover Beach”. B mMomeHT cmepreibHOI HeOe3leKd JOHBKA IMPOTAroHicTa
JieKJIaMy€e HalaJHUKY L0 M0e3110, BUKJIMKAIOYM B HOTO 3MiHY HAacTpPOIO, YUM PATYE POIAMHY Bif
saruOeni: “It's hard to tell, for his face is never still, but Baxter appears suddenly elated. His right
hand has moved away from Rosalind's shoulder and the knife is already back in his pocket... ‘Nah.
I've changed my mind"“ [McEwan 2006, c. 222-223]. [TocunaHHs Ha iHIIWA peabHUN XYI0KHIH
TEKCT BUKOHYE TYT BXKJIMBY CIO’KETHY (DYHKIIIIO — CIIPHUMHSIE KapAUHAIBHUHN CIO)KETHUI MTOBOPOT.

[umyeanns XymOXHIX TBOPIB y OpUTAHCBKOMY ITOCTMOJEPHOMY JHCKYpCI MaroTh
0cOOJIMBHI XapakTep — CTalOTh OCHOBOIO JUIsI KOMIYHMX 00irpyBanb, Tak, y pomani Jl. Jlomxka
“Deaf Sentence” repoil CHOTBOPIOE IUTATy, IPOHI3YIOUM 3 TPUBOAY CBO€i TiyXxoTu: “Milton’s
Samson: ‘O dark, dark, dark, amid the blaze of noon, / Irrecoverably dark, without all hope of day.’
What a heartbreaking cry of despair! ‘O deaf, deaf, deaf...” doesn’t have the same pathos somehow.
How would it go on? ‘O deaf, deaf, deaf, amid the noise of noon, / Irrecoverably deaf, without all
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hope of sound’” [Lodge 2008, c. 13]. HaBeaena murata po3KpuBae TpariuyHiCTh CHTYyarii, ane ii
CTYMIHb 3HHKEHO 3aBISIKH MapOIFOBAaHHIO.

HagiTe niutatu 3 bi6mii momani B poMaHi B ipoHIYHOMY KOHTEKCTI: “ ‘Thou shalt not curse the
deaf, nor put a stumbling-block before the blind,’ says the Bible (Leviticus, 19.14). Well, only a
sadist would deliberately trip up a blind person, but even Fred lets out the occasional ‘Bloody
hell!” when she can’t get through to me” [Lodge 2008, c. 13]. Iliacunroe KOMidHHN €PEKT
Bukopucranus anturesu Bible — Bloody hell, o migkpeciroe KOHTpacT Mik «CBATICTIO» (Ha TyMKY
TOJIOBHOTO TEpOsi) CIIMOTH Ta OYAEHHOIO HIKYEMHICTIO TIyXoTH. Taka OararomapoBa peanizaris
IIUTYBaHb BIJIOBIJAE ITPOBHM HACTAaHOBAM IIOCTMOJEPHI3MY 1 3abe3reuye ipOHIYHHUNA MOJYC
OTIOBI/Ii Yepe3 CUHEPTiI0 TEKCTIB.

Ille oxHi€r0 OCOOIMBICTIO IHTEPTEKCTYaTbHOCTI MOCTMOJIEPHOTO XYAOKHBOTO JTUCKYPCY €
HOTO 83a€MO0is 3 iHWUMU MURAMU OUCKYpCY, HacaMIiepell HayKoBUM. Tak, crienudiqHo pHCOI0
IHTEpPTEKCTYyalIbHOCTI «yHiBepcuTeTchkoro pomany» 1. Jlomka “Deaf Sentence” mocrae nuryBanHs
peasibHO icHyrouux miHrBicThyHUX mnpank: “How To Do Things With Words” k. Octina,
“Discourse Analysis” M. Cra63a, “English Phonetics and Phonology” I1. Poyua. Ctarts Y. Ocryna
”Some Effects of Motivation on Style of Encoding” mpsimo He muTOBaHa, OAHAK, 32 BHU3HAHHSIM
aBTOpa, caMe BOHA HaBisuia HoMy Temy pomaHy. [1o1i0HI BUXOAM XyJOXKHBOTO TUCKYPCY 32 BJIACHI
MEXI € MPOsSBaMU HOTO IHTEPTEKCTYAIBHOCTI Ta 3aJiI0I0Th (DYHKIIIOHYBaHHS MPUHIUITY CHHEPTIi,
YTBOPIOIOYH Y B3a€MOJIl AMCKYPCIB BENbMHU CHeUU(IUHUN IHTENEKTyalni30BaHUM OpUTaHCHKUI
MOCTMOJIEPHUH XyTOKHIHN TUCKYPC.

OTxe, BHUIlE3a3HAYCHI YHMHHUKU [O3BOJISIOTH JIMNTH BHCHOBKY, IO 3aCaIHUYHHA IS
CUHEPreTHYHOI MapaJuTrMU TPUHIUI CHUHEPrii MOJsArae B TOMY, IO TOJIOBHUM, BU3HAYAILHUM
YUHHAKOM MOBHHUX TIPOIIECIB IOCTAa€ HE CYKYIHICTh CKIAIHHKIB, a iX B3aEMOJIis, 3B’SI30K MIiX
HuMmH. [lepcieKTHBHUM HANPsIMOM TMOAAJBIIUX JOCHIDKEHb BBKAEMO 3’SICYBaHHS CIOCOOIB
peaizanii IpUHIUITY CHHEPTii Ha IHIINX MOBHUX PIBHIX — (DOHETUYHOMY, TPAMaTHYHOMY, & TAKOX
Horo poiib y mpotieci BepOanizallii KOTHITUBHUX CTPYKTYp, OB’ I3aHUX 3 MOBHUMH SIBUILIAMHU.
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3ANOJIBCBKHUX C. I1., COJIOBBEBA A. O.
(Banopoarcckuii nayuonanvuvlil yHueepcumen)

TPYJIHOCTHU NEPEBOJA AYJMOMEJUMHOI'O TEKCTA
C AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKH
(HA IPUMEPE ®UJIBMA BA3A JIYPMAHA “MOULIN ROUGE”)

B cratse paccMmaTpuBaroTCs OCHOBHBIE TPYJHOCTH, KOTOpPblE BO3HHUKAIOT IPU IEpeBOJE ayAUOMEAMIHHOIO TEKCTa C aHMIMIICKOTO
sI3bIKa Ha PYCCKUIT Ha IpHMepe nepeBoa cueHapus ¢puibMa baza Jlypmana «Mynen Pyx». B pe3ynbrare uccieqoBaHuUs BBISIBICHBI
(bakTOpBI, KOTOPBIE UTPAIOT HAHOOJIEE BAXKHYIO POJIb B IPOLIECCE IIEPeBO/ia JaHHOTO TUIIA TEKCTOB.

Kniouesvie crosa: ayouomeduiineiii mexcm, KUHoOnepegoo, KOMIpeccus, Mo4HOCMb Nepesood, IKGUSANEHN, KOHMEKCM, TUH28AIbHbIe
Gaxmopwi, excmpanuneeanvivie Gakxmopbi.

3anoabckux C. II., CosoBiioBa A.O. TpyaHoui nepexJaay ayaioMeliiiHOro TeKCTy 3 aHIJiiiCbKOi MOBH Ha pociiicbky (Ha
npukiagi ¢inemy Basza Jlypmana «MysneH Pyx»). Y crarri po3risgaroThCs OCHOBHI TPYIHOLII, SIKi BHHHKAOTh M dac
NepeKiaay aynio MeIiHHOro TEeKCTy 3 aHIUIIIICbKOi MOBHM Ha POCIHChKY Ha MPHKIAJl mepeknany cueHapito ¢imemy basza Jlypmana
«Mynen Pyx». ¥ pe3ynbraTi TOCTIIKEHHsS BHSBIECHO (hakToOpH, sKi BiAirpaloTh HAaHOUIBII Ba)XKIMBY pPOJb Y MpOLECi MepeKiany
JIAHOTO THITY TEKCTiB.

Kniouoei cnosa: ayodiomediiinuii mexcm, KiHONepekiao, KOMNPeCis, MOYHICMb NEPeKiady, eKGi8aneHm, KOHMEKCM, JIHe8ANbHI
¢axmopu, excmpanineeanvhi pakmopu.

Zapolskykh S. P., Soloviova A. The Difficulties of Translating Audiamedia Text from English into Russian (the Case Study:
the Movie by Baz Luhrmann “Moulin Rouge”). The article is aimed at studying the main difficulties which arise during
translating of audiomedia texts from English into Russian. Despite the fact that film translation has existed since the moment of the
appearance of cinematograph it hasn’t got enough scientific research as a special kind of translation activity yet. Nowadays foreign
production represents a significant proportion of our domestic film market. That’s why it is necessary to investigate thoroughly all
the existing approaches to the translating of audiomedia texts with the aim of elaborating a system of translating such type of texts.
We explored the basic requirements for this kind of translation such as the proportionality of the cue of translation and original, the
reproduction of realities or their replacement with more comprehensible analogues of the recipient language culture, the reproduction
of humour taking into account specific features of the translation country mentality, the reproduction of associative proper nouns, the
reproduction of interjections, onomatopoetic vocabulary and so on.

Hence, we can see the most important problems of film translation. They are as follows: firstly, the translation of audiomedia text is
determined not only by the presence of certain linguistic means but also by paralinguistic factors; secondly, phrases should be
constructed as compactly as possible because in the process of translating from English into Russian the number of words usually
increases; thirdly, since film text is represented almost only by dialogue, it is necessary to reproduce colloquial style in the process of
translating; fourthly, film translation involves certain level of compression of source material with maintaining its meaning. As a
result of the study we found out that paralinguistic factors play the most important role in the process of translating audiomedia texts.
Key words: audiomedia text, film translation, compression, the accuracy of translation, equivalent, context, linguistic factors,
paralinguistic factors.

Leap Hamero uccieAoBaHUsS COCTOUT B M3YyYEHUM CNEUU(UKH MepeBojia ayIuoMeTUNHBIX
TEKCTOB Ha NpumMmepe mepeBojaa cueHapusi ¢unbma baza Jlypmana «Mynen Pyx» u ananmuze
TPYAHOCTEHN, C KOTOPBIMH CTOJIKHYJICS IEPEBOIUUK B IPOLIECCE IEPEBO/IA JAHHOTO TEKCTA.
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AKTYaJIbHOCTb JaHHOH CTaTbH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO KMHOIEPEBOT
CYIIECTBYET C MOMEHTA BO3HUKHOBEHHS KHHEMaTorpada, OH 10 CUX HOp HE MOIYYHI TOCTATOYHOTO
HAy4YHOT'O OCBEILICHUS KaK 0COObIil BU MEPEBOAYECKON NeATeIbHOCTU. B HallIM THU 3HAYUTENbHYIO
JIOJII0 OTEUYECTBEHHOI'0 BUCOPBbIHKA 3aHUMAET MHOCTPAHHAas, IIPEK/E BCETO 3amagHas, IPOAYKIIHS.
[ToaToMy MBI cyHMTaeM 1eIeco00pa3HbIM JOCKOHAIBHO H3YYHUTh CYIIECTBYIOUIME MOIXOIbI K
MEPEeBO/ly ayMaMEeINHHBIX TEKCTOB JUIS TOTO, YTOOBI B OyayIeM BBIPa0OTaTh CUCTEMY MEpeBOJa
TEKCTOB JAHHOT'O THIIA.

CymiecTByIOT HEKOTOpble 0a30Bble TpeOOBaHMSA K MEPEBOAY ayAHMOMEIUHHOrO TeKcTa (B
JaHHOM ciy4yae KuHOcHeHapusi). K HHUM OTHOCATCSA: COpPasMEpHOCTb PEIUIMKU IepeBoja U
OpUI'MHAJIa, IOCKOJbKY €€ JJMHA 3aBUCUT OT apTUKYJISLUM NEPCOHaka Ha 3KpaHe; Iepenaya
peanuii OO WX 3aMeHa Ha 0oJiee MOHATHBIC aHAIOTH KYJIbTYphl MPUHUMAIOIIETO fA3bIKa; Iepeaada
IOMOpa C YY4€TOM OCOOCHHOCTEH MEHTAaJuTeTa CTpaHbl TEpeBOoja; Iepeaada TaK Ha3bIBAEMBIX
«TOBOPSIIMX» UMEH COOCTBEHHBIX; Iepe/iada MEKIOMETUH U 3BYKOIOJPa)KaTeIbHOW JIEKCUKU U
T.1. [@enopora 2009]

OTtcroga BBITEKAIOT OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, C KOTOPBIMU CTAJKUBAETCS TMEPEBOAUYUK IPHU
nepeBojie KuHocueHapus. OHU COCTOST B CIEAYIOIIEM: IEPEBOJ ayAHUOBHU3YyalbHOIO TEKCTa
OmpejeNsieTcss He TOJbKO HaTWYMeM TeX WM WHBIX JIMHIBUCTHYECKUX CpPEICTB, HO U
MapaIMHTBUCTUYECKUMH (DAaKTOpaMu, TaKUMH KakK JXECThI, 11032, MUMHKA; HEOOXOJUMO CTPOHTH
(bpa3pl KaK MOKHO KOMITAaKTHEE, MOCKOJIbKY B MpOIECCEe MEpeBOja MPEATIOKEHUsI C aHTIUHCKOTO
S3bIKa HA PYCCKHH KOJMYECTBO CIIOB OOBIKHOBEHHO yBenu4uBaercs. l[lepeBoqunky HEoOX0IuMO
6o QopmynaupoBaTh (pazbl Kak MOXHO Oojiee KOMIIAKTHO, JHOO YCKOPATH TEeMIl HX
IIPOM3HECEHNUS, OJTHAKO, HE B yHIEpO MPOCTOTE BOCIPUATHUS; OCKOIbKY TEKCT KMHO MPEACTABISAET
COOOH MPAaKTHYECKH TOJBKO IHAJiOT, B TEPEeBOJEC HEOOXOAMMO BOCIPOM3BOAMTH Pa3TOBOPHBIN
CTHJIb, UHAUE CJIEAyeT HapYIICHHE eCTECTBEHHOCTH BOCIPHUATHSA;, KHHOINEPEBOJ MOApa3yMeBaeT
HEKYI0 CTENEeHb KOMIIPECCMM MCXOJHOI0 MarepHuaja IMpU COXPAaHEHUHU IOJHOTHl €r0 CMBICIA,
nepenayd WUTIO3UI, UIphl CIIOB, CJHOXHOW (paseomorun u T.1. [lepeBomumk [OMKEH He
[IEPEOCMBICIUTh KOHIEMIMIO aBTOpa M MHepedarb €€ I0-CBOEMY, a IepefaTb BCE HIOAHCHI
NIEPEBOJUMBIX PEILIUK, HE MEHsS IIPU 9TOM 3aJyMKH aBTOpA.

Takum o0pa3zom, HpoaHaTIM3UpPyeM, KakK JaHHbIE NMPOOJIEeMBbl PEIIAlOTCS MEPEBOAUYMKOM B
npoiiecce nepeoja cueHapus s Guiabma basza Jlypmana «Mysen Pyx». ['naBueiimeit npoGiemoit
nepesojga Jsoboro ¢uiabma, B uYacTHOcTH (QuibMma «Mynen Pyx», sBisercs mnpobGiema
HE00XOAMMOCTH COBIAJICHUS PEIUIMK MEePeBOa C apTUKY/ISIMed 1 MUMUKON nepcoHaxeil. MHorna
paau TOro, 4ToOBl (hpa3a 3Bydyalla €CTECTBEHHO B YCTaX TIepos, IEpPEeBOJYUK IKEPTBYET
HEU3MEHHOCTBIO €€ coepxkanusl. [IpuBeneM HECKOIbKO IPUMEPOB.

“The woman | loved is dead ” — «Kenugunwt, komopyio s 1ooun, ysrce nemy [Jlypman b.]

D10 OyKBaJIbHBIA MEpPEeBOA, 3a HCKIIOUYEHHEM TOTo, 4YTO OblIa HECKOJbKO H3MEHEHa
rpaMMaTHyeckas CTpyKTypa ¢pas3bl. OTO OOYCIOBJIEHO TEM, YTO CJIOBO ‘dead” mnepcoHax
MIPOM3HOCUT, HAXOAACh B KaJpe, TAKUM 00pa3oM HEOOXO0MMO MEPEBECTH 3TO CIOBO TaK, YTOOBI OHO
COBMAJAN0 C JBMKEHHEM T'yO romopsuiero. Takum o0pa3om, caMmblii MOAXOIALIMM TEepeBoa B
JAHHOM clly4yae — I0X0Kee 10 MPOU3HOIICHUIO Ha aHTuiickoe cioBo “dead” pycckoe «HeT». s
TOTO, YTOOBI YIMOTPEOUTH 3TO CIOBO KaK 3aMEHY CIOBY ‘‘dead’, Oblina n3MeHeHa CTPYKTypa (hpasbl
U BMECTO JIOCIOBHOTO IepeBoaa <«OKeHIIMHa, KOTOpyrO s JIIOOWJ, MepTBa» mojiy4daeM ¢pasy
«OKeHUIHbBI, KOTOPYIO 5 JTIOOUII, YKE HET».

“I forgot my hat...” — «HM36unume, s...» [Jlypman b.]

B mepeBone nobGasnsercst ciioBo «M3BuHUTE», U (Ppa3a B 1ETOM OCTACTCSI HEOKOHUYCHHOM.
Takum 00pazom, B MepeBO/E CMBICT HECKOJIbKO H3MEHSETCS B IOJb3y COBMAJCHUS PEIIMKH C
apTUKYJSIIMEN MepcoHa)xka U COPa3MEPHOCTH €€ C PEIUIMKON OpUTHHATIA.

“We have to end it” — «Ham nado paccmamwbcsiy [Tam xe|

BbykBanbHbIi niepeBoa: «Mbl TOMKHBI TOKOHYUTH ¢ 3TUM». HO paau coBmajeHus periviku ¢
apTUKYJSAMeN nepcoHaxa (hopMa npeayoxKeHus BUJOU3MEHEHa ITPU COXPAaHEHUH COJICPKAHMUS.
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“Oh, but we have so much work to do” — «Ho y nac penemuyusi, max MHo20 pabomol...»

3necs umeeT Mecto nodasnenue. [lepeBogunk no6asnseT Boipaxenue «Ho y Hac peneTunus»
JUIS TOTO, YTOOBI IepeBogHAs dpa3a coBIaaia C apTUKYIALUEH Tepost.

“Smoldering temptress” — «besymnas cmpacmoy [Tam xe|

BbykBanbHbI MepeBosl — «3HOWHAs COOJA3HUTENLHUIA». 3]1eCh MEPEeBOAUYUK MOKEPTBOBAI
TOYHOCTBIO TIEPEBOA PAJIU COBIAICHUS PEIUIMKU M apTUKYIIALUU TIEPCOHAXA.

“The Duke holds the deeds to the Moulin Rouge” — «3abuiia, umo 2epyoe — enadeney Mynen
Pyoic?» [Tam xe]

YTBepauTenbHOE TMPEUIOKEHHE INpeBpamiaercs B BompocurenbHoe. CioBo  «3alblia»
100aBIIEHO C LIETbI0 COOTBETCTBUS PEIUITMKH MUMHUKE M apTUKYJISAIIUH ITEPCOHAXKA.

“Forgive the intrusion, cherub” - «/36unu, eciu nanyean mebsy» [Tam xe]

JlocnoBHbIN niepeBo]i TakoB: «VI3BUHM 3a HEXKJIAHHBIA BU3HT, aHrem». OAHAKO MEpeBOIUUK
HECKOJIbKO M3MEHSIET CMBICIIOBOE 3HaueHue (pa3bl B IMOJIb3Y COBIAJCHHUS €€ C apTUKYJsSuen
JIEHCTBYIOLLIETO JIUIIA.

“I'm staying with the Duke " - «A ¢ moboii ne edy» [tam xe]

BykBanbHBI TepeBoa 3Bydan OBl TaK: «iI OCTalOCh C TEpLOTrOM», OIHAKO MEPEBOTUHUK
npuOIIKaeT 3By4aHHe TepeBoa K 3By4YaHUIO0 OpUTHHANIA U HECKOJIBKO U3MEHSET 3HaueHue Gpasbl,
KOTOpOE, BIIPOYEM, OIIPABIAHO KOHTEKCTOM.

Jlanee, HeMaJOBaXHOM TpPoOJIIEMOl mepeBoja KHUHOTEKCTOB SIBISETCA  Mpodiema
HEOOXOMMOCTH TIOCTPOCHUSI (pa3 C KaK MOXKHO OOJNbIIeH KOMIAKTHOCTHIO. IlOCKONBKY B
MpolLiecce MepeBo/ia C aHINIMKUCKOTO S3bIKa Ha PyCcCKHil (ppasbl yBennuuBaroTcs B o0bemMe, TO J1U00
MEPEeBOMYHMK JOJDKEH OIYCTHTh HEKOTOpBIE CJIOBA, HE HECYIIME Ba)KHOW CMBICIIOBOW HAarpysKw,
60 ayonep 0 KEeH MPOU3HECTH (Ppazy B YCKOPEHHOM TEMIIE.

“If you're open, you might enjoy it” — «Eciu vt c60000HbL om npeopaccyokos, 6am
noupaeumcsy [Tam xe|

371ech cI0BO “oPen” He MOKET ObITh NMEPEBENECHO JIOCIOBHO «OTKPBITBHIN», IOTOMY 4YTO B
MEepeBOJIE Ha PYCCKHI 3TO CIOBO OOHApYXMBAeT CIMIIKOM IIMPOKOE M HE COBMAJaolee C
WHTCHIMEH aBTOpa 3Ha4yeHue. TakuMm 00pa3oM, B CBSI3U C HEOOXOIMMOCTBHIO OOBSICHUTEIHLHOTO
MepeBoJia B PYCCKOM BapuaHTe (hpaza CTAaHOBUTCS JUIMHHEE, YeM B OpUTHHANE, MOATOMY AyOiep
BBIHYXJICH TIPOTOBOPHUTH €€ B YCKOPSHHOM TEMIIe, YTO MPUYMHICT HEKOTOPHIE YI00CTBA U BEJIET K
HETOYHOMY COBIAJICHUIO PETITUKUA U MUMHKH TIEPCOHAXKA.

“I saw you together!” — «4 suden sac!» [Tam xe]

CrnoBo “together” B mepeBoje OIMyCKAaeTCs, OHO HE SIBISCTCS HEOOXOMUMBIM 3JIEMEHTOM
JAHHOTO TIPEIJIOKECHUS U B PYCCKOM BapHaHTE «s BUIEN Bac» M <« BHJEN BaC BMECTE» O3HA4YaeT
OJTHO U TO X€.

“How could he possibly resist gobbling you up?” — «Paszee on modxcem neped mobotl
yemosams 2y

“Gobble up”’ nepeBoANTCS Kak «IIOTJIOMIATEY, «YILIECTATh», KYMHHATh». JI0CIIOBHO MEepeBECTH
3TO BBIpaKEeHHE HEeBO3MOKHO. CremoBarenbHo, Beipaxkenue “gobbling up” mpocro omyckaercs:
OHO HE SIBIISIETCS KITFOYEBBIM CJIOBOM B JIaHHOW (hpa3e M MOKET OBITH OMYIIEHO C IENbI0 CAETaTh
npenaoxkeHue 6oyiee KOMIaKTHBIM.

“This new scene is where the sitar player writes a secret song for the courtesan, so whatever
happens, however bad things are, they remember their love” — «/max, smo nosas cyena, 2oe
MY3bIKAHM COYUHSIEN NECHIO — YI0BHbLIL 3HAK 01 KYPMUZAHKU, U YMO Obl HU CIVYUILOCH, KAKUM Obl
UCTIBIMAHUAM OHU HU NOOBEP2ANUCH, OHU OYOYm TH00UmMb Opye 0pyea 6e4Ho» [TaM xke]

KommyectBo ciioB B pycckoM miepeBone (pa3el 3HauMTENbHO YyBenuumBaercs. Dpasza
nepeBe/ieHa XYA0KECTBEHHO, OJHAKO JUIMHA TPEJIOKEHUS, TOCKOJIbKY OHA TPEBHIMIACT ATUHY
MPE/UTOKEHUST B OpUTHHANIE, CO3MACT TPYAHOCTH s ayOjepa, KOTOPBIA TOJDKEH MPOU3HECTH
JTAHHYIO PEIUTUKY B YCKOPEHHOM TEMIIE.

“We have each other” — «Mul emecme» [Tam xe]
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JIOCIOBHBIN TEPEBOJI B PYCCKOM S3bIKE 3BYYHUT HEECTECTBEHHO. BO3MOXKHBIM BapuaHT
MepeBo/ia — «y MEHs €CTh Thl, a y TeOs ecTh s», OJHAKO Takas (pOpPMyJIHUPOBKA (Ppa3bl CIUIIKOM
JUIMHHAsT ¥ HE COBIIaJIaeT CO BPEMEHEM mpousHomeHus (passl “we love each other”. Takum
o0Opa3om, mepeBoMUHK jenaeT ¢pa3dy Ooyiee KOMIIAKTHON, HE M3MEHSS MPH 3TOM €€ CMBICIOBOE
3HaueHue. Takxke cienyeT yIeNuTb BHUMaHUE MpoOiieMe HEOOXOAMMOCTH BOCHPOU3BEICHUS
pasroBOPHOIO CTHJISL B Tpoliecce IepeBoja perumk. [lepeBogaunk HE JOMHKEH JenaTh TEKCT
MIepeBo/ia CIOKHBIM ISl BocripusiTus. [IpuBenemM HEKOTOpbIe MPUMEPHI PELIeHHsI 3TOH MPOOIEMBbI:

“Cat's out of the bag ” nepeBonutcst kak «Imo yoice ne cekpemy. “Cat's out of the bag “ — sro
npousBoaHas (¢pasa ot ¢paseonorusma “let the cat out of the bag”, uro mepeBomutcs kak
«BBIYCTHTh KOTa M3 MeEIIKa, mpoOonTarbes». Ecim mepeBecTH 3TO BbIpakeHHE OYKBaJbHO,
nonyuutcst cneayromiee: «Kot Gombiie He B Memike» uiu «KOT BBIMYIIEH W3 MEIIKa», OJHAKO B
PYCCKOM SI3bIKE€ TaKOW BapHAHT MEPEBO/A 3BYYUT CTPAHHO M HEECTECTBEHHO, MIOATOMY MEPEBOIUNK
MIPUHSIT PElIEHUE YIYCTUTh (HPa3eoIOTMYECKUil KOHTEKCT U OTJATh MPEANOYTeHHE HEHTPaTbHOMY
«310 yx)e He cekper». TakuM 00pa3oM MepeBOAYUK COXPAHUI PA3TOBOPHBIM CTWJIb PEIUIMKU, HE
M3MEHHUB IIPU 3TOM CMBICIIOBOE COACPKAHHE.

®paza “And he gives the game away”’ mnepeBoaurtcs Tak: «Cumap evidaem cekpem
mysvikanmay. Vimnoma “gives the game away” tpanchopMupyeTcs B pyCCKOE «BBIIACT CEKPET,
MOCKOJIBKY B PYCCKOM $I3bIK€ HET HWAMOMBI-DKBHBAJIEHTA, HO €CTh pa3rOBOPHOE BBIPAKCHHE
«BBIIATH CEKPET», TOKIECTBEHHOE 3HAYCHHIO JAHHOM aHTIMICKON UIAMOMBI.

“And you're dallying with the writer ” — «4 mut prupmyewv ¢ nucaxoiiy

[lepeBouuK, cTpeMsCh MPUOIU3UTH 3ByUYaHUE TIEPEBOA K 3BYUaHUIO OpUTHHAIIA, HE U3MEHSIS
3Ha4YeHUs (Gpasbl, J00aBIACT CIOBY ‘‘Writer” HeraTMBHYIO KOHHOTAIIMIO M IEPEBOJUT €ro Kak
«IHCaKay», COXPaHss IPH STOM Pa3rOBOPHBIN CTHIIb.

“But he had filled me with doubt. There was only one way to be sure” — «Ho o 3apoaui Bo
MHE cOMHEHUS1. M OBUT TOJIBKO OJIMH CIIOCO0 pa3BesiTh UX»

Kak u B BhIllIEyKa3aHHOM Clly4ae, B CTPEMJICHHH JOCTH)KCHHSI COOTBETCTBHS B 3BYYaHUU
PEIUTMKK ¥ apTUKYISALHAW TIePCOHAXa, MPOM3HOCSIIEro €€, MEPEeBOMYMK HECKOJIbKO H3MEHSET
(bopMynupoBKY (ppasbl, COXpaHsis IPU STOM Pa3rOBOPHBIN CTHUITb.

“How dare you! ” — «To ecmb kax?»

BykBanbHbIi iepeBoa TakoB: «Kak Tel cMeelb?», HO B JaHHOM KOHTEKCTE MPH MEePEBO/IE ITO
3BYYUT HEYMECTHO M HECKOJIbKO OCKOPOUTENBHO, TAKUM 00pa30M, 4TOOBI COXPAHUTh Pa3rOBOPHBIM
CTHJIb U 3aCTaBUTh PEIIMKY 3By4aTh 00Jiee ECTECTBEHHO, MIEPEBOYUK B HEKOTOPOI Mepe KEPTBYET
TOYHOCTBIO MIEPEBO/IA.

“It's the boy ” — «Il]enok» [Tam xe]

BykBanbHBIM NEPEBOA: «3TO TOT mHapeHby». [lepeBoaUMK COXpaHsAET pPa3rOBOPHBIA CTHIIb
PEIUIMKH, TPU STOM CTPYKTYpUPYS €€ TaK, uTOObl OHa COBMaJalla ¢ MUMHUKON TEepCcoHaxa,
MIPOU3HOCSIIETO €€.

“We can't afford to love ” — «/Ti0606b ne o nacy [Tam xe]

BykBanbHBIN TIEpeBOJ — «MbI HE MOXKEM IT03BOJIUTH cebe moOuTh». OTHAKO TEPEeBOIUNK
COXpaHsSIET Pa3rOBOPHBIN CTUJIb U IA€T TaKOW BapHaHT, Kak «J[r000Bb HE 171 HACY.

Eme omnoit mpoOnemoil mepeBoja KHHOTEKCTa SIBISETCS HEOOXOAMMOCTh KOMITPECCHH
MCXOJIHOTO TEKCTa MPHU COXPAHCHUH TOJHOTHI €ro cMbicia. [IpuBenem mpumepst: “You must know
the effect you have on women” mepeBeneHO Kak «Bol 3Haeme, Kak 000AbCMUMb HCCHUJUHY Y.
JlocnoBHBIN TIepeBOJ TakoB: «BBI, TOKHO OBITH, 3Ha€TE, KAKOE BIEUATICHHE BBl OKa3bIBaeTe Ha
KESHITHY. 3/1eCh UMEET MeCTO Komrpeccusi. [[0CKOIBKY TpH JTOCIOBHOM TIepeBOJIe [UTHHA (pas3bl
CYIIECTBEHHO YBEIHYMBACTCS, MEPEBOJUYUK BBIHYXJACH COKPATUTh MPENJIOKEHUE, HECKOIBKO
M3MEHUB TIPH 3TOM €ro 3HA4YeHHUE, OJTHAKO B II€JIOM HE yTpaduBas OOIIETo BICUYATIICHHS, KOTOPOE
OHO JIOJKHO BBI3BIBATH.

“Then why don't you come down here?” — «Iloooiioume nobaudice» [Tam xe]
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bykBanpHbI nepeBoa 3ByunT Tak: «llodemy ObI BaM HE CIYCTHTBCS Croaa?», OJHAKO, HE
TEpsisl IPU STOM CMBICTIA MPEJIOKEHNUS, TIEPEBOIUUK UCIOIB3YET KOMIIPECCHIO: (ppaza CTAaHOBUTCS
KOPOTKOM M €MKOM U IIPU 3TOM COBIAJIaeT M0 BpeMEeHH Mpou3HeceHus ¢ (pa3oil opuruHaia.

Wrtak, mpoaHanu3uMpoBaB OCHOBHBIE NPOOJEMBbI MEpPeBOJa ayAMOMEIMIHOrO TEKCTa Ha
npumepe cueHapus ¢punbMa baza Jlypmana «Mynen Pyx», BuauMm, uTo B JaHHOU cepe meperoa
TOYHOCTh DKBUBAJICHTHOW MEpEeNauyd TOM WM WHOM JIMHIBUCTUYECKON €IMHULBI SIBIIAECTCS HE
HACTOJIPKO BaXKHOM, Kak mepefadya OCHOBHOM MHTEHIMU aBTOpa M pPEXKUccepa, TaKUM 00pa3oM,
MapaMHTBUCTHYECKUE (DAaKTOPHI HTPAIOT 00Jiee BAXKHYIO POJIb, YeM COOCTBEHHO JTMHTBUCTUYCCKHE.

Jumepamypa
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KOHTAMIHOBAHA KOT'EPEHTHICTb Y HAPATUBHOMY ®PEVIMI AHTJIIACBKOI
MYJIbBTUMOJAJIBHOI JIITEPATYPHOI KA3KHU ®LJIIITA APJA

VY craTTi po3rSIAEThCS KOHTAMIHOBaHA KOTEPEHTHICTH Y HapaTUBHOMY (QpeiiMi B TEKCTI aHTIHCBHKOT MYyIbTHMOIAIBHOI
JiTepaTypHOi Ka3kd Ha Matepiani TBopuocti ®imima Appa. KoHTamiHOBaHa KOTEpEHTHICTh 3a0e3MedyeThCsl IHTErpali€lo 3acobiB
BepOaIbHOI Ta HeBepOAIbHOT CKIaI0BHUX, 1110 3yMOBIIIOE PO3IIIA] MyJIbTUMONAIBHOTO XYI0’KHBOTO IIPO30BOI0 TEKCTY SIK MAKPO3HAKA
y CHiBBiJJHOLIEHHI 3 TEKCTEMOIO Y1 MOBJICHHEBUM JXKaHPOM Ha PiBHI TEKCTOBOI napagurmaTiki. Opeiim, o BiANOBiaE Bi3yalbHOMY
YSBJICHHIO, Ilepe/ja€ HapaTUBHUIT 3MICT KOHTaMiHOBaHOT KOTEPEHTHOCTI B TEKCTI aHTITIHCHKOT MYIBTHMOAAIBHO]T JiTepaTypHOi Ka3Ku.
Kniouosi cnosa: KoHmaminoeana KocepeHmHiCMb, HApAMueHUll Qpeim 6i3yanbHo20 YAGNeHHs, 6epOanbha CKIA008d, IKOHIUHA
cknadosa, napazpagemna ckiadosa, epagiuHa  CcKIA008d, MYTbMUMOOANbHULL  XYOOJMCHIU NPO306ull MeKCcm, aHenilicbKa
MYTLIMUMOOANbHA TIMePaAmypHa Ka3Ka.

Kapn M. A. KoHTaAMUHHPOBaHHAS KOTePeHTHOCTh B HAPPATHBHOM (ppeliMe aHIIHIICKOI MYJIbTHMOAAIbLHON JHTEPATYPHOI
ckazkn @mwmnma Apaa. B cratee paccmarpuBaeTcss KOHTAMUHHMPOBAaHHAasi KOTEPEHTHOCTh B HAppaTUBHOM (QpeliMe B TEKCTe
aHMIMHACKON MyJIBTUMOJANBHOM IUTepaTypHOH CKa3ku Ha MaTepuaie TBopdyecTBa ®ununna Apaa. KoHramMuHupoBaHHasE KOTE€PEHT-
HOCTb O0ecIreunBaeTcss MHTerpanueil CpeicTB BepOanbHOM M HeBepOaJbHON COCTABIAIONINX, YTO HMPUBOAUT K PACCMOTPEHHUIO
MYJIBTUMOJATIBHOTO XYA0XKECTBEHHOI'O IPO3aUdecKOro TEeKCTa KaKk MaKpO3HaKa B COOTHOIIEHMM C TEKCTEMOM WM S3bIKOBBIM
KAHPOM Ha ypOBHE TE€KCTOBOH mapagurMaThky. dpeiiM, 9To COOTBETCTBYET BU3yallbHOMY NPEACTABICHHUIO, TIEPEacT HappaTHBHOE
co/iep)KaHue KOHTAMUHHUPOBAHHOM KOT€PEHTHOCTH B TEKCTE aHTTTUHCKOW MyJIbTUMOAAIBLHON INTEPATyPHOI CKa3Ku.

Kniouesvie crosa: KoHmamuHupo8amMHAas Ko2epeHMHOCMb, HAPPAMUSHBIL dpeliM BU3YaANbHO20 NpedcmasieHus, 8epoanbHas
COCMABAAIOWAS, UKOHUYECKAS. COCMABIAIOWAs, Napazpapemuas cocmasgnaowds, paguieckds cocmasiaiouas, MyabmumMoOanbHblll
Xy002icecmeentblil NPO3auieckuti MeKCm, aHeIUICKAs MYTbIMUMOOANbHAS TUMePaAmypHas CKA3Kd.

Karp M. A. Contaminated Coherence in Frame Narrative of English Multimodal Literary Fairy Tale Written by Philip
Ardagh. The article reviews contaminated coherence in frame narrative of English multimodal literary fairy tale written by Philip
Ardagh. Considering multimodal fictional text as a macro sign in relation to the theme of a text or speech genre at the level of
paradigmatics, contaminated coherence is provided by integration of verbal and nonverbal components. Visual frame renders
narrative contents of contaminated coherence in the text of English multimodal literary fairy tale.

Key words: contaminated coherence, frame narrative of visual notion, verbal component, iconic component, paragraphemic
component, graphic component, multimodal fictional (prose) text, English multimodal literary fairy tale.

Mu po3ymieMO XyIOXKHIM MPO30BHHA TEKCT AHMIIMCHKOI MYIbTUMOJAIBHOI JITEpaTypHOL
ka3ku (mami AMIJIK) numie Tomi, KOMUM PO3YMIEMO CHUTYaIlilo, Mpo SKy Haerbes, a dpeiimu €
IHCTPYMEHTOM 3HaHb 1 PO3YMIHHS MOBJIEHHEBHX aKTiB, MTOB’SI3aHUMU CBO€IO0 (DYHKIIIOHAIBHICTIO 3
KoHTeKcTOM 1 mizHaHHsIM [Ban [eiik 1989, c. 12-13]. KoruiTuBHI MOiesli BUKOHYIOTh OpTraHi3ylouy
GYHKITIIO 1010 MOBHHX HapaTHBHUX CTPYKTYp [KyOpsikoBa 1996, c. 64].
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Po3yMiHHSI — 1€ HE JHIIIe TaCHBHE KOHCTPYIOBAHHS penpe3eHTallii MOBHOTO 00’€KTa, ajie U
YacTKa IHTEPaKTUBHOTO IPOIECy, B SKOMY aJpecaT aKTUBHO iHTepuperye il axpecanrta [Croft
2004; Evans 2006; Gavins, Steen 2003; Geert, Vandaele 2009; Gibbons 2012; Janda 2013; Lepore
1999; Metzing 1980; Richardson 2000; Semino, Culpeper 2002; Stockwell 2005; Talmy 2000; Tsur
1992]. Onucyroun mporecH po3yMiHHS XyI0XKHBOTO 1mpo3oBoro Tekcty AMJIK, motpi6HO 3BakaTu
Ha 0COOJMBOCTI ysABIICHb Ta MPOLECIB IHTEpIIpeTalii KOHTEKCTyalbHOI iH(opMmariii. Biacue nporiec
PO3YMIHHS OXOILUTIOE Pi3HI BUIU KOHTEKCTYaabHOI iH(OpMaIlii, a ysIBJICHHS MOJCITIOETHCS Ha OCHOBI
MOBHOT'O aKTy, KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJii Ta BCi€i cUTyamii; Mo cyTi, LI yABJIEHHS CTPaTEriyHO
B3a€MOJIIIOTh 3 PO3YMIHHSM KOT€PEHTHOCTI CYy4acCHOI'0 XYJOXHBOIO Npo30Boro Tekcry [Ilerpoa
1988, c. 161].

Konmaminosana roeepenmuicme texcty AMIIK 3abGe3nedyerbest iHTErpaiiero 3acobiB
BepOanpHOi ckinanoBoi (nani BC) ta HeBepOanbHOI ckianoBoi (ikoHiuHoi (nami IC), maparpadgemuoi
(mami I1C) rpadiunoi (mami I'C)), 3yMOBIIOE PO3TIISAT MYJIbTUMOJATBHOTO XYA0KHBOTO IMPO30BOTO
tekcry (nami MXIIT) sk makpo3naka [Jlorman 1998, Petofi 1990] y crniBBiIHOLICHH] 3 TEKCTEMOIO
Yi MOBJICHHEBHUM >KaHPOM Ha piBHI TekcToBOi mapamurmatuku [CemiBanoBa 2010, c. 784-785].
MyIbTUMOIATBHICTS BUMAra€ CKIAJHOCTPYKTYPHOI 1IHTETpamii CeMiIOTHYHUX PECYPCIB y BCIX KOMY-
HikaTuBHUX sBuiiax [Page 2010, c. 4]. Auriiiicbka MyJIbTUMOaIbHA JIiTepaTypHa Kaska dDimimna
Apna — e cuM0i03 CEMIOTHYHUX CHCTEM, IO (YHKIIOHYIOTh Y MEKaxX BepOaJIbHUX Ta HEBEpPOash-
HUX KaHaliB MojAayl ¥ cHpuiHATTS iHQoOpMarii, sKi CTBOPIOIOTH CHPUATIWBI MEPEIyMOBH IS
KOHTaMiHaIii 3aco0iB KOT€pEHTHOCTI 32 O3HAKOK MIKpPO-, M€30-, MAaKPOBKPAIUICHb y CY4aCHOMY
XYA0XKHbOMY IPO30BOMY TEKCTI.

MeTo0 HAYKOBOIr0 JOCJIZKEHHS € BHSIB 1 XapaKTepH3allisi CTPYKTYPHO-CEMIOTHYHHUX Ta
HapaTHUBHHUX aCIMEKTiB KaTeropii KOrePeHTHOCTI B AHMIIIWCHKAX MYJbTUMOJAIBHUX JITEPaTypHUX
Ka3KaxX, 110 BU3HAYalTh ii TEKCTOTBIpHUI xapakrep. JloCSArHEHHsS OKpecieHoi MeTH mependadae
BUPIIICHHS TAKOTO 3aBAAHHSA. BCTAHOBUTH JOMIHAHTHI CTPYKTYPHO-CEMIOTHYHI i HapaTUBHI pHCH
TBOPEHHSI KOHTaMIHOBAHOT KOI'€PEHTHOCTI B aHIIIHChKUX MYJIbTUMOAAJIBHUX JITEPATypPHUX Ka3Kax
Oimima Apna. Ilpeamer HoCaiTzKeHHS] — TEKCTOTBIPHI O3HAKM KOT€PEHTHOCTI B MYJIbTHMOAAIIbHIN
opraHizauii CydaCHMX aHIJIHCBHKUX JITepaTypHUX Ka30K. O0’€KT J0CTiIKeHHSI — KOTePEHTHICTh
AHTJIICHKOTO MYJIBTUMOJIAJILHOTO TTPO30BOT0 TEKCTY JiTepaTypHux Ka3ok dimima Apna.

BukJiianennsi 0CHOBHOro Marepiany. @peiiM — 11e CTPYKTYpa, 1110 PENPEZEHTYE CTEPEOTHUII-
HI cHUTYyallil y cBiZioMocTi (mam’4Ti) JIOJUHU a00 1HTENEKTYyalbHOI CHUCTEMM 1 NMpU3HA4YeHa IJis
ineHTudikanii HoBoi cuTyauii, Mo 0a3yeTbCsl HA TaKOMY cUTyaTuBHOMY ma0ioHi [[tepn 1998,
c.323]. Ha nymxy M. MiHCBKOTO, CTPYKTypHa opraizailisi ¢ppeiimy € aepeBomnojiidHO0, TOOTO
ABIIsIE COOOI0 MEPEXKy, IO CKIAJAEThCs 3 BY3JIIB 1 3B SA3KIB MK HUMHU. By3nmu BepXHBOro piBHA
¢bpeiiMy — MOHATTS, SIKI TOYHO ONUCYIOTh KOHKPETHY CHUTyalilo. By3iau HMKHBOTO pIBHS —
iHpopMallis, siKka MOXe 3HaJ0OUTUCS Ul YTOUHEHHSI KOHKpeTHUX nofii. OauH 1 Toi caMuit By3071
HUOKHBOTO PIBHS MOXKE BXOJWUTHU y PI3HI (ppeiimu, siKi 00’€qHAHI MEpEeXero MOUIyKy iHpopMarlii
(umt. 3a [Bexta 2004, c. 144]). SIkuo M. MiHCbKHiT BHOKPEMITIOE YOTHPH TUTH (peiimiB: dpeiimu,
110 BiJIMOBIJIAIOTH YSIBIEHHIO CTEPEOTUITHUX TOJIIN 1 CUTYaIllid; CHHTAKCUYHOMY YSBJICHHIO; CEMaH-
THYHOMY YSIBIICHHIO; YSIBIICHHIO BJIIACTUBOCTEH KOMYHIKATHBHOI cutyauii [Munckuii 1979, c. 11],
TO MU III€ BUIISEMO BIAMIHHUN TUT peiiMy, 10 BIAMOBIAA€ Bi3yaIbHOMY YSIBICHHIO Ta TEpeae
HapaTUBHUH 3MiCT KOHTaMiHOBaHOI KorepeHTHocTi B TekcTi AMJIK.

®peiitmona Haparist B TekcTi AMJIK € «omoBiaao B Mexkax OImoBijii» ado 1HIIOI Hapailii, sika
BMIIIY€E Pi3HI HApaTUBHI PiBHI (TEOPETUYHI KOHCTPYKTH, 110 CXEMAaTU3YIOTh YSBJIEHHS MPO MpPOIEC
XYyIOXKHBO1 KOoMyHikaii). @peliMoBa opraHizaiisi XyA0KHbOIO JUCKYpPCY BiAJ3epKaliioe cUMO103
HaBKOJIOTEKCTOBHX, 1HTpa-, €KCTpa- Ta IHTEPTEKCTOBUX KOTHITUBHHUX MOJIENIEH, SKI MPEACTaBISAIOTh
CXEMaTHU30BaHE YSIBJIEHHS MPO MPOIEC XYI0KHBOI KoMyHIkarii. Skmo ¢pelim — cxemarm3aris
JOCBIY JIIOJJUHU, TO CIOBO, PEYCHHS, BUCIOBIIOBAaHHS — CXeMaTH3allisi MOBHOTO JIOCBily, MO-TIep-
e, y CeMaHTHLl, MOo-Apyre — y CHHTaKTHIll, MO-TpeTe — y auckypci. HapatuBuuit ¢peiim — e
CTPYKTYpa 3HaHb, sIKa ABJIs€ COOOI0 MakeT iH(popMallii Mpo neBHUi GparMeHT JI0ACHKOTr0 A0CBiAY;
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11e Mepeka MOBHHUX 3ac001B, sIKI HACTABIISAIOTH aJipecaTa Ha pereniiito iHpopMalii B y)ke HasBHY y
HBOT'O MOJIEJIb (haKTiB, IO MICTATHCS B AUCKypci [bexTa 2004, c. 147-149].

[IpoanainizyeMo KOHTaMiHOBaHY KOTE€pPEHTHICTh y HapatuBHOMY ¢peitmi AMIIK “Stinking
Rich aNd Just PlaiN StiNky or A Diamond As Big As His Head” [Ardagh 2009, c. 62-63]. V
CTPYKTYpi 3MICTYy HapaTHBHOTO (peiiMy BHOKPEMIIIOEMO TMepmry Temy typewriter, ska
TpaHchopmyeTbes y npyry Temy The Duck House. ¥ putopuuHiii cTpyKTypi HapaTuBHOTO (perimy
cermentHi oguumii in the front of garden, with a pathetic FLUMPH, smells of compost, the letter
‘d’ keeps jamming, bringing back... to The Duck House XapakTepu3ylOTh HEpIIy TEMY; CETMEHTHI
omuuumii inside: the entrance hall, marble pillars, a marble floor, a beautiful staircase (sweeping
down or up), statues in alcoves, panels, built-in portraits (stern-looking men and women from
yesteryear, looking down with disapproval); Jilly Cheeter: duck-gatherer, surface (straw, duck
feather, smell of duck) onucytots 1pyry Temy.

MakpoittocTpallis Bizyanizye apyry temy: BectuOronb bynmuuky mist Kadok (The Duck
House) mae nekopatuBy 03100y: MapMypoOBi KOJIOHH Ta MiAJIOTY, CXOAOBY KJIITKY, CTaTyi B HillIax,
dotorpacdii moBroro By3pkoro (opmary Ta BMOHTOBaHi (built-in) moprpetu, siki 300pa)karoTh
CYBOPHX MY)KYMH 1 JKIHOK 3 MHUHYJIOTO, II0 BHPAXAIOTh CBOIM TMOTJISIOM OCYJ, BUKIWKAHUN
HAsBHICTIO CiHa, Imip’s Ta 3amaxoM kadok mig Hariasmgom duck-gatherer Jixim Yitep (Jilly Cheeter).
Kypcusne nakpecnennss FLUMPH nepenae ryunictes mamiHHs apyKapcbkoi MammHKH bopomans
Apna (Beardy Ardagh) 3 matetn4unum cTykoTOM B maiicaanuky byanuky mans Kadok.

Kamitamizanis FLUMPH nepconidikye, ToOTO Hamgae ApyKapChKiii MAaIlIWHIN BIACTUBOCTI
dnamda/flumph (mepconaxk danracTruroi posboBoi rpu Dungeons & Dragons; mMoHcTp-Meny3a,
110 11aBa€e B oBitpi). 3mina mpudry ‘d’ —as in ‘duck’ — mos’s3aHa 3 BAKOPUCTAHHAM JIPYKAPCHKOT
MalHKu Hapatopom bopomanem Appna, skuil mmypHyB ii y namicannuk bynubky mis Kadok,
omicyst yoro kiagima ‘d’ mpoaoBikye 3aigatu bringing us neatly back to the Duck House. Kypcusae
Hakpecienns jekcemu duck [Ardagh 2009, c. 64] cTBoproe IHTOHAIIMHUN MaIFOHOK BHCIIOBJIIO-
BaHHJ, 1110 HArOJIONIYE Ha N KITBKOCTI Ka4oK, 300pakeHux BcepeauHi bynuaky s Kadok.

VY crpykrypi makery BC nHapatuBHOro ¢peiimy Bmucano B mapmypoBi kosonu IC. YV
JIHTBICTUYHIA CTPYKTYpl IHTPATEKCTOBHM HapaTHUBHUI (peiiM 3peasizoByeTbcs B JUCKYpCl Ha
ctopinkax Tekcty AMJIK kpi3b mpu3mMy 4acoBO-IIPOCTOPOBOTO KOHTHHYYMY. KoHTamiHOBaHy Kore-
PEHTHICTh aKTyajli30BaHO IIJISXOM JIETabHOI Bi3yasizalii 3MicTy onoBial npo bynunox mist Kagok
y MeXax OMOBiJl MPO JPYKApChKY MAIIMHKY: CXeMaTH3allisi MOBHOTO JIOCBIy KOHTaMiHyBallaCh y
CXEMAaTHU3allif0 BI3yaJbHOI'O JOCBiAY (€IEMEHTH MaKpOUIIOCTpaIlii).

———memee —
C the = > %
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BucBiTiinMo KOHTaMiHOBaHY KOT€pEHTHICTh y HapatuBHOMY (peiimi (At long last... (Ratsy
has been in and out this way many times before, remember.)) AMJIK “HIGH in the CLOUDS”
[Ardagh 2005, c. 40-41]. ¥V ctpykTypi 3MicTy HapaTHBHOTO (peiimy imeHTH(IKyeMO Tpu TeMu: an
enormous service duct, Wirral and Wilhamina, Ratsy. Y puropuuHiii CTpyKTypi HapaTuBHOTO
dpetimy cermentni omuuuii full of brightly coloured pipes, painted with polka dots, striped like
barber’s poles onucyroThs mepury Temy; cerMmeHTHi oquHuIi are leaping nimbly from pipe to pipe,
reach a grill xapakrepusyroTh apyry Temy; cermenTHi oxunuii to clamber up the first few inches
JETali3yIOTh TPETIO TEMY.

MakpoiatocTpallis Bidyaji3ye BEIMYE3HHH TPyOONpPOBia, IO CKJIAIAETHCA 3 KOJIBOPOBHX,
nodapOoBaHUX B TOpOHIOK Ta cMmyractux TpyO. Ilporaronictu Bipan (Wirral) i Binsramina
(Wilhamina) criputHo mepectpuOyrOTh 3 TPyOH Ha TpyOy, 11100 100paTHCs A0 PEUNTKH. AHTarOHICT
Perci (Ratsy) momonaB HeBelMKY BiJCTaHb Ha MPOTUBAry MPOTAroHICTaM, MPO IO CBITYUTH iXHE
po3MileHHs Ha LarocTparii: Perci sHaxoauThes BHU3Y JiBopyd [Ardagh 2005, c. 40]; Bipai i Bins-
ramina — maibke Bropi npasopy4 [Ardagh 2005, c. 41].

VY crpykrypi makery IC obpammioe BC, yMOBHO BHOKpPEMIIIOIOYM HapaTUBHUN (peiim.
Po3mimeni mo meHTpy TpW 3ipoukud Ta BUOKpemiieHa (onema/rpadema A cymparpadeMHUM
3aco0oM maparpadeMiku B Jiekcemi At TOBIZOMIIAIOTH aJpecaToBl PO MOYATOK YUTAHHS HapaTHB-
Horo ¢peiimy AMIIK. ¥V miHTBICTHYHIA CTPYKTYpi HapaTWBHUN (peiiM penpe3eHTye udapiBHHUMA
inTparekcroBuii cBiT AMJIK, e BUHIKae KOMyHIKaTHBHA CUTYallisd MIX MepCOHAKaMHU.

Haparop HaTsikae ampecaroBi Ha 3aBepUIeHHS HapaTHBHOTO (peiimy B cuHTakcemi (Ratsy
has been in and out this way many times before, remember) 3a qomoMoror BXKMBaHHs JEKCEMH Fe-
member B Haka3zoBoMmy crocoOi. YB’si3HEHa B JY)KKH CHHTAaKCEeMa MPOTHUCTABIISIE MOBJICHHS Ha-
paropa nepcoHaxkHoMy. Bisyamizamist Tppox TeM BC € pe3yapTaTroM BHYTPIIIHBOTO CEMAHTUYHOTO
3B’s3ky IC 3 HapaTuBHMM (peiiMOM, 10 MapKye HasBHICTh KOHTaMiHOBaHOI KOTEPEHTHOCTI Ha
3MiCTOBO-KOMIIO3UIIIHHOMY PiBHI.

HigH 1IN THE CLOUDS

across and they step off onto the other. p “What now?” asks Wilhamina.
“Thank you!” Wirral calls out. “Thank you so much!” “The only way is up.” The rat grins.
“My pleasure.” Gladys beams. “I'm most glad of the “No problem!” says Wirral. He’s a
company. I'm an opera singer, you see! The acoustics squirrel, isn’t he? And one thing
down here are splendid. Do come again!” Then she [ squirrels are particularly good at is
bursts into song: “Come again, my rodent friends! Down climbing. He and Wilhamina are
the pipes and round the bends. . .1 write all my own . leaping nimbly from pipe to pipe before
material, you know.” Ratsy has even had a chance to clamber
up the first few inches.
The two young squirrels reach a
grill that lifts easily out of place.
ﬁ. t long last, Wirral, Wilhamina, and Ratsy reach an . (Ratsy has been in and out this
enormous service duct, full of brightly colored Wway many times before, remember.)
pipes rising high above them like multicolored columns, 4 Tiptoeing across a deep-pile carpet, they realize that

some painted with polka dots and others striped like k! they're in a bedroom, and there, on a huge carved
. & < >(

el ¥ /' » T -
barbers’ poles. P wooden bed, propped up against a pile of pillows, sits

“These lead up to Gretsch’s pad,” says Ratsy. } a—uwell, what exactly is she’—a sort of hairles ap.
g s ape
“Even her plumbing’s got style!” he ] wearing a huge blonde wig. She’s talking—shouting

actually—on the phone. This

adds, with a hint of pride. “Real must be the all-
: designer stuff.” powerful Gretsch.

BuokpemrMo KOHTaMiHOBaHY KOTE€PEHTHICTh Y HapaTHBHOMY (peiimi (But thing are about
to change... (It’s a net that...)) AMJIK “HIGH in the CLOUDS” [Ardagh 2005, c. 74-75]. ¥
CTPYKTYpi 3MICTy HapaTHBHOro (peiimy Bu3Hadaemo Tpu temu: the gunboat, a small fleet of
whales, the balloon. ¥V purtopuuHiii cTpykTypi HapatuBHOro ¢peiimy cermentHi omunuii listing,
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tilting; Wackford (falls with a thud); Gretsch (slams into a wall) Bkasyiors Ha mepiry Temy;
CerMeHTHI oxuHHMII rises to the surface, mighty BIG, swim around the gunboat, causing it to bob
MapKyloTh Ipyry Temy; cermentHi omuummi Froggo (piloted by); Chief Bison (a huge net)
OIUCYIOTh TPETIO TeMy. MakpoimocTpanis BiJyI3epKalioe 3MIiCT HapaTUBHOTO ¢peiimy. Ha inroct-
partii 300pakeHO KaHOHEPKY, SIKy KPEHUTh Ta ToWaae «(QJIOTHIIISA» KWUTIB Ha XBHJIAX MOpPS, Ta
NOBITPsAHY Kyir0 Ha vouti 3 @poro (Froggo) ta Uipom baiiconom (Chief Bison), sikuii kunae citky
Ha kaHoHepky. Kamitamzaris nekcemu BIG curnamizye mpo mepconiikaliiro, 1mo OTOTOXHIOE
KHTIB 32 pO3MipoM 3 QIIOTHITIEI0 KOpaltiB. YB’I3HEHA B TY’)KKH CHHTaKCEMa MapKye IMapeHTe3y, 110
MEPEMEKOBYE OCHOBHY JTyMKY APYTOPSTHUMH BiJIOMOCTSIMH.

VY crpyktypi makery BC Bnucano B IC, sika BiANOBizae Bi3yalbHOMY YSIBJICHHIO Ta Mepeaae
HapaTUBHUM 3MICT KOHTaMiHOBaHOi KorepeHTHOcTI y dpeitmi AMJIK. V nmiHrBicTHYHIN CTPYKTYpi
HasiBHA KOTE€PEHTHICTb, IO MiJNOPSIIKOBYE MIKPOTEMH TPbOX HaJ(Ppa3HUX €THOCTEH HApPAaTUBHOMY
¢perimy. KoHTamMiHOBaHa KOTEPEHTHICTh y HApaTUBHOMY (hpeiiMi IPYHTYETHCS HA CMUCIIOBIN B3ae-
monii Mix IC 3 BC, TOOTO Ha BCTaHOBJIEHHI BHYTPIIIHBOI'O TEMAaTHYHOTO 3B’SI3Ky MK MiK-
poTeMaMu HaJdpasHUX €THOCTEH, Bi3yali30BaHUMH Ha MaKpOLIIOCTpaLii.

& |
HiGH 1N THE CLOUDS | 3 5 ¢ K

“Aye, Aye, Cap’n,” he says, loading the enormous gun.

Soon another deadly round of shells is fired, hitting &
the barricade but, fortunately, none of the animals. The
islanders quickly scurry to repair the break, the birds »
hauling pieces into place with their beaks, for what little ‘/
good it'll do them. If ever the phrase “fighting a losing
battle” seems right, it seems right right now!

But things are about to change. Suddenly, the
; —— — beautiful, and graceful wh: ay be Aol
gunboat starts listing, tilting first one way and then the » and graceful whales may be, but they're also

- oo = 7 mighty BIG. They swim : and :
other. Wackford loses his footing and falls with a thud. gnty ey swim around and around the gunboa,

. ¢ " . causing it to bob like = > ck in a bz
Gretsch slams into a wall—her face pressing up flat like a rubber duck in a bathtub.

X 3 ¥ Up in the balloo ilote ; 5 Shisf Bi
against a porthole—but manages to stay upright, which X P he balloon, piloted by Froggo, Chief Bison

is more than can be said for her wig, which now hasa | ¥ ] throws a huge net over the gunboat. (It’s a net that v
jaunity Leaning-Tower-of-Pisa look aboiit it. g | 3 Wirral last saw strung up between the trees, covered in

“What's happening?” she screams. 5 B » balloons, and used as a roof for the band during the

What'’s happening is that Gretsch hadn’t bargained ~ v: E . tropic island hum!) %\‘

-~ for Animalia’s sea defenses. With all her thoughts on

destroying the island itself, it hadn’t occurred to her that

the real threat might lie in the water. And now a small

fleet of whales rises to the surface. Peace-loving,

B
= VN ".“A

[Tin wac pocHmiKeHHS CEMIOTHYHOI MOJeNl IHTephpeTanii 3MiCTy KOHTaMiHOBaHOL
KOT'epeHTHOCTI B HapatuBHoMmy ¢peiimi AMJIK ®inina Apnia 3a 03HaKOIO MIKpPO-, ME€30- Ta Mak-
POBKparuieHb OyJ10 BUSBICHO HAassBHICTh MakpoBKparieHb (80%) ta Mme3oBkparuieHsb (20%).

BucnoBku. OTOX, CeMIOTHUYHA MOJEIb IHTEPIIPETYE 3MICT KOHTaAMIHOBAHOI KOTE€PEHTHOCTI
B HapatuBHOMY (peiimi AMJIK ®inina Apaa nuisxom mianopsiikyBanas BC Tta IC ninomy Tta
HE3aJIe)KHOCTI OCTaHHBOTO; (PYHKIIIOHYBaHHS BHYTpimHboi Kopensauii Mbk BC Tta IC y mexax
HapaTUBHOTO (pelMy; YIMOPSAIKOBAHOTO Iepexoy OnHiel Haappa3HOI €JHOCTI B IHIIY — BIiJ
OJTHOTO KOMITOHEHTA UTIOCTpAIlii 10 1HIIIOTO.

HapartuBHi ¢peiimu HamoBHEH1 TeMaMHu, 1110 TPAHCIIOIOTH CMUCH 32 JOTIOMOTOI0 HeBepOasib-
HUX Bi3yaJbHMX KaHaIIB MoJauiB iH(OpMaIlii /Uis BCTaHOBJIEHHS BHYTPIIIHBOTO CEMAaHTHYHOIO
3B’s13ky Mk BC Ta IC. Hapatusuuii ¢peiim, 1110 BiANOBiIa€ Bi3yallbHOMY YSIBJICHHIO, CXEMaTH3Y€E
Bi3yaslbHU# ocBia anpecara. IC y HapaTUBHOMY (pelimMi Bi3yaabHOTO YSIBIECHHS BUKOHYE (DYHKIIT
T1a uu obpamiennst BC, 3micT sikoi kopentoe 31 3MicToM imoctpanii. [urerpauis BC y konteker I1C

HOCSITHCA 3 KaHaJaMu Toaavl iHpopmMartii agpecanTa.
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Pe3yabTaTi i mepcneKTHBH MOAAJBIIOrO IOCJiI:KeHHs. 3alpONOHOBaHA CEMIOTHKO-
HapaTHUBHA IHTEpHpeTalliss KOHTaMiHOBaHMX 3aco0iB korepentHocti AMIJIK @imima Appa i3
3aJIy4eHHAM JKaHpOBO-MyJIbTHMOAanbHOT Momem (GeM model) y mexax (yHKIIHHOI mapagurMu
MOXK€ CTaTH B MEPCIEKTHBI MOJAIBIINX TEKCTOJIHTBICTUYHUX JIOCII/HKCHb IHIINX KaTeropiil cy-
YaCHUX TEKCTIB PI3HOKAHPOBOI THUIOJIOTIT y BHUMIpax HOBITHIX JIHTBOCTHIIICTHYHHX,

JIHTBOKOTHITUBHUX Ta AUCKYPCHHUX CTYHIH.
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YIK: 811.112.2°42
KNUPUJIIOK C. B.
(Muxonaiscokuii nayionanvhutl ynieepcumem im. B. O. Cyxomauncbrkoeo)

BEPBAJIIBAIIIS TIPOCTOPOBOI'O TAPAMETPY B TEKCTI HAPOJHOI
KA3KH (HA MATEPIAJII HIMEIIBKUX HAPOJHUX KA30K)

VY crarTi Ha MaTepiani HiMEIPKUX HapOJHMX Ka30K JOCIHIUKYIOTHCS MOBHI 3aco0M 00’exTHBamii kareropii mpocTopy. 30BHIIIHI
KOOPJIMHATH MPOCTOPY PEali3yloThCs B TEKCTaX HIMEIBKUX HAPOAHHMX Ka30K mpedikcamu, NMPUCTiBHUKAMH, MPUIMEHHHKOBO-
BIZIMIHKOBHMH KOHCTDPYKI[iSIMH, Pi3HUMHM KOHTEKCTYaJbHMMH Mapkepamu. HalaeTbcsi XapakTepHUCTHKA BEPTHKAIBHOMY BHSBY
HPOCTOPY, NOPSI i3 TOPU3OHTATIBHHIM.
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Kniouosi cnosa: naisna xapmumna ceimy, mighonociune Mucients, KOOPOUHAmMu nPOCmMopy, 20pU30HMAIbHA / 6EPMUKATbHA NIOWUHA,
KOHMAKmuicmo / OUCMAaHmMHICMb, CIMAMUYHICMb / OUHAMIYHICb.

Kupumok C. B. Bep6anuzanus npocTpaHCTBEHHOr0 MapaMeTpa B TEKCTe HAPOAHON CKAa3KH (Ha MaTepuajie HeMEeIKHUX
HApPOAHBIX CKAa30K). B cTathe Ha MaTepuase HEMENKMX HApPOAHBIX CKA30K HMCCIEIYIOTHCS SI3BIKOBBIE CPEJCTBA OOBEKTHUBAIMH
npocTpancBa. KoopauHaTel BHEHIHEro IPOCTPAHCTBA IPEJACTABIEHBl B TEKCTaX HEMELKHX HApOJHBIX CKa30K IPHCTaBKaMU,
HapeYHsMH, MPEUIOKHBIMH KOHCTPYKIISIMH, Pa3lHYHBIMH KOHTEKCTyadbHHMH Mapkepamu. [IpernocTaBisieTcst XapaKTepUCTHKA
BEPTHKAILHOTO U TOPU30HTAILHOTO YIEHEHHs IIPOCTPAHCTBA.

Kniouesvie cnosa: nauenas Kapmuna mupd, Mugonocuveckoe MuluileHue, KOOPOUHAMbI NPOCMPAHCMBA, 20pU3OHMANbHAA /
8EPMUKANILHASA NIOCKOCTb, KOHMAKMHOCMYb / QUCIAHYUOHHOCHb, CIMAMUYHOCTY / QUHAMUYHOCb.

Kyryliuk S. V. Verbalization of Space Parameter in the Texts of Folktale (on the Basis of German Fairy Tales). The article
focuses on verbalization of space parameter in the texts of German folktales. The choice of the subject of the article is conditioned by
the importance of the lexical units of spatial semantics in the German language and by their great sense load. Some general and
specific features of linguistic picture of the world of German ethnos are outlined in this concept. By concrete examples the author
shows the peculiarities of this category realization in the consciousness of native speakers of the German language and culture.

The objectification of space parameter of German folktales occurs with the help of different structural means and parts of speech.
The concrete space perceptions have found their reflection in the German folktales. These perceptions are specified and structured
with prefixes, adverbs and adverbial modifiers, prepositional-case constructions and various contextual markers. Systematized the
linguistic level conveying the spatial characteristics of person and objects are revealed. Moving within the fantastic space is in three
areas: road leads into the distance, up or down. Most movement occurs in a horizontal vector. The vertical vector of space, along with
the horizontal, plays an important role in the perception of his person. Spatial characteristics of reality “up / down” determines one of
the main oppositions, correlative with the basic elements of the universe.

The research is based on the cognitive approach, which views language structures in the unity of people’s general knowledge of the
world, and on the linguo-cultural approach the main task of which is the interpretation of the people’s mentality and culture via
language. Integration and synthesis of cognitive and linguo-cultural approaches lets in a thorough way reveal close relations between
language, mentality and culture.

Key words: "naive"” picture of the world, mythological thinking, space coordinates, horizontal / vertical vector of space, sociability /
distant, static / dynamic.

JocnimkeHHss kareropii mpocTtopy Mae Oarary ¢igocopCchKy Tpaauiliro. AJie 3 4acoMm Iie
MOHATTS TpHUBEpTAaE YBary IHIIMX HayK, SKi BHOCATh B MOro po3yMiHHs CBOi crenuivHi
XapaKTepUCTHKH. BupaskeHHs MPOCTOPOBHX BIAHOIIECHh 3HAXOAUTH BiIOOpaKEHHS B JTOCIIIKEHHIX
3 minrBictuku [PamzieBcbka 1997; Tomoposa 1994], niteparypo3naBctBa [baxtun 1975; €mienko
2008], ernorpadii [L{usssa 1999], dimocodii ta pemnirii [ Xaiaerrep 1993; Stephenson 1993].

VY OLIbIIOCTI BKa3aHUX MPaLlb PO3IIIAHYTO PI3HOMAHITHI aCEKTH po3yMiHHs npocTopy. Hamry
JOCTIAHUIIBKY YBary 30CepeKeHO Ha BepOaizallii MpocTOpOBOro MapaMeTpy B TEKCTI HIMELBKOI
HapOJHOI Ka3KH 3 MeTOI BHSBIEHHS OCOOJIMBOCTEH CHPUHHATTA 1 KOHLeNTyamizauii cepu, ska
MOB’s13aHa 3 BIJOOpa)KEHHSM YSBJIEHb HIMEILKOTO HApOJy MpO 00’ €KTUBHO ICHYIOUY pPEalIbHICTb.
AKTYaJIbHICTh JIOCHI/DKEHHS TOSCHIOETBCS MOMJIMBICTIO PO3MVISHYTH OCOOJIMBOCTI HaiBHOT
KapTUHM CBITY, 1110 3HAWIIUIa CBOE BIJOOPAaKEHHS B HIMELIbKUX HAapOJHUX Ka3Kax, 1 MpoaHaji3yBaTH
MeXaHI3MU 00’€KTHBallli IIHCHOCTI JIFOJbMH 0araTo CTOJITh TOMY, L0, B CBOIO 4epry, 30araTuth
Hallll 3HaHHs PO BepOalibHy peai3aliito MoJieni CBITY B (OJIBKIOPHUX TEKCTaX.

VY HIMEIbKUX HApOJHHMX Ka3Kax 3HAHIUIM BiAOOpakeHHS KOHKPETHI NMPOCTOPOBI YSBJIECHHS,
OCKUIbKH Mi()OJIOTTYHOMY PO3YMIHHIO IPOCTOPY, B AKOMY MepedyBae JII0ANHA, 3aBXK U IPOTUCTOITh
Xa0c, yocoOooun co00r0 BIJICYTHICTH Oyab-akoi opranizamii. Ilpocrtip, mo 0a3yeTbcsi Ha
Cy0’€KTUBHOMY CIPUNHATTI JIIOJWMHHU, KOHLENTYaJI3yeTbCsl 3aBASIKM CYKYIHOCTI JOCBinYy,
OTPUMaHOMY JIIOJMHOIO TiJ dYac B3aeMOJil 3 HaBKOJUIIHIM cepenoBuiieM. Lli ysBieHHsS
CTPYKTYpPYIOTh 1 KOHKPETH3YIOTh Npe(iKCH, NPUCTIBHUKA W OOCTaBUHH, NPUHMEHHUKOBO-
BIIMIHKOB1 KOHCTPYKIIii, pi3HI KOHTEKCTYaJIbHI MapKEpPH.

Cnig  3a3HauuMTH, IO JIEKCUKO-CEMaHTM4YHA TIpyla JIe€ciiB pyxXy € JepuBaliiiHO
npoxyktuBHO. JlokaneHi npediken (ab-, aus-, auf-, fort-, ein-, nach-, um-, weiter-, weg-, zu-,
unter-) MOeAHYIOUUCH 13 TBIPHUMHM OCHOBaMH JIECTIB PyXy, PO3TOPTAIOTh 1 KOHKPETH3YIOTh
3arajpHe 3Ha4YeHHs OesmpedikcanpHoi ocHoBu (fahren/abfahren; reisen/abreisen / fortreisen;
reiten / fortreiten; gehen/herausgehen / fortgehen / weitergehen / weggehen; schleichern /
nachschleichern; ziehen / weiterziehen / fortziehen).

JlocipkeHHsT TEKCTIB HIMEIBKUX HapOJHUX Ka30K IMOKa3alo, IO KOHCTPYKLIi AiecioBa
gehen ©e3 mpocTopoBHX MapKepiB TPAILISIOTHCS B MOOAMHOKHX BUIAAKax. 30epiratoyd B LBOMY
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pasi 3arajbHe 3HAUYEHHS CIIPSIMOBAHOTO PyXy B MPOCTOPI, Ii€cioBo gehen 00’ e€KTUBYE TPHUBAIICTH,
CKJIQJIHICTh NIISAXY, OCKIJTBKU XOMIHHS 3IHCHIOETHCS IS JOCATHEHHS IEBHOT MeTH. B Toii ke Jac,
npedikcu fort- ta weiter- mocuioTh 3HaYeHHs JiecioBa gehen Ta OKpEeCIrHTh MOMEHT
BiJITAJICHHS, aKI[EHTYIOUX yBary Ha MOJajbIIOMY PYyCi B IPOCTOPI:

,,Der Hahn lief sich den Vorschlag gefallen, und sie gingen alle viere zusammen fort*
[Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 183].

., Er dankte dem Mdnnlein, nahm den Spiefs auf die Schultern und ging ohne Furcht weiter “
[Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 190].

[Mpedikcu fort- Ta weiter-, sk iTOCTPYIOTh MPHUKIAIX, MO3HAYAIOTH MPOJOBKEHHS PYXY,
CIIPSIMOBAHOTO BiJl TICBHOTO OPIEHTUPY, B TOM Yac sk mpuciiBHuKH fort i weiter MoxxyTb J01aTKOBO
MPUEIHYBATH YTOUHCHHS

., Hans ging fort, auf seine Heimat zu, und als er gegen das Schlof kam, kamen auch seine
Briider an mit Wagen voll Bdndern. Sie fingen an, mit den Bdndern zu messen” [Deutsche
Volksmirchen 1946, c. 13].

,,Da gab der Meister zur Antwort: ‘Das kannst du noch tun.* Wie er aber das dritte Mal hinter
das Schlof3 kam, machte das Pferd einen Sprung tiber den Wassegraben und lief weiter, bis in die
Niihe des feindlichen Schlosses * [Deutsche Volksmérchen 1946, c. 46].

,,Die arme Frau war weiter und weiter gegangen und mufite sich endlich auch noch von
ihrem zweiten Knaben trennen, fiir den sie ein goldnes Weiflein erhielt“ [Deutsches Mérchenbuch
1847, c. 252].

Sk 6auMMoO 3 MPUKIAIIB, BUKOPUCTAHHS MEBHHUX OPIEHTHUPIB YCTAHOBIIOE TUCTAHIIIO MIXK
MOYaTKOM, CAMHM PYXOM 1 KIHIIEBUM IMyHKTOM. [IpraoMy TOYKOIO BiJIiKy y BUMIpi BiJICTaHi € cam
cy0’ext. HemepepBHICTh pyXy MMO3HAYEHO B TEKCTI Ka3Ku ciioBocroixydeHHsm immer fort und fort:

,,Sobald er nur konnte, verlief3 er seine Werkstatt, wanderte seinen Weg iiber Briicke und
Steg, bald da, bald dort, immer fort und fort“ [Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 749].

3HaYCHHSI HANPSAMKY 1 MICIsSl MEPEeMIIeHHsT y MPOCTOPI MOXKE YTOYHIOBATHCS, SKIIO 3
J€CTIOBaMU PyXy HOEAHYIOTHCS MTPHUCITIBHUKHI MICIIS Ta HATPSMKY:

., Der Wolf aber ging geradeswegs nach dem Haus der Grofimutter, und klopfte an die Tiire
[Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 177].

,Da nahm er das Ungetiim auf die Schulter, ging heimwiirts und wollte es dem Konige
bringen “ [Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 190].

SIK BHAHO 3 TPHUKIAIIB, CETMEHTH HAmpsMKy pyxy geradeswegs, heimwdrts 3ameHIIyroTh
3HAYeHHs aOCTPAKTHOCTI MPOCTOPY 3a paxyHOK Horo koHkperu3amii: nach dem Haus der
Grofsmutter, heim.

[lepemilieHHsl B paMKax Ka3KOBOT'O IPOCTOPY B1IOYBA€ThCS B TPHOX HAIPSIMKaX: I0pOra Beae
B nanedinb (in die Ferne), sropy (in die Oberwelt) a6o Buu3 (in die Unterwelt). Haiiyactime pyx
B1JI0YBa€ThCS B TOPU30OHTAIbHIN mutomuHi. Lleil gaxT, Ha HaII MOTJsAA, MOKHA MOSICHUTH TUM, IO
NEepeMillIeHHs] B TOPH30HTAIBHIN IUIOMIMHI JJsl JFOAWHH, TBAPHHHU, TPAHCIIOPTHHX 3aco0iB €
Hanoubl npupogHuM. CaMe 1€ 1 3yMOBIIIOE HasBHICTh B MOB1 3Ha4HOI KUIBKOCTI 3ac00iB HOro
BepOanizanii. 30BHIIIHI KOOPAMHATH IMPOCTOPY pPEAli3ylOThCs B TEKCTaX HIMELBKUX HapOJHUX
Ka30K BepOaJbHO MPOCTOPOBUMHU TPUHMEHHHKAMH, SKI KOHKPETHU3YIOTh HaIlpaBJIEHICTh
NepeMilIeHHS:

,Als sie an den Kreuzweg kamen, schlugen sie den Hans wieder und nahmen ihm das Geld
wieder ab. Der Hans machte sich noch einmal auf den Weg zum Schlof** [Deutsche Volksméarchen
1946, c. 13].

., Wenn nun etwas zu tun war, so musste es der dlteste allzeit ausrichten: hief3 der Vater noch
spdt oder gar in der Nacht etwas holen, und der Weg ging dabei iiber den Kirchhof oder sonst
einen schaurigen Ort, so antwortete er wohl — ach nein, Vater, ich gehe nicht dahin, es gruselt mir
— denn er fiirchtete sich** [ Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 51].
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BeptukanbHuii BUSB TPOCTOPY, TOPSIT 13 TOPU3OHTATBHUM, TaKOXK BiJirpac BaXXIIMBY POJIb y
CIPUAHSTTI HOTO JIFOAMHOI. [IpOCTOPOBI XapaKTEPUCTUKH HABKOJUIIHBOI TIHCHOCTI Bropy / BHU3
BU3HAYa€ OJHE 3 OCHOBHHUX IPOTHUCTABIICHb, CIIBBITHOCHUX 3 OCHOBHHMH €JIEMEHTAMH BCECBITY
[CypeBuu 1984; Konobeesa 2006; Wunderlich 1985]. IIpoctip y cBimoMocTi apxaidHOi JIFOJJMHU
CIpuiiMaBcs SIK «y3arajbHEHE YsBICHHS NP0 MIUJTICHE YTBOPEHHS MK HEOOM Ta 3eMIICIO»
[KybpsikoBa 1997, c. 26], ne Bepx — 1e HeOo, a Hu3 — 3emuts [baxtun 1990, c. 24]. Xapakrepucruka
BEPTUKAIBHOTO MTPOCTOPY € MEHIII PO3TOPHYTO0, HIJK Y TOPU3OHTAIBHIN TUIONIUHI, JIe B OLTBIIOMY
CTYIIEH1 BIJI3E€PKAIOETHCS CBITOTIISAHA MOCIh ICHYIOUOT0 opsaAKy. Hampukma:

,Da kam der Engel sogleich vom Himmel auf die Erde“ [Deutsche Volksméarchen aus
Schwaben 1852, c. 137].

., Meister Pfriem trdumte in einer Nacht, er wire gestorben und befinde sich auf dem Weg
nach dem Himmel. Als er anlangte, klopfte er heftig an die Pforte “ [ Kinder- und Hausmérchen
1995, c. 728].

,,Der Holzhacher gehorchte, holte sein Kind und iibergab es der Jungfrau Maria, die nahm
es mit sich hinauf in den Himmel “ [Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 46].

HaBeneni mpukiaay cBiuaTh, o JUisl BepOarizallii IpoCTOPOBOTO MapaMeTpy «BEPTHUKAIL) Y
TEKCTaX HIMENbKHMX HAapOJHHX Ka30K HasBHI mpedikcu, 1mo 300paxyroTh pyx Bropy (auf-, herauf-,
hinauf-), a6o Buu3 (ab-, herab-, hinab-, unter-, herunter-, hinunter-). IlepemimeHHs mepcoHaxa
BiZIOYBAETHCS 3a BEPTUKAIBHOIO TPOEKIIi€r0 Bropy / BHu3. Hanpukiia:

,,Nun dachte der Hans: ,Wenn ich auf einen Baum kletterte, so kann ich die ganze Gegend
sehen. Vielleicht ist ein Haus hier herum.‘ Er Kletterte auf einen Baum und schaute “ [Deutsche
Volksmérchen 1946, c. 51].

,Dann kam eine Kluft, da brach der Erdboden unter ihm herunter, und es fiel in den
Abgrund “ [Deutsche Volksmérchen 1946, c. 83].

[IpoHVKHEHHS BHU3 Yy MiJA3€MHHUU CBIT, Ji¢ MEPCOHAX JIOJIA€ TEPEHIKOIU 1 TOBEPTAETHCS
Hazaj, BiI0YBA€ETHCS Yepe3 MIUIMHY, KPUHUIIIO:

., Als er iiber das Wasser hiniiber war, so fand er den Eingang zur Holle. Es war schwarz und
rufig darin,... “ [Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 194].

,,Da ging das Mdédchen zu den Brunnen zurtick und wusste nicht, was es anfangen sollte: und
in seiner Herzensagst sprang es in den Brunnen hinein, um die Spule zu holen* [Kinder- und
Hausmaérchen 1995, ¢. 169].

,Sie sagten ihm aber: ‘ei, so zerschlag ihn doch am Brunnen, da wird er schon
heruntergehen!* Das that er denn auch* [Deutsche Volksmarchen aus Schwaben 1852, ¢. 185].

Y Mekax HaBeJCHHUX MPHKIAMIB JaiecioBa 3 mpedikcoMm herunter e jekcuuHuM 3aco00M
BIJOOpaXX€HHsI CHUCTEMHU IPOCTOPOBUX BIJHOLIEHb, SKI Ha CIOBOTBIPHOMY pIiBHI MOIH(]IKYIOTh
3HAYEHHS [IECHIB 1 BIATBOPIOIOTH 1/1€I0 CHpPSAMOBaHOro pyxy uu nii. Pyx yropy abo BHU3
KOHKPETU3YIOTh HE JHIIe MpedikcH, ajne W MPUCIIBHUKUA Ta OOCTaBHHH, Pi3HI KOHTEKCTyallbHi
YTOYHCHHS, HAITPUKJIAI;

., Als er fort war, ging sie in dem Haus herum von unten bis oben und besah alles, die Stuben
gldnzten von Silber und Gold, und sie meinte, sie hdtte nie so grofse Pracht gesehen  [Kinder- und
Hausmaérchen 1995, c. 258].

., Da fiihrte er ihn iiberall herum, auf und ab, und lief3 ihn alle die Reichtiimer und prdichtigen
Kammern sehen “ [Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 66].

Sk cBimyaTh MPUKIIAIW, Y HIMEIIBKIM HApOIHIN Ka3Ili HassBHA O3HAKA 3aMKHYTOCTI, ITOB’s3aHa
3 B110OpakeHHM Y Hill Mi(OJIOT1YHOTr0 MUCIIEHHS. Y 3aMKHYTOMY MPOCTOPI HAPOAHOI Ka3KU iCHY€
KOPCTKA MPUB’A3Ka 0 BHU3HAUEHOTO MICIISI, MPOCTIP CIPUHMAETHCS SIK KOJIO, Y CEpeuHl SKOTO
3HAXOJIUTKCS cama Jitoya ocoba:

., Ich méchte noch dreimal mit meinem Pferd um das Schloss herum reiten, ehe ich sterben
muss “ [Deutsche Volksmarchen 1946, c. 45].
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,Als er zwélf Jahre alt war, wurde ihm das einsame Leben auf dem Felde zu langweilig und
er sprach:‘Ich gehe betteln, da verdiene ich auch mein Brod und komme zugleich in der Welt
herum ‘ [Deutsche Hausmérchen 1851, c. 184].

MoBHUM 3ac000M 00’€KTHBAIl MUKIIYHOTO a00 KOJOBOTO PYyXy € TO€IHAHHS JIECHTIB 3
npedikcoM UM...herum- Ta herum-, sKi OIHOYACHO TMEpelalTh JBa 3HAYCHHS: HAMpsIM
MO3HAYAETHCS 3a IOTIOMOTOI0 npedikca, a Ha croci0 nepemilieHHs BKa3ye OCHOBa jiecioBa. O1xe,
KOJIO B KOCMOTOHIYHIN CHCTEMi HIMEIIbKOTO €THOCY CIIPUHMAETHCS K OJIMH 3 HAHOUIBII BaXKIIMBUX
KOMITOHCHTIB BCECBITY.

VY TekcTi HiMEIbKOi HApOJHOI Ka3KH MPOCTOPOBI BiIHOIICHHS BKJIIOUYEHO 10 chepu MOBI,
SIKUI HaroJIolye y Takuil crocid Ha CBOTH MO3HIlii, CBOEMY MICII€3HAXO/HKCHHI. 30KpeMa, IMO3HIIis
MOBIISi MOTHBYETHCS KOMIIOHEHTaMH CKiIaaHuX mpedikciB hin Tta her, mo Biga3epKaaioTh
HaIpaBIICHHS PyXy y MPOCTOPI MO BiJHOUICHHIO J0 HHOTO. BUKOPUCTaHHS TaKUX €IEMEHTIB Y MOBI
HIMEIIbKOI HapOAHOI Ka3Ku (iKCYe MICIICIIOJIOKEHHSI MOBIIS, HOTO OayeHHS pyXy, MEPCHEKTHBY
CIPUHHSTTS MOBLIEM CY0 €KTa, IO PYXAEThCS:

,,Das Schneiderlein ging beherzt auf ihn zu, redete ihn an und sprach ‘guten Tag, Kamerad,
gelt, du sitzest da und besiehst dir die weitldufige Welt? ich bin eben auf dem Wege dahin und will
mich versuchen. Hast du Lust mitzugehen? “ [Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 144].

Otxe, 3a JONOMOIOK KOPEJISATHBHOTO KOMIOHEHTa hin pyx mo3HayaeThCcsi B CTOPOHY BiJ
mosis: in den Wald hinein (8 mic), auf dem Wege dahin (ua nuisixy). Kpim Toro, HOBUM, HEBiTOMUM
BUSIBIISIETHCSL TTYHKT MEPEMILICHHS, OCKUIBKH TOYaTOK PyXy 30Iira€TbCs 3 MO3HIIIEI0 MOBIS, OTXKE,
oMy Bike Bimomuii. KopenstuBHuI KOMIOHEHT her HaBMaku yBUPA3HIOE MEPEMILIICHHS B CTOPOHY
MOBIIS; TYT HEBIJJOME Ta HOBE OKPECIIOE MyHKT IMOYaTKy PyXy, KiHIIEBa TO4YKa 30iraerbcs 3
MMO3HI[I€I0 MOBIISI, TOOTO BOHA Bifoma:

,, Als er auf der anderen Seite des Waldes herauskam, stand da am Eingang ein Haus, wo die
Leute sich mit Tanz und Wein lustig machten ““ [Kinder- und Hausmérchen 1995, c. 190].

VY pesynbTaTi JIOCHiKEHHS (PAKTUYHOrO Marepiagy Oyino BCTaHOBJIEHO, IO 3 TPYIOIO
MIPOCTOPOBUX MPUIUMECHHHKIB TIOB’s13aH1 TaKi O3HAKH, SIK KOHTAKTHICTH / TUCTAHTHICTh 1 CTATHYHICTh
/ nuHaMi4HiCTh. Po3TamyBaHHsS mpeaMmera y MPOCTOPI BU3HAYAIOTh KOHTAKTHI MPUHMEHHMKOBI
KOHCTPYKLIi, TOJI K JIWHaAMIYHY JIOKaJi3allll0 XapaKTepU3ylThb IPOCTOPOBI BiAMIHKH. BoHu
BKa3ylOTh Ha IiepecyBaHHsA 0O0’€kTa Yy HpocTopi (BHU3/yropy, BIepen/Ha3zaj, HaBKOJIO) 1
NOEIHYIOThCS 3 iecioBamu pyxy (in den Brunnen hinein springen, auf den Berg klettern, iber den
Kirchhof gehen, auf seine Heimat gehen, um das Schloss herum reiten).

IlepcnekTHBH HayKOBOiI PO3BIIKK BOAYAEMO y MOJATBIIOMY JOCIIIKEHHI MOBHOTO BITOUTTS
(byHIaMEHTaJIBHOTO 3B’A3KYy IPOCTOPY 13 4aCOM, OCKIIBKH BOHH € B3a€MO3YMOBJICHUMH.
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([AninponemposcoKuil 0epicasHull YHiGepcumen HympiuiHix cnpae)

COLIO®YHKIIOHAJIBHI XAPAKTEPUCTUKHU AHIJIIMCHbKOMOBHO{
IHHOBAIINHOI JEKCUKH KOMIT'IOTEPHOI TEXHOC®EPH

CTarTIO IIPHUCBIYEHO JOCII/DKEHHIO COLIOMYHKIIOHAIBHNX XapaKTEPUCTUK aHITIIHCPKOMOBHOI IHHOBAIIHOT JIEKCHKH c(hepH KOMIT IOTEPHHX
TexHoyorid. [TomiOHI XapaKTepUCTUKN BH3HAYAIOTHCS IUITXOM 3’SICYBaHHS KOHKPETHHX EKCTPAiHMBATBHHUX (DaKTOPIB, IO 3yYMOBIIOKOTH
TosIBY, (DYHKIIOHYBaHHS Ta POMNOBCIODKEHHS IHHOBALIIMHMX 3aC00IB, sIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ul HOMIHALIil TOHATH 1 peatiid KoMl FoTepHOL
TexHOC(EepH B AHITIHMCHKIA MOBI. AHaji3 cOmio(yHKIIOHATPHMX XapaKTEPHUCTHK IHHOBAIIIHOI KOMIT'FOTEPHOI JIEKCUKH AHITHCHKOT MOBH
3MiHCHIOETHCS 3 OITISAY Ha KOHTEKCTH 1i pealbHOr0 BUKOPUCTAHHS.

Knrouoei crnosa: coyioghyHKYyionanbHi Xapakmepucmuxy, IHHOBAYINIHA IeKCUKA, AH2TIIICOKA MOBA, KOMN TOMeEPHA mexHocgepa.

Kmnie M. A. CommodyHKIHOHAIbHBIC XAPAKTEPUCTUKH AHIVIOA3bIYHON WHHOBALMOHHOM JIEKCHKH KOMIILIOTEPHON TexHocdepbl.
Crarbs HOCBSIIIEHA HCCIIEIOBAHHIO COLMO(YHKIMOHAIIBHBIX XapaKTEPUCTHK aHTIIOSA3bIMHON HHHOBAIMOHHOM JISKCHKH Chephbl KOMITHIOTEPHBIX
TexHoJoruil. [lomoOHBIE XapaKTEepUCTUKU ONPENCIIIOTCS ITYTeM BBUICHEHHS KOHKPETHBIX SKCTPAIMHIBAIBHBIX (DAKTOPOB, KOTOpBIC
00yCIIaBIMBAIOT MOSIBIICHUE, (PYHKIIMOHMPOBAHKE U PACTIPOCTPAHEHNE HHHOBAIIMOHHBIX CPEZICTB, UCTIONIB3YEMBIX JUII HOMMHAIMH MOHSITHH 1
Ppeanii KOMIBIOTEPHOH TEXHOC(EPHI B aHTTIMICKOM SI3bIKE. AHAIIM3 COIMO(YHKIMOHATBHBIX XapaKTEPHCTHK NHHOBAIIMOHHON KOMITHIOTEPHOM
JIEKCHKH aHTJIMIICKOTO SI3bIKa OCYIIIECTBILIETCS C yIETOM KOHTEKCTOB €€ PeaIbHOTO HCTIONB30BaHHL.

Knrouesvie cnosa: coyuodynkyuonansHuix Xapaxmepucmuxiy, UHHOBAYUOHHAS IEKCUKA, AHULICKULL 361K, KOMNbIOMEPHAs mexHocpepa.

Kizil M. A. Sociofunctional Characteristics of the English Language Innovative Lexicon of the Computer Technosphere. The article is
devoted to the investigation of sociofunctional characteristics of the English language innovative lexicon of the computer science sphere. Such
characterisitics are determined by means of clarifying of the particular extralingual factors that stipulate the emergence, functioning and spreading
of innovative means, used for nomination of the notions and realities of the computer technosphere in the English language. The development of
the computer technosphere itself, social changes that take place in the English speaking communities due to this development, its role in people’s
life, the priority of coding of notions and phenomena of the computer-mediated reality by means of the English language are considered to be
those extralingual factors that predetermine the development of the English language innovative lexicon of the abovementioned sphere. Its
innovative lexical units become means of nomination of different types and models of computers, software and computer programmes, mistakes,
spams, viruses, antiviruses, names of specialists, worked in the sphere of computer technologies, their kinds of professional activity, deeds and
actions. Innovative units are used for nomination of special places where computer equipment is produced.

The vast bulk of new words and word-combinations appeared in the English language due to the development and evolution of the Internet
sphere. The notion of the Internet sphere itself is very capacious and multifaceted. Constant changes that take place in the Internet sphere give
rise to numerous innovative means. English language lexical innovations become means of nomination of different web-portals, web-sites, web-
pages, web-advertisements, their characteristics and peculiarities of design. Some technical terms acquire new meanings due to the development
of the Internet sphere. Many innovative lexical units from the Internet sphere become multifunctional and used in other social and
communicative spheres as well. The sociofunctional characteristics of these units are determined with regard to the contexts of their real usage.
Key words: sociofunctional characteristics, innovative lexicon, the English language, computer technosphere.

Hanpukinni XX — nouatky XXI cronite cdepa KoMI'TOTEpHUX TEXHOJOTINH CTa€ OJHUM 13
TOJIOBHHMX JKEpeNl MOTMOBHEHHs aHTJINHChKOI MOBHU 1HHOBAIIMHMMH OAMHHUISIMU. Y i cdepi
MOCTIHHO BIAOYBAIOTHCS 3MIHM: BIOCKOHAIIOIOTHCS Ta CTBOPIOIOTHCS HOBI  KOMI'IOTEPH,
KOMIT'IOTepHE Ta KOMYHIKaIliiiHe oOlagHaHHs, 3'SBISE€THCS HOBE MPOrpaMHe 3a0e3MeUeHHs, Horo
Moaudikarli Tomo. Y 3B’ 53Ky 3 IIUM 3’ SIBISIETHCS BETTUKA KIJTbKICTh HOBUX TOHSTH, SIKI TOTPEOYIOTH
MOBHOTO TTO3HAYECHHSI.

AHTTICHKOMOBHI ~ IHHOBAIlIHI ~ OAWMHUIN  KOMIT'IOTEpHOI TexHochepu € 00 €eKToM
3alikaBieHHs 0aratbox BiTum3HsHUX [3aruwmii 2001; Jlaze6na 2013; MaxavamBini 2013; YupBoHuii
2010] 1 3apy6ixuux diarBictiB [Kapamerzoa 2003; Ceirtaukosa 2011]. [Ipote comiodyHKITIOHATBHI
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XapaKTePUCTUKU LIHOTO IIapy JIEKCUYHOTO CKJIAaAy aHIJIiChKOI MOBU Ie i 1o Temep He Oyio
JOCTIIKEHO HUMH, UMM i 3yMOBJIEHA MeTa JaHOi CTATTi. [i 3aBAaHHSA TONATAIOTh Y BCTAHOBJICHHI
KOpeJAIii MK HAyKOBO-TEXHIYHUMHU Ta COIIaIbHUMHU (DaKTOpaMH PO3BUTKY O3HAUCHOI TeXHOChepH
Ta IpOLECAMHU IIONOBHEHHS CIOBHUKOBOIO CKJIaJy OJWHULSAMM Ha IIO3HAYEHHs 11 IIOHATH B
AHTIJIIMCHKIA MOBI, BUCBITJICHHI pOJi KOHKPETHUX HAyKOBO-TEXHIUYHHUX 1 COIllaJIbHUX YMHHUKIB y
IHHOBAIITHUX TPOIecax JIEKCHYHOTO CKJIaly aHTJIIMCHKOI MOBU CepH KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOT1MH.

OTxe, 00’€KTOM JAHOI CTAaTTI € JEKCHUYHI 1HHOBail, Kl BUHUKIM B aHDIiHchKii MoBi XXI
CTOJIITTS y 3B’SI3KY 3 PO3BHTKOM 1 MiHECEHHSIM o3HaueHoi cepu. Ilpeamerom craTTi BUCTYNAIOTh
colio(yHKIIOHAbHI XapaKTePUCTUKHU BU3HAYEHOTO KOPITYCY JIGKCUUHUX OAUHHUIIb.

[Ipo mocTiiiHUi pPO3BUTOK cepr KOMII'IOTEPHHX TEXHOJOTH  CBIAYUTH HE TUIBKH
3acTapiBaHHS caMoro ciioBa COMPUter, aje i mosiBa Oe3iyi HOBUX CJIIB Ha IIO3HAYEHHS, TaK
3BaHUX, «HOBITHIX KOMI'IOTEpiB», 30Kpema: tablet computer — €NEKTPOHHUU IIJIAHIIET i3
cerncopuuM expanoMm; phalbet (Bix «phoney— menegpon ta «tablety — nranwem) — cmaprdon i3
CEHCOPHUM €KpaHOM, pO3MIp SKOrO 3HAXOAWUTHCS MK pPO3MIPOM THUIIOBOTO CMapTQoOHY Ta
IUIAHIIIETHOTO ~ KOMITIOTepa; Communicator — KHINCHbKOBHH MEPCOHATBHUN  KOMI'IOTED,
JONIOBHEHUH (yHKIIOHATBHICTIO MoOinmeHOTO Tenedony, UMPC (Big «ultra-mobile personal
computer») — MiHIaTIOPHUH KOMITHOTEP, PO3MIp SIKOTO € JEHI0 CEpPeAHIM MDK IUIAHIIETHUM 1
kumenbkoBuM [IK Ta sikuii BHKOHye Maibke Bci Ti omeparii, oo i 3BHYalHUI KOMH'TOTEp;
smartphone (mocn. posymmuuii meneghon) — MoOiTbHUN Teae(OH, TOMOBHEHUH ()YHKIIIOHAIBHICTIO
MEPCOHAJIBHOrO KoMmIT'toTepa; pocket communicator — mpuiaja, sKuid sIBIsS€ COOOK IMOETHAHHS
BIIACTHBOCTEH «TEJIEKOMYHIKATOPa» 3 MiHIaTIOPHUM KOMIT'FOTEPOM.

3'IBNSIOTHCS TAKOK HOBI OIMHHUIII HOMiHALIi BUMIpYy KOMITIOTEPHOI MMaMm'siTi, 10 BKa3ye Ha
MOJJIMBICTh 30UTBIICHHS ii MOTY)KHOCTi, HaNpUKIAA: yotabytte — cenTuOaiT, ONUHULS BUMIPY
KibKocTi iH(popMartii, o gopiBHioe 1027 Gaiiram, brontobyte — GponTobaiT, 1024 centubaiir, 1o
nopisHtoe 1.24 * 10727 Gaiitam.

Sk cBiguaTh MPUKIAIM, 1HHOBAIIMHI OAMHUII, IIO CTAlOTh 3aco0aMu HOMIHAIi Cy4acHOi
KOMIT'IOTEPHOI TEXHIKH, MOXXYTh MICTUTH B CBOEMY 3HAUCHHI Ha3BH I BUPOOHUWKIB 1 TEXHIUHI
XapaKTepUCTHKH, 30kpeMa: Wintel (Windows + Intel) — xomm'toTep, Ha 0a3i MpouecopiB Koproparii
Intel, mo npatroe mix ynpasniHHSIM oneparliiiHoi cucremu Windows; Mactel (Macintosh + Intel) —
KoMmn'loTep, Ha 0a3i mporecopiB kopropaiii Intel, mo mnpamtoe mig yrnpaBiiHHAM onepariitHol
CHUCTEMHM Ta MporpamHoro 3abesnedeHHs Macintosh.

Bimznauaemo, 110 Ha3BU KOMIT'HOTEPHOTO Ta KOMYHIKAliifHOTO oONajJHaHHS, BiAOWUTI B
IHHOBAILlIMHUX OJUHUIAX, MOXXYTh CTBOPIOBAaTHCS 3a AaHAJIOTIEI0 3 Ha3BaMHU KOMMAHIA ix
BUPOOHUKIB, Hanpukinazn: CrackBerry — koMI’1oTep, BUTOTOBJIEHUH KommaHielo brnexbepi; ocoba,
sIKa KOPUCTYeThCs TiTbKK TakuM komi rorepom (In Washington and elsewhere, the devices are
referred to as 'CrackBerries' because of their addictive quality. Philippe Reines, a 34-year-old
Democrat who works on Capitol Hill (and who coined the term 'blirting’, for BlackBerry flirting),
said he went through severe withdrawal after finding that Martha's Vineyard lacked BlackBerry
reception. — The New York Times, May 30, 2004).

Kanajcpka kommaHis-BUpoOHHK cydacHol TexHiku BlackBerry, nocuts momysnspHa sik y camiit
KpaiHi, Tak i 3a 1l Me)xaMu, OTpUMalia CBOK Ha3BY BiJ Ha3BW mepiioro komyHikaropa BlackBerry,
Npe/ACTaBIeHOr0 B KpaiHi B 1997 pori cBoero kommaHiero-npadbatbkoMm Research in Motion
[Frauenfelder 2013, c. 174]. Ilepmi KOMyHIKaTOpH BUTJISIIAIN SIK TTEHDKEPH 3 BEIMKAM €KPaHOM, a
iX OCHOBHOIO (QyHKIi€0 Oyrno KoproparuBHe crinkyBanHsi. CydacHi cmaprdonu Blackberry
HaJal0Th MOXJIMBICTH TIPAIIOBAaTH 3 EJIEKTPOHHOI0 TOMTOK, SMS, 103BOJISIOUM  TaKOX
NeperiasaaTi 1HTEepHEeT-CTOPIHKH, a TaKOX IMPAalloBAaTH 3 1HIIMMH BinganeHUMH cepBicamu [Hocos
2006, c. 69].

JKBaBuii iHTEpec 1O KOMIT'FOTEPHOT TEXHIKH, 3BUUKA 10 OHOBJIEHHS KOMII'FOTEPIB, MPUAOaHHS
BJIOCKOHAJICHUX MOJIENEH, 1110 1CHY€E, 30KpeMa, y 3HauHO1 KuibkocTi rpomasH CLIA, cnpuunnmmm
MOSIBY B KpaiHi IHTEHCUBHOT'O PEKJIAaMYBaHHS THX MoJiesieil KOMIT'IOTepiB, po3pO0ICHHS SAKUX ILEe 10
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KiHI He 3aBepiieHe. [1po e, 30kpema, CBITYNTh BAHUKHEHHS Ta MOMIMPEHHS JISKCUIHOT 1HHOBAITIT
marketecture — HOBa MOJIEIb KOMII'IOTEpa, SIKYy IHTEHCHBHO pPEKJIAMYIOTh XOdYa BOHA IIE HE
3aBepmieHa (The Advanced Micro Devices and Intel debate, always a heated one (er, sorry), has
come to the fore after the launch of AMD's Athlon XP last week. With it comes the marketecture
hype that outright processor speed isn't everything, and good luck to them if it proves to be
the case) [InfoWorld, Oct. 15, 2001].

PexnmamyroTh TakoX 1 MPOAYKIIIIO MPOTPAMHOTO 3a0€3MEUCHHS, sIKa TIJIbKH PO3PO0JIsSEThHCS, a Ti
(¢parMeHTH y BUIJISAL ClAiIiB TOKa3ylOThCS Ha mpe3eHramisx. [lo3HaueHHs Takoi MPOmYKIi
BiZOyBa€THCSA 3a JOMOMOIOK0 iHHOBaiiHOI oqunuii Slideware, nanpukian: All this may sound like
a description of ‘slideware’ — those glowing overhead presentations given by software salesmen
that rarely deliver what they seem to promise [The Economist, April 14, 2001]. Ilocrymose
MIPOHUKHEHHS 1 BIPOBA/PKEHHSI HOBUX BHUJIIB TEXHIKU B YCi raiy3i CyCHiJIBHOTO JKUTTSI OTPUMYE B
aHITChKiM MOBI Ha3By — techno-creep.

[TocriiiHe OHOBIEHHS KOMM'IOTepHOI Oasm, ii amapaTHOTO YCTaTKyBaHHS, IPOrPaMHOTO
3a0e3neyeHHsl, HOBHX IMPOrpaM, pO3POOJIEHUX, Y TOMY YHCHI, 1 AJii MOOUIBHHX TenedoHiB,
MIATBEPKYE BEIMKA KUTbKICTh IHHOBAIlIWHUX OIMHMIIb, IO 3'SBISIFOTHCS B aHTJIIACHKIN MOBI1 JUIs
ix mo3nauenns, Harnpukiaaa: ad blocker — mporpama, po3po6iena ais 3anobiranHs MOsABI peKJIaMHu,
o 3'sBisieTbest Ha BeO-cropinii (Mozilla launches Focus, a new ad-blocker for iOS [The Verge,
December 8, 2015];

- adware — cmeriagpHa mporpama i pekigaMu depe3 [HTepHeT, 0COOJIMBO ISl «OKHBHX
pexnmamuux ponukis» (The alien programs extend well beyond viruses and worms to new categories
known as spyware and adware) [Austin American-Statesman, Sept. 4, 2003];

- mobisode (mobile + episode) — kopoTka mporpama 4u i ypUBKH, SKi MOYKHA [TOJUBUTUCS HA
ekpani MmoOipHOTO Tenedony (Cuse said the mobisodes, about 90 seconds each, will give hardcore
Lost viewers more information that they probably weren't going to get through the show itself [The
Toronto Sun, June 16, 2007];

- MoSoSo (Mobile Social Software) — mporpama, 0 103BOJISIE BHKOPHUCTOBYBATHCS
MOOUTHHUM TeJePOHOM ISl TOTO, 1100 3HAWTH JIF0/IeN Ta MOCHUIKYBAaTUCS 3 TUMH, XTO mepedyBae
nopsin (MoSoSos are the mobile equivalents of online social networks like Friendster and LinkedlIn.
They help users find old friends, or potential new ones, on the go. Typically, users set up a profile
listing interests, hobbies and romantic availability. They also state what kind of people they’d like
to meet. Because the service is tied to a mobile device, it knows when people with similar interests
are near each other [Wired News, March 8, 2005];

- SoLoMo — mporpama st MOOUTEHOTO TelieOHY, 110 JT03BOJISIE KOPUCTYBATHUCS COIIATEHUMHU
MepexaMH Ta Hajae JaHi npo micie posramyBanss (One of the panel moderators at Social-Loco
cited a term coinage by noted Silicon Valley investor John Doerr that’s more useful to
understanding what Google is up to than the concept 'social’ alone: SoLoMo, or social + location +
mobile) [InformationWeek, May 6, 2011];

- scalper-bot — mporpama, po3pobieHa Ui KyIiBii Ta MPOJaKy KBUTKIB Ha KOHIIEPT, LIOY,
posBakanpHUX mporpam Tormro. (Von Ahn wrote a program that generates four random letters and
numbers, distorts them, and places them on a fuzzy background. Type in the four characters
correctly and you're in. Von Ahn dubbed his invention the Completely Automated Public Turing
Test to Tell Computers and Humans Apart — or Captcha — and when Yahoo began using it, the
spambot problem was greatly reduced. Soon, Ticketmaster was using Captchas to keep scalper-bots
at bay, and AOL and Microsoft adopted them to protect their email systems) [Wired, July 1, 2007].

[HHOBAITIHHI OJTMHUIII TAKOX CTAIOTh 3ac00aMU HOMIHAIIIl BU/IIB KOMITFOTEPHUX TTOMUJIOK, SK1
MOCTIHO 3'SBISIFOTBCS B 3B'A3KY 3 PO3BUTKOM IMPOTPAMHOro 3abesmeueHHs: bohrbug — Second,
although Heisenbugs may constitute the majority of software faults in some environments, our
experience indicates that many network failures resulting in extensive system outages have been
caused by rarely triggered Bohrbugs. As an extreme example, 99% Heisenbugs may contribute only
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1% of total down time because they can be easily bypassed, while the remaining 1% Bohrbugs may
cause 99% of total down time — IEEE Transactions on Computers Vol. 46 (10), October 1, 2000,
heisenbug — Building concurrent systems is hard. Subtle interactions among threads and the timing
of asynchronous events can result in concurrency errors that are hard to reproduce, and debug.
Stories are legend of so-called 'Heisenbugs' that occasionally surface in systems that have
otherwise been running reliably for months. Slight changes to a program, such as the addition of
debugging statements, sometimes drastically reduce the likelihood of erroneous interleavings,
adding frustration to the debugging process [8thUSENIX Symposium on Operating Systems
Design and Implementation, October 8, 2008].

[HHOBaIIIIHE TO3HAYEHHS! OTPUMYIOTh BUIH CIIaMiB, HAITPUKIIA:

- empty spam — But throughout last spring and summer, many e-mail users reported that their
literary spam was arriving without any attachments or sales pitches; it was just text, harmless and
sometimes fascinating. Bloggers and even the Jargon Watch column in Wired magazine, which
termed the phenomenon ‘empty spam’, seemed charmed by it [The New York Times, December 10,
2006];

- spim — Marketers have never seena medium they didn’t want to exploit. So it is that spam has
come to instant messaging-yielding IM spam, or spim. It’s been around a few years, but only in the
past few months has it reached the threshold of disruption [Information Week, January 19, 2004];
doorway scam — The same is true for the trick known as ‘doorway scams' This method involves
constructing the site so that the content will appear high on the search results. For example, a
search on 'livestock' may result in a 'hit' list with a porn site on bestiality [McFarland, May 8,
2007]; web cramming — The FTC said that in a web cramming case, one defendant, not immediately
identified, will return more than $3 million to consumers [The Vancouver Sun British Columbia,
November 1, 2000]; HOBi BH1 KOMITIOTEPHHUX BipyCiB, @ TAKOXK MPOrPaMH, 1110 PYHHYIOTh CHCTEMH
Ta PO3CUJIAIOTH BIPYCH, HAIPUKIIAI:

- malware — Technological old timers — that is to say, those of us who were computing before
the advent of the Internet — remember when getting your system infected by malicious software, or
'malware’, was actually relatively difficult [PC Magazine, May 8, 2001]; targeted Trojan horse —
Banks, too, need to put in similar monitoring systems to score every single activity for risk,
particularly at a time when phishing, pharming and targeted Trojan attacks are becoming more
common, he says [Computerworld, November 7, 2005]; Friends and Family virus — yeah, buddy of
mine just had his OSX machine hacked yesterday ... sent me and about 50 other coworkers, friends
and family virus linked AIMs [TalkBass, December 13, 2009];

- digital pathogen — Digital pathogens spread so quickly, however, that even the most diligent
patchers could be at risk. At a security symposium last August, Mr. Staniford and two co-authors
presented "How to Own the Internet in Your Spare Time', which described a computer simulation of
a worm attack. The worm in the simulation attacked machines that had been selected earlier as ripe
targets, instead of randomly probing the Internet. The simulation found that within 15 minutes, the
worm would have infected more than nine million machines. Mr. Staniford called it the Warhol
worm, a nod to Andy Warhol’s famous line about fame [The New York Times, September 7, 2003];
aHTuBipycHi nporpamu (Availasoft, Avertive, Microsoft Security Essentials i 1.1.).

B anrmilicekiif MOBI 3'IBII€THCS BENMKA KITBKICTh IHHOBAIlIMHUX 3ac00iB HOMIHAIMIT (haxiBIliB
KOMIT'IOTepHOI Taimy3i. Taki oAMHUII € Heo(IiiHUMH 3acob0aMu iX IMO3HAYeHHS, HAIpPUKIAL:
brogrammer, computer nerd, cyberguru, cybernerd, geek, supernerd, technogeek, technoguru,
technopundit, technonerd, technosavant, ubernerd. HoBiTHi oaWHHMIII BHCTYNAIOTh TAaKOX
o(iniiHUMH 3ac00aMU MTO3HAUYEHHS KOMIT'FOTEPHUX Mpodeciii B aHTTIMChbKiM MOB1, HAPUKIAL:

- knowledge engineer — nronuHa, sika 30upae iHPOpMAIliFO Ta IHKOPIOpPYE ii B KOMITIOTEpHI
Iporpam, 30Kpema, Taki, K eKCIepTHI CUCTEMM Ta CUCTeMHU 0oOpoOsieHHs mpupoaHoi mosu (But
now dozens of technology start-ups are commercializing linguistics research, and competing to hire
the relatively small pool of specialists on the topic, which isn’t even taught at many U.S.
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universities. Suddenly, linguists have their pick of jobs as lexicographers, ‘knowledge engineers’
and ‘vocabulary-resource managers [The Wall Street Journal, May 30, 2000];

- information tamer — CHCIIATICT 3 PO3POOJCHHS Ta HAMCAHHS TEXHIYHOT HqoKyMmeHTarii (In
the United States, there are now highly paid professionals charged with translating obscure
technical language, although we are not greatly filled with hope about the chances of their success
as even their job description charters dangerously murky linguistic waters. They are called
‘information tamers', or ‘information designers', and they are the new wave of corporate language
mangler wranglers. The necessity for their very existence proves that the war is far from over [The
Southland Times, March 16, 2002].

[HHOBaLISIME TTO3HAYAIOTHCS 1 Ail ¢axiBIiB, Hanpukian: doorknob rattling — On April 29,
system administrators detected a ‘doorknob rattling incident' in which an interloper unsuccessfully
tried to enter and retrieve account information from Chretien’s Web server, the latest in a string of
occurrences detailed in the records [Calgary Herald (Alberta, Canada), December 3, 2000]; ...rain
dance — used for any desperate action taken to correct a problem and originally used for computer
hardware — reseating circuit boards, reconnecting cables, etc. — as if that will magically fix an
awkward bug [Daily Record, November 4, 2000].

[HHOBaLIMiHI ONMHUII TAaKOX CTalOTh 3ac00aMK HOMiHAIIM MICIlb, B AKUX BiJOYBa€ThCs
PO3pOOJICHHST Ta BUPOOHHUIITBO HOBOTO KOMITFOTEPHOTO Ta KOMYHIKAIIMHOTO OOJIaHAHHS, HOTO
MIPOTrpaMHOTO 3a0€3MEUYCHHS 1 T. 1H, HAIPUKIIA;

- cyberpark — kibGepmapk, BearKa TEPUTOPis, Ha SIKIH CKOHIIEHTPOBAHO «XaW-TEK» KOMIIaHIii,
TEPUTOPiss BUCOKOTEXHOJIOTTYHUX KOMYHiKamii, Hampukiaaa: A senior government official, B. V.
Naidu, said on Friday that the Department of Electronics’ Software Technology Parks of India will
set up a ‘cyberpark’ to promote the growth of small and medium enterprises. 'The cyberpark will
help hundreds of small and medium businesses make use of state-of-the-art communications and
other facilities for developing software,” Mr. Naidu said [Journal of Commerce, April 7, 2000];

- technotorium — TexHidHa mabopaTopis, B SIKili pO3pOOJIAIOTHCS HOBI BUIM KOMIT IOTEPHUX
TEeXHOJOTiN; nerdistan — MICTEUKO, TMEPEAMICTS, B SKOMY 30CEpEIKYIOThCSl IMPOBIIHI
BHCOKOTEXHIYHI Tajy3l HPOMHUCIOBOCTI, SKE€ 3acelieHe IEepPeBaXHO TEXHIYHUMH CIeliaticTaMu
BHCOKOT0 KJacy; Siliconia — meHTp mianpueMcTB cydacHoi iHopMaIliifiHoi TeXHIKH (3arajibHa Ha3Ba
Big Silicon Valley); Silicon Hills — nentp enexkrponnoi texniku B mrati Texac; Silicon Mountain
LEHTp MiIMTPUEMCTB cydacHOi iHpopmauiitHoi TexHiku B mtaTi Konopamgo (CILIA).

Jns mo3HadeHHS 00'€qHAHHS «Xal-TeK» KOMITaHIN, SKI BBaXKAIOTHCS OJHUMH 13 HAMOUIBII
BIUIMBOBHUX Yy CBIiTi, 3'siBiseTbcsi Takok akponiMm GAFA (Bim Google, Apple, Facebook, and
Amazon), nanpuknan: There’s a new word: GAFA. It’s an acronym, and it has become a shorthand
term for some of the most powerful companies in the world — all American, all tech giants. GAFA
stands for Google, Apple, Facebook, and Amazon [Quartz, December 1, 2014].

Axmo B 90-x pp. XX CTONITTA NO3HA4YEHHS PO30DLKHOCTEH B COLIAIbHO-EKOHOMIYHOMY
cTaTycl JIOJeHd, SK1 BOJIOAUIM CYyYacHOI0 TEXHIKOK, Ta TaKHX, IO i He Mayd, BIAOyBaJOCS 3a
J01IOMOror0 ouHHUIL Cyber-inequality — kibepHepiBHICTH, COMPUtEr gap — KOMIT FOTEPHUI PO3PHB,
TO HUHI TOMIOHWI cTaTyC BH3HAYAETHCA IHHOBaIliHUM cioBomonyueHdsm digital divide,
Hanpukian: This is the digital divide, now more than a decade old, a rarely discussed schism in
which the unconnected are second-class citizens. In some parts of this so-called Internet ghetto, the
screech of a telephone modem dialing up to get online is not uncommon. And with dial-up, YouTube
is impossible to use [The Washington Post, July 23, 2007].

Ha mouatky XX CTONITTS BKa3aHa OJMHHIIL OTPUMYE TaKOX 3HAYEHHS «IIpipBa MiX
OaraTMu, KOMIT IOTEPH30BaHUMHK 1 OiHUMHU KpaiHamy», Hampukiaa: Many people worry that the
'digital divide' is unbridgeable. Rich countries grow richer from their high-tech industries, which
allow them to invest in the next generation of high-tech products. Poor countries, excluded from
such opportunities, fall even further behind [The Economist, Nov.10, 2001].
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Ha crorognimmuiii gens Bxe He Tutbku B CIIIA, BenukoOputanii, fAnonii, ane W iHINX
KpaiHaxX CBITY TOBOpSTH IpO riiodanbHy KoMm'torepu3anito (global computerization), a Takox mpo
ICHYBaHHSI TaKUX TOHSATh, K KIOepKynbTypa (cyberculture) — HOBa 3a (OpMOIO 1 3a 3MICTOM
KyJIbTypa B CYCHUIBCTBI, SIK€ MPAaKTUYHO B YyCiX cepax >KUTTI BUKOPUCTOBYE KOMIT IOTEpHi
TEXHOJIOTII, KibepeTrKka (Cyberethics) — HOBI MOpaIbHO-ETHYHI HOPMH, SIKI BUHHKAIOTh Y 3B 3Ky 3
KOMIT FOTE€PU3ALlI€I0 CYCIUIBCTBA.

Y XXI cromitti [HTEpHET, KOMITFOTEpH Ta KOMIT'FOTEpHE 00JIaTHAHHS CTAIOTh BXKE HE TUTbKH
«HanOaHHsAM» Mosonux — nudposoro nokominus (digital generation, Generation D), nokosniHHs
Inrepuety (Net generation,N-Gen), xi6epriokosiaas (Cybergeneration), mokoiHHS iHTEPHETIBCHKOT
exoHoMiku (dot-com generation), Tak 3BaHUMU, CKpHHEHKEepaMu (screenager — a young person
who has grown up with, and is therefore entirely comfortable with, a world of screens, particularly
televisions, computers, ATMs, cell phones, and so on), ane it niTHix mozeii. Ix craBaenHs 10 HOBOI
TEXHIKU 3HaYHO 3MIHIOETHCS.

Sxmo B momnepenHe ACCATWIITTS 3HAYHA KUIBKICTh JroIed  cTpaxkaana KidepdoOiero
(cyberphobia) uu Texnodobicro (technophobia), To B ocTaHHE JECATUIITTA Pi3KO 3pOCTAE KIABKICTH
JONEH BIKOM IMOHAJA M'STACCATH M'STH POKIB, SIKi aKTUBHO KOPHCTYIOTHCS MEpexero IHTepHeT.
Takux nrojeil Mo3Ha4YaOTh B aHIUIIACHKIH MOBI cioBocrnonyuernsm Silver surfers: The number of
people older than 55 using the Internet in the UK has increased by nearly 90 per cent from 2001,
according to a new survey from NetValue. More than 2m people 55 and older were regularly
accessing the internet in February, accounting for 13 per cent of the total home UK online
population. The UK has one of the highest percentages of 'silver surfers' in Europe, surpassed only
by Sweden with 17.4 per cent and Denmark with 16.3 per cent, while this age group accounts for
only 3.5 per cent of Spain's home internet population [Europemedia.net, Apr.4, 2002].

AHani3 $akTUYHOTO Martepialy J03BOJIsI€ 3pOOUTH BHUCHOBOK, 110 HAHOUIBII YUCIEHHUMH €
iHHOBAIIil, SIKI BUHHKJIM Ta MPOJOBXKYIOTh BUHUKATH B XXI CcTOMITTI A7 HOMiHamii peanii Ta
MOHATH IHTEpHET-cepH Ta Tak 3BaHOI cepH (ceKTopa) BUCOKOTEXHOIOTIUHMX KomyHikarii (high
tech communication sector), sky BBaXaloTh «OpraHiYHHM MOPOKCHHSM 1 IPOJOBKEHHIMY chepu
KoMIT'toTepHuX TexHounorii [Frauenfelder 2013, c. 152].

[TousTTs «iHTEpHET-CcPepay» € ayKe €MHHMM 1 OararorpaHHUM, IO BKJIIOYAE HE TUIBKU
«TEXHIYH1», ajie i 6e3/14 1HIIMX MOHATH 1 peatiid, NoB'a3aHuX 3 iHIMMHU chepamiu. [locTiiHi 3MiHH,
o BiAOyBarOThCS B O3HaueHid cdepi, 1i PO3BUTOK BHUKIMKAE IMOSBY 1HHOBALIMHUX 3ac00iB
HoMmiHarii. Came eKCTpalmiHrBaJIbHUN (DAKTOp € BHU3HAYATBLHUM y PO3BUTKY KOPIYCY HEOJIEKCUKU
Ha TMMO3HAYEHHs MOHATH iHTepHeT-cepu. Tak, HampukiIam, cama mMepexa [HTepHET, sika BXke Mae
tpaaumiiiai Hazeu (Internet, World Wide Web, Web, web, www), orpumye B aHTIiCBKiii MOBi
1HHOBAIllI{He Mo3Ha4YeHHs: Evernet — Mepexa, 0 AKOi MOXKHA 3aBkau npuegHatucs. Y 2005 poui
3'IBIISIEThCS TakoX iHHOBarliiiHa omunumiy Intelnet (intellect+internet), to6to «IHTEpHET MIs
inTenextyamiBy (InteLnet is an intellectual response to the challenge of the expanding electronic
universe, an attempt to connect on intellectual levels those cyberspaces that can be connected
electronically and to bring the humanistic ‘'message’ of the Internet in line with electronic media)
[Technology Review, Oct. 12, 2005].

[HHOBaIIfTHOTO 3HAYeHHsT Ha0yBa€ W JIEKCHYHA OAMHHUIL computational grid, o moxoauTh
Big Tepmina grid computation, skuii BUHMK y cdepi 00UMCIIIOBANTBbHOI TEXHUKI 31 3HAUYECHHSIM
«epuo-obuucnosanusay (Bl aHTi. grid — penriTka, Mepexa) — popma po3noAiIeHHs] 00UNCITIOBaHb,
B SKIH «BIPTyaJbHUNA KOMIT'IOTEp» MPEACTABICHO Y BUIJISAI KJIACTEPiB, MOB'I3aHUX MiX c000I0 3a
JIOTIOMOTOI0 MEpeXki TeTepOreHHUX KOMII'FOTEPIB, SIK1 MPALIOIOTh JJ1si 00pOOJIEHHS BETUKHUX MacHUBIB
JAHWX 1 BUPIMIEHHS 1HIIUX 3aBAaHb, 10 MOTPEOYIOTH BUCOKOI MPOAYKTUBHOCTI. Ha choroaHimIHIii
JIeHb CIIOBOCTIOMydeHHs: computational grid oTpumano 3HadeHHsS BeIWKa KiIbKICTh KOMIT'TOTEPIB,
00'€/THAHUX IHTEPHET-MEPEKEI0, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS BUPIMIEHHS TEBHUX CKIAIHHUX
3aB/laHb (HaNpUKIIad, y Koproparii).
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Bka3zany iHHOBalIliHY OJIMHUII0O MOXHA BBAXAaTH «PETPOHIMOM» — HOBHUM IO3HAUYEHHSM BKe
BIJOMOT0 00'€KTa y 3B'SI3KY 3 MOSBOIO MOT0 HOBUX PI3HOBHIIB i HEOOXIAHICTIO TUM CaMHUM OLTBII
YiTKOI'0 PO3MEXKYBaHHS cTaporo Tta HoBoro mousarts [Safire, c¢. 22]. 3a3Hauumo, 1m0 iHHOBAIIiHHI
OJIMHMIII 3'ABISIIOTHCS Y 3B'A3KY 3 MOSBOIO HOBUX HPUCTPOIB, LIO JO3BOJSIOTH NMPHUETHATUCS IO
BCECBITHBOI Mepexki I[uTepHer (Hampukiam, residential gateway — ngomamiHiidi OpHCTpii, 110
3abe3neuye MBUAKUI JOCTYH O Mepexi [HTepHEeT 1 Hajjae MOXIIMBICTh BCTAHOBUTH MapUIpyT JJIs
OTPUMAaHHS IaHUX Ha KOMI'IOTEP, TEJIEBI130p, CTEPEO).

AHTTICPKOMOBHI 1IHHOBAIIT CIYTyIOTh TaKOX 3aco0aMu HOMiHalii BUAIB BeO-1IOpTaliB, BeO-
caiTiB, Be€O-CTOPIHOK, BEO-0OTOJIOMICHD, iX XapaKTEPUCTUK 1 OCOOIMBOCTEH MTU3aiiHy, HATPUKJIIAI;

- voice portal — Boiic-tiopTai, rosocoBuit moprai (Voice portals are in their infancy, but when
they're at their best, they allow you to navigate sites by voice alone, using both voice-recognition
and voice-synthesis techniques. At their worst, they re frustrating and can have comical foibles. For
instance, one site interpreted a cough as a request for the weather in Beirut [ZDNet AnchorDesk,
July 12, 2000];

- Googleverse — Be6-caiiTi, TeMaTHYHI HOBHHH Ta 1HII MaTepiaid, 3apEeCTPOBaHi B CHCTEMI
nomyky «['yri», a Takok TOBapH, MOCAYI'M Ta TEXHOJOTri, moBs3aHi i3 cucremoro «I'yrm» (In
essence, this searchable storehouse of user-contributed material reverses the usual order of things
in the Googleverse) [The Washington Post, Nov. 17, 2005];

- horizontal portal — caiT IHTEpPHET-MIOPTANTY, SKHI MPOIMOHYE MIMPOKHUM CIEKTp iHpopMarii
ta mocayr (Sites like Excite, Netcenter, and Yahoo! appeal to a much broader audience base and
are considered horizontal portals) [PC Magazine, March 1, 2000];

- DWS (Dynamic Website Page) — nuHaMi4HHN CalT, TOOTO CalT, IO CKIANAETHCA 3
JUHAMIYHUX CTOPIHOK — MIabI0HIB, KOHTEHTa, CKPUMTIB TOIIO, SIK1 3'ABISIOTHCS Y BUTIISIII OKPEMHX
daiinis (A client-side dynamic web page processes the web page using HTML scripting running in
the browser as it loads) [PC Magazine, July 1, 2007];

- cornea gumbo — BeO-CTOPiHKA, OTOJIOMICHHS, TIEPETIPOCKTOBAHI, CILTyTaHi, sIKi € 3MIIICHHIM
bap6, mpudris, 306paxens (Folks who love splashy images and page layout may think of the
oversized Inside the publishing revolution: The Adobe story as ‘eye candy' or 'cornea gumbo’, while
those with a text-oriented bent may say that the images overwhelm the content) [Technical
Communication, May 1, 2004];

- cobweb page — BeG-cropinka, sika He oHOBIIOBatacs noBruil yac (Okay, okay...so I ran a
teensy bit longer between updates than | planned. (If I'd gone any longer, I'd have to start calling
this my cobweb page) [InfoWorld, April 26, 2001];

- pop-under — crMBaKOYa CTOpIHKA, IO MICTUTh PEKIaMy Ta BiIKPUBAETHCS Ha 3aJHbOMY
dboui (Tilting toward the obnoxious is a new format dubbed the ‘pop-under’ that hides behind your
Web browser’s main window and surprises you when you try to close the browser. Pop-under ads
hawking a ‘Tiny Wireless Video Camera’ were shown so many times last month that X10.com, the
camera maker, was the fifth most heavily trafficked site on the Web, according to Jupiter Media
Metrix) [The Washington Post, June 21, 2001];

- pOp-up — chauBaroya CTOPIHKA, 110 MICTHTh peKjiaMy Ta BIIKPUBAETHCS Ha MEPEAHbOMY
¢doni (A variation on the pop-up window is the pop-under advertisement, which opens a new
browser window hidden under the active window. Pop-unders do not interrupt the user immediately
and are not seen until the covering window is closed, making it more difficult to determine which
web site opened them) [The Washington Post, June 21, 2001];

- skyscraper ad — oroJjomIeHHs, sSKe pO3MillleHe BEpPTUKAIbHO HAa CTOPIHII BeO-caiiTa
(The site is also selling the popular, new skyscraper ad unit, which runs vertically down the right-
hand of some interior pages) [Advertising Age, May 14, 2001];

- mullet strategy — nu3aiin BeO-caiiTa, B IKOMY HOTO OCHOBHI CTOPIHKHM HamucaHi npogeciiiHo,
BiJJpelaroBaHi Ta NPaBUIbHO PO3TAILOBaHI, y TOH 4Yac, sIK yci 1HII 6a3yl0ThCs Ha 3MICTi, HaaHOMY
BOJIOHTEepaMu Ta BiaBinyBauamu caiita (The latest buzz term in IT circles is the 'mullet strategy'. It’s
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a technique the big internet sites such as CNN, Youtube and MySpace are now turning to —
'business up front, party in the back'...) [The Daily Telegraph, April 5, 2008].

Came [HTEpHET y 3B'SI3KY 3 HOTO II100aTbHIM MOMIMPEHHIM Ta MACOBHM BUKOPHUCTAHHSM CTaB
OCHOBHUM (DaKTOPOM MOPOKEHHS BEJIMKOI KUTBKOCTI 1HHOBAIlIMHUX OJUHUIL aHTIIHCHKOI MOBH,
SKI CTalOTh OaraToPyHKI[IOHAJIHPHUMH Ta BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B PI3HHUX COIladbHUX cdepax
AHTJTIICLKOMOBHHX CYCITIJIBCTB.

BucnoBkn. Kowmm'torepHa TexHOcdepa € CepeloBUINEM, IO 3YMOBIIOE 1 BH3HAUae
MOPO/KEHHS Ta (PYHKI[IOHYBAaHHS aHTIIIICBKOMOBHUX KOMITTOTepHUX iHHOBaIiN. [TomiOHi onuHUII
BHCTYIAIOTh 3acO00aMU MMO3HAYECHHS BHJIB 1 MOJIEICH KOMITIOTEpIB, iX MOAu(iKaIliid, TeXHIYHUX
XapaKTePUCTHK, MPOTPAMHOTO 3a0€3MeUeHHS Ta HOBUX MPOTpaM, BHUJIB KOMITFOTEPHUX MOMHJIOK,
craMmiB, BiIpyCiB, aHTUBIPYCiB, Ha3B (DaxiBI[iB KOMII'FOTEPHOI rajay3i, MOHATH 1 peajiid iHTEepHET-
chepu. BusHaueHHS KOPEIATUBHOTO 3B 53Ky MDK HayKOBO-TEXHIYHUMH (aKkTOpamu, MI0
3YMOBJIOIOTh PO3BUTOK Ccepyd KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTiH, COI[IaIbHUMH 3MiHAMH, IO
BiIOYBaIOTHCS B aHTJIIHCHKOMOBHHX CYCIIJIBCTBAX 3aBJSKU LIbOMY PO3BUTKY, & TAKOX SBUIIAMU Ta
MpOIECaMU  TTOTIOBHEHHSI CIIOBHHKOBOTO CKJIaJly aHIJIMCBKOI MOBU chepu KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOTIH, JO3BOJIIE TOBOPUTH MPO COLIOPYHKIIOHATIBHI XapaKTepUCTUKU ii oauauib. [loaioHi
XapaKTEPUCTHKH BH3HAYAIOTHCSI HAMHU TAKOX 3 OISy Ha KOHTEKCTH PEaTbHOTO BUKOPUCTAHHS
IHHOBAIITHUX OJIMHUIH KOMIT FOTEPHOT JICKCHKH.

IlepcnekTHBM MOJANBIIUX JOCTiIKeHb BOAYaeMo Yy 3’SCyBaHHI COIIO(YHKIIOHATHHHUX
XapaKTePUCTHK TUX OJWHHIL IHHOBAIIMHOI JICKCHKM AHIJIMCBKOI MOBH, TIOSiBa Ta
PO3MOBCIOKEHHSL SIKUX Y PI3HUX cdepax KUTTEIISILHOCTI MPEACTaBHUKIB aHTIIIHCHKOMOBHUX
CIUTBHOT 3yMOBJICHA BIPOBAKCHHSM B IIi c(hepr KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH.
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KIIKO C. B.
(Yepniseyvruii nayionanvruil ynisepcumem im. FO. @edvkosuya)

MIXKMOBHA OMOHIMIA Y CBITJII PIBHUX JITHI BICTHYHUX JUCHUIIJITH

VY crarTi po3mITHYTO pi3HI MIXOAX A0 TIyMadeHHs SBUIa MIXKMOBHOI OMOHIMII y pycili Teopil MiKMOBHHX KOHTAKTiB, Teopii repe-
KJIaay, METOAWKH BHUKJIAIAHHS iHO3EMHHX MOB, a TAKOXK 3aralbHOTO MOBO3HABCTBA I KOHTPACTHBHOI JIHIBICTHKH. [IpociigkoBaHO
BU3HAYEHHSI MDKMOBHOT OMOHIMIT y pi3HHX JIIHIBICTHYHUX JAHMCIMILTIHAX 1 HABEICHO TUIIOJIOTII0 PO3XOHKEHb Y CEMaHTHII MiXXMOBHHUX
oMOHIMIB. OnHCaHO poJib Ta MiCIle MDKMOBHOI OMOHIMIT SIK YMHHMKA MepeKIaanbkoi Ta OiTiHrBambHOI iHTepdepeHtii Ta dikcatopa
peatiit 4y>k01 KyJIbTYpH Y HOBOMY KyJIbTYPHO-MOBHOMY CEPEIOBHILL.

Knouo6i cnoea: mijcMosHa OMOHIMIS, Meopist MIJICMOBHUX KOHMAKMIG, Meopisi Nepekiady, MemoouKkd 6UKIA0AHHs IHO3EMHUX MOG,
3azanvHe MOBO3HABCMBO, KOHMPACMUBHA NIH2GICIUKA.
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Kniiko C. B. Mexbsi3bIkoBasi OMOHHMHS B CBeTe Pa3THYHbIX JHHIBUCTHYECKHUX AMCIMILIMH. B cTaThe paccMOTpeHbI pa3inyHbIe
TIOAXObI K TOJKOBAHUIO SIBJICHUS MEXXbSI3BIKOBOM OMOHHMHH B PYCIIE TEOPUH MEKbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, TEOPHHU MEPEBOA, METOINKH
TIPETIOAaBaHNsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, a TaKkXKe OOIIEro sS3BIKO3HAHWS M KOHTPACTHBHOH JIMHTBHCTHKH. [IpencraBieHbl ompeeraeHus
MEXBSI36IKOBOH OMOHMMHH B Pa3IMYHBIX JIMHTBUCTHYECKMX IUCIUIUIMHAX M TIPUBEAEHA THIOJIOTWS pa3iIMduid B CEMaHTHKE
MEXBSI3BIKOBEIX OMOHMUMOB. ONHCaHBI POJb M MECTO MEXKBSI3BIKOBO OMOHMMHH Kak (hakTopa IepeBOJYECKOH M OMIMHIBAaIBLHOTO
nHTepdepeHINH 1 PuKcaTopa peanuii qy»Koi KyJIbTyphl B HOBOH KyJIbTYPHO-SI3BIKOBOH cperie.

Kniouegvie cnoga: medcwazpikosas OMOHUMUS, MEOPUS MEICHLAZLIKOGLIX KOHMAKMOS, Meopus nepesood, Memoouxkda npenooasaHus
UHOCMPAHHBIX A3LIKOG, 00Ujee A3bIKO3HAHUE, KOHMPACMUGHAS TUHSBUCTHUKA.

Kiyko S. V. Interlingual Homonymy in the Light of Different Linguistic Approaches. The paper outlines the main problems of
interlingual homonymy related to different approaches to the interpretation of the phenomenon of interlingual homonymy in line with
the theory of interlingual contacts, theory of translation, foreign language teaching methods as well as General and Contrastive
linguistics. It closely analyses some of the important topics, which seemed the most peculiar when interpreting interlingual
homonyms in different disciplines.

The interpretation of interlingual homonymy depends primarily on the object and purposes of a particular linguistic discipline. The
theory of translation focuses on interlingual homonyms as a factor of translation inaccuracies, the foreign language teaching methods
deal with interlingual homonymy as a source of interference errors. Contrastive Linguistics establishes differences in the semantics of
interlanguage homonyms and General Linguistics develops typologies of interlingual lexical correspondences. In spite of such
differences, all linguistic disciplines interpret interlingual homonyms as pairs of words in two or more languages of a common origin,
having a similar phonetic form, which are mainly borrowings from a third language and a potential source of interference errors.

The article provides some definitions of interlingual homonymy in different linguistic disciplines and the typology of semantical
divergences of interlingual homonyms. It describes the role and place of interlingual homonymy as an important factor in
translational and bilingual interference and a holder of the realities of a foreign culture in a new cultural and linguistic environment.
It suggests a number of new approaches to the phenomenon of interlingual homonymy in distantly related languages and investigates
culturally specific, semantic and stylistic evolution of interlingual homonyms in the systems of the national languages.

The results of the research of this problem are aimed at preventing errors while using foreign language as well as improving the
quality of translations into native language.

Key words: interlingual homonymy, theory of interlingual contact, theory of translation, foreign language teaching methods, General
linguistics, Contrastive linguistics.

OMOHIMISL SIK yHIBepCaJIbHE MOBHE SBHUIIEC HE OOMEXKYEThCS CHCTEMOIO OJIHI€EI MOBH 1,
BHXOJSTYH 3a ii MEXI, CTa€ MIXKMOBHUM sSIBUITIEM. Mi1’)KMOBHA OMOHIMIisl SIK BUSIB CUMETPii popmu npu
acuMeTpii 3MicTy nependavae icHyBaHHs (YOPMAITBHO TOTOXKHUX CIIIB 3 PI3HUM 3HAUEHHSM Y JIBOX 200
Oinbiie MoBax. Ilpore n0ci HEMa €IMHOrO 3arajlbHONPUMHATOrO BU3HAYEHHS LbOTO MOHATTS (IIOP.
[Kiiiko 2014, c. 15-23]). lyMKu JOCHITHUKIB PO3XOJAATHCS SIK 3 NPUBOJY IUIAHY BUPAKEHHS, TaK 1
IUIaHY 3MICTY MI’)KMOBHHUX BIJITIOBIIHUKIB OMOHIMIYHOTO Xapaktepy. KpimM Toro, moHsTTsS MiKMOBHOL
OMOHIMIi € JOCUTh TUCKYCIMHMM 3 OISy Ha ii MICIE 1 CTaTyC y MOBHIN cHUCTeMi: TpaKTyBaHHS
MIKMOBHOT OMOHIMIT 3aJI€KHUTh BiJ] TUCIUILTIHH, B MEXKaX SKOI 1[I0 KaTEropito PO3IIIAIat0Th.

Ha nanuii yac MDKMOBHAa OMOHIMIS € NPEIMETOM JOCHTIKEHHS PI3HHUX JIHTBICTUYHUX
JUCLUILUIIH — Teopii MDKMOBHUX KOHTAaKTIiB, TeOpii Mepekiagy, METOAUKHM BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX
MOB, a TaKOX TEOPETUYHHMX HAMpsMIB 3arajlbHOIO MOBO3HABCTBA 1 KOHTPACTHBHOI JIHTBICTUKH. Y
KOXKHIHM 3 TUCHUIUIIH PO3IJIsil MI>KMOBHOI OMOHIMIT MILIOB PI3HUMHM HIISIXaMH, 110 3yMOBUJIO TOSIBY
MEBHUX BIIMIHHOCTEH y TpaKTyBaHHI I[bOrO sIBUIA. TOMy MeTOI HAIIol CTaTTi € OMUC PI3HUX
MiAXO/IB A0 TIyMayeHHsI MI>KMOBHOI OMOHIMI{ 3 MOTJISITY BKa3aHUX BHILE JIIHTBICTUYHUX TUCIIUILIIH.

3aBaaHHsA — BCTAaHOBUTH MOAIOHICTH Ta PO301KHOCTI Y pO3yMIHHI SIBUIIIA MIXXMOBHO1 OMOHIMI{
y pycii Teopii M>KMOBHUX KOHTAKTiB, TEOPIii MepeKiaay, METOJAUKHA BUKIIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB, a
TaKO’K 3araJiLHOr0 MOBO3HABCTBA 1 KOHTPACTUBHOI JIHIBICTUKU. [IpeamMer nocnikeHHs — MIXKMOBHA
OMOHIMIsI sIK siBUIIE (POPMATBHOTO 30ITy PI3HHUX 32 CEMAHTUKOIO OJUHHIL. O0’€KTOM TOCHIKEHHS
BHUCTYIMA€E pI3HE TIyMAueHHs SIBUINA MIKMOBHOI OMOHIMII Ta HOTO poJii Ta MICIS SK YHMHHHKA
nepeKaaabpkoi W OUTIHrBaIbHOI 1HTepdepeHiii Ta ¢ikcaropa peaniii yyXoi KyJIbTypHd Y HOBOMY
KYJIbTYPHO-MOBHOMY CEPEIOBHIIII TTPEICTABHUKAMHU TIEBHUX JITHTBICTUYHUX TACITUTUTIH.

OckiTbKu HalOLIbIIEe MPAKTUYHUX MPOOJIeM, OB’ A3aHUX 3 MIKMOBHOIO OMOHIMI€I0, BUHUKAE
caMme TIpH TIepeKiali, MepIIMMH 3a JOCHIPKEHHS IhOTO SBHINA B3SUIMCS IEPEKIa03HaBIN. byio
BUSIBIIEHO, 1110 OCHOBHOIO MPOOJIEMOI0, SIKY OPOKY€e MIDKMOBHA OMOHIMIs, € iHTep(dEepeHIIist — 0THa
3 HAWCYTTEBINIMX TMEPEINKO] Ha INUIAXY TOCATHEHHS OCHOBHOI METH OYAb-SKOTO TEpEeKIIaay —
eKkBiBaJIeHTHOCTI. LI naHIloKKOBa B3a€MO3aJISKHICTh (MIKMOBHAa OMOHIMIS — 1HTepdepeHLis —
MepeKiIaabka  MOMWIKA/HETOYHICTh)  CHOHyKaja  TMEpPeKIafo3HaBI[B O  JIOCHTIDKEHHS
MEPUIONPUYNHH [IBOTO MPOIIeCy, TOOTO MikKMOBHOI oMOHiMii. [Ipo HEOOXiAHICTH TAKUX PO3BIJIOK, a
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TaKOX TPO CTBOPEHHSI IIOpa3 OKPEMOi Teopii mepekamay AJis MEBHOI IMapyd MOB HAaroJjollyBaB I
S.1. Penxep [Peuxep 1974, c. 7]. Benmukoro 3HaueHHs y LbOMY 3B’sI3Ky HaOyBae HOro Teopis
3aKOHOMIPHHMX BIJIOBIIHOCTEH Ha OCHOBI KOMIUIEKCHOI'O CEMAaHTHKO-TPaMaTU4YHOIO aHai3a
MDKMOBHHX Tapayiesiel — CIiB 31 CXO0XKO0I0 (GOpMOI0, aie 3Ae0UIBIIOr0 pPi3HOK CEMaHTUYHOIO
CTPYKTYpOIO.

VY pycii nepekiaaanskol iHTepepeH i po3riasaaTh MpodieMy MiXKMOBHOT OMOHIMIi TaKOX
B. H. KowmiccapoB [Komuccapor 1999], JI. K. Jlatumes [Jlateime 2007, c. 184-189] Ta iHmii.
B. H. KomiccapoB cTBepaxKye, 0 TEOPETUIHO OYAb-SIKHHA MepeKiial MICTUTh iIHTepQEPEHTHI SBUILIA.
[Ipore iHTEepdeEpeHIlit0o BHACTIAOK HEMPABHJILHOTO B)KMBAaHHS MIDKMOBHHMX OMOHIMIB HE BapTO
PO3IIISAATH JIMIIE K HETaTUBHE SIBHILE, OCKUIBKA BOHO MOXKE CIYryBaTh 30aradeHHIO CeMaHTHYHHX
CTPYKTYp CITiB MOBH niepekiiaay. [1igcBinomMo, aje BIy9HO BTUIMBIIN 3HAYEHHS MDKMOBHOTO OMOHIMA
B KOHTEKCTI, MepeKyIagady MOKe CIPUATH PO3MIMPEHHIO 3HAYEHHEBOI CTPYKTYPH CJIOBA PiIHOI MOBH,
sKe BIH BUKOPUCTaB K €KBIBaJIeHT. Tak, TpUBAIUN 4Yac poc. anvmepHamuea O3HAYAIO «IIPOLEC
BUOOPY 3 JIBOX MOKIIMBUX BapiaHTiB». AHri. alternative mae jBa 3HaueHHs: «IIpoliec BUOOPY 3 TBOX
MOKJIMBHX BapiaHTIB» 1 «IHIIMH BapiaHT 4YOroch». 3aBASKH MepeKIafalnbKiil iHTepdepeniii B
myOsikalii OIHOTO 3 TONYJISIPHHUX TEPIONAMYHUX BHUAAHb Jpyre 3HAYEHHS AaHTJIMCHKOTO CIIOBA
MIPWKUIIOCS. B POCIACHKIA MOBI, 30KpeMa, Y BUCJIOBI poc. mupy Hem anvmepHamussi [Komuccapos
1999, c. 103-108].

JI. K. JlatumeB BiZHOCHTh JO YHWHHHUKIB TIOSBH 1HTEPPEPEHIIHHUX TMOMHIIOK SIK
AHTPOIIOIIGHTPUYHI TEePeIyMOBH (HEJOCKOHAJE 3HAaHHS TEepeKiIaJadeM MOBH IIEpPEKIIamy,
HEJ0CTaTHS YBaKHICTh YU BTOMA MepeKiiagaya), Tak 1 BHyTpiltHboMOBHI ¢akropu [Jlateimes 2007,
c. 184—189]. ABTop BUALISE YOTUPHU OCHOBHI TUIIH MI>XMOBHUX OMOHIMIB:

1) cioBa MOBHM OpHTriHaly, CIIB3BY4YHI CIIOBaM MOBH TEPEKIATY, SIKi TIOBHICTIO PO3XOIATHCS
3a 3HA4YEeHHSM, SK-OT: Him. der Termin «CcTpok; cyaoBe 3aciaHHs; AOMOBJIEHICTh MPO 3yCTPiu» i
pocC. mepmuH «crienianbHe TOHATTS IEBHOI ray3i»,

2) GaraTo3Ha4Hi CJIOBa MOBHU OpUTiHANly, B SIKUX YaCTHHA 3HAUY€Hb 30Ira€Thbcs 31 3HAUCHHSIM
dbopmanibHO TOAIOHOTO CIIOBa MOBH TEpPEKiIaay, a 4acTHHA PO3XoauThes: HiM. der Referent — ne
JIMILE «T10Ca10Ba 0co0ay, ane i «10moBiaauy,

3) JIeKCUYHI OJMHHUIII MOBH OpHTIHANY, SIKI MalOTh CXOXKE€ 3a 3BYYaHHSM YM HAIMCAHHSIM
CIIOBO B MOBIi Iepekiany, MpoTe BiIpi3HAIOTHCS (yHKIIOHYBaHHSIM, sk-oT: HiM. der Radiator
301raeThes 3 poc. paouamop y 3HaU€HHI «HarpiBaIbHUMN IPUCTPIii», aje A TO3HAYSHHS pajaiatopa
aBTOMOO1III BXKUBAIOTH HIM. der Kiihler,

4) Ha3BU Mip, Baru Ta IHIIUX BEJIMYMH, CIB3BYYHI B MOBI OPHUTiHAIY i MOBI IlEpeKkyany, ajie He
30irarThCst 3a KubKicTro, siK-0T: HiM. das Pfund «500 rpam» i poc. ¢pynm «409,5 rpamy»; nim. der
Zentner nopiBHioe B Himeuunni 50 kr (100 nimeupkux ¢yHtiB), B ABctpii 1 IlIBeiuapii — 100 xr
[JIateimes 2007, c. 164].

VY mpamgx 3 Teopii mepeknany 3apyODKHUX JOCTIIHHMKIB SIBUIIE MIXKMOBHOI OMOHIMIT
PO3MIIAAAIOTh i Jlemo iHmUM KyToMm 3opy. Tak, B. Komnmep pospisHse 1Ba THINIH OMOHIMIB:
IHTpaJIIHIBaJIbHI Ta IHTEpiiHrBaibHI. [lepmil € alaxpoHIMHHMMH, iX TOSBa 3yMOBJIEHA 3MIHOIO
CEMaHTUKH OJMHHIb OIHi€l i Ti€ei )k MOBM B XO.i ii ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, SIK-OT: CBH. arebeit
«MyKa» # HiM. Arbeit «po6oTa, mparsay, cBH. MUOL «rmoryisi, Hamipy # HiM. Mut «myxHicTb». Jlpyri €
CHUHXPOHIMHMMH, BOHHU BiJ[3HaYeHI (POPMAIBbHOIO MOAIOHICTIO 1 BIAMIHHOCTAMH Yy IUIaHI 3MICTY 1
(GYHKIIIOHYIOTh OJTHOYACHO y PIi3HHUX MOBaX, SIK-0T ¢p. solide # uim. solid, anrn. actually # Him.
aktuell, mim. Balance # icn. balance [Koller 1997, c. 224]. Bapto TakoX 3a3Ha4WTH, MO O
IHTpATIHTBAILHUX OMOHIMIB MO>KHA BIJTHECTH HE JIMIIE J1aXpOHIiHI JEKCUYHI OJUHUIN, ajie i cIoBa
PI3HMX HalllOHAJBHUX BapiaHTIB HiIMENIbKOI MOBH, SIK-0T: das Polster «o6ouskay i der Polster (aBctp.)
«rogymkay, kehren' «awmirarn» i kehren? (wseiir.) «vurm», das Rohr' «oueper» i das Rohr?
(aBCTp.) «eNEKTPOIiY».

Jlani My eTasbHIlIe 3yMUHUMOCS Ha IBOX OCTaHHIX TPYHTOBHHX JOCHIHKEHHSIX, BAKOHAHUX B
pycii Teopii nepekiany, ki MiCTATh HOBI MIIXOAU IO TIIyMadeHHsS MpoOiIeMH MIKMOBHUX OMOHIMIB
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mpu nepexinani. M. K. TapOoBcekmii po3risimae MiKMOBHI OMOHIMH B MoHorpadii «Teopus
nepeBo/ia» y pamMkax nepekiananskoi intepdepenii [[lapoosckuit 2007, c. 324-350] 1 Bu3Havae ix
SIK 3HAKM MOBH TEPEKJIaay, SKi MalOTh MOJIOHE O 3HAKIB MOBHU OpPHUTIHAIIy 3By4YaHHS, aje Bipi3-
HSFOTHCSI CEMAHTHKOIO 200 0COOIMBOCTSIMU (DyHKITIOHYBaHHSI.

MiXMOBHI OMOHIMH BHHUKAIOTh SIK HACTIOK MI)XMOBHHMX KOHTAKTIB BCEPEIMHI MEBHOI Mapu
MOB 200 MOXKYTb 3aII03UYYBATHUCH 3 SIKOICh TPETHOi MOBU. BOHM HE TUTBKH (PIKCYIOTH Y HOBOMY KYJIb-
TYpHO-MOBHOMY CEPEIIOBHILI pealiii 4yXkoi KyJIbTypH, ajle M «CIyXaTb OCHOBOIO Ui YTBOPEHHS
00pa3HUX BHCIIOBIIIOBAaHb, BHOMPAIOUN 3 CEMAaHTHYHOI CUCTEMH 3all03UYEHOT0 CJI0BA TaKi 3HAYEHHS,
K1 Iepe0yBaroTh Ha KpaiHiil mepudepii» [I"apoosckuii 2007, ¢. 327]. Tak, poc. xazak «3BUTbHEHI BiJl
MOJATKIB CEJISIHU, HAWHATI TSI OXOPOHU KOPJIOHIBY (ACOIUIOETHCS B POCIMCHKI MOBI 3 MYKHICTIO, pi-
ITYYiCTIO, CTPOTUM TMIAMOPSAKYBAaHHIM 3aKOHAM, IO HEPIJIKO Tependadano KOPCTOKICTh) 3aIo3u-
yeHe y (paHIly3bKy MOBY B 3HAu€HHI «Ipy0o, *opcToko» (mop. ¢p. a la cosaque). 3amo3udeHHs
MOXXYTh TIEPEHOCUTHCS TaKOK HAa HOBI JIEHOTATH, YacTO OUIBII KOHKPETHI, 1 TOJI iX 3HAYCHHS 3BY-
KYETBCS, SIK-OT: POC. KOCMOHABM «TOW, XTO 3MIMCHIOE TIOJIBOTH B KOCMIYHOMY IPOCTOPI» MEePEHIILIO
10 ¢gp. cosmonaute y 3HaueHHI1 «pOCIMChKUI KOCMOHABT» Ha BIAMIHY BiJ 1yOzery astronaute, 3a-
MO3UYEHOTO 3 aHTJI0-aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTYy.

[HOA1 3am03MUeHHS OTPUMYIOThH HIMPIIIE 3HAUEHHS, SIK-OT POC. annapamyux «HOMEHKIATypHUN
npauiBauk KIIPC» > ¢p. apparatchiks «emmmBoBi dyHkiioHepu Oynb-skoi maptii y Oyab-siKiit
kpaini» [["ap6osckuit 2007, c. 327]. Ha 3akiH4ueHHs1 aBTOp MOPYIIYye MUTaHHS, HACKUILKUA Ipobiema
MDKMOBHHX OMOHIMIB HAaclpaBJi akTyalbHa, ajpke TepeKiiagad, CyMHIBAaIOUMCh y BHOOpI Ti€i 4u
1HII0T (hopMHU, MOKE 3BEPHYTHUCS JI0 CIIOBHHKA 200 HaBITh O KOHTEKCTY. [IpoaHani3yBaBIIi BEIHUKY
KUTBKICTh TIPHUKJIA/IIB TIOMWJIKOBOTO BXKMBAaHHS MI)XMOBHUX OMOHIMIB, aBTOp POOUTH BUCHOBOK, IO
Mo110HICTH (hOPMU MICUXOJIOTTYHO TUCHE HA Tepekyiaiaua, MPUTYIUTIOE HOTo MUJIbHICTh, HE CTUMYIIIOE
3BEpTATHCS 10 CIOBHUKA. Tomy «mpoOiiema TMCeBIOAPY3iB Mepekiagada CKIafgae HEBi €MHY
YacTUHY Teopii nepekiananbpkoi ekBiBaieHTHOCT [["apbosckuit 2007, c. 350].

IpynroBre aucepraniiine gocaimkenns O. A. Illa6miit «MiKMOBHA TEPMIHOJIOTYHA OMOHIMis
K mpobnema TepmiHorpadii 1 nmepexnany» [[abmiit 2002] nmpucBsyeHe MOCHIIKEHHIO IHTpa- Ta
eKCTPaIHIBAJIbHUX PO301KHOCTEN MIK €TMMOJIOTIYHO CIIOPITHEHUMH HIMELIbKUMU M YKpaiHCHbKHUMHU
IOPUIMYHUMU TepMiHaMH. ABTOpKa 3/IHCHIOE KOMIUIEKCHMM aHai3 BMIIQJIKIB TEPMIHOJOTIYHOL
OMOHIMIi B HIMELIbKIH 1 yKpaiHChKIi IOpUIMYHUX TEPMIHOCHCTEMAX 1 IETAIbHO PO3IIISIAe MpooieMu
JIEKCUKOTpa(I4HOro Npe/ICTaBICHHS TEPMIHOJIOTTYHHX IICEBIOPY3iB NepeKiaiaya.

VY po0oTi MI>XMOBHI OMOHIMH ITOTPAKTOBAHO SIK CEMaHTHYHO HEEKBIBAJIEHTHI TOBHO3HAYHI CJIO-
Ba aHAJIOTIYHUX YaCTHH MOBH, K1 BXOJAATH J0 JEKCHYHOTO CKIaay IBOX a0o OlIbIe MOB i MatOTh Yy
IMX MOBax iHTep(depeHTHO-cX0ke PoHeTndHE 1/ abo rpadiune opopMieHHS (32 BaplaTUBHOCTI Y Me-
&Kax aHaJOTYyHMX (pOHEM Ta HallOHAJIBHOTO TpadivyHOro MpEeACTaBIICHHS), 3 MOXJIMBUM (hakToM
CHOPITHEHOCTI a00 CKJAaJEHI 3 IHTEPHALIOHAIbHUX TEPMIHOJOIIYHUX KOMMOHEHTIB. [Ipu npomy
PO301KHOCTI B CEMAHTHUII MI>KMOBHHX OMOHIMIB MOKYTh KOJNUBATHCS BiJ] HE3HAYHUX CTUIICTUYHUX
BIJATIHKIB 10 aHTOHIMIYHHX 3HAYEHbE.

VYHacniIoK KyJIbTypHOCIEIM(PIYHOT CEMaHTUKO-CTUIBOBOI €BOJIONI] IOPUINYHUX TEPMIHIB Y
CHUCTeMi KOHKPETHOI HAI[lOHAJIbHOI MOBH-HOCISI 1XHI CEMaHTHYHI CTPYKTYpH 30araTtuimcs
JOJJATKOBUMU HEIHTEpPHAIIOHATbHUMH 3HAUEHHSIMH, SKI HE 3aBXKAU 3aJUIIAIOTHCS IPYTOPSTHIUMU
CTOCOBHO OCHOBHHX 200 €THMOJIOTIYHHX 3Ha4eHb. [l0 IbOTO MoJamwvcs Ie i 3aKOHOMIpHI Mporecu
3MiHH 1 IeperpyIyBaHHs 3HaUeHb, HAHAKTUBHIIINM 3 SIKMX OyB IpOIIeC 3BYKEHHS 3HAYeHb TEPMIHIB 3
HErepMaHChKOK 30BHINIHBOIO (Qopmoro. Crenu@iqyHo OCOOJIUBICTIO HIMEIbKO-YKPaiHChKOTO
NepeKyaay TakUuX TEepMiHIB € iXHI pi3HI (YHKIIOHAIBHO-CTWJIICTUYHI XapaKTEpUCTUKUA B
MOPIBHIOBAaHUX (paXxOBUX IMIMOBaX. Yce 1€ 3yMOBIIIOE€ HEOOXIIHICTh MEePEKIaI03HaBUOTO aHATI3Y i
TEpMIHOTPa(IYHOro ONMUCY TaKUX IHTEPPEPEHTHO-HEOE3NEUHUX OJUHUIIb.

Omxe, OUIBIIICTD TOCIITHUKIB MI>KMOBHUX OMOHIMIB CXOSIThCS HA TOMY, IIIO IS 3aTI00ITaHHS
MMOMUJIOK TIPU TIepefadi 3MICTy y MpOolleci HaBYaHHS TMepeKiaay HEeOOXiTHO MOCTIHHO aKIEeHTYBaTH
yBary MaiOyTHIX mepekiazadiB Ha IpoOjeMi MI>KMOBHOI OMOHIMII 3 MeTOI0 (OpPMYyBaHHS y HUX
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3BUYKU J0 MOCTIMHOTO CaMOKOHTPOJIIO, KPUTUYHOTO CTaBJIEHHS IO CBOiX 3HaHb Ta PETEIHHIIIOrO
TMOIITYKY EKBIBAJICHTIB.

[TpoGnemu Mi>KMOBHOT OMOHIMIi B T€Opii MI>KMOBHHX KOHTAKTIB CTAJIM 00 €KTOM yBaru BUCHUX
Hanpukiani XIX cT. y 3B’43Ky 3 pO3IIUPEHHSIM KOHTAKTiB HOCIIB pi3HUX MOB. [licis BUXomy B CBIT
rpyHTOBHOI MOHOTpadii Y. Beltupeiixa «MoBHI KoHTakTHy» [ Beitapetix 1979] 3’sBumnacst HU3Ka mparb
K y BITYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI, TaK 1 3a KOPIOHOM, SIKi CTOCYIOTHCS MHUTAaHHS MO3UTHUBHOTO
nepeHocy # inTepdepeniii B ymoBax (OpMyBaHHS MPUPOAHOTO W INTy4yHOTO OUTIHTrBI3MY. Ilim
OUTIHTBI3MOM pPO3yMilOTh HaOyTy IHAMBIIOM a00 TPYNOK JIOJEH 3AaTHICTH MOYEPrOBOIO
BHKOPHCTAHHS JBOX MOB 1 caMy peai3allifo Ii€i 3J1aTHOCTI, TOOTO MPAKTHKYy TMOMEPEMiHHOTO
criyIKyBaHHs JBoMa MoBamu [Bamirypa 2010, c. 9]. Po3pi3HAI0Th AeKibKa BUAIB OUTIHTBI3MY:

1) xKoopauHATUBHMI OUTIHTBI3M, KOJIM JIBI MOBHU ICHYIOTH HE3aJIeKHO OJIHA BIJ OJHOI B
CB1IOMOCTI JIFOJJUHH 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI MOBIIEM Y PI3HHUX CHTYaIlifiX;

2) cyOOpUHATHBHUN OUTIHTBI3M, SKUH BHUPAXAEThCS B MEPEHOCI 3HaHb, HABMYOK 1 BMiHb 3
piaHOT MOBHM Ha iHO3EMHY, KOJIM «3HAHHS JBOMOBIIEM 000X MOBHHX CHCTEM HEOJHAKOBI, 1 KOJH
CYCIIJIbHI MOMEHTHU CHPHUSIOTH MEPEBAXHOMY BHKOPUCTAHHIO OJIHIET MOBHM 3a PaxXyHOK IHILIOI»
[CemunnchKkHit 1974, c. 5].

Came mnpu cyObopaMHATUBHOMY OLTIHTBI3MI crHocTepiraemo iHTepdepeHito pigHoi ¥
iHO3eMHOI MOB. JltonuHa mi3Hae cBiT, Gopmye 0Opa3Hi KaTeropii MUCICHHS 3a JOMOMOIOI0 PiIHOI
MOBH, MO3UIIIT KO qy’Ke cTikki. [HO3eMHa MOBa HaKIIaJaeTbcs Ha CUCTEMY PiJIHOT MOBH, il KOA
3aCBOIOIOTh Ha 0a3i MEpPBHHHOTO KOAy pimHoi MoBH. Takuii BHI B3a€MOii CTPYKTYp piaHOI U
1HO3eMHOI MOBHU MOPOKY€E PI3HOTO POJY MOMIJIKOBI aHAJOT1i Y BUKOPUCTAHHI 1HIIOMOBHOTO KOAY.
OTOTOXHEHHS BiIOYBAETHCSA HE TUIBKH MK MIHIMaJbHUMH MOBHHUMH OJMHHUIIMH — MOp(demMamH,
asie i OUTBII CKJIQJHUMU — CJIOBaMH, CIIOBOCTIOIYYECHHSIMH, (Ppa3eoOTIYHUMHU OJUHHALIAMU [ XayreH
1972, c. 68]. CnoBy ik HOMIHATHBHIM OJUHUII B 1HIIIA MOBI MOX€ BIAMOBIAaTH SK CIOBO, TaK 1
OKpEMHI JIEKCUKO-CEMaHTUYHUH BapiaHT IMOJIiceMaHTa abo CIOBOCIIOIYUEHHS.

VY 3apyOikHili Teopii MOBHMX KOHTAaKTiB OJM3bKOIO 0 MOHATTS iHTepdepeHlii € cinomesza
nesnannst (aHrit. ignorance hypotheses), chopmynboBana K. JIxeiimMcoM, 3a KO0 0COOM Ha TIEBHUX
eranax BHUBYEHHsS 1HO3€MHOI MOBH, Ill€ HE 3acCBOIBIIM ii MpaBWi, aBTOMaTUYHO BUKOPHCTOBYIOTH
npaBuia pinHoi MoBu [James 1977]. Jlexto 3 3apyOLKHUX TEOPETHUKIB MIKXMOBHUX KOHTAKTIB
HaMmarascsl MOSICHUTH JIEKCUUHY 1HTep(epeHIif0 HasBHICTIO B MOBIIIB TaK 3BaHOi MPOMIXHOT MOBHO{
cuctemu. Tak, M. BombMepT nmcaB: jBi aGo Ginble MOBH, IO KOHTAKTYIOTh, YTBOPIOKOTb Y
CB1JIOMOCT] OUTIHTBa YM TOT0, XTO BUBYA€ 1HO3EMHY MOBY, TaK 3BaHy «TIMOTETUYHY IHTEPMOBY» a00
«iaTepcuctemy» [Volmert 1996, c. 56].

ITomiOHi 3a 3MICTOM TEepMiHM 3HAXOJMMO 1 B IHINKMX aBTOPIB: «THMYacoBa MoBa» (In-
terimsprache) [KuBBmaul 2014, c. 40], «aabmmkena moBay (approximate language) [Wharton 1974, c.
236] Ta iH. L1g rimoTeTn4Ha iHTEpPMOBA HE HAJICKUTH Hi 0 PiIHOI MOBH, Hi 10 1HO3eMHO1, a BinoOpa-
’Kae€ Pi3HI pIBHI HEJOCKOHAJIO MOBHOI KOMIIETEHIIIT pU CyOOpUHAaTUBHOMY OUTIHIBI3MI. BoHa ¢op-
MyeTbcsl Ha 06a3i MEPBUHHOI JIIHI'BICTUYHOI CUCTEMH 1 BOUpae B ceOe eIeMEHTH MOBH, SIKY BUBYAIOTh.
B iHTEepMOBI MOMWJIKM Ha OCHOBI MI>KMOBHOI OMOHIMIi MOSICHIOIOTh SIK aBTOMATW4HI, HEMIJIKOHT-
POJIbHI SBUIIA B TiaMiHIBAIBHIN JTEKCHUKO-CEMaHTHUUHIN cucTemi. [1030yTHCS TakuX MOMUIIOK MOXKHA
3a JOTIOMOTOIO CHEIliaIbHOT (YHKITIOHATBHOT METOAMKHA MIXKMOBHOTO HaBYaHHs, OCHOBAaHOI Ha
JOCIIKEHHI 1 ONMUCI IHTEPMOBH, a TAKOX YKJaJaHHI JIHIBICTUYHUX aTJIaciB MOPYIIEHb B IHIIO-
MOBHOMY MOBJIEHHI.

[lpn BuKIamaHHI 1HO3EMHUX MOB Yy LEHTpI yBaru JOCTIJHHUKIB TepeOyBaloTh CTpaTerii
OBOJIO/IIHHSA 1 MPaBWJILHOTO BUKOPHCTaHHS 1HO3eMHOi MOBH. IIpu mosicHEeHHI MeXaHi3MIB MOBHHX
MIOMWJIOK, BUKJIMKAHUX (POPMATBHOIO CXOXKICTIO JISKCUYHHX OJMHMIb DPIAHOI Ta 1HO3E€MHOI MOB,
HassBHE BUKOPUCTaHHs Mojenel aktusarii [Stemberger 1985], pekoHCTpyKilii X0y Mpolecy AyMKH
ta mucienHs [bokous 1995], gpeitmoBoro migxomy [['opoxosa 1986], Teopii ycranoBku [Ky3nerona
1982]. VY cnermianbHii JiTeparypi HEOTHOPA30BO MIIKPECTIOBAIHM POJIb MIXKMOBHUX BiIMOBIHUKIB Yy
IpoIeci BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH, IIIO TOJIETIIYE JBOMOBHE CIIIJIKYBaHHS Ta €KOHOMHTbH 3YCHILIS,
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CIpsIMOBaHI Ha BUBYEHHS Oyab-sikoi MoBH. [TomiOHI enemMeHTH B 000X MOBax 3acBOIOIOTH 3HAYHO
MIBU/IIIE, OCKUIBKU OUTIHTB HAMAaraeTbCs MEPEHECTH BiZJoMi HOMY 3pa3Kd piHOI MOBH Ha 1HO3EMHY
[Lorenz 1982, c. 17-19]. Kpim TOro, eKBiBaJIeHTHI Y1 CXOKIi IOHATTS MOKYTh MI030aBUTH TaK 3BAHOT'O
«KyabTypHOro» oKy [Frohne 1989, c. 443]. BoxHo4ac cX0XicTh 3BYKOBOTO CKJIaIy JICKCUYHHUX
OJIMHUIIb PI3HUX MOB € JDKEPEJIOM BEIMKOI KUIBKOCTI TOMHJIOK, OCKUIBKM MOBIII CXWJIBHI TIPH
noJi0HOCTI (POHETHYHOI 0OOJIOHKHU CITIIB OTOTOKHIOBATH TAKOX iX CEMaHTHYHI CTPYKTYPH, MK SIKUMU
HE 3aBX/IM iCHY€ OJIHO3HAa4YHa BiamoBigHicTs [lonescu 2014, ¢. 235-254].

Ha nepmmii moryisig Moxe BUAATHCSA, 0 MDXMOBHI OMOHIMH 3/1aTHI BBOJUTH B OMaHy TiJIbKH
TUX, XTO JIMIIE TOYMHAE€ BUBUEHHS MOBU I moraHo Bosiofie Hero. Hacmpasni, sIK Bil3HAuYaroTh
JOCITITHUKY 1Ii€1 JIEKCUYHOI KaTeropii, OCHOBHa Maca MIXKMOBHHX OMOHIMIB HeOe3IedHa caMe JyIs
oci0, sKi BIIEBHEHO ¥ 3aJ0BLIBHO KOPHUCTYIOThCs MoBoro [Parianou 2000, c. 19-20]. Sk cBiguarsb
eKCIIEPUMEHTH, HaBiTh OUTIHIBM HE 3aXUILEHI BiJ MOMUIKOBUX OTOTO)XKHEHb OKPEMHUX €JIEMEHTIB
CHCTEM JIBOX MOB, BHACJIIOK YOI0O BUHMKAIOTh YUCICHHI CEMAaHTUYHI KaJIbKU i BUIIAJIKU MOPYLIEHb
JIEKCUYHOI CHOTY4yBaHOCTI 200 CTHIIICTHYHOTO Y3TOJUKEHHS ITPU KOPUCTYBAaHHI iHO3EMHOIO MOBOIO.

CaMme Ha Marepiani MOMHJIOK JOCIIIKEHO MiKMOBHI oMOHiMH B Monorpadii M. Meprenca
[Mertens 2001]. JocnigHuk 3i0paB BETMKHNA KOPITYC MOMHJIOK, SIKi TPAIUIIOTHCS B €K3aMEHAIIMHUX
poboTax y4HIB CTapIIUX KJIACiB HIMELbKHUX TiMHa31H 3 (hpaHily3bK01 MOBHU SK MepIoi iHo3eMHoi. Bin
pO3pi3HsIE€ SK TpaMaTH4YHI TOMMJIKH, BUKIMKaHI pPO3ODKHOCTAMH Y pOJi, YHCHI W y3ro/DKEHHI
MDKMOBHHX OMOHIMIB, TaK 1 MOp(oI0TivHI (HEMpaBUILHUI CIIOBOTBIP) Ta CEMaHTHUYHI (PO3XOKEHHS
y 3Ha4YeHHi).

ABTOp npHIIUIAE TaKOXK 0araTo yBard ICeBIOTAIMLM3MAaM, M1 IKUMH pO3yMi€ JIEKCEMH, CKJIa-
JeHi 3 (paHIy3bKOTO JIGKCHYHOTO a00 MOP(OJIOTiYHOTO MaTepiaty, IKUX HacpaBi y GpaHIy3bKii
MOBI Hema, sK-oT: *le consum (< mim. Kosum) Ha mportuBary ¢pasni. consommation. Ha mymky
M. Meprenca, IOCIIKEHHIO CIIOBECHO-TIOHATTEBUX BIANOBIAHOCTEH y PISHHX MOBaX BapTo
MPUIUIATH BCe OUIbIIE yBaru y 3B’ 3Ky 3 MOIITyKaMU HOBHUX ()OPM Ta METO/IiB BUKJIQJaHHS 1HO3EMHUX
moB [Mertens 2001, c. 85].

OcrtanHiM 9acoMm mpoOjeMi THUIONOTiT MIXXMOBHUX JIGKCHYHHUX BIMOBITHHKIB y CIIOPIIHEHUX
MOBax IPHUCBSIYEHO HEMAJIO POOIT y paMKax 3arajJbHOro 1 MOPIBHSUIBHOTO MOBO3HaBcTBa. OnHaK
OUIBIIICTG  JOCTIJHUKIB MDKMOBHOI OMOHIMII TiymMadaTh IHed TepMiH mo-pizHOMY. Tak,
A. €. MixHeBUY BITHOCUTH /0 MDKMOBHMX OMOHIMIB CJIOBa PI3HUX MOB, SIKI MalOThb HE TUIbKH
TOTO>HI, aje ¥ MoAiOHI MO3HauyBaIbHI TUIY POC. apOy3 — YKp. 2apOy3, poc. boamyH — yKp. 606myH
[Muxuesuu 1985, c. 173]. Ha Bigminy Bia nporo B. M. ManakiH yBakae MDXKMOBHUMH OMOHIMaMu
TUIBKM TaKi CJI0Ba PI3HUX MOB, SIKI MalOTh 1JIEHTUUHY 3BYKOBY (pOpMy, SK-OT: POC. apKaH «MOTY3Ka»
W YKp. apran «ryIyinbChKUN TaHelby». ClIoBa Ha KIITAIT POC. apOy3 — YKp. eapOys, poc. gecenve —
YKP. 8eciniis aBTOp MPOIIOHYE MMO3HAYaTu K rnapajekcu. KpiM Toro, 3HaueHHsI MKMOBHHX OMOHIMIB
MMOBUHHI HE MEPETUHATHUCS, & BUKITIOYATUCS, SIK-OT: POC. 20p00 «MICTO» 1 YKP. 20p00 «IUISTHKA 3€MIT1).

Sk mpaBUII0, MKMOBHI OMOHIMHU € pe3y/IbTaTOM BUMAIKOBUX (POHETUYHUX 30iriB a00 CTEPTHX
€TUMOJIOTTYHUX 3B’ s13KiB [Manakun 2004, c. 163-164]. Skmio 3HaueHHS] (POHETHYHO TOTOXKHUX CIIIB Y
PI3HMX MOBaxX YacTKOBO 30iratoThCsi, TOOTO cJOBa MarOTh I1CTOTHI PO3XOMKEHHS IpeIMETHO-
JIOTIYHOTO 3MICTY, al€ YacTKOBO (Ha IMIUIILMTHOMY piBHI) 30epiraioTb CHUIbHY MOHSTIHHY
MOJI0HICTb, TO HAETHCS PO MIKMOBHI MTAPOHIMHU, K OT: POC. Heoesl «CIM JHIB THXKHS 1 YKp. HeOius,
OLI0pYyC. HAA03€ens, OONT. Hedens, SIKi TO3HAYAI0Th JIMIIE OUH JAeHb THKHs [Manakuu 2004, c. 165].

Jlemo iHIMHM MiAXix 00 TpakTyBaHHS MIKMOBHUX OMOHIMIB NPUHHATHH y MOJIBCHKOMY
MOBO3HABCTBI. Tak, BIIOMUH MOCTIAHUK HIMEIHKO-TIOIHCHKOI MIXMOBHOI OoMOHIMIT P. Jlimayk
pO3pi3Hs€ By3bKE 1 HIMPOKE BH3HAYCHHS I[bOro TepMiHy [Lipczuk 1995]. ¥V By3bkoMy 3Ha4YeHHI
aBTOP PO3YMI€ TIiJT M>KMOBHUMH OMOHIMAaMH CJIOBA JIBOX YW O1JIbIIIE MOB, SIKi MIPH OJTHAKOBOMY YU
NoJIOHOMY HamHMcaHHI ¥ 3BYKOBiH (opMi pO3PI3HAIOTHCS CEMAaHTHMYHHM 3MICTOM, SIK-OT: MOJ.
komunikacja «mepeBe3eHHsI MmacakMpiB Ta BaHTaXy; CIUIKYBaHHS, OOMiH iH(OpMAIli€» 1 HiM.
Kommunikation, sike BXXHUBarOTh JIHIIE y 3HAUYCHHI CITUTKYBaHHS.

VY mupokoMy 3Ha4€HHI MI)KMOBHI OMOHIMH TPaKTYIOTh SIK:
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1) croBa 31 cx0ko010 (HOPMOIO, ajie PI3HUM 3HAYEHHSM, SIKi 3aII03WYEHI 3 1HIIOI MOBH abo0 3
ofHiel 3 TOPIBHIOBAaHMX MOB, TOOTO MAalOTh CIUIbHE MOXOMKEHHs, sK-oT: HiM. Kriminalist
«cyk00Belb KPUMIHAIBHOT MOJIIIiT; KpUMiHAIBHUH ekcriepT» — moit. Kryminalista «3mounnersy,

2) cJIoBa 31 CXOXKHMM 3BYYaHHSIM, ajie a0COJFOTHO PI3HMMHU 3HAYCHHSIMH, 1110 3YMOBJICHO PI3HOIO
CTUMOJIOTIEI0 CIIiB, AK-0T: HiM. Kraxe «prok3akx; paHers» — 1moj. Kraksa «aBapisi, HCIIaCHUI BHITAJI0K
(3 aHri. crack «ynap, Tpick»);

3) cnoBa 3 OJJHAKOBUMH YH Pi3HUMH 3HAYCHHSIMH, SIKi MAIOTh TICBHI PO3XO/KCHHS B HAITUCAHHI,
SK-0T: HiM. AgQression — moJ. agresja;

4) coBa 3 MEBHUMHU PO3XO0KEHHIMHU Y BUMOBI: Him. Laser [la:ze] — mox. laser ['laser];

5) cioBa 31 CXOXHMM 3BYYaHHSM, aje Pi3HO MopdosoridHow OymaoBoro: Him. absurd — mos.
absurdalny;

6) c10Ba 3 PI3HUM 3BYYaHHSIM 1 FPaMaTHYHUMH O3HAKaMH, aJie OJJHAKOBUM 3Ha4YeHHsM: Him. die
Gabel (kin. pix) — moi. ten widelec (gou. pix);

7) cnoBa-KaJbKH 3 OJHAKOBOIO MOP(QOJIOTIYHOI CTPYKTYPOIO, aje pPi3HUM 3BYYaHHSIM 1
3HAUCHHSM: HiM. tiberhdren «IOCh HEMOYYTH, HpOCIyXaTu» 1 aHria. t0 overhear «BHUIagKOBO
OYYTHY;

8) cioBa ofIHiET MOBH, SIKi 3 YaCOM HaOYJIM HOBHX 3HAYCHb, AK-OT: HiM. LISt (paHirie «3HaHH,
3110HOCTI», 3apa3 «XUTPICTB);

9) ¢paszeonori3amMu 3i CXOKOI0 CTPYKTYPOIO, aje Pi3HUMH 3HaYeHHsMH, sk-0T: HiM. den Kopf
verlieren «po3ryOMTHCS; BTpaTUTH TOJOBY» — MO straci¢ glowe «3akoxatucs 6e3 Tsamu» [Lipczuk
1989, c. 48-49]. SIx Gauummo, MIMPOKE TPAKTYBaHHS MIKMOBHOI OMOHIMIi BKJIIOYA€ BCl BHUIIAJKU
MDKMOBHHUX PO3XOJ/IKEHB, SIKI MOJKYTh BHKJIMKATH iHTepdepeHiiHi moMmiku. OcoOnuBy yBary mpu
PO3IIIsiAI MIDKMOBHHUX OMOHIMIB aBTOP MPHIUISE TAKUM (HaKTOpaM SIK:

1) crumicTHuHe MapKyBaHHS CIiB, SK-OT: HiM. Kaprize BKXHBalOTh y BHCOKOMY CTHJII, IO
kaprys Hale)KUTh 10 HEUTPATBHOTO CTHIIIO;

2) TepuToOpiabHE BKMBAHHS JIEKCHKH, MMOp. IIBEHIApChKuii BapianT Mmanifestieren «opatu
yuacth y Manigecrarii» i HiM. manifestieren «iposiBnsitucs; nepeaaBatu; (10p., 3aCT.) JaBaTH KISATBY;
(3act.) OpaT y4acTh y IEMOHCTpALii»;

3) uacoBa CIIBBIJHECCHICTh JIGKCHKH, SIK-OT: IOJ. Proponowac¢ — HiM. Proponieren sk
3acrapijuii BapianT HiM. vorschlagen;

4) yacTtoTa BXKHMBaHHs, SK-OT: MOJ. Kwestia «murtaHHs, cnpaBa» — HiM. Qudstion «uTaHHs,
BUpIIIICHE B XO/Ii IUCKYCIii» (BXKUBAETHCS Pisiko sIK (imocodepke mousaTts) [Lipczuk 1985, c. 69].

Ham Omxye By3bKe TpaKTyBaHHS MIKMOBHOI OMOHIMIi, OCKUIBKM BiZIMOBa BiJI KPHUTEPIIO
CHiTbHOCTI (hOPMH POOUTH 1€ TIOHSTTS HAJITO HEYITKUM 1 BKIIFOYAE TO HHOTO a0COTIOTHO BCi BUMAJIKU
BIJICYTHOCTI €KBIBAJIEHTHOCTI MDK JIGKCHKOIO JBOX MOB. MU BBaka€mo, II0 MDKMOBHA OMOHIMIs
OXOIUTIOE BCE T€, 1110 B paMKax BIAMOBIJHUX PIBHIB MOBU ()OPMAIbHO MOJIIOHE, ajle CEMaHTUYHO Pi3HE
B MOBaX, 110 KOHTAKTYIOTh. 3 OIVISly Ha HABEJECHI BUILE MIAXOIM 1 Kiacu@ikalii MU po3IisaaeMo
MDKMOBHI OMOHIMH $IK CJIOBa JIBOX (4M OiIbIlie) MOB, SIKi MatOTh iHTephEpEeHTHO cX0ke OHETHYHE 1/
a6o rpadiune ohopMIIEHHS 1 BIAPI3ZHIIOTHCS CEMAaHTUYHO 1/ 200 rpaMaThuyHO.

MoOXIHBI pO3XOKEHHS y ceMaHTHLl po3risiHyB P. O. Bynaros, skuif BAOKpEMHB BiCIM THIIIB
HEBIJIMOBITHOCTEN cepel MDKMOBHUX OMOHIMIB:

1) B 0/1HIl 3 MOB CJIOBO Ma€ OLIBIIN 3arajbHe 3HAYCHHS, HIXK B 1HIIIH;

2) poaoBe 3HaUEHHS B OJIHIA MOBI — BUJIOBE 3HAUCHHS B 1HIIIIIA;

3) 0JTHO3HAYHICTD B OJIHIM MOBI — OaraTo3Ha4YHICTh B 1HIIIIH;

4) M>XKMOBHA CTHJIICTUYHA HEEKBIBAJIEHTHICTH CJIIB 1 CJIOBOCIIOTYYEHb;

5) uBe, HeapxaiuHe 3HaUCHHS B OJIHIIl MOBI — apXaiyHe B 1HIIIH;

6) JIEKCYHO BUIbHE 3HAYEHHS B OJ[HII MOBI1 — JIGKCHYHO 3B’s[3aHE B 1HIIIN;

7) TepMiH B OJIHii MOBI — HETEpMIH B iHIIIIH;

8) cIT0BO B 0O1HIIT MOBI — CJIOBOCIIONTYUeHHS B iHIi [Bymxaros 1976, ¢. 268-272].
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JleTanpHIMMI TOIIT Pi3HUX THUITIB CEMAaHTUYHHUX BITHOCHH MIXMOBHHX OMOHIMIB HaBOJWTH
nosnbebka gociianuis [1. CraciHcbka: mosiceMis ciioBa B OHIM MOBI — MOHOCEMIS B 1HIIII; apxaiuHe
3HAUEHHS CJIOBA B OJIHIA MOBI — HeapxaiyHe B 1HIIIHN; BiIbHE (PYHKIIIOHYBAHHS CIIIB B OJHIM MOBI —
CTPYKTYPHO OOMEKEHE B)KMBAHHSA B APYTiid; 3MIIIEHHS CEMAHTHKH CJIOBa OJHIET 3 MOB 3 HEUTPAIbHOT
JI0 EKCIIPECHBHO 3a0apBJIEHOI, a OT)KE, CTHJIICTUYHO OOMEXKEHOI JIEKCHKH; (YHKIIIOHYBaHHS
MDKMOBHUX OMOHIMIB i3 3HAYEHHSMH, L0 HAOIIDKEHI 10 MPOTHIICKHUX; CEMAHTHYHA PIHUI 3
OISy Ha pi3HI cepr BXKUBaHHS 3HAYEHb MOPIBHIOBAHUX CJIIB; CEMAHTHYHA HEBIIMOBIAHICTH SK
HACJIJIOK PO3XO/UKEHHS B TEPEHOCHUX 3HAYCHHSX; PO3XOKEHHS MPEAMETHO-JOTTYHOTO 3MICTY,
MOB’sI3aH1 3 PI3HUIICI0 HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUX pealiii; BIJACYTHICTP CEMAaHTHYHOI KOpEsIil
MIDKMOBHHMX OMOHIMIB 4€pe3 aCHMETPHYHICTh IX CHHOHIMIYHUX psiiB [Stasinska 1988, c. 263].

Xoua HaBeJleH1 Kiacu(ikaiii OXOIUTIOITh MPAKTHYHO BCi THUIHM BiHOIIEHB, SKI ICHYIOTh MIXK
(dbopMaTLHUMH BIAMOBITHAUKAMH B PI3HUX MOBaX, iX HEJONIKOM € BiJICYyTHICTh €JIMHOI OCHOBH,
HeoOXiaHOT a1 1oOymoBU Oyab-sakoi Tumnosorii. CeMaHTHYHI NPUHIMIKA (aCUMETpPis BUAOBOTO 1
POIOBOrO 3HAYCHb, OHO- 1 0AraTO3HAYHOCTI) TYT 3MIIIYIOTHCS 31 CTHIIICTUYHUMHE (aCUMETPist )KUBOTO
Ta apxaiyHoro 3HAuY€Hb, 3arajbHOTO 1 CHEMIaJbHOrO0) 1 CTPYKTYpHUMHU (TIPOTHUCTABIICHHS CIIB 1
CIIOBOCIIONTYYCHb) NMpHUHIUINAMH. [lonpu 1me, 0e33anepeyHor0 3aciyror JOCIITHHKIB € JIeTalbHHUN
aHaJIi3 PI3HUX THITIB CEMAHTUYHHUX PO30DKHOCTEH MI>KMOBHOI OMOHIMII.

Omnucyroun crienudiuHICTh KaTeropii M>KMOBHUX OMOHIMIB y OJIHM3bKOCHODPIJHEHUX MOBAX,
P.O. bynaroB 3a3Hadae, M0 CeMaHTHYHUI He30ir (opMaibHO TMOAIOHOI JIEKCHKH MIX
HECIIOP1THEHUMH MOBAMH iCTOTHO BIAPI3HAETHCS BiJl TAKOTO K SBUINA B OJIM3bKOCIIOPITHEHUX MOBAX.
Leit gakt moB’s3aHuil 3 TUM, 110 OLTbIIA YACTHHA MIKMOBHHMX OMOHIMIB y OJIM3bKOCHOPIAHEHUX
MOBaX BHHHUKA€ BHACIIJIOK po3maay moiiceMii abo BHACIIIOK PO3MIMPEHHS YU 3BY)KCHHS 3HAUYCHHS
CIIiB, sIKi 3BOJIATH J10 0AHOr0 eTuMoHa [bymaros 1976].

[TpupogHo, MO TUTOMA Bara MOMIOHWX BIAMOBIAHUKIB MK CIOPITHCHHAMH 1 THM I1ade
OJIM3BKOCIIOPITHEHHMH MOBaMH HabaraTo BHINA, HI’K MK MOBaMH 3 BiJJIaJICHOIO CIIOPITHEHICTIO. 3a
JAHUMH JTOCITITHUKIB, Mi’K POCIHCBHKOIO 1 YeChKOI0 MOBaMH JICKCUYHI TICEBIOCKBIBAICHTH CKJIAIAIOTh
no 6% Bciei nekcuku [Bmuek 1975], a MK pOCICHKOIO 1 JHUTOBCHKOIO MoBaMu — Jjuiie 1%
[['ymaBuuyc 1985]. Kpim Toro, Mix cjlOBaMHU CHOPIAHEHUX MOB MOXYTh BHUHUKATH LI PsIU
MDKMOBHUX OMOHIMIB YHACIiIOK HEOJJHAKOBOTO PO3BUTKY 3HAUYEHB CIUILHUX 32 MOXOIKEHHSM CIiB.

OTxe, y MOBax, SIKi NPAaKTHYHO HE KOHTAKTYIOTh, HAasBHI TEPEBAKHO BHUIIAIKOBI 30iru
3ByYaHHs, a B OJM3bKOCHOpPIJHEHUX MOBaxX IOsiBA MDKMOBHHMX OMOHIMIB 3yMOBJICHa Hacammepen
3MIHaMH B CEMaHTHULIl TEHETUYHO CIOPITHEHUX OJHOKOPEHEBUX CIIiB.

BucHoBku. TinymaueHHsI MIXXMOBHOI OMOHIMIT 3ajexaTh HacaMIiepe[| BiJ MpeaMeTy Ta Liien
JOCTIPKEHHSI TEBHOI JIHTBICTMYHOI AMCUMIUIIHM. Tak, y MepekiIaJo3HaBCTBI OCHOBHY YyBary
3BEpTalOTh Ha MDKMOBHI OMOHIMHM SIK YMHHUKU MEpPeKIalalbKuX HETOYHOCTeH, y MEeTOIuIi
BUKJIAJJaHHS 1HO3EMHUX MOB — SK JDKepena 1HTeppepeHuiiHux mnomuiok. KoHTpacTuBHe
MOBO3HABCTBO TPUJIUIAE OCHOBHY YBary pO3XO/DKEHHSM y CEMAaHTUI MDKMOBHUX OMOHIMIB, a
3arajibHe — TUIOJIOT] MI>KMOBHUX JIEKCUYHUX BIAIIOBITHUKIB.

IIpoTe, He3BaXkarouM Ha Taki po301KHOCTI, MKMOBHI OMOHIMH TPaKTYIOTh SIK HIApU CIiB, sIKi
CTOCYIOTbCS JBOX a00O OuIbIllE MOB, MAalOTh CXOXY 3BYKOBY OOOJIOHKY, YacTO MalOTh CHUIbHY
€TUMOJIOTII0, 37eOUIBIIIOr0 € 3alO3WYeHHSMHM 3 TPeTboi MOBH 1 MOTEHIIMHUM JDKEpEeoM
iHTepdepeHiifHnX moMuiok. I1pu Mi>KMOBH11 OMOHIMIT MOXKJIMBI BITHOIIEHHS 4YaCTKOBOI (hopMasibHOT
TOTOXKHOCTI, SIKIIO PO3XO/KEHHS Y (OopMi MOB’s3aH] 3 3aKOHOMIpPHMMH BiIMOBITHOCTAMH Yy Trpadirt,
¢doHeTull 1 cIOBOTBOPI. BakiMBO TakoX BpaxoByBaTW KOHOTATUBHI 1 (PYHKIIOHAJIBHO-CTHIIICTUYHI
PO301KHOCTI MIXXMOBHUX OMOHIMIB Y 3B’A3KY 3 JOCII/DKEHHSM HAI[lOHATBHOI CIeU(IKU CEMaHTHKH
CHiB, OCKIJIbKA BOHH BHOCSTH JJOJAATKOBI CMUCIIU 0 JICHOTAIIII.

IlepciekTHBH NMOJAJBIIOTO AOCTIAKEeHHs] BOAYa€EMO y MOPIBHSJIBHO-3ICTABHOMY aHai3i
Ta ONWCI MIKMOBHOI OMOHIMIi B pI3HUX @apax MOB, IO JO3BOJMTH BHU3HAUUTH XapakTep
(hopMaIbHO-CMUCIIOBUX BiJIHOIIEHh MK OMOHIMaMmH, 3ICTaBUTH HUISXH 1 CIOCOOHM TMOIIOBHEHHS
CIIOBHUKOBOT'O CKJIaJly MOB OMOHIMamH, BUSIBUTH CIHUJIbHI PUCH 1 PO3ODKHOCTI B CTPYKTYpl 1
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KUTHPKOCTI OMOHIMIYHUX OJMHHMIIL PI3HUX PIBHIB Yy 3B 3Ky 3 MOITyKaMH HOBUX ()OpPM Ta METOMIB
BUKJIaJIaHHS IHO3EMHHUX MOB.
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OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHSA ABTOPCHBKOI'O OHOMACTHKOHY UKJTY
POMAHIB XK. P. P. MAPTIHA “A SONG OF ICE AND FIRE”

CraTTa npHucBSYeHa AOCTIHKEHHIO 0cOOIMBOCTEH (OpMyBaHHS aBTOPCHKOTO OHOMAacTUKOHY HUKIY poMmadiB [[x. P. P. Maprina “A
Song of Ice and Fire”. B naniii po60Ti po3risgaroThCs MEXaHi3MH Ta CIOCOOH TBOPEHHsI BIIACHUX Ha3B, CTBOPEHUX aBTOPOM TBOPY.
Knrouosi cnosa: asmopcokuii OHOMACMUKOH, MeXAHIZMU (YOPMYBAHHS BIACHUX HA3S.

Kiaumenko O. JI., TosmaroBa A. O. OcobOeHHocTH ()OPMUPOBAHHSA ABTOPCKOr0 OHOMACTHKOHA B IIMKJE POMAHOB
Jx. P. P. Mapruna “A Song of Ice and Fire”. CraTps mocssiiiieHa HCCIIEOBAHUIO OCOOEHHOCTEH (HOPMHPOBAHUSI aBTOPCKOTO
OHOMACTHKOHA B 1(iKJIe poMaHoB JIk. P. P. Mapruna “A Song of Ice and Fire”. B nanHo# paGoTe paccMaTpUBArOTCS MEXaHU3MbL U
croco0bl 00pa3oBaHKs UMEH COOCTBEHHBIX, CO3aHHBIX aBTOPOM TIPOU3BEACHHS.

Knrouesvie cnosa: agmopckuii OHOMACMUKOH, MEXAHUIMbL POPMUPOBAHUE UMEH COOCMBEHHDIX.

Klymenko O. L., Tolmatova A. O. Onomasticon Creation Peculiarities (Case Study: George R. R. Martin’s Cycle of Novels
“A Song of Ice and Fire”). This article studies the peculiarities of George R. R. Martin’s onomasticon, represented in the cycle of
novels “A Song of Ice and Fire”. This research also covers the methods, ways and means of proper names™ creation.

Key words: George R. R. Martin's onomasticon, methods of proper names creation.

AKTyalbHicTh po0oTH. J[OCHI/PKEHHS aBTOPCHKOTO OHOMACTHKOHY XYJOXHIX TBOpIB
BUCTYIIA€ OJHHUM 13 NPOBIIHUX HAIMPSIMKIB CydYaCHHX OHOMACTUYHHX IOCHIKeHb. OpHTriHaIBHI
BJIACHI Ha3BH, CTBOPEHI PI3HUMH aBTOpPaMH, 30aradyroTh CJIOBHHUKOBHM CKJIaJ MOBH 1 B TOHM e 4ac
JA0Th HAYKOBISIM HOBHMH MaTepiaj Ui ONpalfoBaHHSI. BUBYEHHS aBTOPCHKOTO OHOMACTHUKOHY
XYIOKHIX TBOPIB IMPUBEPTANIO yBary 0araThb0X AOCIIIHUKIB, Cepe AKMX MOKHA BUIUIMTH POOOTH
M. B. Bepexwnoi, O. O. Jlebeneroi, O. O. Horikosa, C. A. SIpoBoi.

Y Hamomy JOCHIPKEeHHI MH PO3I[VITHEMO OCOOIUBOCTI (OpMyBaHHS aBTOPCHKOTO
OHOMACTUKOHY B Imkii pomaniB J[x. P. P. Maprina “A Song of Ice and Fire”, sikuii He numie
30araTuB CydyacHy JITepaTypy, ajie il MPUBHIC BEJIUKY KUIbKICTh HEOPAMHAPHUX BJIACHUX Ha3B B
CIIOBHUKOBUH CKJIaJl Cy4acHO! aHIIiMChbKOi MOBU. TakuM YMHOM, MeTOI0 JaHOI HAYKOBOI PO3BIIKU
€ nocnimkeHHs crenudiku GpopmyBaHHs BIacHHX Ha3B y nukii pomanis “A Song of Ice and Fire”,
3aBJaHHSAM CTa€ BU3HAYEHHSI OCHOBHMX MEXaHI3MIB Ta CIOCO0IB, sIKI OYJIM BUKOPUCTaH1 aBTOPOM
ISl CTBOPEHHS BJACHHX Ha3B, 00 €KTOM HAIIOTO JOCTI/UKCHHS BHUCTYMAae aBTOPCHKHI
OHOMAaCTHKOH LIUKJIy POMaHiB, a PeAMeTOM — OCHOBH1 MEXaHI3MHU Ta ciocoOu Horo popmMyBaHHS.

3a Bu3HaueHHaAM H. B. I1o701bCbK01, OHOMaCTUKOHOM Ha3MBA€THCS penepTryap ado K CIHCOK
Oyab — SIKMX BJIACHUX Ha3B IEBHOT'O €THOCY YW COLIyMY i IeBHOro nepioay vacy [[lomonbckas
1988, c. 98]. IIoHATTS & «aBTOPCHKUH OHOMACTHKOH» yOCOOJIIO€ B cOOl CYKYNHICTh YCiX BIaCHUX
Ha3B, sIKI OyJaM CTBOpEHI, BUJO3MiHEHI a0 * BUKOPHCTaHI NEBHUM aBTOPOM Yy CBOiX poOoTax.
Croprotoun abo x miAOMparoyd Ty YW IHIIY BJIACHY Ha3By y INEBHOMY TBOpI aBTOP MOXKe
KepyBaTUCS PI3HUMH MPUHIUIIAMH Ta oOupaTu Oyab — K1 CIIOCOOW YW MEXaHI3MU, HANIPUKIIAM, K
OT MOBHI YW KOTHITHBHI, a IHKOJM HaBiThb 3aCTOCOBYBaTH iX ojHoyacHO [Aunekcanapyk 2010,
c.470]. Bubip KOHKpETHOro OHIMa 3a3BMYail CIHUPAETUCS Ha MPOAYMaHY KOHLEMNII0 OMHUCY
nepcoHaxa, Miciis abo peaMeTy.

[uka pomanis JIx. P. P. Maptina “A Song of Ice and Fire” nanexurs 10 *xaHpy dpeHTesi, mo
3a3BHuail nepeadavyae HASBHICTh BEJIMKOI KUTBKOCTI CTBOPEHMX aBTOPOM HOBUX Ta OPUTIHAJIBHUX
BJIACHUX HAa3B, K1 JO3BOJISAIOTH YMTauaM a0CTparyBaTHcs BiJl peajJbHOCTI Ta MOPUHYTH Yy MPUTOIU
pasoM 3 iforo reposmu. Taki HOBOCTBOpEHI BJAacHI Ha3BHM MOXYTh Kiacu(iKyBaTHCA SK
OKa310HaI3MH, XOua, 3BHUYAlHO, OKa3i0HANI3MOM MPHUIHATO Ha3UBaTU OyIb-SKU HOBOTBIp,
HE3aJIeXKHO BiJl MOT0 MPUHAIEKHOCTI 0 MEBHOI YaCTMHU MOBH, CTBOPEHHMH NEBHUM aBTOPOM YU
MOBIIEM, SIKUH HE YBIMIIIOB /10 CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH.

VY Hamomy JAOCHIPKEHHI MU pPO3AUTMIIM YCi BJIACHI Ha3BM HAa KaTeropii, CIMparvuch Ha
kinacudikamiro O. B. Cynepancpkoi, po3po06sieHoi Ha ocHOBI Tumojorii A. baxa, sika gUTHTH yci
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BJIACHI HAa3BM Ha 3 BUAM: HA3BH KXUBUX ICTOT 1 ICTOT, IIO CIIPUHAMAIOTHCS SIK KUBI (aHTPOIIOHIMH,
300HIMH, TEOHIMH), Ha3BU HEICTOT (TOMOHIMH, TiIPOHIMH, HA3BU OCTPOBIB, 1 T.I.) Ta Ha3BU
KOMIUIEKCHUX O0’€KTiB (Ha3BU oOpraHisailiii, COuIbHOT, BiiiH, XxpoHOHIMH) [CymepaHckas, 1973,
c. 173-204].

VY uukii pomanis k. P. P. Maptina “A Song of Ice and Fire” nepeBakHa GiIbIIICTh BIACHUX
Ha3B YTBOPIOETHCS aBTOPOM 3a JIONIOMOTOI0 MOBHOTO MeXaHi3My BuragyBanHs ciiB. Cepen Hass,
110 OyJIO yTBOPEHO TaKUM CITIOCOOOM MOYKHA BUILIHTH:

- Aumpononimu, cepes SKUX 3yCTpidaroThes Taki iMeHa sk: “Cersei”, 1m0 BIPOTITHO TpHU
CTBOpEHH1 Oa3yBaysiocs Ha rperbkoMy imeHi “Circe”, M0 MOXOIWJIO BiJ CTapOJaBHLOTO IMEHI
«*Kirke»; “Sansa”, ske Oepe moUYaTOK BiJl 13 CAHCKPHUTY, J€ MO3HAYAJIO MOHSITTA «IIapm» adbo
«4apiBHICTHY; “Bram”, 10 MOXOAMWTH BiJl YEIbCHKOTO CJIOBA «BOPOH», SIKE€ HANEBHO IO3HAYa€e
MEBHUH 3B'SI30K MIXK MEPCOHAKEM 1 IIUM MTAaXOM; a TAaKOX IMEHA, YHi 3B’S3KM 3 IHIIUMHU Ha3BaMU
BAKKO MPOCTIAKYBaTH, Hanpuknan: ‘“‘Daenerys”, “Tywin”, “Viserys”, “Jachaerys”, “Rhaegar”
TOWIO.

[likaBo, 110 yepe3 BeIMYE3HY MOMYISIPHICTH IUKIy poMmaniB “A Song of Ice and Fire”, a
TaKOXX MOT0 €KpaHi30BaHOI Bepcii, Ha3BaHOI 3a MepIio KHUrow pomany “A Game of Thrones”,
0araTo iMeH BUHIUIM 32 MEX1 POMaHiB, aJke TakK CIOAO00AIMCh YUTadyaM Ta IisjaadaM, 10 BOHU
MoYaay Ha3WBAaTH CBOIX JiTed IMEHaMH YIIOOJICHHX TMEPCOHAXIB. Bapro 3azHaumTH, MO cepen
AHTPOTOHIMIB TAaKOX 3yCTpPIYarOThCS 3BUYAiHI aHTMIMCHKI iMeHa, uus rpadiuyHa abo GoHeTHYHA
dbopMa Oyma TpPOXW BHIO3MIHEHA, Hampukiaa: ‘‘Robb” 3amicte “Rob”, “Eddard” 3amictb
“Edward”, “Joffrey” 3amictb “Jeffrey”, a Takox 3BMYalHI iMeHa, fKi ICHYIOTb B PEaJIbHOCTI,
Hanpuknan: “Sam”, “Jon”, “Robin”, “Rodrik”, “Simon”.

- 300nimu, N0 SIKUX BITHOCATHCS TPYIOBI HAa3BU TBAPWH, HANPHKIAN: ‘‘shadowcats”, 1m0
no3Havyae paHTACTUYHUX ICTOT, SIKI BUCTYNAIOTh BEIMKUMH 1 XMKUMH IMPEICTABHUKAMU CiMEICTBa
koTsunx, Ta “lizard-lions”, mo mno3Havae Ha3By BUAY IHIIUX TBAPHH, CXOXKHUX OJHOYACHO HA
KPOKOJUJIIB Ta SIIEPOK, MPOTE PO3MIpOM 3 JieBa. ABTOP UYAOBO IMEpelae CYTHICTh IX HATypH 3a
JOTIOMOTOI0 Ha3B, YTBOPEHHX 3a JIOTMIOMOIOI0 CJIOBOCKIAMaHHA 3a wmozeuno Noun+Noun
(imenHuk+iMeHHUK). [likaBo, 110 3a aHamoriero A0 cioBa ‘‘shadowcats” Oyna yTBOpeHa Ha3Ba
“shadowskin”, mo mo3Hayae XyTpo HHMX 3BipiB. BapTo Takoxk 3a3HAauMTH, 110 HaA3Ba OJHOTO 3
HaifuacTilme 3rajyBaHOro BMJYy TBapHUH y poMmaHax ‘“direwolve” Oyna CTBOpeHa Ha OCHOBI
3aro3U4YeHOl Ha3BU peajbHO ICHYBABIIMX TBApWH, 10 HACEJSUIM IMIBHIUHY Ta MIBIEHHY AMEPHUKY B
nepion [Tneficroneny (Bix mar. “Canis dirus”™).

- Teonimu, cepen sixkux Bigznagaemo “The Old God of the Forest”, “the Lord of Light”, “the
Storm God”, “the Drowned God”, “the Many-Faced God of Braavos .

- Tononimu, no sxkux BigHocsathes “Free Cities”, “Old Valyria”, “King’s Lands”,
“Oldtown .

- @imonimu, no sxux Hanexarb: “‘Weirwood trees”, “Ghost grass”, “Harpy's Gold”, “Blue
Winter Rose ”. Bapro Bim3HauuTy, mo HazBa “‘Weirwood trees” ckopiir 3a Bce Oyia yTBOpeHa BiJ
[TpoTO-i1HIOEBPOTIEHCHKOTO KOPEHS «*Wery, 10 03HAYa€ <JTI0AMHA». BUKOPUCTaHHS IIHOTO KOPEHS
MOTHBYETHCS OIUCOM JIEPEB, 110 HIOUTO Majl O0IWYY, a IHKOJIU 32 (JOPMOIO HaralyBaJu JIOJCH.

- Epconimu (Ha3Bu cimyx0 Ta oprasizauiii), cepel SKUX 3ycTpidaioTbes: ‘‘the Rainbow
Guard”, “the Warrior’s Sons”, “Brotherhood without banners”, “Maesters”, mo Oyau CTBOpeHi
JUTSI IO3HAYCHHST HOBUX MOHATH. OKPeMO MOXKHA BUIUTATH HA3BU OpraHi3aIliil, Mo Cremniagi3yoThCs
Ha npodeciiinux BOMBCTBax — ‘“Faceless Men”, ‘“Sorrowful Men”, CTBOpeHI 3a aHAJIOTIYHUM
TIPUHIIAIIOM.

- Xpemamoninu, nanpuxnan: “the Ice”, “the Needle”, “Longclaw ”, “arakh”. Ockinbku nis
LMKy pOMaHIB BiI0OyBaeTbCcs B TNeEpiof, SKUH Mae Oarato puc 3 HAMIUM MHUHYIUM —
CepenHbOBIYYSIM, 1 OCHOBHOIO 30pO€I0 Ha TOW Yac BUCTYMadd Medi, TO HE MOYKHAa TaKOX He
3BEpHYTH yBary Ha cJioBa, SIKi iX M03Ha4ar0Th. Tak, aBTOp CTBOPIOE Taki Ha3BU, K “‘the Ice”, “the
Needle” Ta “the Longclaw” Ha mo3HaueHHs Ha3B KOHKPETHUX MEYiB; “‘arakh” — Ha 1MO3HA4YEHHS
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BHJIy MEUIB, IO 3a3BUYaii BHKOPHUCTOBYETHCS HAPOAOM AOTpakimiB. Jx. MapTiH Takox
BUKOPUCTOBYE TPATUIIIHO aHTMIHCHKI MOHATTS “longsword”, “bastard sword”, “greatsword” - Ha
MTO3HAYCHHS PI3HUX BHJIIB MEUiB 3a JOBXKHHOIO JIe3a Ta PYKIB 1.

[{ikaBUMU MPUKIIAJIaMU aBTOPCHKUX OHIMIB TaKOX MOXYTh OyTH Ha3BM BUTaJaHUX MOB. Tak,
y BcecBiti pomaniB “A Song of Ice and Fire” manyrooTh [eKkigbka OCHOBHHMX MOB, aje W
3yCTpi4alOThCS HA3BU THX, K1 KJIACHU(IKYIOThCA K AaBHO 3a0yTi. TakuM 4MHOM, MOYKHA BUALIHTH:
“the Common Tongue of Westeros”, “Dothraki”, “Rhoynish”, “High Valyrian”, “The Summer
Tongue ”. BapTo TakoX 3a3HAYMUTH, IO Y LUK POMaHIB 3yCTPiUalOThCS TakKi OKa3iOHATI3MH, SIKi
CTalOTh 3pPO3YMUIMMHU JIMIIE 3a JONOMOIOI0 pO3 SICHEHHS aBTOpa. 30Kpema, 10 LUX OHIMIB
BIJTHOCSATBCS CJIOBA, 1[0 HAJEXKaTh O BUTAJaHMX MOB, HANPHKJA, 10 morpakiiicekoi “Dothraki”,
ska Oyma cneriaasHo po3pobieHa [esimom J[x. Ilerepconom mns expanizaiii pomaniB. Cepen
BUTA/IaHUX aBTOPOM CIIIB CIIif| Bim3Hauutu ‘‘khaleesi”, “khal”, “khalasar”.

BaxxnuBuM MexaHi3MOM I CTBOPEHHS BJIACHMX HAa3B B POMaHaxX BUCTyHAa€e KOHBepcisd. Y
HAIIOMY JIOCIIPKEHHI MU pPO3IJISAA€EMO KOHBEPCIIO SK MOXIIMBICTH MEPEXOy 3arajbHUX Ha3B Y
BnacHi. Tak, cepe/ BIaCHUX Ha3B, CTBOPEHUX 32 JJOTIOMOTOI0 KOHBEPCii, MOKHA BUILITUTH:

- I'pynoBi anTpomoHimu, Hampukmag: “Snow”, “Rivers”, “Storm”, “Flowers”, “Sands”,
“Waters”. ¥V pomaHax pO3MOBIIAETHCS MPO T, MO SIKIIO IUTHHA Oyna HapOKEHHS 1032
oimiiHuM nUTFOOOM, BOHA HE MOTJIa OTPUMATHU Tpi3BHIIE OaTbka. TakuM AIiTAM HalaBaIOCS HOBE
Mpi3BHUILE, SKE MM03HAYANI0 XapaKTEPUCTUKY Miclis, e BOHM Oynu HapokeHi. [lpu upomy, sKio,
HANPUKJIIAJ, ABOE AITeH HAPOIMIHCSA 1032 IIII0OOM B OJTHOMY PErioHi, BOHH OTPUMYBAJIH OJHAKOBI
Mpi3BHUILA MOTIPH Te, 1110 He Oynu OpaTamMu YU cecTpamH.

Cepen Takux Mpi3BUII MOXHA BHIUTMTH ‘Smow”, IO HAAaBajOCs IITSIM, HAPOIKECHUM Y
MIBHIYHUX PETioHax, Je MaiKe 3aBXIMU XOJOJHO M yacTo iije cHir, “Rivers”, sike OTpUMyBallu
JITH, IO HApOJWIACS B PETiOHI, SKWA Ma€ BEIWYE3HY KIIbKICTh PIYOK, MiJ HaA3BOWO “the
Riverlands”; “Storm”, nmputamaHHe MEIIKaHIIM “‘the Stormlands”, sKi 4acTO TOTEpIAOTh Bijl
mropMiB; “Flowers” — xuTensM KBiTydoi Ta OJ1arogaTHoi MiCIEBOCTI Mia Ha3BOw ‘‘the Reach”,
“Sands” — xutensaMm miBoctpoBa “Dorne”, sIKUl Ma€ O3HAKU CIIEKOTHOI'O IYCTEJIBHOTO KJIIMATy,
Hepiako 3 mimaHuMu Jnammadtamu; “Waters” — niTaM, 10 TPOXUBAIA B Mexax ‘‘Kings
Landings”’, po3TallioBaHuX Ha y30epexoki KOHTUHEHTY.

Takoxx BapTO BIJ3HAYUTH MNPI3BUCHKO BOIHIB ciyxOu “Night’s Watch”, sxa OOpOHUTH
MiBHIYHI KOPJOHH BiA HamadiB — “‘the Crows”. MoXHa TpPUIMYCTUTH, 110 BOHH OTPUMAIH IIe
MPI3BUCHKO 3a T€, 1[0 HOCATHh B OCHOBHOMY YOPHHM KOJIIP.

- OiToHIMU, HATIPUKIIA[, Ha3Ba BUAY AepeB “‘lronwood trees”, siki 3ycTpidaeThCs B pOMaHaXx.
VY peanbHOMY CBITi cioBo “ironwood” mo3Havae ojpa3y JCKibKa BHIIB JEPEB, SIKI MAlOTh JYKE
MIIHY I€PEBUHY.

3a J0MOMOTOI0 OCHOBOCKJAMaHHA Oynu yTBOpeH1I Ha3Bu ‘“the Cramnogmen” Ta ‘“the
Ironborn”. Cepen Ha3B, siki OyJaM CTBOPEHI 3a JOIOMOIOI0 AaKTHBHUX CIIOBOTBOPYMX CY(IKCIB,
MOXKHA BHIUINTH TOMOHIMH, YTBOPEHI 3a JOMOMOIOK CIIOBOTBOpUOoro cydikca “-lands”,
Hanpuknan: “the Riverlands”, “the Stormlands”, “the Westerlands”, “the Crownlands”.

Bapto 3a3HaumTH, 10 JesKi BJIAacHI Ha3BU OyauM CTBOpPEHI 3a JOMOMOTOK CHUIBHUX
KOMITOHEHTIB — citiB. Cepes HUX:

- Ha3Bu Buramanux oOCTpOBIB Ta apximenariB, 00’€JHaHUX CIUIBHUM KOMIIOHEHTOM —
“islands” / “isles”, wampuknan: “Ironm Islands”, “Summer Islands”, “Bear Island”, “The
Thousand Islands”, “the Basilisk Isles .

- TigpoHiMu, sIKi MarOTh CHIUJIbHUIA KOMITOHEHT — “‘Sea”, Hanpukiaa: “the Narrow Sea”, “the
Sunset Sea”, “the Shivering Sea”, “the Jade Sea”. Ilpu 11bOMYy KOKHA i3 Ha3B OTPHUMYE BIACHY
XapaKTepUCTHKY.

- Ha3Bu BiliH, siKi OyJ0 CTBOPEHO 3a JONOMOIOI0 KOMIIOHEHTY “War’, Hampukiaa: ‘the
Ghiscari War”, “Nymeria’s War”, “the War of Conquest”.
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- Has3Bm BamOTH, CTBOpEHI 3a JOMOIOI KOMIIOHEHTY «coin», Hampukiuan: “Gold
Dragon coin” ta “Silver Stag coins”. Ha3zpa “Copper Penny” oueBumHo Oyna 3amo3udcHa Bif
TPaaUIIHHOT HA3BH IPIOHUX TPOIIEH.

- Ha3Bu TOKYMEHTIB Ta KHUT, cepell SKUX MOKHA BUALIHTU “the White Book” Ta “the Book of
Brothers”, mo 00’ eqaani KOMIIOHEHTOM «booky.

[TpoayKTUBHUMH MEXaHi3MaM# TBOPEHHS BIIACHMX HAa3B BUCTYIAIOTH Alf03is Ta aHAJIOTis.
Tak, mpu OCHIDKEHHI TPYMOBUX AHTPOIOHIMIB, HAIly YBary IPUBEPHYJIH JCKUIbKA IIKaBHX
MPUKIAIB 1X 3acTocyBaHHs. OIHIEIO 3 HAWBAKIMBIIIMX CIOKETHUX JIHIN UKy POMaHIB BUCTYIIA€
BiifHa MK mpeacTtaBHuKamMu poay Jlanuictepi 1 Crapkis, mo Haraaye Biiiny UepBonoi Ta binoi
TPOSHJ| i NPOTHCTOSHHS NpeAcTaBHUKIB Jlamkactepis Ta Mopkis. Bapro 3a3HaumTy, IO HABiTh
aBTOP HE 3arepedye, 10 HOTo YacTO HAJMXaJIU TIeBHI ICTOPUYHI TOIT, TOXK I HE CTaJla BUHITKOM.
Takum 4YMHOM, MOXKHA TPUITYCTUTH, IO JAESAKI Mapajeli B MOJiAX TBOPY Ta CXOXKICTh 3By4aHHS U
Hanucanus npissuml “Lannister — Lancaster” ta “Stark — York” mMaioTh caMme Take MiATPYHTSL.

Hassa 3axuchoi cropyau “The Wall”, ckopimn 3a Bce, € amosiero mo Bigomoi “Hadrian’s
Wall”, sixa Oyna moOynoBaHa puMiIsiHaMH Ha miBHOYI Benukoi Bputanii Ta 3axuiana Bij HaBain
BOpPOXHX IIEMEH 3 IMiBHOYI. Ha3Ba Ta, BiIacHe, KOHIEMINS JICKrO3aliMHUCTOI PEYOBHHH, SKY
3aCTOCOBYBaIU 5K 30poto “Wild Fire” #iMOBipHO Takox OyJau CTBOpeHi 3a aHaioriero mo “Greek
Fire”, amke came 15 peuoBrHA OyJia BUKOPUCTaHA SK B POMAaHaX, TaK i B peaIbHOCTI JJIsl OJTHAKOBHX
uizgeil. B mukim poMaHiB TakoX 3yCTpiualoThbCs BJIACHI Ha3BH, sIKi OyIu yTBOpEHI 3a JOIOMOTOIO
MEPETBOPEHHS BUILHUX CIOBOCIIONYYEHb Y CTiiKi. Cepell HUX MOXKHA BUAUTUTH:

- Xpononimu, Hanpukiaa: “The Dawn Age”, “The Long Night”, “The Andal Invasion”, “The
rise and fall of Valyria”, “the Age of the Hundred Kingdoms ”’;

- Ha3Ba mapku crani, Hanpuknan: “Valyrian steel ”;

- Ha3Bu MelikaHIiB pi3HMX pErioHiB, HapoaiB Ta pac, Hampukman: “the Hill Tribes”, “the
Free Folk”, “the Children of the Forest”, “the White Walkers .

Otxe, poaHasTi3yBaBIIM aBTOPCHKUI OHOMACTHKOH UKy poManis “A Song of Ice and Fire”
k. P. P. Maprina, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO CEpe] HAWMOIMPEHIMUX CIOCO0IB Ta
MEXaHI3MIB CTBOPEHHsSI BJIACHUX Ha3B MOXKHA BHJIUJIUTH: OCHOBOCKJIAMaHHsS, cydikcallito,
KOHBEPCII0, CEMAaHTHUYHI1 CIIOCOOU CIIOBOTBOPY, @ TAKOK KOTHITHBHI MEXaHI3MU aJl031i Ta aHaJIor1i.

Brnacui Ha3BM, sKi 3 SBISIOTbCA B IIMKJII POMaHIB Ta HOro eKpaHizallii, NONOBHIOIOTbH
CIIOBHUKOBUW CKJIaJl CY4acHOi aHTJIIHCHhKOI MOBH. 3JeOUIBIIOTO 1€ TOB S3aHO 3 TEHACHIIIEIO
OPUCBOEHHS ITSIM IMEH MEPCOHAXIB, CTBOPEHHSAM DIi3HUX KAapTUH, MAIOHKIB, apT-00 €KTiB Ta
MOMYJISIPHICTIO BUTAJJaHUX MOB (HaIpUKJIaJ], BXKE HaBITh OPraHi30BYIOThCS KYpPCH 3 IOTPAKINCHKOT).
CaMe TOMy BUHUKA€ HEOOXITHICTh TIHMOIIOTO JOCHIPKEHHS HE TIJIbKM BIIACHE OCOOIMBOCTEH
(dbopMyBaHHS aBTOPCHKOTO OHOMACTHKOHY, aje€ ¥ WOro BIUIMBY Ha CydYacHY aHTJIOMOBHY
JHTBOKYJBTYPY.

Jimepamypa
Anexcanopyk 1. B. KorHiTHBHI Ta MOBHI MEXaHi3MH YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Ta OKa3il[iOHANi3MIiB y TBOpax aHpy (eHTe3i (Ha
Marepiaii TBOPIiB Cy4acHHX aHTITIHCHKUX Ta aMmepuKkaHchkux aBropis) / 1. B. Anekcanapyk // Studia Linguistica. — 2010. — Bumyck 4.
— C. 469-475.
ITooonvckas H. B. CnoBapp pycckoii oHoMactiyeckoi Tepmutonoruy, 2 u3a. / H. B.ITogonbekas. — M., 1988. — [EnexkrponHuit
pecypc]. — Pexxum noctymy : http://tapemark.narod.ru/les/346a.html
Cynepanckas A. B. Obmmas teopus umenn cooctsenHoro / A. B. Cynepanckas. — M., 1973. — 367 c.
Martin G. R. R. A Song of Ice and Fire / George R. R. Martin. — [Enextponnuii pecypc]. — Pexum gocrymy :
www.readbooksvampire.com/George...Martin.
12 Historical Events That Inspired “Game of Thrones” And Proved Our World To Be As Brutal as Westeros. — [Enexrposnuii
pecype]. — Pexxum nocrymy : http:// emgn.com.
Name origin and etymology database. — [Enexrponuuii pecypc]. — Pexxum mocryrmy : www.name-doctor.com/
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YAK: 811.111°42:81°37
KO3JIOBA T. O., XBOCTHK M. M.
(3anopizbkuti HayioHabHUL YHigepcumem,)

KOI'HITUBHO-KOMYHIKATHBHI OCOBJIMBOCTI AKTYAJIZALIL
KOHIEIITY ‘OBEPTAJIBHUMU PYX’ Y BPUTAHCBKOMY HAYKOBOMY JITUCKYPCI

V cTaTTi BUKNaZEHO pe3yiIbTaTH AOCTiKeHHS ocobnuBocTel aktyamizanii konuenty OBEPTAJIBHUM PYX B anrmifickkoMoBHiit
HAyKOBi KapTHHI cBiTy. [IpoaHasi30BaHO KIIIOYOBI PENPE3CHTAHTH KOHLENTY (Ii€cIoBa 00EpTalIbHOTO PYXY), iX AMCTpUOYTHUBHI
3B’SI3KHM B TEKCTaX HAYKOBOTO CTHJIIO. BCTaHOBIIEHO JIEKCHYHY # CHHTAKCHYHY CITOJIYYyBaHICTh KIIIOYOBHX BepOaIizaTopiB KOHIIEIITY,
mo 3a0e3MmedmIo KOMIIAKTHICTh IPOIEAYPH MOBHOI PEKOHCTPYKHii BHCBITIICHMX KOHIIENTYaJbHUX O3HAK, KOTHITUBHOTO Ta
IIParMaTHYHOTO 3MICTY KOHIENTY, a TaKOX IPIOPUTETHUX 3aco0iB iX KoayBaHHS. JloBeleHO, IO YaCTOTHICTB 1 MIMPOTa Jialna3oHy
CIIOJIyIyBaHOCTI JI€CIIB 00€pTaIBHOTO PYXY, @ TAKOXK apaH)KyBaHHS CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIH, 10 SKUX BOHU 3ay4alOThCS — HE
BUMAJIKOBI, a 3yMOBJIEHI iH(QOpPMATUBHHM Ta IHTEPIPETATUBHUM CHPSAMYBAaHHAM HAyKOBOI KOMYHIKallil, TEHICHIIEI 0
00’€KTUBHOCTI, iICTUHHOCTI MOAaHHs iHpOpMaIi cy0’eKTaMy Mi3HAHHS, OPIEHTALIIEI0 HA JOCSATHEHHS MEPCYa3sHuBHOrO eeKTy depes
apryMEHTAIlio i IenmepcoHai3amio BUCIOBIIOBAHHS.

Knrouosi crosa: ameniticobkoMo8HUll HAyKO8ull OUCKYPC, OIECI08A 00epmaHHa, Ko408i eepbanizamopu, KOHYenm, JAeKCUyHd
CROMYYY8AHICIb, CUHMAKCUYHA CROTYYYBAHICIb.

Koznoa T. O., Xsoctuk M. H. KoOrHHTHBHO-KOMMYHHKATHBHBbIC OCOOCHHOCTH AKTYyAIH3allMd KOHLENTA
BPAIIATEJIBHOE JIBUKEHUE B OGpuTaHCcKOM Hay4HOM JHCKYypce. B cTaThe mpencTaBieHBl pe3ysbTaThl MCCIEIOBAHUS
ocobennocrel akryamusanuu Konuenta BPAIATEJIBHOE JBWXEHUE B aHrios3blyHOH Hay4yHOW KapTHHE Mupa. beutn
IIPOAHATU3UPOBAHBl KIIIOUEBBIE PENPE3CHTAHTHl KOHIENTa (TJIaroyibl BPAIIATEIbHOTO ABIDKEHUS), UX JUCTPHOYTHBHBIC CBS3H B
TEeKCTaX HAyYHOH HANpaBICHHOCTH. bBBIIO yCTaHOBIEHO JEKCHYECKYI0 M CHHTAaKCHYECKYI0 COYETaeMOCTh KIFOUEBBIX
BepOanu3aTOpPOB KOHIENTA, YTO 00ECIEeYMI0 KOMIIAKTHOCTh MPOLELYPhI S3bIKOBOH PEKOHCTPYKIUH aKTYalIbHBIX KOHIENTYaTbHBIX
MIPU3HAKOB, KOTHUTUBHOI'O U IMParMaTHYEeCKOro COAEp’KaHMs KOHIIENTA, a TakKe MPUOPHUTETHBIX CPEACTB UX KOAUPOBaHUA. Bblio
JI0Ka3aHO, YTO YaCTOTHOCTh M LIMPOTa AMAIA30Ha COYETAEMOCTH IJIaroJIOB BPALIATEIBHOIO JBHXKEHUS, a TaKoKe apaH)KUPOBKa
CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIHI, B COCTaB KOTOPHIX OHH BKJIIOYEHBI — HE CIIy4aiiHbl, a 00yCIOBICHBI KaKk HMH)OPMATUBHBEIM, TaK U
HWHTEPIPETATUBHEIM HAaIpaBieHHEM HAyYHOH KOMMYHHKAIlMH, TEHJCHIMEH K OOBEKTMBHOCTH, HCTHHHOCTH IIPEICTaBICHHS
nHpopmaru CcyOBEeKTaMHU IIO3HAHMS, OPUEHTAIMEll Ha MOCTIDKEHHE MHepCcya3suBHOTO 3¢QekTa MOCPeACTBOM apryMeHTaluH U
JeTIepCOHAN3ALIH BHICKA3bIBAHHSI.

Kniouesvie cnosa: anenosasviunvlll HAyuHblL OUCKYPC, 2NA20NbL 8pAUEHUs, KalOuegble 6epOanu3amopbl, KOHYenm, JeKCUuecKas
couemaemocmy, CUHMAKCUYECKAsl COYemaemMocms.

Kozlova T. O., Khvostyk M. M. The Concept of ROTATION in the British English Scientific Discourse: Cognitive and
Communicative Aspects. This study intends to explore the structure of the concept of ROTATION in the worldview of the scientific
English users. The paper also focuses on the key means of the verbal representation of rotation in the British scientific discourse, in
particular the properties of rotation verbs as they are realized in their lexical and syntactical distribution in scientific texts. Rotation is
considered in physical terms as a circular movement of an object around a center (or point) of rotation and treated in philosophical
terms as a conceptual/cultural universal that correlates with the most fundamental ontological categories of being (matter, movement,
space and time). It is hypothethized that conceptual and verbal configurations of rotation in the English-speaking scientific discourse
are determined by cognitive and pragmatic features of communication.

The procedure of the research includes the following stages: text samples with rotation verbs were drawn from the British National
Corpus of English (total scope of 15 331 668 words); the samples were then subjected to the distribuive analyses in order to discover
the distribution models of the rotation verbs and their frequency in the scientific communication in English. The findings proved that
rotation verbs collocations with nouns and pronouns are more productive than those with other verbs. The instances with the rotation
verbs in contact position to adverbs, numerals, prepositions and conjunctions are infrequent. The collocation patterns reveal the
parameters of rotation as they are conceptualized in the scientific worldview and expressed in British English. It is found that such
parameters as the subject and the object of rotation are a priority for the scientific discourse whereas the number of rotations, speed,
axis, and the contact with surface are cognitively less important. In addition to that, the collocation patterns are arranged specifically
to meet such requirements of the scientific discourse community as the exchange of relevant information, accuracy and precision,
objective interpretation of facts, impersonallity.

Key words: scientific discourse, British English, language worldview, rotation verbs, verbal means, concept, lexical collocation,
syntactic collocation.

AKTyalbHicTh cTaTTi. ['0JI0BHI CBITOIJISIIHI MPUHIMITK CYYacHOI JIIHIBICTUYHOI MapajurMu
— aHTPOMOIEHTPU3M, (PYHKITIOHATI3M Ta EeKCIUIAHATOPHICTh — BH3HAYAIOTh HEOOXITHICTH
JOCHIJKEHHST MOBHMX KapTHUH CBITY, BCTaHOBJEHHS HA0Opy IX CKIQJHUKIB, OCOOJMBOCTEH
CTPYKTypyBaHHs, 3MICTOBOI'O HamoOBHEHHS Ta 3aco0iB BepOamizauii koHuentiB [Abpamona 2010;
[Tanuenko 2009; Jlaryruna 2013; Ilymosa 2009; Pagumena 2015; ConoBbeBa 2011]. Konuent
SIBJIIE COOOI0 «OJUHUII0 MEHTAIBHUX Ta IICUXIYHUX PECYPCIB JIOACHKOI CBIAOMOCTI; YSBIIEHHS PO
CMHCIIH, SIKUMHM JIFOJJMHA OIepy€e B MPOIIECi MUCIIEHHS Ta SIKi B1IOOPaXKalOTh ... pe3yabTaT Mi3HAHHS
ceity» [KyOpsixoa 1997, c. 90]. OueBmmHo, 1O B PI3HUX BHJAAX COMMIAIBHOI MiSUTBHOCTI
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BHOYZIOBYIOTHCS Pi3HI BUMIPH CBITY, a PEIPE3EHTAllisl TOTO YM TOTO KOHIIETITY 3aJICKUTh BiJl cepu
fioro akTyaiizalii Ta KOMyHIKaTHUBHUX HACTAaHOB Y AUCKYPCUBHIN MPaKTHUI Cy0’€KTIB Mi3HAHHS.

Oxpemi konnentu (Hampukian, OBEPTAJIBHUIM PYX) ciuix BigHecTH 10 AMCKYPCHUBHHUX
yHiBepcaniii. BOHM BTUTIOIOTH 3HAHHS ¥ JOCBIJ MOBIIIB MO0 HAWBAXIUBIMUX (pParMeHTIB
00’ €KTHBHOI peabHOCTI (pyX), SIKI JAOThCSA JIIOJMHI B ii BIAYYTTSAX, KOPETIOKOTH 13 0a3MCHUMH
¢binocopChKUMH KaTeropisiMu (Marepisi), a TOMY BHSBISIOTHCS aKTYaTbHUMH JUIsl pi3HUX chep
KOMYyHIKaIlii (cepel HUX 1 HAyKoBa), B SKUX Il (parMEeHTH IIHCHOCTI MICTalOTh HAJICKHE
OCMUCIICHHSI y BIATOBIZAHIM CHCTEMi MOHSATH, KaTeropii, HactaHoB. OTke, y PI3HHX BHUMIpax
CHUJIKYBaHHS W CKJIAJAlOThCS OCOOJIMBI PUCH THUX (pParMeHTIB MIMCHOCTI, IO SIKUX 3BEPTAETHCS
Cy0’€KT mi3HAHHS.

OOGepranHs — 0COOIMBHUIN CIIOCIO pyXy Tila, sIK€ B IPOCTOPI M 4Yaci HEOJHOPA30BO 3aliMae
ollHE U Te X MiCIe BITHOCHO YsBHOI Touku abo miHii [Ypucon 2003, c. 153]. 3ayBaxkumo, 1o
xourent OBEPTAJIBHUM PVYX Bxke CIIYIyBaB TIPEJAMETOM PI3HOACIIEKTHUX JIOCIIKECHb
[KpyrmskoBa 2010; Paxmmina 2004]. Bu3HaueHO eTHUMOJOriuHi, CTPYKTYpHI H CEMaHTH4YHI
XapaKTepUCTHKU HOro KitouoBuX BepOaiizatopiB — JJOP (miecniB oOepTalbHOTO pyXy) [XUKHSIK
2013; Xwxnusk 2013; Xwkusak 2013], 3piicHEHO CeMaHTHUHY MapaMeTpu3alio ‘o0epTaHHS
[Koznosa 2012]. [Ipote ocobauBOCTI peanizallii [bOro KOHIIETITY B HAYKOBOMY JAMCKYPCi JAOTENep
3ITUIIIAIIUCS 1032 YBArok JTOCIiTHUKIB.

Mera craTTi momsirae B aHaii3i KOTHITUBHO-KOMYHIKATMBHHX OCOOJIMBOCTEH akTyauizarlii
xourenty OBEPTAJIBHUIM PYX B aHrmiiicbkOMOBHOMY HAayKOBOMY JHMCKYpCi. 3aBIaHHs, sKi
PO3B’SI3YIOTHCS Y AOCHII>KEHH1, OXOIUIIOIOTh BCTAHOBJIEHHS YACTOTHOCTI KJIFOYOBUX BepbasizaTropis
KOHIIENITY (Ai€CTiB 00EpTaNIbHOTO PyXy), IIUPOTH [iama3oHy, a TaKOX THITY iX JIEKCHYHOI Ta
CHHTAaKCUYHOI CIIOJIy9yBaHOCTi; BH3HAYCHHS NMPIOPUTETHUX KOHIENTYAIBHUX O3HAK (TapamerpiB
00epTanbHOro pyxy), BIAMOBIAHOCTI MK MOBHUM apaH)KyBaHHSIM Ta KOTHITUBHUM 1 MparMaTuYHUM
HATIOBHEHHSM KOHIIETITY.

06’ekrom  jociimkennss € koument OBEPTAJIBHUM PYX B aHriCbKOMOBHIl
(OputaHChKil) HaykoBiii kaptuHi cBiry. I[IpeameTr IOCHiIKEHHS CTAHOBJIATH KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHI ocoOmuBocTi akTyamizauii kommenty OBEPTAJIBHUM PYX y HaykoBoMy
nuckypci. KomriekcHa MmeToamka J0CiKeHHS riepeadadae mociiJoBHE 3aCTOCYBaHHS METO/IIB Ta
MPUAOMIB KOHTEKCTOJIOTIYHOT0, KOHLENTYaJIbHOrOo i AMCcTpuOyTMBHOrO aHamizy. Martepiajiom
JOCIIJKEHHST CIIyTyBaJid TeKCTOBI (hparmentu (oOcsirom 15 331 668 criB), y SKHUX YKHBAIOTHCS
JliecIoBa Ha IO3HAY€HHs 00epTaabHOro pyxy. Matepias BHOpaHO 3 €JNEKTPOHHOI 0a3u JaHMX
[BNC] ra inmmx mxepen [OED].

[Tpu anHamizi ocoOIMBOCTEN KOHIENTYyai3alii 00epTalbHOTO PyXy B HayKOBOMY JHMCKYpCl
3BaKaJM Ha Takl OCHOBHI PHUCH LBOTO BUIY KOMYHIKauii: OO’€KTHBHICTb Ta IpaBAMUBICTb
BUKJIAJIeHHS  (DaKTiB, apryMeHTaTUBHICTh, BHUCBITJIEHHS MPUYMHHO-HACTIIKOBUX 3B SI3KiB,
BHU3HAUEHICTh MOHATh. MeTa HayKOBOI KOMYHIKalli, sika MOJSrae B paliOHAIbHO-JIOTTYHOMY
NoJIaHHi1 iHpopMallii peHunieHTy, BU3HAYAETbCA TUM, Y SKHM crociO CBIT B LIIOMY W OKpeMi Horo
CKJIQJTHUKH (30KpeMa OOepTalbHUM PyX) KOHIENTYyalli30BaHl CBIAOMICTIO. A 1I€, y CBOIO 4epry,
BH3Ha4Yae 0coOJIMBOCTI BepOai3allii KOTHITUBHOT Ta KOMYHIKaTUBHOI crieln(iKM aKkTyami3arii el
o0epTaHHS B HayKOBIiH KapTHHI CBITY.

Amnaniz akryamizamii kareropii o0epTaJbHOro pyxy B HayKOBOMY IHUCKYypci mependadae
MOCTIIOBHICTh TAKWX TIPOIEAYpP: BCTAHOBICHHS YaCTOTH BXXWBAaHHS JIIE€CTIB Ha TIO3HAYCHHS
00epTaJILHOTO PYyXY; BHU3HAYEHHS JIEKCMYHOI Ta CHHTAaKCHYHOI CIIOJy4yBaHOCTI LUX [I€CHIB;
BHBYCHHS TMpoIeciB MeTtadopu3allli 3a ydacTiO MJIECHIB 00EpTaIbHOTO pPyXy. 3acTOCYBaHHS
3ampPONIOHOBAHOT MeTOmMKH ineHtudikanii xomuenty OBEPTAJIBHUM PYX wuepes amanis
KOHTEKCTIB 1 KOHKPETHHX BHUIAJKIB CIIOJY4YBAaHOCTI JAI€CTIB 00EpTAIbHOTO PYXy B HAayKOBHUX
TEKCTaxX JO3BOJMTH: MO-TIepIle, POMIUPUTH aHalli3 BiJl OKPEMHUX YXKHMBaHb J10 AUCKYpCY, MO-ApYTe,
3’CyBaTH aKTyaJbHICTh 00EPTAIbHOTO PYXY K CKJIAJHMKAa MOBHOI HayKOBOI KapTHHH CBITY; IO-
TpeTe, BCTAHOBUTH 3HAU€HHS W OCOOJMBOCTI apaH)XyBaHHS MOBJICHHEBUX CTPYKTYp JJIs
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BHCBITJICHHSI TUX UM THUX 3MICTOBMX KOMITOHEHTIB KOHIIENTY Ta ISl YCIIITHOCTI HAYKOBOTO BUIY
KOMYHIKaTUBHOI [iSUIBHOCTi. AHaN3 KOTHITMBHHUX MeTadop TakoX 3a0e3MeYuTh pPO3yMiHHS
acoIiaTUBHO-00pa3HOi pemnpe3eHTallli 00epTaJbHOrO pPyxXy Ta il pos B TPOIECI HAyKOBOTO
CIJIKYBaHHS.

Pesynbratn aHamizy 4acToTH JI€CHIIB OOEpTAaHHS CBiYaTh MPO iX MEHIITY aKTYyaJIbHICTh Y
HaykoBoMy (0,05 %) Ta posmoBHO-moOyToBOMY crinkyBanHi (0,05 %) TOPIBHAHO 3 XYyTOKHIM
(0,17 %) un nyominuctuaaum (0,07 %) auckypcamu. Pazom i3 1ium JieciioBa 00epTaaIbHOTO PyXy
BUSIBWIM IIUPOKHH J11anla30H CIOJYYEHHS 3 IHIIMMHU JIEKCEMaMH, SIKi 3aiMalOTh SIK MPaBoOiuHy, TaK
1 1iBOOIYHY mo3wmilii Bix nmieciaoBa. HaiOinemmm € aianazon crionydeHHs JJOP 3 imeHHMKaM#, siKi
CHIBBITHOCSTHCS 3 PI3HUMHU KIacaMH ¥ TmiAkiacamMu. 31e0UTbIIoro 1€ 00’€KTH, IMO3HAa4YeH1
BiaacHumu (actionimu — Jupiter, Earth, Venus; Tommonimu — Britain) i 3araasaumu (man, coin Toimo)
Ha3BaMHu. MEHIIe mpejcTaBieHi HaliMeHyBaHHs 30ipHux (people, court) ta abcrpakTaux (idea,
information, view, life) mnowsaTe. IMeHHUKH, $Ki CIOOIy4arOThCS 3 Ji€ciIoBaMH OOEpTaHHS,
KOPEIOITh 13 KJIacaMH iCTOT Ta HEICTOT:

(a) moauua — 3aranbHe mo3HadeHHs (people); mpodecii, Tutynu (doctor, governor, scholar,
defendant, staff); renaepsi i BikoBi mo3HaueHHs (man, woman); na3su yactuH tina (finger, back,
head, muscle, man, face, eye, leg)

(6) 00’exTH pUpOIM — HAa3BM NpeAcTaBHUKIB (iopu Ta dayHwu, ix yactun (plant, insect, tail);
nmo3HaueHHs MikpouyactuH (antibodies, electrons, enzymes, atoms); mebecui tima (planets, Earth,
sun, stars, satellites, moon, Jupiter, Venus, Mercury, Mars); ronorpadidni 00’extH (S€a); pe4oBUHH
(air, light, cloud, water);

() apredakTu — rpori (MONey, CoINs); TpancnoptHi 3acobu (boat, car, lorry, ferry, truck); B
MOOIMHOKUX BHMajKax npeameru mooyty (chalk, gramophone records);

(r) comianbHi peanii — ycranosu (the Conservative Party, court, government);

(m) abcrpakTHi MOHSATTSA, MOB’s3aHi 3 TeMmopainsHO cheporo (hour, day, year);
KoMyHiKamiero, moBieHHsM (information, views tale, rumours, stories, discussion, debate,
conversation); mucienHeBoro misuipHicTIO (idea analysis thought, attention, decision Tormro).

Cnonyuennsa /IOP 3 iMeHHMKamMM Ta 3aliMEHHHKaMM peali3yloThCsl Yepe3 Takli CTPYKTYpHI
mozeni: N/PRON + Vgoration Ta Vrotation + N/PRON. Anami3z npukiaiiB 3acBiguuB, 10 3a
JIOTIOMOTOI0 IMEHHUKIB 1 3aliIMEHHHUKIB y MpaBOoOIuHIM Ta JIBOOIYHIA MO3ULIAX aKTyasll30BaHO
CYB’EKT ta OB’€KT obeptanshoro pyxy. [Ipoaykrtusnicte Mmoaeni N + VroTaTion BABIUI OibIla
(48, 7 % Big 3aranbHOi KUIBKOCTI MPOAHATII30BAaHUX KOHTEKCTIB) 3a MPOIYKTHBHICTH MOAENI
Vrotation + N (22, 2 %), a me miaTBepIKye Te, 0 B HAYKOBIM KOMYHIKaIlii 31e011bIIOT0
BHUCBITJIEHO [II€BICTh, EHEPrifHICTb areHTa, sKui Oe3mocepenHbo 3M1HCHIOE o0epTH abo ix
cnpuunnse: (...the rats were rolling along; What happens if we rotate the disc; The waves
overturned the lorry).

CYB’€KTAMMU ob6epransHOro pyxy (N + VRoTaTiON) MEpEBaKHO € (i3WUHI TijIa OKPYTIIOl
(...sun and planets orbit a stationary earth, ... the Earth revolves on its axis; ... Mercury rotates
one and a half times around its axis;... in the same direction that Venus rotates...) 4u 3BUBHCTO]
dopmu (... climbing plants coil right handedly...), a Takok pe4oBMHH YW iHIII CKIAJIHUKA
(bI3UYHUX TIT — YaCTKH Ta, B OKPEMHX BHIIaJIKaxX, YacTHHU Tina (... the air could not rotate with the
earth, Deeper water layers circulate counterclockwise..., ... the amount of blood circulating in
her body ... electrons circulating around the nucleus, The nucleons are whirling about ..., When
the fingers are curled round the wire). Menur nomupeHoto € BepOaizaiiist apreakTiB Ta iCTOT, AKi
3NIHCHIOIOTH 00epTaibHi pyxu (...the rats were rolling along; ... the Zeebrugge ferry overturned).

OB’EKT obepranpaoro pyxy (Vrotation + N) Haifuacrime BepOani3oBaHUN IMEHHUKAMH 3
aOctpakTHuMH 3HaueHHsMHU (view, idea, information, mampuxian, Konstantin Kavelin, had been
circulating his views in manuscript since 1855...) abo mo3nauenussmu ictot (...turn the husband
into a trustee for his own wife). Ciia Big3HaYuTH, 110 B OUIBIIOCTI BUIAAKIB SKCIUTIKAIA 00’ €KTa
00epTalbHOTO pyXy BUMara€ MeTad)OpUIHOTO PO3MIMPEHHS Mi€CTiBHOTO 3HaueHHs (turn the
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husband into a trustee — to turn ‘to change the position or direction, cause to revolve’ > ‘to
transform into’). Lle cBiquuTh PO EKCTPANOIIALII0 TUIIOBOI CHTYaIlil 00epTAIILHOTO PyXy Ha pi3Hi
chepu (comiasbHl BIAHOCHHHM, KOMYHIKAIlIlO TOINO), a PO3MIUPEHHS EKCTEHCIOHATY IOHSTTS
‘obepranpHU pyX’ pe3ylbTye B 30UIBIICHHS Jiana3oHy CIIOJIYYCHHS OCHOBHUX BepOami3aTopiB
KOHIIENTY — Ji€CiB o0epTalbHOro pyxy. OTXe, MUCIECHHEBA JISUIBHICTH MOBIIIB PYXA€ThCS BiJl
NEPBUHHOTO KOHIENTY J0 OuIbll aOCTpaKTHUX KOHCTPYKTIB, sIKi BigoOpaxaroTh Bepcii
MOKJIAJICHOTO B OCHOBY Oa4eHHs cerMeHTa peanbHoCTi [badymkun 1997].

VY mporieci KOHIENTYyati3amii 3HaHHs PO 00epTaibHIN pyX sIK QizuuHe sBuine (...the planets
should orbit the sun ...; ... the single electron that orbits the nucleus of each hydrogen atom ...)
MPOCKTYEThCS Ha TemmopaibHy cdepy (wmH wacy — hours and days and years are rolling
inexorably round...; As the 1960s rolled on...), misHaBamsHy cdepy (The organism is thus
constantly cycling information) i cdepy couianbHOT AisUTBHOCTI.

OcraHHsg Mae HaCTYIIHY THUIIOJIOTIIO:

- HiHHicHO-opieHTaniiHa (AS independence was possible only with Roman help and authorization,
independence in fact meant turning Judaea into a vassal state of Rome; ideas about race and
nationality circulating in contemporary society; Japan's leaders again turned to Japanese
traditions and values as sources of national unity);

- KOMyHiKaTuBHa (mommproBatu iHpopMmariiro — Konstantin Kavelin, had been circulating his views
in manuscript since 1855...; the ideas circulating in 1483; Moreover, ideas and assumptions
circulate in disguised and concealed forms; nocriiiHo moBepTaTHCs J0 TOTO X MPEIMETa YU TEMH —
The main difference between the radical and Marxist positions revolves around the issue of
medical power ...; nepiogMYHO MpPOrpaBaTH My3WYHY KOMIIO3HUIIiIO, BUKOHABI Tomo — By 1923,
the public library in Springfield (Mass.) was circulating gramophone records; ... legends
explaining it circulated from very early on; ...words which may freely circulate in the country);

- MarepiaibHO-TIepeTBOproBaiibHa (COINS circulated freely; ... with minimal trading and scarcely
any money circulating...; the flood of transatlantic grain in the 1870s had brought
grain prices tumbling down; More controversial was the manner in which Britain turned the terms
of trade in its favour ...,

- nomituyHa (mepeOyBaTH B CKpYTi, NPHUITYCKAaTHUCS TOMHWIIOK, 3a3HaBaTH HeBjaadi — The
Conservative Party was reeling ...);

- mpaBoBa (BIIXWJIMTH, HE MOTOJPKyBaTHCs Bu3HaTH mock —Ihe Court of Appeal overturned the
award);

- HaykoBa (miATpUMYBaTH Teopito, imero — ...these ideas were circulated in her theosophical
society)

- xynoxHs (cTBoproBati — YOU want to turn your photos into real works of printable, framable art).

ITpu axtyamizanii CYB’€KTA ta/un OB’€EKTA o6epTanpHOro pyxy aklIEHTOBAHO Ha
YHIKaJIbHOCT1, KOHKPETHOCTI, BU3HAUEHOCT1 peasiil 1 SIBUIL, SIK1 3aJIy4al0ThCsl 0 CUTyallii. Y Takui
croci0 peasni3yeThCsl TOJOBHA HACTaHOBAa HAYKOBOTO CIIJIKYBAaHHS — TOYHICTh Ta 00 €KTHUBHICTH
nogaHHs iHopmarrii. CkaxxiMo, 4epe3 BIacH1 Ha3BU 3A1MCHIOETHCS areisilist 10 YHIKATbHUX peatii
(dbismunmx Tinm — Venus rotates almost exactly five times ...; the Earth rotates faster...; oprauis
Biaau, ycranoB — More controversial was the manner in which Britain turned the terms of trade;
The Conservative Party was reeling ..., The Court of Appeal overturned the award).

3a [1OMOMOrOI0 JeTepMIHATUBIB (O3HAYEHOrO0 apTHUKJISI YW BKa3iBHOTO 3aliMEHHUKA)
BCTaHOBJIFOETHCS pedepeHIlis 3 00’eKTaMu Ta sBHIAMH, Bijomumu s peuumieHta (the planets
should orbit the sun ...; The surface polar mixed layer circulates clockwise, driven by anticyclonic
winds; By 6 July the final version was circulated by the Conservative Research Department...;
This latter (glutamine) then circulates the fixed nitrogen to the rest of the plant). Orxe,
Mepcya3uBHA CTPATETisl pealli3yeThCs BKUBAHHSAM TaKWX BEpOATbHHX 3ac00iB, SIKI CHPHSIOTH
MIJBUIICHHIO CTYIEHSI apryMEHTaTHUBHOCTI BUCIJIOBJIIOBaHb, KOHKPETH3YIOUM YYaCHHMKIB CHUTYallil
00epTaILHOTO PYXY.
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He meHIm mpoayKTHBHOIO BUSBHJIACS CHUHTAKCHYHA CIIOJIYYYBaHICTh JIIECTIB 00€pTaIbHOTO
pPyxy 3 iHmuMHA giecaoBamu: V + VRoTATION (15,8%) ta VwroraTiont V (1,4%), a ix nekcudHa
CIIOJIYYYBAHICTh TAaKOXX Ma€ IMUPOKUNA [lama3oH. BigHaljeHI KOHTEKCTH MICTATh MJIECIOBA
00epTanbHOTO PYyXY, SKi CHIBBIAHOCATHCS 3 JIECIOBAMH YCiX TOJIOBHUX CEMaHTUYHHX KJIACIB:

(a) 3 acnektyanpHuMu gieciaoBamu (begin, start, continue) mus nosHaueHHs ctaaii 0OepTaHHs
— ... coinage from the king's mints and bearing his image began to circulate outside the royal
demesne for the first time since the late ninth century, ...the bank becomes so steep that stones start
to roll down the beach, thus maintaining a steeper inshore section to most beaches; Bolshevik signs
continued to circulate for lack of anything else;

(6) 3 miecnoBamu icuyBanHs (appear, include, tend), siki BepOati3yroTh 3HaHHS PO 3MiHY YU
3aKOHOMIpHICTh 00epTanbHOro pyxy — The flywheel of the 1793 instrument appears to rotate at 63
turns per minute; In the crystal these rods tend to roll over each other and change position when
thermally agitated;

(B) 3 Kay3aJIbHUMHU fieciioBamu (CauSe), siKi MepeayroTh MIECTOBY 00EpTalLHOTO PyXYy B
CKJIa/1i 3’sICYyBaJIbHOI KOHCTPYKIIi (MIO3HAYEHO KBaAPAaTHUMHU JIY>KKaMH ), 3aBJISKH YOMY JOCSTAETHCS
MOIIMPEHHS BUCIIOBIIIOBAHHS 1 00€pPTaHHS KOHICNITYalli3yeThCsl SIK pe3yibTaTHBHA Jisi — The point
of suspension is oscillated sinusoidally in a straight line (the x-direction) with an amplitude small
compared with the pendulum length. This, of course, causes [the pendulum to swing in the same
direction];

(r) 3 miecmoBaMH Ha IMO3HAYCHHS BOJIOHTATHUBHOI aii (Make), ski MicTATbCS B CKJaji
MOCTIPEANKATUBHOI 1H(IHITUBHOT KOHCTPYKIi (ITO3HAYEHO KBAJAPATHUMH OY)XXKaMH), a TOMY
o0epTaHHS KOHIICTITYalI3YEThCSI K CTUMYJI SIKOICh TOJii YW SBUINA M JOCATAETHCS CKCIUTIKAIlis
teneosorigynocti pyxy — If the slack variable is non-basic, we can pivot [to make it basic and then
drop the corresponding row];

(r) 3 mieciaoBaMH MEPUENTHBHOI il (S€e, ODSErve) CrmiBBiAHOCATHCS MO3HAYEHHS 00EpTaHHS B
CKJIaJi TOCTHPEAMKATUBHOI 1H(IHITUBHOI KOHCTPYKIil (TIO3HAYEHO KBAJAPATHUMHU IY)KKaMH),
3aBASKH 4YOMY OOEpTaJbHUN pyX KOHIIENTYalli30BaHO SK ‘YaCTUHY 00’ €KTHUBHOI MIHCHOCTI, IO
OCATAEThCSl JIIOAMHOI eMHipuyHo’. Y TakoMmy BuUHNaaky komOiHauiero JIOP 3  niecmoBamu
nepuenTUBHOI /il BepOani30BaHO KOpePEepeHTHICTh EKCIUIIKOBAHOTO CyO’€KTa ii, BHPa)kK€HOIro
OCHOBHHM JIIECITIOBOM, Ta IMILTIKOBaHO CY0 €KT ii, 110 BUpakaeThes iHdiniTuBOoM — ...blood ... has
been observed [to circulate through them (the veins)]; The moons of Jupiter can be seen [to orbit
Jupiter and not the earth];

(m) 3 [miecnmoBamMu Ha TIO3HAYEeHHsS pPO3yMOBOI [isuTbHOCTI (Seem, know), 3 sKuMH
CHIBBIJTHOCSITHCSI TIO3HAUEHHSI 00E€pTaHHs B CKJIAJA1 MOCTIPEINKATUBHOI 1H()IHITUBHOI KOHCTPYKIIIT
(Mo3HavYeHO KBaJpaTHUMU JTy)KKaMH), yepe3 110 00epTaibHUN pyX KOHIIENTYali30BaHO SK ‘SBUIIE,
CTYIIHb OO’€KTUBHOCTI 3HAaHHSA NpPO sKe BapitoeTbes’. Came TOMY EKCIUTIKOBaHUN CyO’€KT Aii,
BUPaXEHUH 1H(QIHITUBHOIO YAaCTHHOIO IpeluKaTa, He 30iraeTbcst 3 Cy0’€KTOM [ii, BHUPaKEHUM
KOHTpoOJIIOI0YMM JiecioBom — Mercury was known [to spin slowly .../; ... QRS complexes of
progressively changing amplitude and contour ... sSeem [to revolve around the isoelectric line];

() 3 embparnynum giecnoBom do. Ilpm TakoMmy Ji€ecnoBi  00epTalbHUIl  pyx
KOHIIETITYaJIi30BaHO AK ‘00’€KTHBHUH CTaH CIpPaB, 1[0 KOHTPACTYE 3 CYO €KTUBHUM MOTIIAIOM 200
oviKyBaHHSIM KOoMyHikaHTiB’ — His purpose was to demonstrate not that the earth did spin....

Ha upomy erami aHaiizy MoOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK Mpo Te, mo crnoayku JJOP 3 iHmmmun
JIECIIOBAMH HE CTUIBKHM BUSBJISIOTH KOTHITUBHI TapaMeTPH BUCIIOBIIOBAHHS PO 00epTalbHUM PYX,
CKUTBKM BepOalli3yloTh MOJaJbHO-NIParMaTUYHUN aCMEKT 3MICTY CHUIKYBaHHS Ta peali3yroTh
HAaCTaHOBY KOMYHIKAHTIB Ha BCTAHOBJICHHS 1CTUHU, BUPAXKEHHS 00’ €EKTUBHOT'O CTaBJICHHS JI0 3MICTY
BUCTIOBIMOBaHHs. [{uM, BipoTrigHO, TOSICHIOETHCS aKTUBHICTh YXKMBaHHS MoAanbHUX (Must, can,
could, should, may, might) Ta maniBmomansraux (have to) miecniB y konrekcrax 3 JJOP. V cromykax
V(semiymobAL + VROTATION aKTyalli30BaHO MO3MLII0 (YIIEBHEHICTh, HEBIEBHEHICTh, NPHUITYIICHHS)
MOBIIiB, BIPOT1HICTh BUCYHYTOI IIIOTE€3H CTOCOBHO 00epTaHHs (‘HeoOxiaHocTi aii’ — We now must
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turn to another general assumption made in The Origin...), ‘BUMYIIICHOCTI Ta MiJCHOKIaAaHHS i’
(The rats have to turn in a certain direction in a T-maze in order not to be electrically shocked),
‘imoBipHOCTI 3mificHenHst obepti’ (it might turn through one angle; two fourteenth-century
scholars, Jean Buridan and Nicole Oresme, considered the possibility that the earth may rotate on
its axis), ‘moxnuBOCTI 3aificHenHs pyxy’ (We can pivot to make it basic).

Crnonyku JIOP 3 mpucimiBHUKaMH Ta, B OKPEMHUX BHIIAKaX, 3 NPUKMETHHKAMH,
CTPYKTYpOBaHi 3a MojaensiMu 3 npaBoOiuHuM (ADV + VgoraTion) Ta JTIBOOIYHMM TOIIUPEHHSIM
(VrotaTion + ADV). Bonu menmn npoaykrusHi (11,9% Ta 9,1% BianoBigHO), HI’K IMEHHHKOBI Ta
JIECTIBHI CIOJIYKHA. 32 CEMaHTHUYHUM Kputepiem BusiBieHi kosokarii JIOP i3 Takumm kiiacamu
npuciiBHUKIB: (a) crocoOy nii (freely, merely, slowly, gently, fast, rapidly, quickly); (6) mipu i
crynens (almost, totally, mainly, slightly, very, particularly); (8) gactoru (once, twice, again);
(r) micug (internally, around); (1) wacy (immediately, then, currently, still, constantly, usually, later,
continuously, now, often, sometimes); n) manpsmky (clockwise, forward, downwards, down). ¥
cnonykax JIOP i3 npucniBHUKaMH Ta Ji€CIOBaMU 3/1€OUTBIIOTO aKTyali3ylOThCs Ta IETali3YIOThCA
Taki mapameTpu o0epTaIbHOTO PyXY K ‘IHTEHCUBHICTB 1 ‘KUIBKICTh 00€pTiB’.

3a mapamerpom IHTEHCHUBHICTb PYXY audepenuiiioBano o3naku ‘mBuiake’ (the Earth
rotates faster; Unsound ideology can quickly turn into oppression) Ta ‘moBinbHe’ obepranHs (@
knife slowly twisting in a wound, ...the Moon rotates slowly ...), cTymiHb BUSBY SIKUX JICTaTi30BaHO
NPUCITIBHUKAMU MIpH ¥ CTyIeHs, 10 YCKJIaIHIOITh cTpykTypy — almost, particularly, very (the
Earth is rotating almost fast enough ..., Moreover, the Earth need never have been spinning
particularly rapidly, Pulsars are spinning very rapidly). MoxiauBe i pO3IIMPEHHS 3HAYCHb
iHrepeHTHO ekcrnpecuBHUMHU npuciiBaukamu rapidly “with great speed, extremely fast”, freely
“immoderately, lavishly”, gently “with very little force; in a manner that is pleasing to the senses”
TOILIO.

Hanpuknan, ‘ayxe mBuake ooepranns’ — The pulsar is also spinning rapidly with a period
between | ms and a few seconds; words which may freely circulate in the country; ‘1yxe nosinbHe,
wiaBHe obepranns’ — Gently swirl the liquid). Sk cBimuath mpukiamy, y)KMBaHHSIM IHTCHCHUBIB HE
TIJBKH JI€Talli30BaHO KOTHITUBHHUM aCHeKT 3MICTy KOHLENTY, a H YHaOUHEHO HOro mparMaTUYHUNA
acnekT. Lle 1oiae BUCIOBIIOBaHHIO €KCITPECUBHOCTI i apryMEHTOBAHOCTI, 301JIbIIIY€E NEPCya3uBHUI
edeKT y mpolieci HAyKOBOTO CIIIKyBaHHS.

Y cnomykax 13 NpUCTIBHUKAMU 31 3HAYEHHAM YacTOTHOCTI OOEpTalbHUM  pyx
mudepenuiioBannii 3a napamerpom KIJIBKICTb OBEPTIB: ‘pyx 3 6aratbma obepramu’ — Japan'’s
leaders again turned to Japanese traditions; abo ‘pyx 3 oguaHuHKM 00epToM’ — Orbit which winds
just once around the Z-axis).

VY crnonykax 13 NpUCITIBHUKAMU Yacy W MiICIlsl yTOUHIOKOTHCS 1HII KIHETUYHI XapaKTePUCTUKHI
00epTajJbHOTO pyXy: MpocTopoBi (Mmicme ¥ HampsMok pyxy) — Strategy document
circulated internally in 1984 treated the problem largely; This precipitated out the dextran which
was spundownat 3500 rpm at 4C for 10 minutes; The surface polar mixed
layer circulates clockwise, driven by anticyclonic winds; Deeper water layers circulate
counterclockwise; TEMITOpaJIbH1 (mouarok, TPUBATICTh pyxy) - Technical
problems usually revolve around the degree to which we can isolate or manipulate a single target
system; The briefs and opinions in the case were immediately circulated by the Permanent Bureau
of the Hague Conference to the experts.

3a3HaHI/IMO, 11(0] HayKOBI/Iﬁ AUCKYPC B3arajl TsKie A0 ACTAJIIbHOT'O OIIMCY XPOHOTOITY SABUIIL 1
IiH, 1mo BinOyBawoThes. Te, M0 MPOCTOPOBI, YaCOBI Ta MPOCTOPOBO-UYACOBI XapaKTEPUCTHKU PYXY
BUSIBIISIIOTBCSL  BEJIBMU  BaXJIMBUMH, IMIATBEPUKYETbCS TNPOAYKTHUBHICTIO cronyk JIOP 3
nokatuBHuME (in, at, on, around, over), aupekiionansaumu (Up, to, from, off, round, around,
towards, down, back, out) i Temnopansaumu (in, before, from, to, until, between) npuiimenarKaMu
— 66, 2%.
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Y ©Oarath0xX BHIMaAKax BepOamizallis MTPOCTOPOBO-YACOBUX XapaKTEPUCTHK OOepTaHHS
3MIACHIOETHCS CHHKPETHYHO 3a J0MOMOrow ojHiel ¢popmu. Ilop.: gokaruBHe 3HaueHHs — the loop
rotates in a constant magnetic field, nupexiionansue 3nauenns — the pendulum was swinging in
the opposite direction Ta remnopansue 3HauenHs — the ideas circulating in 1483; nupexitionanabHe
snayenns — Why does the earth rotate from west to east? ta remmopansue 3nauenus — the wild
rumours which circulated from time to time about prominent figures in the NSDAP; nokaTtuBHe
snadeHHs — The first person to theorize that the planets revolve around the sun was Aristarchus of
Samos, aupekiiioHanbHe 3HaueHHs — The new strategy turned around sales (tyr — turned
‘improved’, To6To ‘crpsMyBaid B MPOTHICKHHN OiK’) Ta TeMImopaibHe 3HaYeHHS — The Jena
professor of metaphysics, Ulrich, for instance, had been lecturing on Kant earlier, but turned
against Kant around the time when Reinhold became his colleague [Marx 2011, c. 180] roro.

CuHKpeTHYHE BHPaXEHHS TMPOCTOPOBUX 1 TEMIOPAIBHUX O3HAaK OOEPTAIILHOTO PYXY
3YMOBJICHO OCOOJMBOCTSIMH KOHIIETITyalli3alii LbOrO0 CErMEHTY HayKOBOi KapTHHU CBITY:
‘obeprampHUN pyX — JWHAMIYHE SBUINE, SKE Ma€ MOYaToK 1 KiHelb . OTXKe, CyMIIICHHS
MPOCTOPOBUX 1 YAaCOBUX KOOPAMHAT YMOXJIMBIIOE OO0’ €KTHBAIlIIO IMOYAaTKOBOTO, KIHIIEBOTO U
MPOMDKHHUX IMOJIOKEHB T1Ia/SBHIA B TPOCTOPI i Yaci OJJHAKOBUMH BepOATbHUMH 3aCO0aMH.

Konokamii 3 npuiiMeHHUKaMu JETalli3yloTh TaKi MapaMeTpu KOHIENTY 00epTalbHOTO PyXy:
BICb OBEPTAHHSI — ‘oGepranns HaBkoso BHyTpinHbOI Bici” (Mars takes a bit longer to revolve
on its axis than the Earth...) Ta ‘pyX Tijla HAaBKOJIO IHILIOTO Tijia, 30BHIMHBOI Bici’ (... ORS
complexes of progressively changing amplitude and contour that seem to revolve around the
isoelectric line; electrons circulating around the nucleus); PYX BIJHOCHO TIJIOIIWUHMU (... the
US NOAA satellites which orbit at an altitude of around 850 km); KOHTAKT I3 ITJIOIIIMHOIO —
‘0bepTanbHUi pyX, 110 3AIHCHIOEThCS O€3 KOHTAKTY 3 momuHo’ (... the earth merely spun on its
axis, ... the pendulum was swinging in the opposite direction); ‘oOeprajbHuii pyx, IO
3MICHIOETBCS 32 YMOB IIUILHOTO KOHTaKTy 3 ruromntuaoro’ (...fire-cults in which fire-wheels are
rolled down hills).

[IpuBeprae ypary i akryamizaiis napamerpiB CYB’€KT ta OB’€KT oGepranpHOro pyxy.
VKUBaHUM BHSIBUBCSI MPUAMEHHUK DY Y CKiaai KOHCTPYKINT MACHBHOTO CTaHY, IO MOSCHIEMO
TEHJICHIII€I0 70 00 €KTHBHOrO mojaHHs (akTiB i JemepcoHamizanii HaykoBoro crminkyBaHHs: this
attempt was overturned by the Secretary of State for the Environment; By 6 July the final version
was circulated by the Conservative Research Department. YV HaBeaeHHUX TPHUKIaAaX CeMAaHTUIHUM
06’ext obepransroro pyxy (UNDERGOER - this attempt, the final version) 3aiimae inimiaabHy
MO3UI[II0 B KOHCTPYKIIii BHACTIOK MiJBUIEHHS MOr0 CMHTAKCHYHOTO CTAaTyCcy M HaJaHHS Homy
CHHTaKCHYHOI pOJIi IiJMeTa, a CEMaHTUYHHI Ccy0’ekT obepranpHoro pyxy (ACTOR — the Secretary
of State, the Conservative Research Department) mpueaHyeTbcsi 3a JAOMOMOTOK0 MPUAMEHHHKA B
TEepMiHaJIbHIA YaCTHUHI HUTICHOI CTPYKTYPH, 3aBJIIKM YOMY BiH IIparMaTH4HO MEHII BUAUICHUH.

Came Tak y HayKOBili KapTHHI CBITY KOTHITMBHO BH/UIEHUIH TOM aKTaHT, SIKUH BHSBIISE
TEJICOJIOTIYHUN XapakTep Mii oOepTaHHs: Oe3MOoCcepesIHbO 3IIMCHIOE pyXH Ha CBOK KopucTh (the
earth both turns on its axis and revolves around the sun; Konstantin Kavelin had been circulating
his views) abo BucTymae neHTpoM IienosioxeHus ooepranus (These ideas were circulated in her
theosophical society). ¥ mooanHOKMX BHIaKaxX peali3yrOThCs KOPAMHATUBHI MOJEINI, O CKIAay
skux 3anydarotbes JJOP ta conyunuku but, or, and sk y npaBoOiuHiii, Tak i JiBOOIYHIH MO3MIIISX
(...as the planets orbited and pulled on the star gravitationally; In this, one of the spaces would be
chosen and rotated). Taki crionyku BepOati3yrOTh YCBIIOMIIEHHST KOMITJIEKCHOT JTii, e 00epTaibHui
PYX BUSIBISIETHCS:

(a) HeBiI’EMHUM CKJIaJHMKOM IHIIOT i1, mpoliecy — AociikenHs, ekcrepumenty (In this, one
of the spaces would be chosen and rotated); intepakmuii ¢izuunux Tin (as the planets orbited and
pulled on the star gravitationally); komynikaii (...way memories are communicated, circulated
and exchanged, allows us to see how...) Toro;
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(6) ampTEepHATHBOIO B CUTYallli BUOOPY OJHIET 31 B3aEMOBUKIIOUHUX MOYKJIIMBOCTEH — CHCTEMH
koopauHat pyxy (Rotate or reflect an object around the default reference); ¢asu po3sutky pyxy
(...initiates or circulates a report or warning of an impending fire, explosion, crime...); cy6’ekTHO1
yn 00’exTHOI opienranii pyxy (The extent to which anything circulates or is circulated; the
measure of...) Tomro;

(B) mpoTUCTaBJICHHSAM 10 1HIIOI Aii, 3 sikoro BiH 1noB’s3anuil (Pool is heated but circulates
outdoors).

3a npUOIM3HUMH MiipaxyHKaMH HaWOUIbIy YaCTOTHICTH BHABIsE crodydHuk and i3
Ha3BaHUX KOOPJIWHATUBHHUX Mojenield. Peamizamiero 1ii€i Ta iHIIMX MOAENCH B aHIIIHChKOMOBHIM
HAYKOBIi KapTHHI CBITY 00EpTAIBbHUI PyX pENpe3eHTOBAHO KOMILJIECHO — SIK CUCTEeMHUHN CKJIaHUK
iHImoi nmii Ta K IUIICHA CHCTEMa, IO BHSBJISETHCA PI3HUMH AacCIEKTaMHU 3aJIe)KHO BiJ BUMIpY,
00paHoro cy0’€KTOM Mi3HAHHS.

BucHoBku i mepcnekTHBM JociiakeHHsi. Pesynbratm  aHamizy  (QyHKIIOHYBaHHS
(CMHTaKCHYHOI Ta CEMaHTUYHOI CIIOJNIy4yBaHOCTI) MJI€CTiB OOepTaHHS B HAYKOBOMY JIHUCKYpCi
JIO3BOJIAIOTh KOHCTATYBAaTH, 1110 KOHLIEIT OBEPTAJIBHUU PYX — 1€ BOKJIMBUM CETMEHT HayKOBOI
KapTHHU CBiTy. BusiBiena crenugika KOHTEKCTHHX peajizaliid JIOCIKyBaHOTO KOHIICTITY
CBIUUTH PO T€, IO CIOMYyYyBaHICTh HOro BepOai3aTopiB HE BUMAAKOBA, a KYJIbTYPHO 3YMOBIICHA.

HaykoBi TekcTH CiyryioTh iHTepnperaniitaum noneM kouuenty OBEPTAJIBHUU PYX, a
HOro 03HaKH, BOXKIIUBI /711 HAYKOBOI KOMYHIKAIlil, CBOEPITHO B HUX BiIIA3EPKATIOIOTHCSA. OCKUTBKH
HAayKOBa KOMYHIKAI[isl CIpsiMOBaHAa Ha 00’ €KTHUBHICTb, NPaBAMBICTh MOAaHOi iH(popMarii, y
JNOCTI/DKYBAaHUX  KOHTEKCTaX  aKTyalli30BaHO  MEPEBAXHO  KIHETHMYHI  XapaKTepUCTUKU
KOHIICTITYyaJIi30BaHOTO ~ siBUIIA. [IpoTe 0COONMBOCTI apaH)XyBaHHA BEpOAIBHUX CTPYKTYP
JO3BOJISIFOTh  TIBUIIMTH TE€PCYa3sUBHUHA €(QEeKT MOBIIOMIICHHS ¥ peali3yBaTH MparMaTU4Hy
HACTaHOBY HAYKOBOT'O CITUIKYBaHHS Ha apryMEHTOBAHICTh 1 JIeTIePCOHANI3AIliI0 BUCIOBIIOBAHHS.

[lepcneKTUBHUM BBaXAa€EMO JOCITIDKCHHS CHHTAKCHYHOI Ta JIEKCHYHOI CIIOJNyYyBaHOCTI
JECIiB 00epTANIBbHOTO PYXY B IHIIUX TUMAX TUCKYPCY, OCKUIBKM BUBYCHHS JUCKYPCHUBHUX MPAKTUK
YMOXJIUBUTh KOMITJIEKCHY PEKOHCTPYKIIIO KOHIENTY Yepe3 HOro MOBHY peai3alliio.
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KYJIMHA O. B.
(Hayionanvruii ynieepcumem Jlvg8iscoka nonimexuikay)

CTPYKTYPHO-TUIIOJIOI'TYHI HAPAMETPH KAHPY 3AIIOBITY:
HA MATEPIAJII AHI'VIIMCBKHUX 3AIIOBITIB 1837-1858 POKIB

Y crarTi mpoaHalli3oBaHO CTPYKTYPHO-THITOJIOTIYHI MapaMeTpy aHMIHAChKuX 3amoBiTiB 1837-1858 pokis. KiacudikoBano
JOCHI/PKYBaH] 3alOBITH 3 YpaXyBaHHSIM OCHOBHHX JKQHPOBUX XapaKTEPHUCTHK. PO3TISIHYTO CTPYKTYpY TEKCTIiB 3allOBITiB Pi3HHX
THUIIB.

Knrouosi cnosa: cmpykmypHO-munonoziuni napamempu, Hcaup, OIHOMHA KOHCMPYKYIS, 3anoeim, OYX08HULl 3anoseim, npocmull
3aN06IM, HAMYPALLHULL 3aN06IM, 3MIUAHUL 3aN06im, NOCEIOYEeHH S, GIOKIUKAHHS, GUKOHABEYD.

Kyasina O. B. CTpyKTYpHO-THIOJIOTHYECKHE TAPAMETPHI JKAHPA 3aBelllaHUsA: HA MaTepHaJie aHIJINICKUX 3aBemanuii 1937-
1858 romos. B crathe cnenaHo aHanu3 CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTMYECKMX MapaMeTpoB aHMIMMckux 3asemanuil 1837-1858 ronos.
Crenano KimaccH(UKANUIO HCCIEAYEMBIX 3aBEIIAHMI 32 TVIABHBIMH KaHPOBBIMH XapaKTEepUCTUKAaMH. TakkKe CTaThsi pacCMaTPUBACT
CTPYKTYPY TEKCTOB 3aBEIIaHUI Pa3HBIX THUIIOB.

Kurouesvie cnosa: cmpykmypHO-munoniocuyecKue napamempul, HCaup, OUHOMHASI KOHCMPYKYUsl, 3a8eujanue, 0yXo0eHoe 3aeeujanue,
npocmoe 3asewanue, HAMypaibHoe 3a8eujanue, CMeUanHoe 3aseujaniue, ceuoemenbCmaeo, OMMeHa 3a6ewaHuus, UCHOIHUMEND.

Kulyna O. V. Structural and Typological Parameters of Last Will and Testament Genre: Based on English Last Wills and
Testaments of 1837-1858. The article analyses structural and typological parameters of English Last Wills and Testaments of 1837-
1858. The author focuses on the structural peculiarities the studied texts. The following structural components are singled out: title,
introduction of a testator, testamentary part, appointing an executor (rix), revocation, and witnessing. Binomial constructions are the
characteristic feature of the title of Last Will and Testament and its testamentary part: will and testament, give and bequeath, give
and device, order and direct. They strengthen similar or equivalent essentials.

The testamentary part of Last Will and Testament is characterized by the usage of determiner said: said wife, said son, said
workshop, said daughter. A number of Last Wills and Testaments within the given period have spiritual part, in which the testator
gives and bequeaths his soul to God. This part starts with a phrase In the name of God, Amen with some variations. The types of
English Last Wills and Testaments are defined: based on property distribution (simple / natural / of mixed type), based on the
instructions of the testator (obligations received from the testator and on condition), and based on the testator’s sex. The article also
gives introduction to the Acts of the Parliament of England which determine the structure and plot of investigated documents within
the given period. Lack of scientific research on Last Wills and Testaments determines the necessity for further research on lexical-
and-semantic and lingual-and-pragmatic features of the speech genre of Last Will and Testament.

Key words: structural and typological parameters, genre, binomial construction, Last Will and Testament, spiritual will, simple Last
Will and Testament, natural Last Will and Testament, Last Will and Testament of mixed type, witnessing, revocation, executor(rix).

JlocnigkeHHsT MOBJIEHHEBUX JKaHPIB € CHbOTOJHI B LIEHTPI yBarh KOMYHIKaTUBHOL
JHTBICTUKK. 30KpeMa B MeXaxX IOPUIUYHOIO JIMCKYpPCY 3alUIIAETbCS  HEIOCIIIKEHUM
MOBJICHHEBUH KaHp 3amoBiTy. MeTow cTaTTi € aHaji3 CTPYKTYpHO-THUIIOJIOTIYHUX IapaMmeTpiB
aHrmifcekux 3anoBiTiB 1837-1858 pokiB. [l JOCATHEHHS METU MTOCTABIIEHO TaKi 3aBJAHHS:

1) poO3MISHYTH 3aKOHOJABYl AaKTH aHIIIHCHKOrO MapIaMeHTy, SKi perjaMeHTYBaJld
o(opMIIeHHS AOCIIPKYBAaHUX TOKYMEHTIB 3a3HAUYEHOT0 Mepioy;

2) BU3HAYUTH THITH aHTTIHCHKUX 3aMOBITIB;

3) mpoaHai3yBaTH CTPYKTYPHI TapaMeTpPH aHTIIHCHKHUX 3aMOBITiB KOXXHOTO THITY.

IIpenmeTroM JOCHIIKEHHS € CTPYKTYPHO-THUIOJOTIYHI MapaMmeTpu aHpy aHIIIHCHKOro
3anoBiTy. O0’€KTOM JTOCTiIKEHHS € aHriichki 3anoBitu 1837-1858 pokis. Bubip Takux yacoBux
PaMOK TOSICHIOETHCS IEBHIMH 3aKOHOJaBUMMHU JiSIMU aHTJIIHCHKOTO MapiIaMeHTy.
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VY 1837 p. mapnament Cronydenoro KopomiscTa npuiinsas 3akon mpo 3amnoBita (The Wills
Act) 3a sSKMUM KO)KHa IOBHOJITHS 0co0a MOXE 3aIlOBiaTH CBOE MaiHO cmagkoemipiM. Y AKTI
3a3Ha4YE€HO, 110 3arOBIT MOXHA BIAMIHUTH (BIIKJIMKATH) 32 KUTTS 3alloBijlaya Ta 110 BiH Ma€ OyTH
IMIIIHCAHMM CaMKMM 3aIoBigaueM Ta moHaMenine asoma ceigkamu [Wills Akt 1837]. IonoxeHHs
ILOTO JJOKYMEHTY JIOTEIep YMHHI Ha TepUTOPii AHTIIT Ta YelbCy.

Jlo 1858 p. 3amoBiTM HaGyBajdu YMHHOCTI 3a PilIEHHAM LIEPKOBHOTO Cydy. 1x odimiitno
3aTBEPUKYBAIN €MapXialibHI CyIM THUX €NapXiid, y SKUX 3HAXOAHJIOCh MAiHO TOKIMHOTO, 8 TaKOX
npoBinniitnuit cyn KenrepGepiiichkoro apXmemuckoncTsa (mpeporatuBHuii cyn) i HMopkchkoro
apXHMEMUCKONCcTBa y Bumaaky bona notabilia, skmo maitHo BapricTio Bim £ 5 3HaX0OIWIOCH Y
obuaBox emapxisx. 3akoH cynoBoro 3arBepmxkeHHs (The Court of Probate Act) y 1857 p. mepenas
BI/IMOBITAJIHICTh 3aTBEP/PKCHHSI 3aIOBITIB CBITCHKMM cyaaMm. byio 3amo4aTkoBaHO pEECTp
3aTBEPKCHUX 3aroBiTiB y JIOHAOHI, a TaKoX 1HIII MicleBl peecTpu. AKT HaOyB YMHHOCTI B CiuHI
1858 p. [Herber 2004, p. 214].

[Tpu WiATrOTOBII KOPITyCY MOCIHIIPKYBAaHUX 3alOBITIB OYJIO BHSIBJICHO, 0 HamioHanpHMIA
apxiB BenukoOpurtaHnii BpaxoBye BHUII€3a3HAYECHI 3aKOHO/ABUl aKTH 1 PO3JIIsS€ 3aMoBITH Ha ABI
kareropii: g0 1858 poky Ta micns 1858 poky. Tomy B miif craTTi MU OOMEXHIM IMapaMeTpu
nociikeHHs 1837-1858 pokamu 1 BimiOpanm A AOCTIHPKEHHS TEKCTH aHTIIIMChKUX 3aIOBITIB, SKi
30epiratothes y HamionanbHomy apxiBi BenukoOpuranii [ The National archives]. Anani3 kopmycy
JOCTIIPKEHHS JO3BOJIUB 3allPOMOHYBATH KiIacH(iKallito 3aMoBITiB 32 HU3KOK apaMeTpiB:

I) 3a ctoco6om po3noiay MaitHa:

1) npocmun 3anoeim, sixuii nepeabavae 3amoBiaHHS BCHOTO MaiHA Ha KOPUCTh OJHI€l
0coOm abo PO3MOALT MiXK YITKO BU3HAYCHUMH CIAJKOEMIIIMHU 1 B PIBHUX YacTKax 0e3 JOKJIaJIHOTO
MEePeiKy:

a) | give and devise unto my wife Sarah Smith all that my piece of land in the Lordship of
Whissendine and all other my real estate whatsoever to hold to her my said wife her heirs and
assigns for ever. Also | give and bequeath unto my said wife all my personal estate and effects of
what nature or kind whatsoever | may die possessed of to hold to her for her own use...(John Smith,
1856) [The National Archives].

0) ... shall be equally divided between my said wife Fanny Innocent and my two sons
William Innocent and George Snodin Innocent (John Innocent, 1838) [The National Archives] .

2) HamypanbHuil 3anoeim: 3anoBiT, y SKOMY JETalbHO BH3HAYEHO, SKe MailHO mepeiine
KO)KHOMY CIIQJIKOEMIIEBI Iicas cMepTi 3amoBigada. Hepiako mnepenidyroTbest JpiOHI Ta
MaJIOBapTICHI MPEIMETH, IK-OT Ba3a YU MPEIMETH OJIATY.

a) | give and device unto my niece Mary Ann Downes of No 57 Saint Johns Woode Terrace
London all that my copyhold messuage or tenement with the yard garden orchard and buildings
thereto belonging situate Langham aforesaid and now in my own occupation... And I give and
bequeath unto Richard Henry Hubbard now at Sea the natural son of my late brother Richard
Hubbard the legacy of ten pounds to be paid to him by my executors hereinafter named as soon as
convenient after my decease. (Charles Hubbard, 1850) [The National Archives].

6) | give and bequeath to my nephew Daryl Lupton of Holbeach March in the county of
Lincoln laborer the legacy of one hundred pounds. Also | give and bequeath to Ann Almond of
Langham aforesaid widow the legacy of ten pounds and all my wearing apparel of every sort and
kind. Also | give and bequeath unto the said John Almond the legacy of five pounds and to Frances
his wife the legacy of ten pounds. Also | give and bequeath the sum of ten pounds to the treasurer
for the time being... (Ann Lupton, 1850) [The National Archives].

3) smimanuii 3anoeim, 3a SIKUM Jiesika YacTHHA MaliHa 3aIlOBIIA€EThCS KOHKPETHIH (MM) 0co0i
(am), a Mo30CTaNIa YaCcTUHA CIIAIIIMHA TPEJCTABICHA Yy BUMIISAI KOHKPETHOTO TIEPETiKY TPOIIOBHX
CYM 4M MaTepiaJIbHUX LIHHOCTEH (PIBHUX MPEAMETIB) PO3MOAUIIETHCA Cepel] IHIIUX CHaJKOEMIIIB
Ha MIPOMOPITIHHINA OCHOBI 00 MOBUIRHO. /{0 mpukimamty:
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a) | do give and bequeath all that copyhold tenement with the land adjoining thereto (being an
acre or thereabout more or less situate in the aforesaid parish of Langham) to my eldest son John
Williamson who shel/ permit...and | do also give to the aforesaid John Williamson the whole of my
stock in trade farming impliments household furniture and all my singular effects whatsoever and
wheresoever for his sole use and benefit...| do give and bequeath the following legacies to my
children which shall be paid within twelve months after my disease To my eldest daughter Mary
Grey of Burton Lodge in the county of Leicester | give the sum of five pounds to my son William
Williamson | give the sum of five pounds to my daughter Sarah Williamson | give the sum of five
pounds to my daughter Elizabeth Williamson | give the sum of ten pounds and to my youngest son
Francis Williamson | give the sum of five pounds (Francis Williamson, 1852) [The National
Archives].

6) | give and bequeath unto Ann my beloved wife all my personal property ... I give unto my
daughter Ann the wife of Samuel Sharp the sum of ten pounds to be paid in the following manner,
viz. two pounds ten shillings yearly for four years... my further will is that the said ten pounds shall
be equally divided among her children as they respectively attain the age of twenty one years each
share and share alike (James Hubbard, 1846) [The National Archives].

IT) 3a xapakTepoM poO3MOpPsIKEHB 3alloBigaya:

1) 3anosim 3 NOKNIAOAHHAM HA CRAOKOEMUIE NEGHUX 0006’A3Ki6, Y SKOMY Iepea0adeHo, 1m0
3amoBijfja4 3000B'SI3y€ CHAIKOEMISI BUYMHUTH TI€BHI Jii HEMalHOBOTO XapakTepy, a came:
OpraHizyBaTH MOXOPOH 3alloBiaya, 3AIMCHUTH PO3MOPSAHKATUCS TEBHUMH pedaMH 3aroBifada,
IIPU3HAYUTHU OHiKy Haa KMMOCH TOMIO. HaHpI/IKJ'IaI[Z

a) ... and to the intend that the said William Fowler do and shall allow my beloved mother
Elizabeth Williamson that which he may think proper and sufficient for her maintenance during her
natural life (Christopher Williamson, 1839) [The National Archives].

0) ... and my body I recommend to the earth to be buried in decent Christian burial (James
Hubbard, 1846) [The National Archives].

2) 3anoeim 3 ymoeoro, y SKOMY 3aloBiJlay BKa3ye, 10 CIAIKyBaHHS 3IIHCHIOEThCS 3a
HassBHOCT1 YMOBH a00 CITaJIKOEMEIIh T030aBIISIETHCS MPaBa Ha CIIaIKyBaHHSI.

[Is ymoBa Moxe OyTH SK TOB'SI3aHA, TaKk 1 HE TMOB'I3aHA 3 TOBEAIHKOIO CIAJKOEMIIS
(HampuKaA, MPOXKUBAaHHS Yy BU3HAYEHOMY MICIl, HApOJKEHHS JAWTUHHU, 3A00YyTTS OCBITH,
JOCATHEHHS MOBHONITTA). Hanpuknan:

a) And in case any or either of them shall happen to die under age unmarried and without
lawful issue and before their shares shall become payable then I give the share or shares of him her
or them so dying unto and equally between the survivors or survivor if more than [one] share and
share alike and if but one then to such only surviving child... (Edward Hubbard, 1852) [The
National Archives].

6) ...and apply the same for the benefit of my affectionate wife Mary Hayes for and during
such part of her natural life as she shall continue my widow for the benefit of herself ...and after the
death or marriage of my said wife then I give and bequeath all my said personal estate and effects
unto equally between my three children (Robert Hayes, 1852) [The National Archives].

IIT) 3a crarTio 3amoBinayva.

binpuricTh 3amoBifayiB AOCTIIKYBAHOTO MEPIOAY € HoyioBIKaMmH. JIuile HE3HaYHy 4acTKy
CTAHOBIIATH JKIHKU. YCl 3all0BITH 3alI0BIIa4Y0K-KIHOK MArOTh 1IeHTUYHUI nodyaTok: This is the Last
Will and Testament of me [name] in the country of [name] widow. Jlumie onuH 3amoBiT y Hamrii
0a3i maHuX 1HOTO Tepioay He BKa3ye Ha cratyc BaoBu (Ann Lupton, 1850) [The National Archives].
OTxe, yKIIaJaHHS 3aMOBITY KIHKOIO MaiKe 3aBXK/I1 BKa3yBajo Ha ii BAIBCTBO.

Y3aranpHEeHe MpeICTaBICHHsI TUITIB 3aMOBITIB MoAaHo Ha Puc. 1.
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Tumnu 3anoBiTiB

- — v i —
3a cnocoboM 3a xapakTepoM 3a cTarTio
po3Moily MaiiHa PO3MOPSIIKEHb 3aIoBi1aua
IIpocTuit - .
p : 3 HOKJ'Ia,I[a.HHSIM Yoosiua
3alloBIT 000B’s3KiB Ha
CITaIKOEMIISI
Harypanbpuuii .
Yp i Kinoua
3amoBiT
= 3 yMOBOIO
3Mimanui
. -
3aII0BIT

Puc. 1 Tunu aneniticokux 3anosimie 1837-1858 poxis

Bei gociimkeHi aHraiiichKi 3aloBITH MalOTh THUIIOBY CTPYKTYpPY: Ha3Ba, MPEICTaBIICHHS
3aroBijavya, 3amoBiNaHHs, BIJKIMKAHHA TMOIMEPEIHIX 3amoBiTiB (Km0 Oynu), NpU3HAYECHHS
BHUKOHABIIS Ta MOCBiMYeHHS [1eT. nuB.: KynuHa, c. 64].

CrtpykTypa aHTITiChKUX 3amoBiTiB 1837-1858 pokis monana Ha Puc. 2.

HazBa

I'IpencraBiaeHHs
3arroBizaga

A

(dyxOoBHHUIM 3aIIOBIT)

3ammoBigajibHA yacTUHA

A

ITpu3zHaYeHHsI BUKOHAaBIIS

(BigkiaukaHHS
IIOIIEpPEIHIX 3aIlOBITIB)

A

ITocBigueHHs
3armoBijgaa CBiIOKH

Puc. 2 Cmpykmypa aneniticokux 3anogimie 1837-1858 pokie

Amnaui3z 3anoBitiB 1837-1858 pokiB 3acBifuye, 1110 BCi BOHM MalOTh OJHAKOBY Ha3By ‘‘Last
Will and Testament”. Ha3Ba Bmepiie movana BUKOpUCTOBYBaTHCh y 16 ctomitti [Sneddon 2011,
p. 694]. “Will” BimHoCHIM 10 HEpyxoMoro MaitHa, ‘“Testament” — no ocobucroro Maiina [Sneddon
2011, p. 694; Ferland]. daxktruno, mi imeHHukn € cuHoHiMamu: “WIill” noxomuts 3
crapoanriiiicekoi Will, willa ta o3Hawae «Bonsi, GakaHHs, 3amOBIT, I, IHTEPEC, MPOXAHHSI», a
“Testament” — iioro JaTUHCHKUI CUHOHIM testamentum, sikuii yrBopuBcs y 13 cTOMITTI 1 MO3Ha4YaB
«3aroBIT, PO3MOPs/PKEHHS Ha BUNanok cMmepti». [Online Etymology dictionary].
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Kapen CHenloH crIpoCTOBY€E Take MOSCHEHHS 1 3a3HavYae, 110 Ha3Ba 3 JBOX CJIiB YTBOPEHA IS
MHJIO3BYYHOCTI, a JOJIaTOK J0 Ha3BH clioBa “last” Bkasye pajiie Ha BaXJIMBICTh IOKYMEHTY, HIXK Ha
Te, 1o 3anoBiT € ocrarounuM [Cuemon 2011, c. 695]. He moxna moroautuch 3 K. CHemoHOM,
OCKIUTbKY Ha3Ba HAJICKUTH 10 OIHOMHUX KOHCTPYKIIiH, SIKi 4acTO 3ycTpivaroThCs y MOBI mpasa. Taki
KOHCTPYKIIIT MPeCTaBICHO MOCIIIOBHICTIO ABOX CJIiB UM CJIOBOCIIONYYEHb, SIKI HAJICKATh 10 OJTHIET
rpamMaTHYHOl KaTeropii, MatoTh CEMaHTHYHY CHOPIITHEHICTh Ta 3’€JHaHI cnoxydyHukamu and wu Or.
M. T'ycradcon noainse taki KoHCTpyKIii Ha cunonimivai (last will and testament), anTonimiusi (in
person or by proxy) ta kommiemenrtapsi (shoot and kill) [['ycradcon 1984, c. 133].

H. Anzgpeituyk moaisisie i KOHCTPYKINi Ha JOIOBHIOBAJIBHI Ta MiACHIIOBAIbHI 1 BBAXKAE, 110
BOHM € 3acO00M BTUICHHS JIOTIYHOI apryMmeHTamii i BioOpa)karoTh NparMaTU4Hy HACTAHOBY
320€3MeYNTH TEPEKOHAHICTh Y TOYHOCTI Ta JIETadbHOCTI akToBaHoro [Anapeiuyk 2013, c. 263-
264]. JIonoBHIOBaJIbHI KOHCTPYKIIT BiTOOpaXKarOTh ycTalleHe MOeAHaHHs pi3Hux cyTHOcTei (bodies
and goods, credit and profit, form and effect) ta 3ycrpivarorbecs He wacro. IlimcumoBanbHi
KOHCprKI.[ll SYCTpILIaIOTBCSI 3HAYHO 4YacTile 1 MOEAHYIOTh O0nu3pKki abo plBHOI_IlHHl CYTHOCTI
(authority and power, good and loving, prisoners and persons arrested, true and faithful).

Takum uymrom Will and testament e momoBHioBanbHa OiHapHa KoHCTpykiis. Cioo last
BKa3ye€ Ha HpI/IKiHHCBy BOJIFO 3an0Biz(aqa, a HC Ha TC, 110 3aMO0BIT € OCTATOYHUM.

TexkcTu aHTIIIHCHKUX 3aMOBITIB JOCIIKYBaHOTO TEPIOLY MICTATH JBAa THIIU MPEICTABICHHS
3arnoBijgaya;

a) This is the last will and testament of (me) [name of the person] of [place] in the county of
[area] 3 mesxumu Bapiamismu: This is the last will and testament of me John Almond the country if
Rutland (John Almond, 1855), This is the last Will and Testament of me William Almond of
Langham in the county of Rutland grazier made this eleventh day of December one thousand eight
hundred and forty (William Almond, 1841) , This is the last will and testament of me John Innocent
of Langham in the county of Rutland Miller and Baker made this twenty ninth of June in the year of
our Lord one thousand eight hundred and thirty one (John Innocent, 1838) [The National
Archives].

6) In the name of God, Amen ... | [name] of [place] in the county of [area] ...: In the name of
God Amen The sixth day of March one thousand eight hundred and thirty seven | George Fowler of
the parish of Langham in the county of Rutland (George Fowler, 1846), In the name of God Amen |
James Hubbard the elder of the parish of Langham in the county of Rutland farmer and grazier
(James Hubbard, 1846), In the name of God Amen. This is the last will and testament of me Francis
Williamson of Langham in the county of Rutland farmer (Francis Williamson, 1852) [The National
Archives].

3arnoBiajgbHa YacTHHA 3alOBITIB 3a3BUYall PO3MOYMHAETHCS 3 OIHOMHOI KOHCTPYKLIi, siKa
BBOJIUTS B JIit0 Niepenauy maiina. Lle MoxyTh OyTH migcuiaroBanHi crpykrypu: | give and bequeath, |
give and device, | give device and bequeath, I order and direct, | give and recommend:

a) First | order and direct that all my past debts and funeral expenses to be paid as soon as
conveniently may be after my decease out of my personal estate (Francis Williamson 1852) [The
National Archives].

6) First | give and bequeath unto my beloved son George Fowler the sum of five pounds
(George Fowler, 1846) [The National Archives].

OxpeMi 3amoBiTH MalTh JAYXOBHY uacTuHy. llepm HDK nepeiiTh 10 BOEBHSBICHHS,
3armoBigay 3amnosigae cBoro aymry borosi: First | commend my soul into the hands of Almighty God
(Christopher Williamsom, 1839) [The National Archives]. Ockiibku q0CTiIXKyBaHi 3aMOBITH MOTJTH
OyTH ckacoBaHi a00 3MiHEH1 3amoBiladyeM y OyAb-sIKHH MOMEHT J0 HOro cMepTi, TO HU3Ka LHUX
3aIl0BITIB Ma€ BiI[K.III/IKaJ'IBHy YaCTHUHY, HAIIpUKJIA/:

a) And | do hereby utterly disallow revoke and annul all and every other former testaments
wills (George Fowler, 1846) [The National Archives].
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6) | hereby revoke and make void all former wills by me at any time heretofore made (Ann
Hubbard, 1840) [The National Archives].

6) And lastly I rescind all former wills (Charles Hubbard, 1850) [The National Archives].

2) |1 do hereby declare that all other wills which may have been made by me to be considered
null void (Francis Williamson, 1852) [The National Archives].

Baprto 3a3naunTty, 1m0 3amoBifanbHa YacTWHA y OUIBIIOCTI 3alOBITIB 3HAXOMUTHCA Y KiHII
Tekcty. Ilpore, npeski 3amoBiTH MaroTh ii Ha moyaTky TekcTy. OcCkiibku B AHTII MaiHO
CMAJKO/ABL CIIOYATKy MEPEXOAMTH IO MpaBy JOBIPYOi BIACHOCTI JO TaK 3BAHOTO «OCOOHCTOTO
MPEACTAaBHUKA) TIOMEPJIOTO (BHKOHABIS 3aIOBITY), KWW Tepeaae CIaJKOEMISIM JIUIIE YaCTHHY
CHAIIMHU, 10 3aJHMIIUIACS MICIA PO3PaXyHKIB 3 KPEAUTOPAMH, TO y JOCIIIKYBAaHUX 3aIMOBITaX
BI/I,I[iJ'I}I€TBC$I TaKHWl KOMIIOHEHT SIK IIPU3HAYCHHA BUKOHABIIA:

a) | do appoint my dear wife Ann Mantle sole executrix (William Mantle the elder, 1837)
[The National Archives].

0) | appoint the said wife and son George joint executrix and executors of this my last will
William Snodin, 1855) [The National Archives].

BignoimHo mo0 3akoHy mnpo 3amnoBith 1837 poKy BOHM TOBUHHI OyTH mixmucadi
CHaJIKOJIaBIIEM BJIACHOPYYHO 1 IOCB1IYEH] HE MEHII Hi’K ABOMa ocobamu [3akoH, 1837].

Posrnsinemo HaiiTumoBint GpopMu MOCBITUEHHS BOEBUSBICHHS TECTaTOpA:

a) 1 have hereunto set my hand this thirteenth day of May in the year of our Lord one
thousand eight hundred and forty three signed by the said John Almond (John Almond 1855) [The
National Archives].

0) In witness whereof | have hereunto set my hand to the first sheet and my hand and seal to
this last sheet this day and year above written (George Fowler 1846) [The National Archives].

B) In witness whereof | the said Thomas Shuttlewood have to this my will contained in two
sheets of paper set my hand the day and the year above written (Thomas Shuttlewood 1848) [The
National Archives].

r) In witness whereof | Francis Williamson the testator aforesaid do hereby affix my hand
and seal this twenty second day of June in the year of our Lord one thousand eight hundred and
fifty two (Francis Williamson 1852) [The National Archives].

HpeI[CTaBJICHHSI SaHOBiI[a‘Ia Ta BaHOBiI[aJ'ILHa YyacTHHA 3aIlOBITIB XapPaAKTCPUBYETHCA
BXXHMBaHHsIM jaetepMinaropa said: said wife, said son, said workshop, said daughter.

Haiitunosimumu ma010HaMy TOCBITUEHD 3aII0BITIB CBIAKAMH €:

a) in the presence of us who in his present at his request and in the presence of each other
have hereunto set our names as witnesses (William Almond, 1841), [The National Archives].

0) in the presence of us present at the same time who in his presence at his request and in
the presence of each other have hereunto subscribed our names as witnesses (Philip Hayes, 1855)
[The National Archives].

B) Signed sealed and delivered in the presence of us who have hereunto attached our names
and who hereby certify that to the best of our knowledge and belief the testator at the same time of
such signing was of sound mind and we also certify that the interlining in the sixteenth line of the
second page was made prior to the said signing (Francis Williamson, 1852) [The National
Archives].

BucHoBKH. Y CTaTTi BUOKPEMJIEHO OCHOBHI TUIIM aHTJIHChKUX 3anoBiTiB 1837-1858 pokis:
3a cmocoOoM po3MoIiTy MaiiHa (MIPOCTUH 3aMOBIT, HATYpaTbHUI 3aMOBIT Ta 3MIlIAaHUI 3aMOBIT), 32
XapaKTepoM pO3MOPSIKEHb 3aroBiayua (3 MOKIaJaHHAM Ha CIaJIKOEMIIIB 000B’SI3KIB Ta 3 YMOBOIO),
3a CTaTTIO 3amnoBifaya. BU3HaueHO CTPYKTypHI MapaMeTpy aHTIIHCHKUX 3alOBITIB 1 BUSBJICHO, 10
iXHS CTpyKTypa HE 3aJ€XHTh BIJl THMY. YCl 3alOBITH 3a3HAUYEHOTO IEpioly MaloTh THUIIOBY
CTPYKTYpY: Ha3Ba, MPEJICTABICHHS 3allOBiJlaya, 3aloBiAaHHs, BIAKIMKAHHS MONEpPEIHIX 3alOoBiTIB
(stK110 OynM), MpU3HAUYEHHS BUKOHABIIS Ta MOCBITYEHHS.
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Pe3yabTaTi i mepcneKTHBU MOAAJBIIOr0 J0CTiUKeHHsl. 3BaKaroun Ha Opak HayKOBHUX
PO3pOOOK, IPEIMETOM SIKMX € 3alOBITH, HATOJOIIYEMO HA JOUUILHOCTI MPOBEACHHS MOJAIBIITNX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 1 JTIHTBO-TIParMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEHN 1IbOIO MOBJIEHHEBOTO JKaHPY.
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YIK: 811.111:81°37
JIMTBAK C. 4.
(IIpusamnuii kKiacuuHuil yHigepcumem)

TEOPETUKO-METOIOJIOT MUYECKHI AHAJIN3 B3AUMO/JIEMCTBUSI
PA3JIMYHBIX YPOBHEM H3I)II§OBOI?I CTPYKTYPbI
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKOTI'O A3bIKA)

B craThe npoaHanu3upoBaHO B3aUMOJIEHCTBHE PA3IMUHBIX YPOBHEH S3bIKOBON CTPYKTYpPHI HA MaTepuaie aHTJIMHCKOro sS3bIKa.
Kniouesvie cnosa: e3aumooeiicmsue, yposens A3bIK080L CMPYKMYPbl, CEMAHMUKA, SPAMMAMUYECKAs Kame2opus, Kame2opuaibHas
Mmepa.

JlutBak C. S1. TeopeTnko-MeT0oq010TiYHMIi aHANI3 B3aeMopil pi3HUX piBHIB MOBHOI CTPYKTYpH (Ha MaTepiaji aHrailicbkol
MoBH). Y CTaTTi MPOaHaIi30BaHO B3aEMO/IIFO PI3HHUX PIBHIB MOBHOI CTPYKTYpH.
Kniouosi crosa: 63aemo0ist, pigens MOGHOI cCMpYKmMypu, CeMaAHMUKA, CEMARMUYHA Kame2opis, Kame2opianibha Mipa.

Litvak S. Theoretical and Methodological Analysis of Interaction Between Structure Levels of the English Language. The
article aims at providing a comprehensive analysis of interaction of different language structure levels. The results obtained
demonstrate the interaction of morphological and lexical semantics, syntactic and lexical semantics, morphological and syntactic
semantics

The influence of morphological semantics upon lexical one is manifested in partial lexicalization of some morphological forms (e. g.:
teas, steels; waters, sands).

The influence of syntactic semantics upon lexical one is manifested in dependence of word’s lexical meaning on the syntactic model
of the sentence (e. g. different meanings of the verb “to sell” in the constructions NVN arid NVD. He sells the book - The book sells
well); on the other hand, lexical meaning of words may influence the syntactic relations between the components of identical
syntactic structures (e. g. John is eager to please - John is easy to please). The lexical meaning of the word may also depend on its
syntactic function (e. g. the use of the verb “to go” in the Continuous form with the infinitive of another verb, where the verb “to go"
is a component of the complex verbal predicate, expressing a future action: It is going to rain).

The interaction of morphological and syntactic semantics is manifested in the fact that the change of the morphological form of the
verb may cause the change of the syntactic structure of the sentence (e. g. John gave a book - John was given a book).

The article also presents the results of researching the influence of lexical semantics upon functioning grammatical categories of
aspect, correlation and voice. The data obtained show that the functioning of these categories depends on the group semantics of
verbs and the corresponding sublanguage.

Key words: interaction, language structure level, semantics, grammatical category, categorical rate.

VYixe Oosee moyBeka MHOIMMH HCCIIE0BATEISIMU BBICKA3bIBA€TCS MBICIIb O B3aUMOJICHCTBUU
pa3IMYHBIX YPOBHEW SI3BIKOBOM CTPYKTYpbl. IIpm 3TOM, Kak mpaBuio, pedb MIET O BO3ACUCTBUU
JIEKCUYECKOW CEeMaHTUKH Ha (PYHKIIMOHUPOBAHUE I'paMMaTHYECKHX (TOuHEee, MOP(OIOTHYECKUX )
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KaTeropuii, Ha ynoTpeOUTeIbHOCTh T€X WK MHBIX Mopdonornueckux ¢popM. ['opazno pexe MOKHO
BCTPETUTH BBICKA3bIBAHUS O BIUSHUHA MOP(OIOTHUECKON CEMAHTUKH HA JIEKCHYECKYIO, a TaKXkKe O
B3aMMOJICHICTBUM JIEKCHYECKON UM CHUHTAKCUYECKOH, MOP(MOJIOrHUecKoil U CHUHTaKCHYECKON
CEMaHTHKH.

Leabio cTatbu sBISETCS OCBEIICHUE YKa3aTeNbHBIX (DAKTOB, a TaKKe BBIICHEHHE BIUSHUS
JICKCMYECKOW CEMaHTHKH Ha (YHKIMOHMPOBAHWE TPaMMATUYECKHX KAaTEropuid aHTJIUHCKOTO
rjiaroja. DTOT BOIPOC elle He ObLI MPEAMETOM CIEeMATBLHOTO U3YUCHHUS.

1. Baustaue MOpQOIOrHYecKord CEMaHTHKH Ha JIEKCHUYECKYIO MPOSIBISETCS B YaCTHUYHOU
JIEKCUKANIU3allud HEKOTOPhIX IpaMMaTtudeckux ¢opM. Hampumep, cioBodopMe MHOKECTBEHHOTO
yucina Tuna hands, teeth, fingers mpucyny «ocoOblii JIEKCHYECKUH OTTEHOK OINPEICIICHHOM
komiutektHocTHY [CMmupHuikuii 1959, c. 118-119]. Cnosodopmsr teas, wines, steels u T. m.
0003HaYarOT Pa3JIMYHbIC COPTA BEIECTBA, a CIIOBOPOPMBI SNOWS, waters, sands u 1. 1. — GoJbIime
Maccel BemiectBa [Mmpum 1971, c¢. 36]. Ilo Hamemy MHEHHIO, (OpPMBI EIUHCTBEHHOTO H
MHOYKECTBEHHOTO YHCJIa CYIIECTBUTEIBHBIX THIa Wine — wines, sand — sands npeacTaBisioT coboi
rpaMMaTudeckre (GopMbl OJTHOTO U TOTO K€ CIIOBA, KOTOPOE MMEET JIBa JIEKCMKO-CEMaHTUYECKUX
BapHaHTa, «pealu3yeMbIX B pa3HbIX ¢opmax uucnay [Spuesa 1968, c. 20].

Kak nmomuyepkuBaer B. H. fpueBa, roBopss 00 OTHOLICHUH T'PAMMATUKH M JIEKCHKH, CIIEIYeT
CTpOTO pa3nu4ath 00sacTh Mopdosioruu u odxacTs cuHTakcuca [Spuesa 1968, c. 17].

BozneiicTBue CHHTAKCUYECKOW CEMaHTHKHU Ha JIGKCHUECKYIO MPOSIBISIETCA B CHHTaKCHUECKOM
00YCIIOBICHHOCTH JIEKCHYECKOTO 3HaYeHHs cioBa. OHO MOXKET 3aBUCETh OT CHHTAaKCHYECKOH
Mojenu npepiokenus. Hanpumep, riaron to sell B koncrpykuuu NVN sBisieTcst mepexoaHbiM
ynotpeOisiercss B jeiicrButenbHoMm 3anore: He sells the book. — «Ou mpomaer kuury»; a B
koHcTpykiuu NVD oH npuoOperaeT HHTpaH3UTHBHO-TIacCMBHOE 3HaueHue: The book sells well. —
«KHnura nponaercs xopomoy» [Spuesa 1968, c. 42].

Jlexcuueckoe 3HAUYEHUE CIOBA MOXET 3aBHCETh TAKXKE OT €ro CHUHTAKCHYECKON (yHKIUU.
[TpumMepoM MOKET CIIYyKUTh ymorpebienue riarosa t0 be B amurensHON GopMe B COYCTAHHU C
WHOUHUTUBOM, TJZI€ OSTOT TJaroj, SBISSACH KOMIIOHEHTOM CIIO)KHOTO CKa3yeMOro, BBIpaXaeT
oynymiee aeiicteue: It is going to rain.

C npyroii CTOpOHBI, JEKCUYECKasi CEMAHTHKA BJIMAET HA CHHTaKCHUUYECKYIO, UTO MPOSIBIISIETCS B
pa3IMYUMd CHHTAKCHYECKUX OTHOILICHHH MEXAy KOMIOHEHTaMH OJIMHAKOBBIX CHHTaKCHYECKUX
CTPYKTYp. DTO sBJIEHUE MOJIYYWJIO Ha3BaHHME CKPBITOM rpammaTuku. Hampumep, B mpenaoxeHun
John is eager to please mexay UMeHEM U TJIarojioM — CyObEKTHOE OTHOIICHUE, a B MPEITIOKEHHH
John is easy to please - 00beKTHOE OTHOIICHHE.

OcoOblil MHTEpec NpeacTaBisgeT B3auMoOJeHcTBUE MOP(OIOrHMYEeCKOH M CHHTAKCHYECKOH
cemMaHTUKU. C OJHON CTOPOHBI, U3MEHEHNE MOP(OIOTrHUeCcKOr (OPMBI CIIOBA MOKET MPHUBECTH K
M3MCHEHHUIO CHHTAKCHYEeCKO# ceMaHTHkH mpemtokerus: John loves. — John is loved; John gave a
book. — John was given a book.

2. C pyroit CTOpOHBI, CEMAaHTHUECKOE COZIep)KaHue MOP(OIOrHUecKor (POPMBI CII0BA MOXKET
o0ycloBIMBaThCcA €€ YNOTpPeOJEeHUEM B PA3JIMYHBIX CHHTAKCMYECKMX KOHCTPYKIMsAX. Tak. B
AQHTTTUICKOM SI3BIKE B 3aBHUCHMOCTH OT CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpBl MpEIIokKeHUs Qopma
NEHCTBUTENBHOTO 3ajlora MOXET HMMETh UEeJbld psAJl HENacCUBHBIX 3HAYEHUH — aKTUBHOE,
BO3BpaTHOE, B3auMHOE, MenuanbHoe [bapxynaposl1975, c. 112].

Kak yxe yka3pIBasioch, JIeKCHUECKas CEMaHTHKa OKa3bIBAaeT BIUSHUE HA (PYHKLIMOHUPOBAHUE
MOpP(OJIOTHUECKUX KAaTeTOPHil — Ha CTENEeHb MPEACTaBIEHHOCTH B TEKCTE KaTeropuaibHbIX (opM ¢
MPUCYIIMM MM TpaMMaTHYeCKUM 3HaueHHeM. Tak, Ha MaTepuaje aHTJIUHCKOro, YKpauHCKOTO U
PYCCKOIO SI3BIKOB JI0Ka3aHO BO3/JEWCTBUE JIEKCUUECKON CEMAaHTUKU CYLIECTBUTEIBHBIX Ha UX MEPY
MHOXecTBeHHOCTH [JIuTBak 1979, c. 5]. Ha maTtepuane aHrIMiicKOTO sI3bIKa I0Ka3aHO BO3/ICHCTBHE
JICKCHYECKOW CEMAaHTUKHU CYIIECTBUTEIbHBIX HA MX Mepy TeHUTHBHOCTH [JIuTBak 1979, c. 208].

Bnusinue nexcuueckoid CeMaHTUKM Ha (DYHKIMOHUPOBAHUE TIpaMMaTHUYECKUX KaTeropui
rJIarojia MOXHO HPOCIEANUTh Ha IPUMeEpe KaTeropuil Buja, nepdexra (BpeMEeHHON OTHECEHHOCTH) U
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3ajmora. Mbl MpUMEHsIEM K HCCIIEIyeMOMY MaTepHually MOHSATHE KaTerophajlbHOM Mephl (manee —
KM), xapakrepusymollee CTeNeHb KOJIMYECTBEHHOW pean3allMd JJaHHOTO SI3bIKOBOT'O SIBJIEHUS B
tekcte [AnapeeB 1975, c. 72]. byayuun Oombliie HYJISE ¥ MEHBIIE €IMHUIIBI, KaTeTOPHAIbHAS Mepa
MOJKET OBITh BBIpa)KEHA B APOOHBIX YMCIAX WM B MPOLIEHTAX.

MatepuanaoM HcciaeI0BaHUS MOCITYKUIM TOIBSI3bIKA aBTOPCKOW W JUAIIOTUYECKOM pedd B
AHIJIMUCKON M aMepHKaHCKOW mpo3e XX B. U MOABA3BIK MEKIYHAPOIHOW XPOHUKU B razerax Ihe
Guardian Weekly, The Daily Telegraph, The International Herald Tribune, The USA Today,
m3gaHHbiX B 1990-x rr. Bo Bcex ciydasx BBIOOPKHM JI€NajMCh HANOJIOBUHY M3 OpPUTAHCKUX WU
HAIOJIOBUHY U3 aMEPUKAHCKUX UCTOYHUKOB.

Jnst momydeHust (OHOBBIX XapaKTEPUCTHK (TIOABAZBIKOBBIX KaTETOPHAIBHBIX Mep) ObuH
B3sAThl BbIOOpKHM 1O 200 3HaMEHATENIbHBIX TJIAr0JOB W3 JECSATH HCTOYHHKOB B KaXKIOM SI3BIKE.
Takum oOpazom, obmasi BbIOOpouYHAs COBOKYHMHOCTH coctaBmwia 6000 cimoBodopm. Cpemuss
YaCTOTHOCTh (PYHKUIMOHHPOBAHUS UINTENbHBIX, MEPPEKTHBIX U MACCHUBHBIX (HOpPM IMpeACTaBIseT
co0oif cpenHee apudMeTHUECKOe BapHaHT CllydaiiHoi BennmunHbl KM paBHA 4aCTHOMY OT JeNICHUS
CpeIHEl YaCTOTHOCTH Ha KOJIMYECTBO JIEMEHTOB BBIOOPKH.

C 1uenpl0 NOPOBEPKM HAJESKHOCTH IOJYUYEHHBIX pPE3YJbTAaTOB BbIUUCISUIUCH OLIEHKU
JIOCTOBEPHOCTH a0COJNIIOTHOE KBaJAPaTUYHOE OTKJIOHEHHE K OTHOCHUTEIbHOE KBaJpaTUYHOE
oTksioHeHHe. [losyueHHbIe TaHHBIE IPUBEIEHBI B Ta0I. 1.

Tabnuya 1
DoHnosvle (N00BbAZBIKOBbIE) XAPAKMEPUCTUKU YROMPEOUMenbHOCMU
ONIUMENLHBIX, NePPHEKMHBIX U NACCUBHBIX (hOPM

IToabsa3bik KM pmutensubix ¢popm, | KM nepdexTHbIx KM naccuBHbIX
% bopm, % bopm, %
ABTOpCKast peyb 5) 12 7
Jnanorudeckas peb 5 7 5
Mexaynapoanas 7 11 21

XPpOHHKA

MBbI UCXOMIIH U3 MPEOIOKEHHUS, YTO Ha (GYHKITHOHUPOBAHKE TUTEIBHBIX, MEPHEKTHBIX U
MAaCCUBHBIX (DOPM TJIArOJIOB MOKET OKa3bIBaTh BIMSHHE WX IPyMIoBas ceMaHThka. C IEIBI0 PO
BEPKH 3TOW THUMOTE3bl Mbl onpeaenuwin KM anurenbHbX, MepHEeKTHBIX M MACCUBHBIX (OpM
IJIaroj0B OTHOCSIIMXCS K CIIEAYIOIIUM CEMAaHTHYECKHM Kiaccam: (H3HYECKOTO BOCIPUATHS
(manpumep, to see, to hear, to feel), ymcrBenHo# nestenpHOCTH (Hampumep, to know, to think, to
remember), roBopenus (Hanpumep, to say, to tell, to declare), nBmwxenus (manpumep, to go, to walk,
to arrive), sMOTHBHBIX raroiioB (Hanpumep, to suffer, to love, to hate).

CeMaHTHUYECKHE KJIACCHI OTOMPAIHMCH 110 TPHHIUITY HMX TPEICTaBIEHHOCTH B yKa3aHHBIX
MOJBSA3bIKAX U 10 MPUHIUIY MX KOHTPACTHOCTH OTHOCHTEIBHO APYr Apyra. ECTecTBEHHO, YTO
abCONIOTHO OOBEKTHBHO OYEPTUTHh TPAHHIBI CEMAHTHUCCKMX KJIaCCOB HE IPEICTABISETCS
BO3MO’KHBIM, [TO9TOMY OTHECEHHE TJ1aroja K OnpeieIeHHOMY CEMaHTHYECKOMY KJIacCy SBJISETCS 10
HEKOTOPOM CTEIEHU YCIOBHBIM. J[JIsi MPOBEICHMS SKCIIEPUMEHTA Ha MaTepualie CEMaHTHYECKHX
KJIaCcCOB OBLTH B3ATHI BEIOOPKH NO 50 r1aroioB u3 IeCATH HCTOYHUKOB B KAXKIOM ITOIbSI3BIKE

Pesynbrarsl npuBeneHs! B Ta0. 2-4.

Tabnuya 2
KM onumenvhvix hopm 21a20108 paziudubix CeMaHmMUYecKux Kiaccos
CemaHTHUYECKMH KJ1acC Hoabsa3bik KM, %

['maromns! ¢pu3nyeckoro BocupustTusi | ABTOpCKas pedb
[wnanorunyeckas pedb
MexayHapoaHast XpOHUKA
['marossl yMCTBEHHOM 1eATENbHOCTH | ABTOpPCKas pedb
Juanorunyeckas peub

R R0~
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MexayHapoaHasi XpOHHKA 1
I';marosisl 1BM>KEHUS ABTOpCKas pedb 10
Junanoruyeckas peb 15
MexayHapoHasi XpOHUKA 17
['marosel roBOpeHUs ABTOpCKas pedb 6
[uanoruueckas peub 10
MesxayHapoiHasi XpOHUKA 2
OMOTHUBHBIE TJIATOJIBI Juanoruueckas pedb 0
ABTOpCKast peyb 0
MexayHapoHasi XpOHUKA 1
Tabnuya 3
KM nepghexmuuix chopm enaconos paznuunvlx ceManmuieckux Kiaccog
CeMaHTHUYECKHII KJIACC Iloabs3bik KM, %
I'marosnsl ¢pm3nyeckoro BocopusaTust | ABTOpCKas pedb 9
JHuanornyeckas peub 13
MesxyHapoiHas XpOHHUKa 10
I';1arosibl yMCTBEHHOM €ATEIBHOCTH | ABTOPCKasl peyb 13
Juanoruueckas pedb 3
MexxayHapoaHasi XpOHUKA 12
['marossl ABMKEHUS ABTOpCKas peub 10
JHuanornyeckas peub 10
MesxyHapoiHas XpOHHUKA 17
I';marosiel roBopeHust ABTOpCKas pedb 13
Juanoruueckas pedb 8
MexayHapoaHas XpOHUKA 7
OMOTHBHBIE IJ1ar0JIbl ABTOpCKas peub 16
Jnanoruyeckas pedb 4
MesxyHapoiHasi XpOHUKA 1
Tabnuya 4
KM naccugnvix popm 21a20106 pasnuinblx CeMaHmuyeckux Kuaccos
CeMaHTHYECKHH KJIacc IMoaba3bik KM, %
['maronsl Gu3NyYecKOro BOCHpUATHS | ABTOpCKasi pedb 0,4
Jnanoruyeckas pedb 1,2
Me:x1yHapo/iHas XpOHUKa 10
['maronsl yMCTBEHHOM JI€ATENIBHOCTH | ABTOpCKasi pedb 1
Jnamornyeckas peub 0,6
MexayHapoaHast XpOHUKA 9,5
['maronsl ABHKEHUS ABTOpCKas peub 2,2
Juanoruyeckasi peub 0,6
MexayHapoaHas XpOHUKA 4
['marosnsl roBOpeHUS ABTOpCKas peub 0,4
Jmanormyaeckasi pedb 0
MesxayHapoiHasi XpOHUKA 1
OMOTHBHBIE IJIaroJIbl ABTOpCKast pedb 4,4
Juanoruyeckasi peub 1,4
Me:xyHapo/iHas XpOHUKa 10

Kak cBuaeTenbCTBYIOT MOJyYEHHBIE JTaHHbIE, B psaae caydaeB KM cemanTHueckoro kiacca
3aMETHO OTKJIOHAETCS OT CpeIHEW MOIbA3bIKOBOW. Kaxaplil TakoW ciaydail MOKET UMETh CBOE
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oObsicuenue. [IpuBeaem nmpumepsl.

Y SMOTHBHBIX IJIArojoB B MOABSI3BIKE MEXAYHAPOAHOW XpoHMKH KM mimrensHOro BHIa
COCTaBJISIET BCEro JIUIIb OJIMH MPOLIEHT, a B BBIOOPOUYHOI COBOKYITHOCTHU JIBYX APYTUX MOBSA3BIKOB
OHA OKa3aJlaCh PABHOW HYJIO. DTO BIIOJHE €CTECTBEHHO OOLIEM3BECTHO, YTO AMOTHUBHBIE IJIAr0JIbl
KpaiiHe peqIKo YHoTpeOsitoTcs B JUINTEIbHBIX (popMax.

VY rnaronoB aBwxkeHus KM mIHATENbHOrO BHJa BO BCEX IMMOJBA3BIKAX BBILIE CPEIHEHN
MOABA3BIKOBOI. OUeBUIHO, 3TO CBS3aHO C TEM, UTO YKa3aHbIE TJIaroJibl B CHIIy OCOOCHHOCTEH cBOEH
CEeMaHTHKH YacTO 0003HAYAIOT ACWCTBUE B MPOIIECCE €T0 Pa3BUTHS:

People were going and coming from the house (A. Sillitoe).

I'm not running down the police (The Daily Telegraph).

Kpome Ttoro, B muamormyeckoif peuum 3TH riaroiasl B (opme Present Continuous
YIIOTPEOIAIOTCS I BEIPQKEHUS NEHCTBHS B ONvpKaieM OyaymeM:

Is Donald coming in the evening to see Felicity (1. Murdock).

[TonmxenHass Mepa NEePPEKTHOCTH TIJIATOJIOB YMCTBEHHOW JESITEIBHOCTH B TOIBS3BIKE
JNAIOTUYECKOM pedr, BEPOSTHO, OOBSICHIETCSA TEM, YTO B HEM YaCTO BCTPEYAIOTCS TaKue 000pOTHI,
kak | think (thought), you know (knew), he understands (understood), B KOTOpBIX IJ1aroJ BHICTYNACT
00b19HO B HenepdekTHOoM Gopme. [Ipumepsl:

| thought you hated water (Robert E. VVardeman).

What do you know about people’s lives? (Bernard Malamud).

[ToBpiieHHast mMepa MEPPEKTHOCTH SMOTUBHBIX TJIarojOB B MOIBS3BIKE ABTOPCKOW peyH,
BO3MOXKHO, OOYCIJIOBJICHA 4acToi ymorpeburenbHocThio (popmbl Past Perfect B xapakrepucrukax
YyBCTB U NIEPEKUBAHUMN, UMEBILHX MECTO paHee, KaKux-In0o faeiicTBuil B pouuioM. [Ipumepst:

He had found his plot and his house — devoid of everything that he had loved (Robert
E. Vardeman).

She had for years wanted to go back living in the country (Bernard Malamud).

[TonydyeHHble TaHHBIE CBUAETEILCTBYIOT O BapuadbenpHocT KM naccuBHBIX OpM ri1aroyioB
pPa3IMYHBIX CEMAHTUYECKUX KJIACCOB BHYTPH KAXKIOTO MOABA3bIKA. Tak, B MOABI3BIKE aBTOPCKOM
peunn KM mnaccuBHbIX ¢dopm riaroiioB pusuyueckoro Bocnpusatus coctasisieT 0,4%, a SMOTHBHBIX
rinarosioB — 4,4%; B BEIOOPOUHONM COBOKYITHOCTH MObsI3bIKA Tuanorndeckoil peun KM maccuBHBIX
(hop™m 1I1aroJioB ABMKEHHUS OKa3ajach paBHOW HYJIIO, a SMOTHBHBIX Ti1arojoB — 1,4%; B MOIBsI3BIKE
MeXIyHapoaHo XpoHUKH KM macCHMBHBIX KOHCTPYKILIMI IJIaroJioB TOBOpPeHUs! cocTaBisieT 4%, a
IJIarojioB YMCTBEHHOM JnesaTenbHOCcTH — 9,5%.Takum 00pa3oM, MOJydyeHHbIE HaMU PE3yJbTaThl
noJTBepxkaatoT nosnoxxkenue JI. M. MenBeneBoit 0 ToM, 4TO HEOOXOUMBIM YCIOBHEM aJIeKBaTHOT'O
OMMCaHUs KaTErOpHH 3aJI0Ta SBJISETCS yUeT JIEKCUYEeCKOro ypoBHs sa3bika [Measenesa 1983, c. 10].

Ha ocHOBaHMM BBIIEN3TI0KEHHOTO MOKHO CHIE€TATh CIEAYIOUINE BHIBOJBI:

1. B3aumogpeiicTBre ypoBHEH S3bIKOBOM CTPYKTYPBI MOXKET MPOSIBISITHCSI BO B3aUMOBJIUSTHUY:

a) JIEKCUKH U MOP(OJIOTHH;

0) TEKCUUECKOW U CHHTAaKCUYECKOW CEeMaHTHKH,

B) MOP(OIOTHYECKON 1 CHHTAKCUYECKOW CEMaHTHKH.

2. Jlekcudeckas CeMaHTHKAa OKa3blBae€T BIMSHUWE Ha (QYHKIIMOHUPOBAHHE TPAMMATHYECKUX
KaTeropuil BuAa, BpEMEHHON OTHECEHHOCTH U 3aJI0Ta aHIIMHCKOro TJ1arosia.

PaGota 1o BBISICHEHHIO B3aMMOJECHCTBHS S3BIKOBBIX YPOBHEH MOXKET OBITh MPOJOJIKEHA Ha

Marepuaie Ipyrux rpaMMaTUYeCKUX KaTeropuil.

Jumepamypa
Anopees H ]I. CTpyKTYpHO-BEpOSITHOCTHAs THIOJIOTHS OTHOLICHHH MEX/Iy CEMAHTHKOHW CJI0OBa M €ro rpaMMaTHYeCKUMH
kareropusmu / H. 1. Aunpees // Tunonorust rpaMmmariyeckux kareropuit. — M. : Hayka, 1975. — C. 77-90.
bapxyoapos J1. C. Odepku 1o Mopdooruu coBpeMeHHoro anrmmiickoro sizeika / JI. C. bapxynapos. — M. : Beicmast mkoia, 1975. -
156 c.
Hnvuw B. A. Ctpoii coBpeMeHHOT0 aHrHicKoro s3bika / b. A. Vneym - JI. : IIpocsemenwne, 1971. — 366 c.
Jlumsak C. 5. Knacu MHOXXMHHOCTI iIMEHHHKIB B aHIUIHCBHKiil Ta ykpaiHchkiit MoBax / C. fI. JlutBak // Hapucu 3 KOHTpacTHBHOT
ninrsicruku. — K. : HaykoBa nymka, 1979. — C. 117-120.
Jlumeax C. 51. BnusiHre MHAUBUAYaIbHON CEMaHTHUKH CYIIECTBUTENILHBIX HA MEPY MHOXKECTBEHHOCTH (Ha MaTepHalle aHIIIMICKOTO 1
- _________________________________________________________________________________________—__—___|
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pycckoro s3eikoB) / C. S1. JlurBak, FO. A. 3anmeiii / AcmeKTbl JEKCHYECKOro 3HaueHus. — Boponex : M3n-Bo BopoHexckoro
yHuBepcureta, 1982. — C. 126-130.
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YAK: 811.112.2:81°282
MAMEJIOBA A. H.
(Banopooicckuil nayuonanvuwiil ynusepcumem)

KOHHEINIT MENSCH B BEPJIMHCKOM JUAJIEKTE COBPEMEHHOI'O
HEMEILKOTI'O A3bIKA

Hannas craths nocesierna konnenty MENSCH B GepiuHackoM ananekTe cOBpeMEHHOTO HEMENKOTO s13bIKa. [IoHsATHitHbIH cyOcTpaT
HCCIIEyEeMOTo KOHIIETITAa YeTKO (PUKCUPYETCsl B JIGKCHKOTpapUIECKUX UCTOYHUKAX U BBICTYIIAeT B KAYeCTBE TPHEIUHOTO (heHOMEHa:
Kak (u3Myeckas, ConuanbHas U TyXOBHas CYIIHOCTb. B IaHHOI CTaTbe 3TOT KOHLENT paccMaTpHBaeTCsl HA MaTepuaie OepIIMHCKOro
JIMAJIeKTa COBPEMEHHOI'O HEMELIKOTO $3bIKa, KOTOPBIN IOJIYy4YHII CBOE pa3BUTHE BO BTOpoOi momoBuHe XIX Beka U M3 rOPOACKOTO
NPEBPATUIICS B MEXPErnOHaIbHBI. OCHOBHBIMH PENPE3CHTAHTAMH JIAaHHOTO KOHIIENTa BBICTYNAIOT YEpPThl Xapakrepa, npodeccus,
(bu3nyuecKue XapaKTePUCTHUKH, POJHS, BO3PACT, MMEHa COOCTBEHHBIE, reorpaduyeckasi MPUHAIGKHOCTb. OIHAKO MPHOPUTETHOE
MECTO 3aHMMAIOT KOHIICNTHI, HECylHe OHOCOIMAIBHBIE XapaKTePUCTHKH. B COOTBETCTBMM ¢ 3TOW KOHIEHIMEH MOXHO
MIPENONIOKHTh, YTO MEXIMYHOCTHBIE OTHOLICHHS M XapaKTePHCTHKH 4YeJOBEeKa B IPOIecce OOLICHHs UIPaloT IJIaBHYIO POJb IPH
koHuenTyanmsauu nomeHa MENSCH B GepinHckoM nnanekre.

Kutouesbvie cnosa: konyenm, 0oMeH, penpeseHmanm.

MamenoBa A. 1. Konuentr MENSCH y Gepaincbkomy aiasnekTi cyyacnoi HiMenbkoi MoBu. 15 cTaTTsi OpHCBsiYCHA KOHIETITY
MENSCH y 6epniHcbkoMy HianekTi cydacHol HiMeIbkoi MOBH. [1oHATIHHMI cyOCTpaT JOCHIIKyBaHOTO KOHLETTY YITKO (PiKCYETHCS
B JICKCHKOTpa(iuHUX JpKEpenax 1 BUCTyIae TpUEAUHUM (peHOMEHOM: sIK (i3WdHa, coLialibHa 1 JyXOBHA CYTHICTh. Y IIiH CTaTTi Iel
KOHIIENT PO3TIISAAETHCS Ha MaTepiasli OSpIiHCHKOTO MAialeKTy CydacHO! HiMEIbKOI MOBH, SIKH OTPHUMAaB CBili PO3BUTOK B IpYTii
nonoBuHi XIX CTOMTTS 1 3 MICBKOTO INEpeTBOPHUBCS Ha MbKperioHanbHHH. OCHOBHHMH pPENpPE3CHTAHTAMH LBOTO KOHICNTY
BUCTYNAIOTh PUCH Bhadyi, mpodecis, i3udHi XapakTepUCTHUKH, PiAHs, BIK, BIAacHI Ha3BH, reorpadiuHa mnpuHajexHIicTh. [Ipote
MPIOPUTETHE Miclle 3aifMaloTh KOHIICTITH, IO HECYTh Oi0COIiajbHI XapaKTePHUCTHKH. BiAMOBIIHO M0 1€l KOHIEMIi MOXHa
MIPUITYCTHTH, II0 MDKOCOOHMCTICHI CTOCYHKM 1 XapaKTepUCTHKH JIIOAMHHM B TPOLECI CHUIKyBaHHS TIPAlOTh TOJOBHY POJb IPH
koHuenryarnizamii nomera MENSCH y 6epiiHCBKOMY JTiaJIeKTi.

Knrwouosi cnosa: konyenm, 0oMeH, penpe3eHmanm.

Mamedova A. I. The Concept MENSCH in Berlin Dialect of the Modern German Language. This article deals with the
concept MENSCH in the modern German language. The purpose of this article: the study and description of existing representant
concept MENSCH on the material of the Berlin dialect of German. Achieving this goal involves the following tasks: an overview of
existing definitions of the concept as a concept, analysis of the factual material; the declaration of the main representants of this
concept. The conceptual substrate of the test concept is recorded clearly in the lexicographical sources and acts as a three-pronged
phenomenon: how the physical, social and spiritual essence. This article examines this concept in the Berlin dialect material of
modern German language, which will be developed in the second half of the XIX century and from the city turned into an inter-
regional. Domain MENSCH declared at 97 units, on the basis of which we have highlighted in his following concepts: character
traits, occupation, physical development, age, relatives, geographical origin, proper names. The most productive are the concepts
that describe the moral characteristics of a person. Consequently, his moral characteristics enable it to adapt to the world around him.
It should also be noted that certain concepts bear the same time both positive and negative characteristics. Suffice clearly observed a
gender perspective. Referring to the above mentioned calculations, we can say that the domain MENSCH is represented in Berlin
dialect is quite diverse. However, priority is occupied concepts bearing biosocial characteristics. In accordance with this concept, we
can assume that interpersonal relationships and human characteristics in the process of communication play a central role in the
conceptualization MENSCH domain in the Berlin dialect. Interestingly, it seems, would be to track the availability and productivity
of MENSCH domain reprezentantov in other dialects, which largely determines the prospects of this research.

Key words: concept, domain, representation.

YenoBek, €ro HHTEpechl, (U3HOJIOTHUYECKHE, TICUXOJOTUYECKHE, WHTEIIeKTyalbHbIe
XapaKTepUCTUKU JOCTATOYHO YacTO CTAHOBATCS IPEIMETOM PACCMOTPEHMS JIMHTBUCTUYECKHX
pasBenok. CrnenoBarenbHO, HWMeHHO KoHuenT MENSCH oka3biBaeTcs B IEHTpPE BHHMAHHUSA
COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHO-AMCKYPCUBHOW MapagurMbl. DTOMY BONPOCY THOCBSIIEHbI pabOTHI
C. A. AckonpnoBa, A. BexoOunkoi#i, C. I'. BopkaueBa, C. A. Xabormrckoii, B. U. Kapacuxka,
B. H. Manakuna, A. H. IIpuxoasko, I'. I'. Cipnukuna, FO. C. CrenanoBa. OnHako, paccmarpuBas
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3TOT KOHLENT Ha MaTepualie OMpPeesIEHHbIX A3bIKOB B 1I€JIOM, MBI, IPAKTUYECKHU, HE CTATKUBAIUCH
C €ro M3y4YeHHEM Ha OCHOBE MX JUAJIEKTOB, YTO KaXKETCS, HaM JOCTaTOYHO HHTEPECHBIM
00yCNaBIMBAECT AKTYAJbHOCTh HAIIETO UCCIEI0BaHUS.

O0BbeKTOM BBICTYNAeT B JAaHHOM ciiyyae OEpIMHCKHHA TUAIEeKT COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO
si3bika, nmpeameroM — koHuent MENSCH. Ileap Hamedl cTtaTbd — HCCIEIOBAHUE W ONMUCAHHE
cymiecTByomux pernpe3eHTanToB konmenta MENSCH na wmatepuane OeplMHCKOTO JUaliekTa
HEMEIKOTO s3bIKa. JloCTH)KeHne OCTaBICHHOM 1€ MTPelyCMaTpUBAET pelIeHHe TaKUX 3a0ay:

- KpaTKuil 0030p CyHIeCTBYIOMUX Je(UHULINN KOHIENTA KaK MOHATHUS;

- aHanu3 (GaKTUYECKOT0 MaTepHana;

- IeKJIapUpOBaHNE OCHOBHBIX PENPE3EHTAHTOB IaHHOTO KOHIIEIITA.

OpHako TpexJIe YeM HEMOCPEICTBEHHO MEeperTH K MpeAMeTy Hallero HcciaeI0BaHus,
oOparuMcs K CYIIECTBYIOIIUM OIpeAeNieHusIM KoHmenta kak nonstus. Tak, C. I'. Bopkaues
TPaKTYyeT €ro Kak €JUHUILY KOJUIEKTUBHOI'O CO3HAHUS, KOTOpask OTIPABIISIET K BBICIIUM JyXOBHBIM
[IEHHOCTSIM, UMEET S3BIKOBOC BBIPAXKEHHE U 0003HAYCH ITHOKYJIBTYPHOU crenudukoii [Bopkaues
2001, c. 69], A. T. bynaroBa oOBsICHSIET €ro Kak eAHHHILY, «C MOMOIIbI0 KOTOPOW MBI A1ymMaeM 00
stoMm mupe» [bynartosa 1999, c. 34-39], B. A. MacnoBa onpezeinsier ero kak HauOoJiee CI0KHOE U
BaYKHOE CpPEIH MOHATHIA, 03 KOTOPBIX OBLIO ObI CI0XKHO MPEICTaBUTH cede JII00YI0 KyIbTypy, IpH
9TOM KOHLENT OKPY’KEH 3KCIPECCUBHBIM, OLICHOYHBIM M 3MOIIMOHAIBHBIM opeojioM [MacioBa
2004, c. 27-28]. Mbl B naHHOM cTathe Oynem ommpaThcsi Ha Touky 3peHust A. H. Ilpuxoapko,
KOTOPBIA TPAKTYeT KOHIEMNT, KaK 3THO-COIUO-TICUXO-JIMHTBO-KYJIBTYPHYIO €IUHUIY C YETKO
BBIpaKEHHBIM BaJIOpaTHBHBIM KoMitoneHoM [IIpuxoapko 2008, c. 80-102].

[TonsaTHiiHBIN CyOCTpaT MCCIEAYEMOro KOHIIENTa, KOTOPbIM B JajbeillieM OyJeM UMEHOBATh
KaK JIOMEH, YeTKO (PUKCUPYETCs B JIGKCUKOTPaPUUECKUX UCTOYHHKAX, COTJIACHO KOTOphIM MENSCH
— 3TO «BBICOKOPA3BUTAs, OJyXOTBOPEHHAsl, HAJEJIEHHAs Pa3yMOM U A3BIKOM CYILIHOCTb», KOTOPas
MOXET IPHOOPETaTh camble pa3HOOOpa3HbIe CHHOHUMHYECKHE podum3anuu: EBENBILD GOTTES,
ERDENBURGER, GESCHOPF, JUNGE, KERL, KIND, FRAU MANN, PERSON, SEELE [Duden 1985,
C. 439]. Jlekcukorpaduvyeckue HCTOYHUKHA OTMEUAIOT M TOT (DAaKT, YTO YEJIOBCK BBICTYIIAET B
KayecTBe TPUEAMHOTO (EHOMEHA: KaK (pu3nyecKasi, COuanbHas U JyXOBHAsl CYIIHOCTb.

B cratbe MBI mpennpuMeM TOMBITKY pPacCMOTPETh NaHHBIA KOHIIEMNT, OMUpasCh HE Ha
TPAIUIIMOHHBIA BapUAHT HEMEIIKOTO SI3bIKa, @ €r0 OEPIMHCKUN AUAIEKT, KOTOPBIM MOTYyYnII CBOE
paszButHe BO BTOpoi monoBuHe XIX Beka W W3 TOPOACKOTO MPEBPATHIICS B MEKPETHOHAIBHBIH
(Mexknen6ypr, [lorcnam, ®pankdypt Ha Onepe), U Ha KOTOPOM, COTJIACHO TOCIECTHUM JaHHBIM,
roBoput okojo 21% wHacenenus I'epmanuum [Tempel 2012, c. 162]. B kauyectBe (akTHdecKoro
MaTtepuaiga Mbl Hcnosib3oBaiu  «CiioBapb OEpIMHCKHUX CJIOB W BBIPAKEHUN» MMOJA peaakuuen
WNoaxuma Buse. Jlomen MENSCH 3anexmapupoBan 97 eIMHHMIAX, HA OCHOBE KOTOPBIX HAMH
BBIIEJICHBI €0 CIEAYIOLIUME KOHIENTHI: YepThl XapakTepa, mnpodeccus, (pu3smdeckoe pa3BUTHE,
BO3pacT, poJHs, reorpaguueckas IpuHaAJIC)KHOCTb, UMEHa COOCTBEHHBIE (CM. Tabu.1):

Tabnuya 1. IIlpooykmusnocmos penpezenmanmos kouyenma MENSCH

Penpe3eHTaHTHI KoJsinuecTBeHHBIE Xap-KH
YepTs! Xapakrepa 42 41%
ITpodeccun 16 17%
Du3nyecKue XapakTepUCTUKU 13 14%
Bo3spact 12 13%
Pomns 7 %
VmeHa coOCTBEHHBIE 4 4%
ConmanpHple XapaKTEPUCTHKU 2 3%
["'eorpaduyeckast MprHAICKHOCTD 1 1%
Bcero 97 100%
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Ccpasgich Ha INPUBCACHHBIC JAaHHBIC, MBI MOXEM KOHCTAaTUpPOBATb, 4YTO Haubolee
IMPOAYKTUBHBIMHA ABJIAOTCA KOHULCIITBI, KOTOPBLIC OIUCBIBAIOT HPABCTBCHHLIC XAaPAKTCPHUCTHKU
yenoBeka: (41%): Teekind (Giinstling, Liebling), Traumtdnzer (ungeschickter Mensch, der
trigerischen Hoffnungen oder falschen Vorstellungen nachhdngt); Pappkopp (dummer,
unselbstandiger Mensch); Kaffer (eingebildeter Mensch), Weihnachtsjans (dumme, térische
Frauenperson), Wundertiite (eigenartiger Mensch, der fiir Uberraschungen gut ist), Zausel
(griesgrdamiger (dlterer) Mann. DTo MOKHO OOBSCHHTH TEM, YTO JUISI COBPEMEHHOTO YeJI0BEKa €ro
MOJIOKCHHE B OOINECTBE, OTHOIIEHUE K HEMY OKPYKAIOIIUX MPUOOPETAIOT TEPBOCTEIICHHOE
3HAYCHUC. CJ'ICI[OB&TCJ'II)HO, €0 HPaBCTBCHHBIC XapaKTCPUCTHUKHU o0eceunBaoT €My BO3MOKHOCTb
aJanTaluu B OKPYKAIOIIEM €T0 MUPE.

PaccmarpuBas HpaBCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU Kak BoIpaxkeHus gomeHa MENSCH B
6€pJII/IHCKOM AUAJICKTC, CIICAYCT OTMCTUTDL TOT (baKT, YTO OHHU HMX YACTOTHOCTH HCPABHO3HAYHA (CM.
Tabnuiy 2):

Tabnuya 2. [Ipodykmusnocmov penpeseHmanmos KoHyenma « Yepmuol xapaxmepay

Penpe3eHTaHTHI KOHIENTA KoauvecTBeHHBIE Xap-Ku
HeraTtusHblie 31 74%
HeliTpanbHbie 7 17%
ITo3utuBHBEIE 4 9%
Bcero 42 100%

Anamus Q)aKTH‘IGCKOFO Mmarepurajia CBUACTCILCTBYCT O TOM, YTO B 6epJII/IHCKOM JUAJICKTC IMPpU
OIMMCAHUHU YCIOBCUCCKUX KAaUCCTB IMPOCMATPUBACTCA TCHACHI A IIPCBAIMPOBAHUA OTPHULATCIbHBIX
xapakTepucTuk: HeratuBHas (74%): Kanake (dummer, unféhiger Mensch), Knilch (unangenehmer
Mensch), Flasche (dummer, energielose Mensch), Heini (unzuverldgssiger, dummer Mensch), Fetzen
(Lump), Piesepampel (der Dummkopf, der Nichtskonner); uetitpansuas (17%): Jestell (sonderbarer
Mensch), Schnalle (Kumpel, Kollege), Spannenmann (Aufpasser); mosutuBhas (9%): Teekind
(Giinstling, Liebling), Wundertiite (eigenartiger Mensch, der fiir Uberraschungen gut ist).

HCO6XO,[[I/IMO TAKIKC OTMCTUTD, YTO OIMPCACIICHHBIC KOHIICIITEI HECYT Ha cebe OIHOBPEMCHHO
KaK TOJIOKHUTENbHYIO, TaK U OTPUIATENbHYI xapakTtepucthku. Tak Weihnachtsmann — sto He
TOJIBKO CYHIHOCTb, IIPUHOCAINAs Odapbl, HO W PYrarCjJIbHOC CJIOBO JJIA 0003HaYeHNs rnynoﬁ,
B3/IOPHOM eHIIMHBI; MauS — 3To M Mojojas J1€BOYKa, M HAWBHBIA INPOCTOBATBHIA IO CBOMY
XapaKTCpy HYCIOBCK; Wonneproppen 0003Ha4YaeT TOJICTEHLKOIO MiIacHua, U, OJHOBPEMCHHO,
MaJICHbKYIO, YIOTHYIO KECHIUHY.

CJ'IG,Z[yeT TAaK¥XE€ TMOAYCPKHYTH, UYTO B ,Z[aHHOI\/'I TPYIIIC KOHLECITOB IIPOCICIKUBACTCA
TeHJIEpHBIA MOJXO0J], TaK Kak HambOosee 4acTo (UKCUPYIOTCS MMEHHO XapaKTEPUCTUKU MYKUUH:
Aas (Personenbezeichnung, als Schimpfswort, m.e. ein hinterhdltiger Mensch), Latsch
(aufgeschlossener Mann mit schlechter Haltung), Miickebold (Trotzkopf, eigensinniger Mensch),
Flaume (Nichtskonner, Versager).

B OCHOBHOM MyX4YMHBI BBICTYNAIOT KakK MPEICTABUTEIM HE CaMOM YMHOM YacTH
YCJIIOBCYCCTBA, o6naz[afoume Ipu 5TOM, B OCHOBHOM, HCTATUBHLIMHU XaAPAKTCPUCTHKAMMU: Kanake
(ein unangenehmer Mensch), Fldz (ein ungeschliffener Mann). Xenmuunsl xapakTepusyrotcs: 6oee
msrko: Schlumpe (liederlich gekleidete Frau), Tunte (energielose, langweilige Frau), Unke
(Schwarzseherin), Zicke (Schimpfwort fiir eine Frau). XoTs Hapsgy ¢ TpUBEICHHBIMUA
XapaKTCPUCTHKAMU IIPUCYTCTBYIOT U Ooiee JKCCTKHC, OKA3bIBAOIHNE KCHIMMHY B HCHIPUTIISAIHOM
ceere: Klafte (nérgelnde, unangenehme Frau).

Bropoe wmectro mo mnpoayktuBHOCTH 3aHuUMaeT konuenT IIpodeccus (17%): Macher
(Verantwortlicher, Organisator, Leiter), Tries(e)ler (1. Grofse Wiischeschleuder in Waschanstalten;
2. Fachmann, der die Wischeschleuder bedient), Waldfee (wenn jemand eine Arbeit ohne Sorgfalt
ausgefiihrt hat), Fass (Konner, Fachmann). B cpaBHeHUHU ¢ IPEABITYIIAM KOHIIENTOM HEOOXOIUMO
OTMCTUTD, YTO PCHUPC3CHTAHTAMU JAaHHOI'0 KOHLCIITA B PABHBIX YaCTAX BBICTYIIAKOT KaK JKECHCKHUE.
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Huppdohle (Tdnzerin), Klafte (unentschossene Kduferin), Tak u MyXCKHE NpOQECCUu:
Schrippenarchitekt (Bdcker), Fejer (guter Tdnzer), Bulle (Kriminalpolizist). VIHTepecHO U TO, 4TO
3TOT KOHLENT (GUTypUpYeT KaK MaHAKTyaJbHBIN, T.€. TOT, MPE3EHTAHThl KOTOPOTO aKTyallbHbI U Ha
CeTOMHSIIHUN JeHb. BapumaHTOM 3TOro KOHIENTa MPEJICTAaBISAIOTCS HaM M COOHMpaTelIbHbIE
CYLIECTBUTENbHbIE, 0003HAYAIOUIMe IeNble TPYMMbl JIOACH, BBINOIHSIOMUX OAHY U Ty XK€
nesrenbHOCTh: Chor (durch Beruf verbundener Personenkreis), Uverjee (Arbeiter).

Konnenter ®usndeckoe passutue (14%): Riese (ein kleiner Mensch), Wiesenpieper (ein
schwdchliches oder krdnkliches Kind) u Bospacr (13%): Stippi (ein kleiner Junge) kak
penpesentanTtel  nqomMeHa MENSCH mpaktuueckm WASGHTHYHBI TIO CBOGH  YaCTOTHOCTH.
[TpumeuaTenbHBIM sBIsIETCS TOT (PakT, 4TO B KOHIENTe DPU3NYECKUE XapPaKTEPUCTUKH BIIEPBBIC
BCTPEUAIOTCs MPSMble HOMMHAHTBI OMOCOIMANIbHBIX KOHIIENTOB MyxuunHa u XKenmmna, PebeHok,
4T0 (haKTHYECKU OTCYTCTBYET BO BceX ocraibHbIX rpynmax: Ische (Frau), Jore (Kind, vor allem
Mddchen), Kalle (Freundin). Cpeau HemocpeacTBeHHO (PH3HYECKUX XapPAKTEPUCTUK BBIACISIOTCS
win rabapuTtel yenoseka: Wonneproppen (dicker Saugling oder dickes Kleinkind), Babold (grofer,
krdaftiger Mensch), Riese (ein kleiner Mensch) u ero ¢usuueckas wmomp: Wiesenpieper
(schwdchliches oder krdnkliches Kind) wmm cocrosiHue B KaKOH-TO OINpPEIEICHHBIH MOMEHT
Bpemenu: Stint (stark betrunken).

Konnent Bospact (13%) opueHTHpOBaH B OCHOBHOM Ha nojsipHbeie Touku jomena MENSCH,
a10 min obo3nayenue Pebenka: Balg (Kind), Biele (Kind), Krabbe — Quack — Qualle (kleines Kind),
Steppke — Stippi (kleiner Junge), Strunze (Schulmddchen) unu o603HaveHus moXMIbIX Jroaci: Reff
(Personenbezeichnung fiir altes Weib). OcranbHbie BO3pacTHbIC KATErOpUH JIFOJICH MPEACTaBICHbBI
MeHee 3HaunTenbHO: Hirsch (junger Mann).

Konuenter Ponust (7%): Atze (Bruder oder Schwester), Brioze (Bruder, dlterer Bruder),
Brumme — Kalle (Braut), Olle (Ehepartner), Schnulle (Ehefrau) umena cobcrBennbie (4%): Oskar
(sehr frech, unverschamt), Otto (Personenbezeichnung), Cormanbubie xapakrepuctuku (3%):
Trockenwohner (die ersten Mieter in einem Neubau), Wiesenpieper (Kleingartenbesitzer mit
Wiesengeldnde) u T'eorpaduueckas mnpunamiexunocts (1%): Berliner (Einwohner Berlins)
MIPEICTaBIICHBI MEHEE He CTOJIb Pa3HOOOPa3HO.

Cchuasich Ha BbIIIE TPUBEICHHBIE BBIKJIAJIKH, MBI MOXEM YTBEpKaaTh, uTo fomen MENSCH
MPEACTABICH B OEPIMHCKOM IHAIEKTE JIOCTATOYHO pazHooOpa3Ho. OgHAKO MPUOPUTETHOE MECTO
3aHMMAIOT KOHIIEMNTHI, HECYIIHE OMOCOIMAIbHBIE XapaKTePUCTHKU.

B cooTBercTBMHM C ASTOM KOHUENIMEH MOXKHO NPEANONOKUTh, YTO MEXKINYHOCTHBIE
OTHOIICHHUS W XapaKTEPUCTUKH 4YeJIOBEKa B TMpollecce OOIICHUS HWIPalOT TJIABHYIO pPOJb IMPHU
konnentyamm3auu jomeHa MENSCH B G6epnuackoM muaiiekte. HTEpecHBIM, KaKk HaM KaXKeTcs,
ObuT0 OBl MPOCHEANUTh  HAMYUME U MPOAYKTHBHOCTH pernpe3eHTaHToB aomeHa MENSCH u B
JIPYTUX AUATIEKTaX, YTO BO MHOTOM OIPENETSeT nepcneKmugHoCmy TaHHOTO UCCIIeTOBaHMUS.
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ON CONVEYING THE ENGLISH LEXEME “PUBLIC” INTO UKRAINIAN

Translation is traditionally defined as the product of a linguistic-textual operation in which a text in one language is reproduced in
another language. This transformation is said to be subject to and influenced by a variety of different extra-linguistic factors and
conditions. And Translation plays a very important role in stabilizing a Global Home with thr Global Language. The complexity of
the translation of socio-political discourse and its dominant lexemes stems from the correlation of “linguistic-textual” and “extra-
linguistic contextual” factors which provide instruments for investigating translation. The present paper is aimed at determining the
components of the lexical meaning of the English adjective “public” registered in socio-political discourse (economy,
communication, society, and governance) and their transference into Ukrainian, wherein they are verbalized by the lexemes of
specific discourse registers. Our hypothesis is that «myGmiunmii» is a transliteration which under the influence of its wide
combinability and frequency in socio-political discourse reveals a number of semantic components at the same time retaining its
Latin dominant one. We must also pay attention to the manipulation of “public” pertaining to ‘state’ and “public” pertaining to
‘people’ in the socio-political discourse translation. The English lexeme “public” ‘not pertaining to state-supported school can also
represent the concept “private” (5.1), i.e. “public school” or “public” ‘not pertaining to private . Further on the Ukrainian contextual
semantics of socio-political discourse made the author look for an exact lexeme representing a component of «myGmiunwMii»
corresponding to the given context. This is the way of expanding the semantic domain of ‘my06miunnii’ in the Ukrainian Language
worldview. Otherwise Ukrainian «my6miunmii» can be perceived as a foreign borrowing in Ukrainian discourse. The article discusses
the controversy surrounding the issue of equivalence in translation studies and criticizes the thesis that translation and equivalence
depend upon semantic correlations of the Source Language and the Target Language. A multidisciplinary approach to the socio-
political discourse translation blazes the way to the correlation of cross-linguistic and cross-cultural practice of translation to meet the
demands of globalization.

Key words: socio-political discourse, translation, discourse register, transformation, distribution, context factor.

Muxaiinenxo B. B. IIpo nepexauy anraiiicbkoi ekcemu “PUBLIC” na ykpaincbKy MoBY. TpaauniiiiHo nepexsia)i BU3Ha4a€eThCsl
SIK JIIHTBO-TEKCTyaJlbHa TpaHC(opMalis, Mpu sKid TEKCT MOBOIO OPHTiHATY BiATBOPIOETHCS MOBOIO mepekiany. Lle mepeTBopeHHS
BigOyBa€eThCS il BIUIMBOM O€3J1i4 Pi3HUX MMO3aMOBHHX YHHHHKIB. CKIaIHICTh MepeKiany CyCHiIbHO-TIONITHYHOTO TUCKYpCY Ta foro
JOMIHAHTHHX JIEKCEM 3yMOBJIEHA CIIIBBiAHOIIEHHSIM JIHTBO-TEKCTYalIbHHX 1 I03aMOBHHX KOHTEKCTHHX YMOB, SIKi BHCTYHAIOTh
IHCTpYMEHTaMH TEPEBipKH BaligHOCTI mepekiany. Jana poboTa copsMoBaHa HA BU3HAYCHHS KOMITOHEHTIB JIEKCHYHOTO 3HAYECHHS
aHTJIHCHKOrO MpHKMETHHKA “Public”, 3apeecTpoBaHHX B COLHO-MONITHYHOMY IHCKYpCi (€KOHOMiKa, KOMYyHiKalil, CYCIiIbCTBO i
YIpaBIiHHA) Ta iX Nmepegady yKpaiHCHKOIO MOBOIO, B IKOMY BOHH BepOasli3ylOThCs IEBHUMH JIEKCEMaMH MiJ BIUIMBOM KOHKPETHOTO
JICKYPC-PETicTpy.

Kniouosi crosa: coyio-nonimuynuii OUCKypc, nepekiao, pezicmp OUCKypcy, mpanc@opmayis, oucmpubyyis, Gpakmop KoOHmekcmy

Muxaiinenko B. B. O nepenaue anriuiickoii gexcembl “PUBLIC” Ha ykpamHckuii s3bIK. TpaauIMOHHOE OIpelelieHne
IepeBojia — OCYIIECTBICHNE JIMHIBO-TEKCTYallbHOW TpaHC(OpPMAIMH, NMPH KOTOPOH TEKCT HAa S3bIKE OpUTHHANA 3KOHOMHKA,
KOMMYHHKAIIUH, OOIIECTBO U YNPABICHHS) U UX Mepefady Ha yKPauHCKHH SI3BIK, B KOTOPOM OHH BepOalM3yeTcst OnpeAeNéHHBIMU
JIEKCeMaMH T10j] BIMSHUEM KOHKPETHOTO JUCKYpC-peTHCTPa.BOCHPON3BOJNTCS HAa S3BIKE MepeBoja. JTO IpeoOpa3oBaHHe
MIPOUCXOANT II0J BIMSHHEM MHOXKECTBA Pa3IMYHBIX BHES3BIKOBBIX (AaKTOPOB M ycioBHil. CI0XXHOCTH HepeBoJa OOIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKOTO JUCKYypca M €ro JOMHHAHTHBIX JIEKCEM OOYCIIOBJIEHa COOTHOIICHHEM JIMHIBO-TEKCTYaJbHBIX W BHES3BIKOBBIX
KOHTEKCTHBIX YCJIOBHH, KOTOPBIE BHICTYIIAIOT MHCTPYMEHTaMH IIPOBEPKU BAJIMAHOCTH mepeBoaa. Hacrosimas paboTa HanpasieHa Ha
OIpeJieJieHHe KOMITOHCHTOB JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHsI aHIJIMICKOro mnpmiararenbHoro “public”, 3aperucTpupoBaHHBIX B
00IIEeCTBEHHO-TTOUTHIECKOM AUCKYpCE.

Knrouesvie cnosa: coyuo-nonumuyeckuii OUCKYPC, Nepesood, pe2ucmp Ouckypca, mpaucgopmayus, oucmpubyyus, @axmop
KoHmexcma.

INTRODUCTION

A study of political discourse is theoretically and empirically relevant only when discourse
structures can be related to properties of political structures and processes. Primarily political
discourse structures must be investigated in their contexts which are defined in terms of
participants' mental models of communicative events [van Dijk 2008, p. 203-204; 225-226; Chilton
1997, p. 206-30]. Political discourse is interpreted here as a spoken or written act of communication
used in formal or non-formal political contexts that relates to, deals with or describes any political
event, organisation or actor [Béanhegyi 2014, p.140]. The analysis of political discourse [see
professional discourse: Kong 2014, p.1-3] discourse within Translation Studies offers numerous
approaches and a wide range of analytical methods.

Translation Studies has long been intrigued and fascinated by political discourse and as politics
is increasingly done in supranational contexts, translation is inevitably part of international
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negotiations, struggles and political power games [Banhegyi 2014, p. 139]. And Translation plays a
very important role in stabilizing a Global Home with thr Global Language [House 2015, p. 370-
386]. There has been many an attempt to define translation, variously using key concepts such as
equivalence or semiotics as bases [see: 2008, p. 17; Boase-Beier 2015, p. 3]. In our case translation
is defined as the result of a linguistic-textual operation in which a text in one language is re-
produced in another language”. That linguistic-textual operation is said to be “subject to, and
substantially influenced by, a variety of different extra-linguistic factors and conditions. J. C.
Catford [Catford 1978] underlines its interdisciplinary character [House 2014, p. 1-14] it is an
activity of ‘enormous importance in the modern world and it is a subject of interest not only to
linguists, professional and amateur translators, and language teachers, but also to electronic
engineers and mathematicians [Bell 1997, p. vii]. Unfortunately, there is not a word of social and
political discourse translation. The complexity of the field of translation studies is argued to stem
from this interplay of “linguistic-textual” and ‘“‘extra-linguistic contextual” factors, all of which
provide “starting point[s] for investigating translation” [Boase-Beier 2015, p. 1-2].

The paper is aimed at determining the components of the lexical meaning of the English
adjective “public” registered in socio-political discourse and their transference into Ukrainian,
wherein they are verbalized by the lexemes of specific discourse registers. We attempt to prove that
the way of transferring English “public” into Ukrainian «my6miunuii (-a, -e, -i)» depends upon the
discourse register. The illustrations are selected from BBC News, and Ukrainian newspapers of
2015-2016.

DISCUSSION

Discourse studies may use a vast amount of methods of observation, analysis and other
strategies to collect, evaluate data, to test hypotheses, to develop theory and to acquire knowledge
[van Dijk 1997, p. 23; see the discourse definition: Mykhaylenko 2015, p. 154-156]. Since
practically all text and talk indirectly has socio-political conditions and consequences, we therefore
again require a more or less arbitrary set of criteria according to which discourse may be
categorized as (mainly) political, viz., when it has a direct functional role as a form of political
action in the political process [see: Carbo 1984; Dillon 1990; Holly 1990; Maynard 1994; Seidel
1998]. Context models are structured like any other model represented in episodic memory. More
specifically, contexts feature such categories as a Setting (Time, Location, Circumstances, Props),
Events, Participants and their various types of social, professional, communicative roles, the
Actions they currently engage in, as well as current Cognition (aims, knowledge, opinions,
emotions, etc.).

Political discourse has been the subject of increasing interest in recent decades with the
development of ideological and rhetorical criticism focusing on US presidential speeches, especially
after the events of 9/11 [Romagnuolo 2009, p.1-3; ®ecenko 2015, p. 264-266]. Indeed, extensive
research literature already exists in the field of American presidential rhetoric. The same cannot be
said for studies of political texts available in translation. Currently, translation studies seems to be
more concerned with the politics and the politicization of translation than with the translation of
political texts, that have been examined more from a synchronic perspective than a diachronic one.

Translation is an incredibly broad notion which can be understood in different ways, for
example, one may talk of translation as a process or a product, and identify such sub-types as
literary translation, technical translation, subtitling and machine translation; moreover, while more
typically it just refers to the transfer of written texts, the term sometimes also includes interpreting
[see: Mykhaylenko 2015, p.234,479]. The referred definition introduces further variables, first the
‘sub-types’, which include not only typically written products such as literary and technical
translations, but also translation forms that have been created in recent decades, such as audiovisual
translation, a written product which is read in conjunction with an image on screen (cinema,
television, DVD or computer game). Roman Jakobson’s discussion on translation centres around
certain key questions of linguistics, including equivalence between items in SL and TL and the
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notion of translatability [Jakobson 1959]. These are the issues which became central to research in
translation in the 1960s and 1970s [Hatim 2004, p.7-8]. Translation Studies has evolved to such an
extent that it is really a perfect interdiscipline, interfacing with a whole host of other fields. The aim
may still be to describe translation phenomena, and in some cases to establish general principles,
but the methods of analysis are more varied and the cultural and ideological features of translation
have become as prominent as linguistics. We must add that many political concepts used in the
FUSSR still undergo a kind of decomposition of their meaning and the component ‘Soviet’ is
becoming archaic of ‘historical’, as for its original component pertaining to Western civilization it
is ousting a ’soviet’ shade from the meaning structure [see: Richardson 1998, p. 173-188].
INVESTIGATION

Socio-political discourse register as a constituent of the professional discourse paradigm has an
interdependent system relating to ideology and social relationship and can be oriented among
professional peers and different professionals, be targeted to laymen or be used as a regulatory force
to control the practice of professionals themselves [cf. Kong 2014:, p. 1-3]. Though taking into
consideration the specific feature of the socio-political discourse held between
politician/MP/governor/minister/employer, etc. and elector/community member/citizen/employee,
etc. this register can be specified as a professional-lay discourse, such as communication between
lawyers and their clients, or between advertisers and their potential customers [Linell 2009, p. 143-
145]. In the paradigm of the socio-political discourse four registers are differentiated: economy,
communication, social life and governance. We must admit, that the boundaries among them are not
watertight, because speeches of public figures represent a variety of issues just to meet their
hearers’ anticipation.

Translation Studies has shown intense interest in analysing the translation of political texts as
well as the ideology expressed and the power relations involved in the translation of such texts.
[Banhegyi 2014, p. 141-142] For terminological precision, it must be noted that in Translation
Studies political discourse is also termed as discourse in situations of conflict [Salama-Carr 20009,
p. 1-11]. Juliane House considers translation as a linguistic act, as intercultural communication, as a
social act in context and as a cognitive process [Hatim 2004, p. 370-386]. Translation must be
viewed as a socially situated activity. He proposes adopting the framework of communities of
practice to study discourse and translation.

Democratic principles become fundamental in Ukraine involving society, personalities, and
concepts which are subjected to publicity [Cepbencbka 2013, p. 225]. The dominant components of
the lexical meaning of the Ukrainian adjective «myOmiunmii» constitute its semantic nucleus:
TPOMaJSIHCbKUH, TOCTYIHUHN, CYCHUIbHUINA, BIIKPUTHI, MpU3HAYeHUH I mojei ‘common for the
society, common for the community accessible, social’. Thus, the Ukrainian adjective «my6mniuynuit
(-a, -e, -1)» can co-occur with the following nouns: “xutTs, mpodecis, ocoda, xapaktep, TOUKa 30py,
crpaBa, IUCKYycis, nedaTu, popyMm, KOMYyHIKAIlis, MOBJICHHS, 3aKJaj, MiICIle, CEpPEeIOBUIIE, apeHa’
Nearly all manifestive words with a positive connotation came from Latin. According to
E. Borisova’s opinion, this is the reflection of the route of these loan words — they entered, for
example, Russian political discourse via Western liberal ideology [Borisova 1998, p. 126-128]. In
Ukrainian socio-political texts the adjective «nyomiunmii (-a, -e, -i)» became also popular.
O. Serbenska investigated its use in I. Franko’s works: my0mniyni motpe6u, myosivHi 1iii; myoiyna
apeHa, myOJiiyHa JISIbHICTh, MyOJIiYHA crpaBa, MyOIiuHa MOpalbHICTh, yOmiuHuil aisia’, etc. The
Ukrainian dictionaries define two dominant components in the lexical meaning of the adjective
«ITYOJIIYHHIY: TPUITIOMHUA 1 TPOMAJACHKUM — BIJBIJIaHHS, KOPUCTYBAaHHS IS IUPOKOTO 3araiy,
TaKOX: JisIbHICTH (see: CioBHHK ykpaiHchbkoi MoBH 3a pea. I. K. binozgina; CnoBHUK yKpaiHCBKOT
MOBH 3a pefl. A. MenbHHUyKa).

The Latin lexeme ‘public’ is borrowed into Ukrainian through transliteration, i.e. when the Latin
orthographic form of a word is transferred into Ukrainian with the help of the Ukrainian (Cyrillic)
letters. Traditionally this type of transformation [see the definition: Mykhaylenko 2015, p. 474] is
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referred to lexical ones. Ya. I. Retsker does not consider transliteration to be a type of translation, it
is rather a true borrowing [Peukep 1974]. If borrowing is taking of words directly from one
language into another without translation then we must agree with the thesis that Latin “public”
borrowed into Ukrainian «my0miunmii» in one original meaning. There is no denying the fact that
frequency of usage «myOmiunmii» in Ukrainian occurs due to the English “public” wide
combinability with nouns expressing various concepts in various discourse registers.

Our hypothesis is that Ukrainian «ay6miuauii» is a transliteration which under the influence of
its wide combinability and frequency in socio-political discourse reveals a number of semantic
components at the same time retaining its Latin dominant one [cf.: Ila6miit 2019, p. 139-158].
Further on the Ukrainian contextual semantics of socio-political discourse made the author look for
an exact lexeme representing a component of «my6miunuii» corresponding to the given context.
This is the way of expanding the semantic domain of «yomiunuii» in the Ukrainian Language
worldview. Otherwise Ukrainian «myOmiuamii» can be perceived as a foreign borrowing in
Ukrainian discourse. A. Umanets points out that translation of language units succeeds when their
transformation analogues and contextual modifications resume an adequate reaction of the recipient,
and parameters of translation adequacy of translation (parameters of adequacy of transmitting the
semantic information; parameters of adequacy of transmitting the emotional evaluative information;
parameters of adequacy of transmitting the expressive information; and parameters of adequacy of
transmitting the aesthetic information) [Ymanems 2009, p. 131-132].

Both lexemes «y6miunuii» and «uepxauuii» occur in the Ukrainian discourse register
‘Economy’ and they are used as synonyms but the context can serve as a finer discriminator of the
functional meaning [see: Pshenitsyn 2011, p. 242-255]. The first one retains a shade of a foreign
borrowing, while the other is a true native word and can compete as a better equivalent of the
“public” in the process of translation [see the use of the contrastive analysis: Mykhaylenko 2015,
p. 154-146], for instance:

1.1. UK public finances see smaller surplus.

1.2. The arm-wrestling with the NFU about how to allocate public money for farming deserved
more exposure generally in the media.

1.3. Hepoicasni pinancu -- ye pe2ynvosai y 6U3HAUeHOMY NPABOBOMY NOJIE NOMOKU KOUWMIB.

1.4. 23 mpaeusa 6 Ykpaincoxomy kpuzosomy meoia yeuwmpi i00y1acs npeseHmayis noAimudHo20
nops0Ky 0enno2o «Pegopma cucmemu KoHmpoaio 3a BUKOPUCINAHHAM NYONIYHUX PIHANCIBY.

See also: public debt of economy/sector — myGniunuii Gopr/cekTop — JAepiKaBHHI OOPr/CEKTOP
exonomiku. In the English discourse register ‘Economy’ the lexeme “public” is the only possible
nomination.

In the discourse register of ’Communication’ the Ukrainian lexemes «myOsiuHmii»,
«rpoMajchKuity, «Bigkputuii» correspond to the English “public”, for instance:

2.1. They can provide trusted news and platforms for independent public debate for all people in
society.

2.2. Since the 1920s, people across the United States have launched public broadcasting services in
their own communities to champion the principles of diversity and excellence of programming,
responsiveness to local communities, and service to all.

2.3. Ilpo nepexio na nosuii caiim nogioomus Anopit Bawmosutl, kepieHux yu@dposoco HanpsimKy
«I pomaocvkoeo menebauennsy. Bin nanucas na cmopinyi epomadcwvkoi opeanizayii' y « @eticoyxyy.
2.4. HTYY «Kuiscbkuili nonimexHivHutl IRCIUmymy 3anpoutye Ha 8i0KpUmMuil 6UCmyn apximexkmopa
Microsoft — Mapra 36ixoecki.

2.5. Ilybniunuii eucmyn sk eaxcausuil 3aciO KOMyHIKayii nepeKoHaHHs

See also: public broadcasting discourse/speech/style/text/monologue/dialogue/internet  —
myOJIYHU,-3,-€ MOBJICHHSI/CITIIKYBaHHs/IUCKYpC/ BUCTYI/TIOKA3/TEKCT/MiaIor/MOHOJIOT/iHTEPHET —
BiJIKpUTHUI/TPOMAJICHKHIA.
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The English lexeme “public” in the discourse register ‘Social Life’ corresponds to the Ukrainian
lexemes «iyOmiyHHIY», «TPOMAJICBKUIN, KKOMYHAIBHUIY, «IePKaBHUI», «CYyCHUIbHUI, cf.:

3.1. It reaches the largest and broadest audiences and has a key role in the public life of Great
Britain and Northern Ireland.

3.2. A group of public personalities of Armenia and Artsakh condemn the readiness of the
authorities to hand territories.

3.3. Vkpaiucekuti npoekm 6ussucsi 0OHUM i3 Kpawjux 3-nomioc 276 yuacHukis. l0emwvcs npo
pobomy epomadcbko2o 06'eonanns « Micmo-caoy, ii aemop — €seenis Kyneoa.

3.4. Jlenecayia 3anopizvkoi obracmi npezenmysana y cmoauyi npeocmasnuxam €8ponetcbkoco
iHgeCmMuUYiliHO20 OAHKY NPOEKM 3 MOOEPHI3ayii cucmemu 2poMadCbKo20 mpaHCnopmy 8 pe2ioHi.

3.5. Hatibinvwe oonixae Yxpaini eucoxkuil pieenb KOpynyii 6 0epicasHux opeaHax eiaou md
CYCRITbHOMY HCUMIMA.

See also: public life/personality/organization/events/intrigue/demand — my6miunuii/cycninbHui
/TpOMaJICbKUI/KOMYHATbHUH/

The English lexeme “public” in the discourse register ‘Governance’ may have the following
Ukrainian equivalents: «my0miunuii» and «xepxxaBauii», Cf.:

4.1. The present Government is focusing on good employment practice. In both the long and the
short term, the public authorities will require professional and dedicated staff.

4.2. On September 20, the Partnership for Public Service will announce our 15th annual Samuel J.
Heyman Service to America Medals honorees, including our second annual People’s Choice award
winner. Join us online as we stream this year’s “Oscars of government service” live from
Washington, DC.

4.3. Public colleges and universities typically operate under the supervision of state governments
and are funded, in part, by tax dollars and subsidies from the state.

4.4. It is of utmost importance to train public servants in all spheres of government who are not
only specialists in their respective disciplines, but also understand how government processes work.
4.4. Axmusayis cucmemu y mecmoOBOMY PeHCUMi Ma 6ecb Npoyec NOOAHHS 8 MAKy CUCmemy
oexnapayit  0epiHCCIyHCOOBYAMU — VHEMONCIUBTIOE — NPUMSCHEHHS  iX 00  KPUMIHATbHOL
8ION0BIOAILHOCMI 34 BKA3AHHS HEOOCMOBIPHUX OAHUX 8 OEKAAPAYIAX MA He3aKOHHE 30a2ayeHHsl.
4.5. Ilpo ye, 30kpema, tiwinoca Ha HayionaroHomy ¢opymi « Cmanuii po3sumox pezionis: Ykpaina
ma ceimy, axuil 3opeanizysanu Hayionanvna axademis oepacasnoco ynpasiinnsa npu Ilpe3zudenmogi
Vkpainu ma Kanaocekuii incmumym ypoaunicmuku 3a niompumku MineKoHoMpO36UmKy i mopeieii.
See also: public administration/management/personality/power — myOmiuHMIA/qepKABHUIA/
TPOMaJICbKHUH.

We must also pay attention to the manipulation of “public” pertaining to “state” and “public”
pertaining to “people” in the socio-political discourse translation [see: Foster 2007; Chadwick 2007;
Baker 2006; Baker 2006; see also: Banhegyi 2014, p.142]. The English lexeme “public” ‘not
pertaining to state-supported school’ can also represent the concept “private” (5.1), i.e. “public
school” or “public” ‘not pertaining to private , i.e. “public law” (5.2.), for instance:

5.1. The charity says a growing trend for partnerships between state and private schools has helped
boost the prospects of athletes like swimming gold medallist Adam Peaty who attended state school
but used training facilities at Repton public school.

5.2. Public law refers to an act that applies to the public at large, as opposed to a private law that
concerns private individual rights, duties, and liabilities.

The phrase “public school” is translated into Ukrainian as ‘mpuBarHa mmkojia’ (pryvatna
shkola) or the translator with the help of transcription retains the British ethnic-cultural component -
- «mabmik ckym» (5.4.) [Bmaxo 1980]. And the phrase “public law” is rendered as ‘myOiune
npaBo’ (publichne pravo), where the constituent “public” becomes a legal term in the legal
discourse (5.5.)
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5.4. [lpuxunvHuku aHeniliCbKOI 0C8IMU 88ANCAIOMb, WO CHPABI’CHIN OPUMAHCLKULL Xapakmep
npoms2oM CMOAIMb BUX0BYBABC came y «NAONIK CKYA3», AKi 3podounu Bpumawio moeymusoio
0epaHcasorn.

5.5. Ak ioomo, npobrema pozmedicysants nyoniuHo20 i NPUBAMHO20 NPABA ICHYE Y NPABOGIli HAVYI
8oice Oinble 080X MUCAYONIMD, 8i0 Yacieé Pumcoxoi imnepii.

“It is a commonplace”, Matyds Banhegyi writes, that “in linguistics that texts exist in their
social context” [Banhegyi 2014, p. 140] but in translation, particularly, in interpreting under the
pressure of time limit the translator/interpreter translates mainly on the sentence level or text
fragment, where s/he cannot define any contextual characteristic and cannot resort to the context.
Moreover in case of public the instruments of transcription or transliteration are preferred by the
translator/interpreter. C. Schéftner calls for a systematic approach to the research of the translation
of political texts and urges the following: (1) the status of translations (overt or covert translation,
i.e. is the target text identified as translation or not? and the general practice of performing such
translation work should be established before effecting any kind of analysis, (2) translated texts
under scrutiny should be published in the original languages not only in English for the sake of
clarity, (3) mistranslations or instances of translation shifts or losses should be analysed in their
social-political context so that such shifts can possibly reveal ideological structures (i.e. socially
accepted ideology) and (4) that the entire translation process, not only the end-product, should be
reviewed in the scope of analyses [Schiffner 2005]. R. T. Bell also tries to arrange the translation
process and organize it within the systematic language model [Bell 1997; see also: Fawcett 1997]
which, in our opinion, will nol be able to retain the intended meaning of the ST without its context.
CONCLUSION AND PERSPECTIVE

1. The article discusses the controversy surrounding the issue of equivalence in translation
studies and criticizes the thesis that translation and equivalence depend upon semantic correlations
of the Source Language and the Target Language.

2. A multidisciplinary approach to the socio-political discourse translation blazes the way to the
correlation of cross-linguistic and cross-cultural practice of translation to meet the demands of
globalization.

3. Translation as a cross-cultural practice of communication requires also cross-cultural
competence of the speaker/interpreter. One has to be sure what the equivalents are and what terms
have been used in other branches of human endeavor in similar contexts.
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MOCI€EBHU JI. B.
(3anopizvxuti Knacuunuii npusamuuii ynisepcumem,)

TEPMIH “NEWS MANAGEMENT” SIK OCOBJIUBICTb AHI'J/IOMOBHOI'O
MHOJITHYHOI'O JUCKYPCY

Crarts posrisiaae cytHicTh sBuma “News Management” («kepyBanHs iH(popMarliero») Ta Horo GpyHKI[IOHYBaHHS B aHIVIOMOBHOMY
noniTuaHOMy Jnuckypei. [IpoanamizoBano, mo “News Management” mepeBaXHO apaHXXYEThCs 3a JOMNOMOroro eBheMi3MiB /
qucdemizmi. Came BOHHM 3[aTHI KepyBaTH iH(GOPMALIEO 3aJeKHO BiJ MparMaTHYHO! METH MOBIS, CTBOPIOBATH HETaTHBHUH /
MO3UTHUBHHUK 00pa3 cy0’ekTa, 00’€KTa, SIBUIIA MOJIITHIHOT TisITBHOCTI.
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Kniouosi crosa: esghemizm, oucemizm, maninymosanis, norimuunuii ouckype, “News Management” .

MocueBuu JI. B. Tepmun “News Management” kak 0cO00eHHOCTH AHIVIOSI3BIYHOTO MOJHMTHYECKOro auckypca. Crarbs
paccMmaTpuBaeT cymHoOcTh sBieHHsS “News Management” («ympasneHwe wuHpOpManuel») M ero (yHKIHOHHPOBaHHE B
AQHIJIOS3BIYHOM ITOJIMTHYECKOM JaucKypce. Mcxons m3 mposemeHHoro anamms3a, “News Management”, rmaBHBIM oOpasom,
apamKHUpyeTcs C IIOMOLIBI0 5BGEMU3MOB M aucheMn3MoB. VIMEHHO OHM CHOCOOHBI YHpaBISATH HH(OpPMAIHEl, co31aBaTh
OTPHULIATENbHBIH MM IOJIOKUTENIBHBIA 00pa3 cyObekTa, 0ObeKTa WM SBICHHS MOJUTHYECKOH AEATEIbHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT
[parMaTHYeCcKOH 11eJIM TOBOPAILETO.

Kniouesvie cnosa: oucemusm, MaHunymuposanue, noiumudeckuil Ouckypc, segemusm, “News Management” .

Mosiyevych L. V. The Term “News Management” as the Peculiarity of the English Political Discourse. The article examines
the phenomenon “News Management” and its functions in the English political discourse. The English political texts are
distinguished by a great number of euphemisms which create some false reality due to the effect of blurring, ambiguity. These lexical
units can influence the formation process of worldview of a great number of people. They can also deceive and neutralize the critical
mind of a person. The euphemisms are the ideal means for manipulation of people because they hide the real essence of the matter
due to creation of neutral or positive connotation. The euphemism is a tool for political participants to hide scandals, disguise the
truth, guide public thoughts when discussing social issues or events. With the help of political euphemisms the level of negative
valuation becomes smaller, hence one can speak about the complete change of pragmatic focus. The high level of euphemistic
frequency in the English texts demonstrates the pragmatic intention to depict the negative objects of politics as neutral or sometimes
even positive. On the contrary the subjects of politics are introduced in a dysphemistic way. Dysphemisms, then, are used in talking
about one’s opponents, things one wishes to show disapproval of, and things one wishes to be seen to downgrade, to obfuscate or
offend. Dysphemisms perform pejorative and discreditable functions through the cognitive mechanism of highlighting. The term
“news management” as a result of such manipulations seems to be relevant: the suppression of information (for military or political purposes).
Key words: euphemisms, dysphemisms, functions, manipulation, “News Management ”, political discourse.

Cdepa momiTHUHOrO JUCKYpCY PpO3BHMHEHa B 0OaraTboX KyibTypax, 00 came BOHa €
CBOEPITHOIO apEHOI0 MPOSIBY YHIBEpCAIbHUX MAHINYISATUBHUX TAKTHUK 1 CTpaTeriii, BIUIMBY Ha
cycninbHy cBigomicts [Chilton 1997: 207; Ekstrom 2001: 564; Fetzer 2007: 14]. MeToxo cratTi
€ BHM3Ha4YeHHA cyTHocTi sBuma “News Management” («kepyBaHHs iH(pOpMAILi€O») Ta HOTO
(YHKLIOHYBAaHHS B AaHIJIOMOBHOMY IOJITHYHOMY JUCKypcCi. 3aBJAaHHSl CTATTi: BU3HAUUTH
BILIUB eB(peMi3MIiB Ta JucheMi3MiB Ha 3JaTHICTh MOBISI KepyBaTH 1H(OpPMAIIETO;
MpoaHaNTi3yBaTH MaHIMyJIATHUBHI (yHKIIT eBpemi3MiB Ta nucheMi3MiB; BUSIBUTH 3aIEKHICTh
KepyBaHHS 1HQpOpMaIi€ero Big mparMatudHoi MeTd MOBIS. OO0’€KTOM JOCITIDKEHHS €
aHIJIOMOBHUH  NOJITHUYHUM  JTUCKYpC, 30Kpema Horo ckiajgoBuili koMmoHeHT “News
Management”. IIpeameTroM [OCH/PKEHHS € TONITHYHI eBdeMizmMu / 1ucheMizmu, SKi
3NIHCHIOIOTh KepyBaHHs iH(popMalli€lo, BIUIMBAIOTh HAa HETraTHBHE / IMO3UTHUBHE CHPUNHATTA
iH(popmarii. MaTepiajioMm J0CHIDKEHHS € MONITUYHI eBdemizmMu / nucheMi3mu, ki BiIiOpaHi
IIJISIXOM CYIUTbHOT BHOIPKH 13 aHTIIOMOBHUX nepioaununux Buaanb (BBC News, The Guardian,
The Times, The Telegraph).

OCKiTbKM KOMYHIKAIlil0 POOUTH «IIOJITUYHOIO» HE JHKEPENO MOBITOMIIEHHS, a HOTo 3MicT 1
MeTa, TO BIIMIHHICTH MOJITHYHOT MOBH IOJISITA€ B TAKOMY CIIBBIJHOLIEHHI M1’ 3HaKOM (CJIOBOM) 1
3HA4YEeHHSM, INpH SKOMY 3BMYHI OJMHHUII MOBM HaOyBalOTh HE3BMYHOI iHTeprperanii. Taka
IHTEepIIpeTallisi MOJITUYHOTO JUCKYPCY MOSICHIOE I crienndiKy MOJITUYHOIO TEKCTY, 3 SIKOI0 MOXKe
OyTH BHOKPEMJIEHO «HEEKCIUTIIUTHUI» 3MICT, L0 He MiJNAETbcsd OYKBaJIbHOMY IMOSCHEHHIO, a
MOJIEKY/TH MO>KE OYTH HaBiTh MPSMO MPOTHIICKHUM JI0 HBOTO.

VY cydacHOMY MOJIITHYHOMY JHUCKypcCl siBHIIE eB(eMii sBIsie OCOOIUBY KOMYHIKaTUBHY
CTpATeriio, SIKa BUCTYMAE BAXIIMBUM 3HAPSISIM TIOM SIKIIIEHOTO TOAAaHHS (DaKTiB, MO, SBHIIIL,
HOMIHAI1 SIKUX MOBII BBaKalOTh PU3UKOBAHUMHU JUIS JOCSITHEHHS YCIIIIHOT KOMYHIKaLii Mopsz i3
npouecamMu aucdemiszaiii, CIPOMOKHUX BUKIMKATH MOYYTTS 3HEBATM Ta CYCHUIBHOTO MPOTECTY B
60poTH01 32 BaXUIMBI MOJIITHYHI JUBIAEHAMU. 32 JOMOMOrO0 eB(heMi3MiB 3/11HCHEHO 3MiHY OI[IHKH
HU3KH SIBUIN, TMOMAIH, y JESIKMX BHUIAJKaX 3MiHY TIOHSTh, CHPSIMOBAHWX HA KOPHUTYBaHHS
CBITOTJIIAHUX, TMIOJNITUYHUX, 1AEHHUX YCTAaHOBOK KOKHOTO OKPEMOI0 4YJe€Ha CYCHUIbCTBA.
Esgemizmu — 11e eMOIIIIHO HEWTpabHi ciioBa a00 BUpa3H, sSKi BYKUBAIOTHCS 3aMiCTh CHHOHIMIYHUX
iM ciiB 1 BUpa3iB, SfKi BHJIAIOTHCS MOBIIEBI HENPUCTOWHUMH, TPyOMMH ab0 HETaKTOBHHM,
oucghemizmu — 1€ 3aMiHa TO3HA4YEHHS OyAb-SIKOro mpeameTra abo sBUIA OUIBLI BYJIbLapHUM,
daminbsipauM, rpyoum ciosoMm [Allan]. Ha aymxy M. IlapenTi, mac-menia BMiJO BiIOMparOTh
Outplry yacTuHy 1HQoOpMmalii Ta ae3iHdopmanii, SKOI MU KOPHUCTYEMOCS JJisi OLIHIOBaHHS
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comianbHO-TIOMTHYHOI 1HpopMmarii [[lapentn, C. 216]. MoxxHa 3poOUTH BUCHOBOK, IIO CTABJICHHS
70 TpobJeM Ta SIBHI MOJITUYHOI MiSJIBHOCTI 0araTo B 4OMY BU3HAYAETHCS TUM, XTO B IIEBHUH
MOMEHT KOHTPOJIIOE chepy BepOaIbHOT KOMYHIKAITii.

Jlns BIIMBY HA MiJICBIIOMICTh JIFOMAWHU €B(GEMi3MH, BUXOISYM 31 CBO€i (YHKIT IMIOCh
HEJIOTOBOPUTH, 3aBYaJIIOBATH, MArOTh BEIMKHWA mOTeHIial. OMHAK MaHIMYJIATUBHHN TOTEHITIA
JOCSITAEThCST Yepe3 TaK 3BAaHUN MexaHi3M «Oydepa», Koiu eB(peMi3M BiAIrpae poib «IPOMiKHOL
JAHKH MK HETaTHBHO KOHOTOBAHHMM CJOBOM 1 CBIZIOMICTIO Y4aCHHMKiB KoMyHikailii» [Topormiesa,
c. 35]. Anrniiicekuit minreict [x. JloypeHc BBaxas, 110 eBpeMi3M € HEBIAIUILHUM BiJl BiiICbKOBOT
Ta moiTHYHOI iHTpUrH [Lawrence, c. 28]. Anamizyroun npukiaagn eBHEeMICTHYHHX CYyOCTHUTYIIIH,
ski @ynkuionytots y nomituii (liquidation («rikBigamis») 3amicts Killing («youscTBO»), protective
manoeuvres («3axucHi MaHeBpH») 3amicTe bomb raids («bombOapayBaHHS»), aBTOp pPOOHUTH
BHCHOBOK, 1110 OCHOBHUM MOTHBOM €B(eMi3allii B IIMX BUMAJIKaX € IPUXOBYBAHHS CIPABKHIX IiIeH
HETIOMYJIAPHOT MOJITUKK. MaHINyIATUBHUN ToTeHIian eBdemi3MiB Bia3HavaB /. bominmxkep, skuit
BBaXKaB, 10 OUTBII €()eKTUBHO BBOAATH B OMaHy e€B(heMi3MHU, OCKIIBKH BOHH 3MIHIOIOTH €MOIIIHY
CHpPSIMOBaHICTh TOBIJIOMJICHHS, MPAaKTHYHO HE 3MiHIOOYM Horo 3micTy [Bolinger, c. 63]. Mami
HAyKOBEIb JEMOHCTPYE, SK 3a JONOMOTOI0 eB(eMi3MiB MOYXKHAa MAaHIMYIIOBAaTH TPOMAICHKOIO
AyMKoro: 3amicth Haszu Department of War («BiiicbkoBuii [lemapraMeHT») NPUAHATO MHCATH
Department of Defence («/lemaprament OG6oOpoHHM»), CONSCIOUSNESS-raiSing  («ImiJBUICHHS
CBizoMocTi») 3amicTe propaganda («mponaranmay) [bomurmkep, c. 23-43].

Ocranni momithyai moxii B YKpaiHi Iy)ke aKTUBHO BepOami3yloTh eBpemi3MamMH SK B
ykpaincekux 3MI, Tak # y Oputancekux: “...Since the start of the conflict in eastern Ukraine eight
months ago, the Kremlin has denied any direct involvement, including sending Russian troops”
[BBC News, 18 December 2014]. CnoBo involvement (“the act of taking part in an activity, event or
situation”) eBdemizye TOHATTS “Invasion” Ta € T rinepoHIMOM. 3aBISKA HIMPOKIA CEMaHTHUII
involvement HeliTpanizye Taki KOMIIOHEHTH, sk army, force, control: invasion — an occasion when one
country’s army goes into another country to take control of it by force [MacMillan English Dictionary,
c. 797]. Edemizmu involvement, conflict penpesentyrots noHsTTss aggression i war, BUKOHYIOTh
BYaJIOTUBHY (YHKIIIO 3a paxyHOK BXKMBaHHS CJIiB CYNEpPOPAMHATHOIO piBHA, CIPUSIOTH
HeWTpaizaiii TaKUX HeraTUBHHUX xapakTepucTHk sik “fighting between two or more countries that
involves the use of armed forces and usually continues for a long time” [McMillan English
Dictionary, c. 1677]. Takox ciioBo conflict miakpecitoe THMYacOBICTH JTii.

PerpocnieKTHBHUI TOIIIAA Ja€ MOXIIMBICTh HPOCTEXKUTH eBeMizallito jJekceMu “war’ B
ICTOPUYHOMY PAKYpCl — BOEHHE SBUIIE PIAKO HA3WBAIOTh IUM CIIOBOM. 3aMIiCTh HHOTO TIOJIITUKHU Ta
KYPHATICTH HAJalTh MepeBary TakuM eBdemictuyHuM cyoctutytam: armed conflict, military
operations, special action. EBdemictuunuit Bupas conflict zone Byamroe mousTTss war zone:
“...Most of the internally displaced are camped out in regions next to the conflict zone, either
living with relatives,in flats,or in collective centres” [The Guardian, 22 December 2014]. Bucis
Anti-Terrorism Operation takox Mae eBpeMicTHUHUI edeKT i 3amiHroe croBo War. I{poro edekry
JOCSITAIOTh 3a paXyHOK B)KMBaHHS npedikca anti-, sikuii 3aMiHIO€ HETATUBHY OIIIHKY IMO3UTHBHOIO, a
TaKOX 32 PaXyHOK ITiJIMIHK MOHSTH (War Ha operation) 3 BUKOPUCTaHHSIM KOTHITUBHOTO MEXaHI3My
abcrpakmii: “...This war, officially called an Anti-Terrorism Operation, has continued for some
months ” [The Guardian, 26 April 2014].

Omxe, BuMaaKky 3aminn caoa War esdemizmamu conflict, anti-terrorism operation, exercises 3
ofHOro OOKY, € TUTIOBUM BHIT4JKOM BYAIIFOBAHHS, 3 1HIIOTO OOKY, I1i 3aMiHM MpU3HAUYEH] BUIPABIaTH Ta
MPUKPUTH arpecBHI [ii 1010 MUpHMX MeulkaHuiB JlonOacy. MaOyTh BakKO HE MOTOAMTUCH 13
(bpaHIy3bCbKHUM MiHICTpOM, KHs3eM TaneiipaHom, kMl ckaszaB: «JlUTioMaTH BHUKOPUCTOBYIOTH
CIIOBa ISl TOTO, MO0 XOBaTH CBOI AYMKH». [leski HAyKOBII BBaKalOTh, IO MOXXKHA OTPUMATH
nepeBary BiJ TOro, 0 MK IpaBIoOI0 Ta OpexHer, MK iH(opmariero Ta ii IPUXOBYBaHHSIM
cruparoThes Mexi [bpenemaiiep, ¢. 17]. Y HacTymHOMY mpuKiIaai JeKCHYHA OJUHHI equipment
BUCTYIIAE B POJIi eBPeMi3My Ta 3aMilllye CI0BO «30posi» abo «BiiicbkoBa TexHika»: “...According to
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evidence gathered by the media and soldiers’ rights advocates, Russian troops have been mobilised
en masse to fight in eastern Ukraine twice. In August and September, a large contingent of Russian
troops — a rebel leader said at the time that 1,200 military personnel and 150 pieces of equipment
had arrived from Russia — reportedly helped rebel fighters turn back a Ukrainian advance that had
made it to the outskirt of Donetsk and Luhansk ” [The Guardian, 18 May 2015].

VY HactynHOMY mpukiaai eBhemizm VOIUNteers npuxoBye crpaBKHE MMPU3HAYCHHS BOJIOHTEPIB,
T0OTO BOsIKiB-HakiMaHIiiB: “...Russia has consistently denied sending troops and equipment to support
the rebels fighting in eastern Ukraine. However, the rebels have admitted being helped by “volunteers”
from Russia” [BBC News, 12 November 2014]. Esdemicruunwuii Bucii military opponent samirye
muchemizm enemy: “...In a Facebook post on Monday, Russia’s prime minister, Dmitry Medvedev,
warned that “in essence, an application for Nato membership will turn Ukraine into a potential
military opponent for Russia” [The Guardian, 23 December 2014]. CioBo opponent 3By4uTh He
TaKk KareropuyHo sk enemy. JliecioBo 3 HeratuBHOIO KoHOTariero t0 Kill MmoxkHa 3aminuTH Okl
HeiltpanpauM to liquidate. Xoua P. Xonaep 3amucye ioro 10 cioBHUKA eB()eMi3MiB, MU BBOKAEMO,
mo BiH He Byamtoe curyarito Ha 100 %. Ha nHam mornsn, Tyt BinOyBaeTbes JIMILE YacTKOBE
MOTaIIeHHs] IHTEHCUBHOCTI HETAaTUBHOI OLIHKH. 3 MparMaTHYHOro (POKYCy BHIIYYEHO JIUIIE OJHY
cemy «BOuBcTBOY». Hampukiaa: “...Our forces wil capture and if necessary liquidate the leaders of
terrorists... ” [The Guardian, 18 March 2014].

CunonimMuuHe nieciaoBo to neutralize Takok o3Hauae «BOMBCTBO», ajleé BOHO Mae€ OiabI
abctpakTHe 3HaueHHs. HailOinpm rpomaachkuii pe30HAHC Ta 3arajbHE OCY/KCHHS BUKIHKAE
HACWJIbHA CMEPTh, HE3AJIEXKHO BiJI TOTO, UM € BOHA PE3yJIbTATOM BOEHHOTO 4Yacy, Yd Pe3yIbTaTOM
BunaakoBocti. Came Tomy eBdpemizmu to liquidate, to neutralize Hanexath 00 BaXJIMBOI TPYIH
noiiTiuHuX eBdemiszmiB. EBdemictuunuii Bucais economical with the truth samimye cmoBo
“lying” Ta e TumoBuM moyiTHYHUM ByamroBaHHsM: ‘SO what sets Russia apart? Maj Gen Skip
Davis argues Western forces are sometimes economical with the truth but says they don't tell
outright lies: "We are talking about denial of information — in other words, not confirming facts —
versus blatantly denying “ [BBC News, 29 January 2015].

EBdemizmu y moniTHYHOMY IUCKYPC1 CTBOPIOIOTH (PalIbLIMBY PEAIbHICTh: aKIIEHTYIOUH yBary
Ha OJIHUX JeTaliX Ta 3aJMIIAIOYM y TiHI 1HINI, BOHM CTBOPIOIOTH AESIKHHA TOH, BIUIMBAIOTh Ha
nporec (QopMyBaHHS CBITOIVISIIY OUIBIIOT KUTBKOCTI JitofeH. 3a JOMOMOror eBdemi3MiB
«HAPOKYETHCS» JIpyra peajbHICTh, SIKYy OUIBLIICTh JI0JIel cripuiiMae Sk peanbHy AicHICTH. Lli
OJIMHHMIII 3aTHI JIOCSATaTH CYITECTUBHOTO e(eKTy, TOOTO BIUIMBATH Ha MiJCBIAOMICTH JIFOJIMHU.
C. A. MerentecoB u M. Moxaman Bii3HayarOTh, 1110 BOHM JAIIOTh TaKMM YMHOM, 1100 OOMaHyTH,
HEUTpai3yBaTH CBIJIOMICTb, MpPHUCHATH, OOIATH KOHTPOJIb «KPUTUYHOTO PO3yMy» [MereHTecos,
Moxamazn, c. 22]. Cnig BiI3HAuUWTH, L0 CEMAaHTUYHUNA THUN eBdemizamii mae OuIbII
MaHINyJAATUBHUN NOTEHIIad, HDK (GOpMalbHMI, TOMY IO caMe€ BiH HaJa€ MaKCUMaJIbHO
PI3HOMaHITHI Ta MOTYXHi 3acobu BIuMBY. [IpoTe, 4MM CHIIbHIIIE MaHIMYJIATUBHUI MOTEHLiANI
eBpemizMy 1 UMM BIJJAJICHININNA 3B'A30K 3 JIEHOTATOM, THUM CHJIBHIIIE MOXKe OyTH HeraTHBHA
peaxiis po3yMHOTO PEIUITiEHTa Ha I1iHl eBheMizM.

Otxe, eBheMi3MU € 17IcaIbHUM MOBHUM 3aCO00M JIJIs1 MaHIMYJTFOBAHHS JIFOJMHOIO, TOMY IIIO:

— BOHH IPHUXOBYIOTh CIIPABXKHIO CYTHICTh SIBHILA 32 PaXyHOK CTBOPEHHS HeHTpaibHOi abo
MMO3UTUBHOI KOHOTAIII1, 32 paXyHOK JIii MEXaHi13My acOIlIaTUBHOCTI Ta MEXaHi3My «Oydepay;

— NPUXOBaHMH criocib nepeaayi iHGpopmarlii epeKTUBHIMUHN, HIXK MPSIMHUIA BIUIMB Ha JIIOMHY;

— cllyxad, 3a3BUYail, He BCTUTa€ BUWIEHYBATH 1 OCMHUCIUTH €B(PEeMi3M 3 KOHTEKCTY.

IHakme Kkaxy4w, y pe3yabTaTi MaHIMyJIOBAaHHS CBIJOMICTIO JIIOJWHU 32 JIOTIOMOIOIO
MOJIITHYHUX €BPEMI3MIB 3MEHIIYEThCS CTYMIHb HEraTHUBHOI O3HaKu JeHortata. [lpu 1pomy
BiIOYBa€ThCS MOBHE BHJJI03MIHEHHS MparMaTUUHOro (OKyca, IO CIPUUUHSE «IIEpCOHI(IKaIliio»
caMoTo JIeHOTaTa, 10 1 € TOJOBHUM 3aBAaHHsIM eBdemii [MockBuH 1998]. PeneBanTHMM, Ha Haml
NOTJIAZ, € TEepPMiH, SKUHA IO3HAua€e pe3yapTaT LMX MaHINyIsAmii — Nnews management. Bin e
3a(ikcoBaHMM y CIIOBHHKY eBhemizmiB P. Xomepa i mo3Havae OyKBabHO «kepyBaHHs iH(opmartiero»: the

131



Hosa ¢isiosnorisa

suppression of information (for military or political purposes). The management embraces delay, obstruction,
and manipulation rather than attempts to get lies published [Holder, c. 274].

Crparerito auckpenuranii peasi3yloTh y MHOJITUYHOMY IHUCKYpCI Yepe3 TaKTHKH 00pasw,
3BHHYBAau€HHs, INIy3yBaHHsA. Ha MOBHOMY piBHI Il BUpa)KalOTh Yepe3 HOMiHALIi 3 MeHopaTuBHUM
3a0apBIICHHAM, 30KpeMa, 3a JOIMOMOror auc(emizMiB. AHTIIOMOBHA Ipeca 4acTO BUKOPHUCTOBYE
aucemizm terrorist sk spauK Ui BiICBKOBUX CYINPOTHBHHKIB. Y 3Ha4€HHI I[bOrO CIJIOBa
AKTYaIi3ylOThCS CEMH, sKI HE BJIACTHBI CIOBY enemy: enemy — a person who hates or opposes
another person”, terrorist — “a person who wuses violence or the threat of violence
to obtain political demand: “...They said the "terrorists" inside the town — with a population of
120,000 — had hidden themselves in kindergartens and hospitals” [The Guardian, 26 April 2014].

CtBOpeHHsT HeraTuBHOro oOpa3y (IMiIKy), JEMOHI3alisi KOroch a00 dYOroch IIISIXOM
«HABIIIYBaHHS SIPIUKIB» SBISIOTH COOOI0 KpaiHill CTyIiHb JETepMIHOJNOTI3allii HU3KU OJUHUIb
noiituaHoi moBu. Hampukmam: ““...Ever since Ukraine's February revolution, the Kremlin has
characterised the new leaders in Kiev as a ""fascist junta™ made up of neo-Nazis and anti-Semites,
set on persecuting, if not eradicating, the Russian-speaking population” [BBC News, 31 October
2014]. Bucnis fascist junta mae auchemicTHUHHI XapakTep 3a PaxyHOK TilepOOIi30BaHUX CIIiB
fascist i junta (“a group of militar yofficers that governs a country, usually without having been
elected” [McMillan English Dictionary, c. 818]).

JlucdemizaMu € 3aBKAU CTHIICTUYHO MAapKOBAaHUMH, €KCIIPECUBHUMH OJIMHUIISIMHU, OCKLUTBKU
HETaTUBHI SBUIIA CIIPUUMAIOTHCS JIFOJMHOIO0 TOCTpime. BoHM BINIMBAIOTH Ha €MOIIHY CKJIaJ0BY
0COOMCTOCT1, TAKUM YMHOM 3aTPUMYIOUH yBary peuumienta. J(ucdemizmMu naroTh 3MOry BUSHAUUTH
eMOoIlii Ta OWIHKKA ajpecaHTa. 3 iHMOro OOKy, BXHBAaHHSA TUCPEMI3MY IETEPMIHYE HAIpPsIM
IHTepIpETaTUBHOI CTpaTerii agpecaTa Mix Yac PO3YMIHHS 3MICTy Ta OI[IHIOBAaHHS yChOTO TEKCTY,
OOYMOBIIIOE  3arajibHy KPUTHYHY TOHaJdbHICTh. Bukopucranus aucdemizmy bloodshed
«Kposonponummsy 3aMiCTh Wal «giliHa» BHUKPUBAE POCIHCHKY BIAAy 1 MOKa3ye peajbHy IiHY
posB’s3anoi Biiinu: ““...Even if the bloodshed stops and the guns fall silent, the future status
of the rebel-held areas of Donetsk and Luhansk remains unclear” [BBC News,
18 February 2015]. Juchemizm bloody akiieHTye HeraTBHE CTaBieHHs a0 ekc-lIpesumeHTta
VYkpainu: “...There were countless warnings and appeals to EU to impose sanctions against bloody
regime of Yanukovich” [BBC News, 12 March 2014].

BucnoBku. O1xe, aHIIOMOBHI €BGEMI3MHU BUKOHYIOTh NIEPEBAKHO (PYHKIIII ByalTrOBaHHS Ta
MaHimynauii, qucdemizmu — GyHkuito quckpeauranii. I1ix yac yrBopeHHs NOMITUYHUX eB(heMi3MiB
HalyacTile 3aiIHUi KOTHITUBHUNA MeXaHi3M a0CTpaKIlii, MOJITUYHI JUCPEMI3ZMU YTBOPIOIOTHCS B
OCHOBHOMY 3a JIOTIOMOI'OI0 MEXaHi3My aKI[EHTYBaHHs. Y Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY IOJIITHYHOMY
JTUCKYpCl eB(hEeMi3yIOTh MEePEeBAXHO MEBHI MOJii, SBHIA, 1[0 CBIAYUTH MPO Oa)kaHHS BUCBITIUTU
MOJIITUYHY JISUIBHICTh K MO3UTUBHY, pe3ylbTaTUBHY. HaTOMICTh Cy0’€KTH Ta 00’ €KTH MOMITUYHOT
JISUTBHOCTI  OUIBIIOI MIPOK MpPEJCTaBieHl IUC(EMICTUYHO, IO 3acBIIUy€ HHU3bKUN pIBEHb
MOJIONIAaHHSI CYNEpPEeYoK, iX 3aroCTpeHHs B IUIOMIMHI Cy4yacHOT MNOMITHYHOI KyabTypu. Lli
JHTBICTUYHI OJIMHUII MAOTh BEJIUKUAN MparMaTUYHUMN MMOTEHITIA Ta 37aTHI MMoAaBaTH 1HPOpMAIIi0
TaKUM YHMHOM, K IIe BUTITHO MOBItO0. IlepcrnekTHBM HAcCTYNMHMX JOCHIDKEHb MependadyaroTh
MOPIBHSUIBHUN  aHami3 BepOamizauii momituyHoro KoHQuikty B  Cupii OpuUTaHCHKUMHU
(amepukancbkumu) 3MI Ta pociiicbkumu 3MI (B aHIIIOMOBHOMY NepeKIIaii).
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HULIIOJIb B. 1.
(IIpuxapnamcoruil Hayionanohutl ynisepcumem im. B. Cmeghanuxa)

MOBHA OCOBUCTICTb IIEPCOHAXKA-MAHISAKA ITATPIKA BETMEHA Y
POMAHI BPETA ICTOHA EJUIICA “AMERICAN PSYCHO”

VY crarTi IOCHiIKyeTbCsl MOBHAa OCOOHCTICTH IEPCOHaKa-MaHisKa 3a JOIOMOTOI BHOKPEMJICHHS XapaKTEepHHX MOBHHX pHC Ha
€KCIIOHEHTHOMY, 3MICTOBHOMY Ta IHTCHLIOHAIFHOMY piBHAX. Ha eKCIOHEHTHOMY piBHI pPO3IJSNAETHCS aKTHBHICTH MOBHOI
0COOUCTOCTI, HAa 3MICTOBHOMY — KOHKPETHICTH BHCJIOBIIOBaHb, & HAa IHTCHLIOHATbHOMY — KOHQIKTHICTB, MOYYTTS TyMOpY Ta
JOUPEKTUBHICTD Y MOBJIICHHI MepcoHaxa. /1o yBaru Takox OepyTbes MCUXONIHTBICTHYHUHN MiAXiA 10 BUBYCHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI,
3amponoHoBanuit M. JIsmoH Ta TpaHcakiiiHui aHani3 E.bepHa. BuBueHHsS MOBHOI OCOOHMCTOCTI MepcoHa)Kka-MaHisKa 3[iiiCHEHO Ha
Mmarepiaii pomany bpera Icrona Estica “American Psycho”.

Kniouoei cnosa: moena ocobucmicmo, eKCNOHEHMHUL Di6eHb, 3MICMOGHUL PIGeHb, THMEHYIOHANbHUL PIBeHb, [HMPOBEPMOBAHA
MOBHA 0COOUCMICMb, eKCMPABEPMOBAHA MOSHA 0COOUCMICI, MPAHCAKYIUHUL AHANI3.

Heiunoas B. U. SI3pIkoBast IMYHOCTH NepcoHaka-MaHbsika [larpuka Bermena B pomane Bpera Mcrona Diuca “American
Psycho”. B cratbe ucciemyercs s3bIKOBas IMYHOCTh MEPCOHAKA-MAHbIKA C TIOMOIIBIO BBIIEIECHHS XapaKTEPHBIX SI3BIKOBBIX Y€PT HA
9KCTIIOHEHTHOM, COJAEp)KaTeIbHOM M HWHTEHIIMOHATHHOM YpOBHSAX. Ha SKCIOHEHTHOM YypOBHE paccMaTpHBaeTCs AaKTHBHOCTh
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, Ha COAEPKATEIbHOM — KOHKPETHOCTH BBHICKA3bIBAaHHWH, a HA WHTCHIMOHAJILHOM — KOH(M)IMKTHOCTH, YyBCTBO
IOMOpa ¥ JUPEKTHBHOCTb B pe4H NepcoHaxka. Bo BHUMaHWE Takke NMPUHUMAIOTCS TCUXOJUHIBUCTHUECKUN MOAXOJ K M3YYSHHIO
SI3BIKOBOM JINYHOCTH, MpeanoxkeHHblii M. JIamnoH u TpaHcakiuoHHbIH aHanu3 D. bepHa. V3yuenue sS3bIKOBOM JIMUHOCTH MEPCOHANKA-
MaHbsIKa OCYIIECTBIIEHO Ha MaTepuaie pomana bpera Mcrona Diuca “American Psycho”.

Kniouesvle cnosa: s3vlko6as IUMHOCMb, IKCHOHEHMHOU YPOBEHb, COOEPICAMENbHOU YPOGEHb, UHMEHYUOHAIbHOU YPOGEHDb,
UHMPOBEPMUPOBAHHASA A3bIKOBAS TUUHOCHIb, IKCMPABEPMUPOBAHHASA A3bIKOBAS TUUHOCTb, MPAHCAKYUOHHBI AHATUS.

Nytspol V. I. Language Personality of Maniac Character Patrick Bateman from “American Psycho” by Bret Easton Ellis.
The article studies the language personality of the maniac character through specific language features at exponential, meaningful
and intentional levels. The exponential level reveals the activity of the language personality, which shows active or passive language
behavior of the character. The maniac character, Patrick Batman, from American Psycho by Bret Easton Ellis, manifests himself as a
passive observer in most communicative situations. The meaningful level of the study shows concreteness in communication. Patrick
uses both abstract and concrete ways of expressing himself, depending on the context. The intentional level of the study focuses on
conflicts and humor in speech. Bateman’s discourse can be characterized as humorous: he often tells jokes and uses a satirical tone in
conversations. He is also a conflict personality, which can be proved by his rude and insulting words. The psycholinguistic approach
offered by M. Lyapon and E. Berne’s transactional analysis were taken into account. Psycholinguistic approach to the study of the
language personality reveals psychological qualities of the maniac character and divides language personalities into extravertional
and introvertional language personalities. M. Lyapon says that speech introversion can be revealed through the slip of the tongue and
the correction of own words and phrases. According to this approach to the study of the maniac character’s discourse, we can
conclude that Patrick is an introvertional language personality. Transactional analysis helps to determine a character’s
communicative role in conversations. This analysis distinguishes three main roles of the language personality — Parent, Adult, Child.
Child’s verbal behavior is connected with the emotional perception of the world. The role of Father shows authority and superiority
which is expressed in speech by sharp remarks and control of other people’s behavior. The role of Adult is characterized by common
sense and rational principles in discourse. According to this approach, Patrick performs the role of Father.

Keywords: language personality, exponential level, meaningful level, intentional level introvertial language personality,
extravertional language personality, transactional analysis.

MoBHa 0COOHCTICTB — 11€ OCOOUCTICTh BUPaXXKEHA B MOBI 1 4epe3 MoBy. Came 3a 10IoMOTroi0
MOBHHX 3ac00iB MOBHa OCOOHMCTICTH MNpOSBISE CBOI OCHOBHI pHCH Xapakrepy. Jlesiki BueHi
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Ha3WBaIOTh MOBHOKO OCOOHMCTICTIO 1HAMBINA, IKMH BOJIOJIE CYKYITHICTIO TUCKYPCHUX 3M10HOCTEH,
0 Jal0Th MOXXJIMBICTH IJIAaHYBaTH Ta KOHTPOJIOBAaTH BJAacHI BepOaibHI Ta HeBepOaibHI ii
[MBanmora 2010, c. 25]. Po3poOkoro Ta BUBUEHHSM TEOpPii MOBHOI OCOOMCTOCTI 3aiiMalivcs Taki
miarBicTH, sk JI. Baiicrepoep, O. Jleontses, 0. Kapaynos, I'. borusn, /. Jleontses, A. Ily3uprona,
B. Kpacuux Ta iH.

OCKUTBKH ISl AOCHIPKEHHS! JUCKYPCY MOBHOI OCOOMCTOCTI MOTPiOHMNA 3HAYHHMNA KOPILYC
MOBHOT'0 MaTepiajy, TO BUBUYEHHS peaJbHHUX MOBHHMX OCOOMCTOCTEN 3HA4UHO oOMexyeTbca. Came
TOMY aKTyaJbHHM € JOCHIUKEHHS T€PCOHAXHOTO JHUCKYpPCY, aJUKe BUBYCHHS MOBJICHHS
MEPCOHAXKIB XYA0KHBOT'O TBOPY JIONIOMAra€e po3rIsIHyTH Pi3HI CTOPOHH OCOOMCTOCTI Ta MOBEIHKY Y
pi3HuX KOMyHiKaTHBHHX cuTyauisax [Kapacuk 2002, c. 182].

Metoro cTaTTi € BH3HAUYEHHS OCHOBHHMX pPHC XapakTepy INepcoHaka-MaHiska Ilarpika
bermena sk mMoBHOT ocobucrocti y pomani bpera Icrona Emmica “American Psycho”. 3 mern
BUILJIMBAaE T1OTpeba y BHUPILIEHHI KOHKPETHUX 3aBAaHb. PO3[VIAHYTH MOHSTTS «MOBHOI
0COOMCTOCTI» y JHTBICTHUII, IPOAHATI3yBaTH IUCKYpC MepcoHaxa-maHiska [larpika bermena na
€KCIIOHEHTHOMY, 3MICTOBHOMY Ta IHTCHIIIOHAIbHOMY pIBHSIX, a TaKOX JOCTHIAMUTH MOBHY
0COOHUCTICTh TEpCOHa)Ka, BPAxXOBYIOYHM IICHXOJIHTBICTUYHUH MiAXiJ 1 TpaHCAKIIAHWIA aHawi3.
O0’eKTOM [JOCITIIKEHHSI € Teopiss MOBHOI OCOOMCTOCTI, sIKa JO3BOJSIE PO3LIMPUTH TOPU3OHTHU
AHTPOIIOJIOTIYHUX HAYKOBUX PO3BinoK. [IpeaMeToM goc/iigieHHs € TUCKYpC NEpCOHa)ka-MaHisKa
[Marpika bermena y pomasni bpera Icrona Emmica “American Psycho”,

MoBHa 0COOHUCTICTh € 0araromapoBUM Ta CTPYKTYPHO-BIOPSAKOBAHUM MOHATTSM, IO
CKJIaJIa€ThCS 13 MOBHUX 3/110HOCTEH Ta yMiHb MPOYKYBaTH Ta crpuiiMatu auckypc [Kpacuux 2003,
c. 47]. KOMIIOHEHTH TOHSTTS «MOBHa OCOOMCTICTHY» BKa3ylOTh Ha HOro JBI OCHOBHI O3HAaKH:
KOMYHIKaTUBHO-AISUTBHICHY Ta iHAUBiAyansHO-Audepenmiiny [Copmmkun 2001, c. 89]. Awnamis
IHAMBIAYaIbHOTO JUCKYPCY 3TiAHO 3 KOHIEMNIIEI0 MOBHOI OCOOMCTOCTI BKJIIOYAE€ TPU €Tanu
nocmipkenns, 3anpornonoBani FO. M. KapaymnoBum: 1) anami3 ceMaHTHKO-CTPOWOBOTO PiBHS, IO
ornucye Ta (DIKCye JNHIIE IHAWBIAYalIbHI BIAMIHHOCTI Ha ()OHI KOHKPETHOI MOBHOI OyIOBH; 2)
PEKOHCTPYKIIII0O MOBHOI MOJIENI CBITy a00 Te3aypyc MOBHOI OCOOHMCTOCTi, IO MPOBOIUTHCS HA
OCHOBI CTBOPEHUX TEKCTIB 1HAMBIAA; 3) BUBYCHHS JKUTTEBUX IIHHOCTEH, MOTHBIB, IO
MIPOSBIIIIOTHCS Y TEKCTaX 1 B OCOOIUBOCTSIX CIPUMMaHHS UyKUX TEKCTiB. Pe3ynbTatu AocCiiIKeHb
IUX TPHbOX ETaliB HA3MBAIOTHh JEKCUKOHOM, TE€3aypyCOM Ta MparMaTHKOHOM, sIKi TICHO TOB’s3aHi
MDK c00010, ajie TOTpeOyIOTh T0JaTKOBOI KOHTEKCTyanbHOI iHpopMmaiii [Kapaymos 2003, c. 26].
Takuit anami3 € 0a30BUM 1 BBAKAETHCS KIACHYHHUM, TMPOTE PO3BUTOK IIHTBICTUKHA BHUMAarae
YIOCKOHAJIEHHS ICHYIOUHX M1IXOJIIB.

Jocnigutu XapakTep MOBHOI OCOOMCTOCTI Kpi3b MPU3MY MOBJIEHHS MOKHA 32 JOMOMOTOIO
BHOKPEMJICHHSI XapaKTEPHUX MOBHUX PHC HAa €KCIIOHEHTHOMY, 3MICTOBHOMY Ta iHTE€HI[IOHAIbHOMY
piBHAXx. Ha exkcroHeHTHOMY piBHI MOBellb MOK€ OyTHM aKTHBHMM 4Yd THM, IO CIOTJSAAE,
MepeKoHaHuM abo TuMm, 1o Baraetbes [Cyxux 1990, c. 105]. Ilepconaxk-manisik [larpik bermen y
pomaHni bpera Icrona Emmica “American PSycho” y 6iibiocTi KOMYHIKATHBHUX CHTYALii MPOSIBIIsE
cebe sk crioctepiray. Hanmpuknan: “She's got a green streak in her hair,” I tell them. “And she's
smoking.” “Bateman,” Tim says, still glaring at Evelyn. “Yes?” I say. “Timothy?” “You're a
dufus.” “Oh leave Patrick alone,” Evelyn says. “He's the boy next door. That's Patrick. You're not
a dufus, are you, honey” [Ellis 1991, c. 8]. V naBenenomy npukiani bermen 3Beprae yBary Ha
30BHIIIHINA BUTJISA] 1 MOBEIIHKY JiBUNHH, HE OI[IHIOIOYHM 1 HE BHCJIOBJIIOIOYM BJIACHOI TyMKH: “She's
got a green streak in her hair,” I tell them. “And she's smoking”. IIpocta xoHCTaTtais ¢akTiB 6e3
CTHJIICTHYHOTO Ta €MOUIHHOro oQOopMIIEeHHS MIATBEPAKYE HOro CHOINAJAlbKUNA XapakTep.
[{ikaBUM € TakOX TPOJOBKEHHS 1i€1 PO3MOBH, y sKil Ipyr Ha3uBae bermena mypHem (dufus), aie
[Tatpik mpomMoBYye, 1 HA HOTO 3aXUCT BUXOAWUTH EBENiH, 10 MOKa3ye HECTIPOMOXKHICTh MaHisKa
MIOCTOSTH 3a cebe.

HepneBHenicTh berMena mMoxkHa mpoimtocTpyBaT Takum mpukiagom: “I'll have a J&B on
the rocks. No, an Absolut martini. No, a J&B straight up”. “And I'll have another San Pellegrino,”
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Bethany says. “I'll have the same thing, ” I quickly add» [Ellis 1991, c. 294]. Tyr Ilarpik Baraerscs
y cBoemy BuOOpi nuBa, BxkuBaroun 3anepeuenns “I'll have a J&B on the rocks. No, an Absolut
martini. No, a J&B straight up”, mo miaTBepKye HEBIEBHEHICTH y C00i, THM Oijblle MO Y
KIHLIEBOMY pE3yJbTaTi BiH BCE-0JHO BUOHMpAE T€ caMe, 10 HOro MOJpyra, TAKUM YMHOM 3HIMAIO4H
i3 cebe BimnoBiganbHicTh BHOOpy. Hactymumit npukmax: “l think | was hallucinating while
watching it. | don't know. | can't be sure. I don't remember,” | murmur, placing the Journal back
down and then, picking up today's Financial Times, “I really don't know” [Ellis 1991, c. 79] takox
JIEMOHCTPYE HEBIIEBHEHICTh MaHisika y co0i, sIKy BiH MiITBEp/DKYE CHHOHIMIYHUMH (pasamu i3
HeratuBHOIO KoHoTtariero “l don't know. | can't be sure. I don't remember”, a inTeHcHpiKaTOp
really y dpasi “I really don't know” niacuiroe Horo BIaCHUN CYyMHIB.

Ha 3micToBOMYy piBHI MOBHa OCOOHMCTICTh MOJK€ BHCIIOBIIIOBATUCh KOHKPETHO abo
abcrpaktHo [Cyxux 1990, c. 106]. [TaTpik beTMeH BUCIOBIIOETHCS SIK aOCTPAKTHO, TaK 1 KOHKPETHO
3aJICKHO BiJx KOHTEKCTy. [TpHKiiamom abCTpakTHOCTI MOBIICHHS IepcoHaka Moxe Oytu: “Where did
Greg go? ” Libby asks, noticing McDermott's absence. “Well, Gorbachev is downstairs,” | tell her.
“McDermott, Greg, is going to sign a peace treaty with him, between the United States and
Russia.” | pause, trying to gauge her reaction, before adding, “McDermott's the one behind
glasnost, you know” [Ellis 1991, c. 284]. Takum uyuHOM, BeTMeH yHHKae mpsiMol BiXMOBii Ha
3armutanHs JIi661 mpo BincyTHicTh ['pera 1 abcTparyeThest 3a JOMOMOTO0 KapTy mpo ['opbadosa,
10 JEMOHCTpYy€e #oro mouytTst rymopy. Kpim 1mporo, BUKOpucTaHHs TepMminy “glasnost”, ske
o3Hauae nodiTHYHy pedopmy [opbauoBa, mokazye oOizHanicTh [laTpika y pisHHX cdepax,
BKJIIOYAIOYU TOJITHYHE )KUTTS IHO3EMHUX JIEPKaB.

Masisik Takox ymie (opMyITIOBaTH CBOi JYMKH KOHKPETHO 1 4iTKO, OCOOJIMBO y CIUIKYBaHH1
13 CeKpeTapKoI0, OCKIJILKK HOTo poJib HaYalbHUKA BUMAarae TOYHUX BKa3iBOK. Hampuknaz: “Spencer
wants to meet you for a drink at Fluties Pier 17,” she says, smiling. “When?” I ask. “After six.”
“Negative,” | tell her as I walk into my office. “Cancel it” [Ellis 1991, c. 156]. KopoTke 3anuTanHs
“When?” e ninoBuM, a ctpora Bianosias “Negative, ” MicTHTB y co0i 3anepedeHHs 0e3 OyIb-sIKuX
nosicienb. JupektuB “Cancel it” mae BkasiBky. Taka CTpOricTh i JIAKOHIYHICTH XapaKTEPH3YE
bermena sik mroauny mii.

KonkperHe uitke ¢opmymntoBaHHd IyMOK Yy MoBi Ilarpika crocrepiraerbcs Takox Y
pPO3MOBax, SIKl CTOCYIOTbCS 30BHIIIHOCTI, oAsAry Ta Moau. [loMiTHO, 1m0 y il ranysi [laTpik BBaxkae
cebe eKCIepToM 1 YiTKO MOSICHIOE CBOIO mo3uiifo: “S0 what you're saying is that with a gray suit
you can either wear gray or black socks,” I ask. “Er... yeah,” Hamlin says, confused. “I guess. Did
I say that?” “See, Hamlin,” | say, “I disagree about the belt since the shoes are so far away from
the actual belt line. I think you should concentrate on wearing a belt that coordinates with the
trousers” [Ellis 1991, c. 141]. 3acobu TOYHOTO BUPaXKCHHS TyMOK, TaKi K KOHCTPYKIUI so... that,
either... or, TIPUCITIBHUK SINCE CIPHSIOTH CTBOPEHHIO OUIBIIOT 3B’S3HOCTI MOBJICHHS, 3BEpPTaHHS
“See, Hamlin,” axkueHTye yBary CIiBpO3MOBHUKa Ha 00’€KTI PO3MOBM, a YiTKa MOCIiJOBHICTb
BUKJIQJICHHS JYMOK TMiATBEp/UKYyeThcs (pasoro  “l disagree”, sxa OOIPYHTOBYE MpPUYHUHY
HETMOPO3YMIHHA 1 MPaBUIBHUM (POPMYITIOBAaHHSM MOPAIH 13 BUKOPUCTAHHSAM MOJAJIbHOIO JIECIOBA
“should”. Taxuil 3B’ 13HUIA Ta MOCIITOBHUN AUCKYPC MOXKE CBIAYUTH MPO 1HTENEKTyaJbH1 3/110HOCTI
Ta HAYUTAHICTh IEPCOHAXKA.

Ha iHTeHLiOHaNnbHOMY pIBHI KOMYHIKAaHT MOKE NpPOSBIATH ce0e T'yMOPHUCTHYHO abo
OyKBaJIbHO, KOH(IIKTHO a00 KOOIMEpaTUBHO, JUPEKTUBHO ab0O IHTErpaTUBHO, LEHTPOBAHO abo
nenenTpoBano [Cyxux 1990, c. 105].

VY 6inpmocti BunaakiB Ilatpik berMeH BUCIOBIIOETHCS TYMOPHUCTHYHO, ajieé HE 3aBXIU
fioro rymop 3po3yminuii agpecary: “Do you take American Express?” she looks at me like I'm
crazy, but I smile pointlessly anyway while holding the door open and tell her, “I'm joking. Come
on, get in” [Ellis 1991, c. 218]. Tak, nanpukmaza, xapt “Do you take American Express?”
CTOCYETbCS TNPOCTUTYTKH, TOCIYTH $KOI TPAAULIHHO OIUIAaYYIOThCS TOTIBKOIO, a IPOIO3UIIIS
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MPUAHATHA OIUIATy KPEIWTHOI0 KapTKOK Oyja ChpuifHATa HEW OyKBaJbHO 1 OOYpIHMBO, TOMY
bermeny noBenochk mosiCHIOBATH, 110 Iie Juie sxapt: “I'm joking. Come on, get in”.

B inmux npukiaamax rymop Ilarpika Oinbln 3po3yMijiuii CriBpo3MOBHHKaM, sk-oT: “What
was Kitty wearing?” “An off-the-shoulder ball gown with velvet bodice and a floral-patterned lace
skirt by Laura Marolakos, | think.” “And Arthur?” “Same thing.” “Oh Mr. Bateman.” She giggles.
“I adore your sense of humor” [Ellis 1991, c. 321]. OnucaBuu xinounii oxsr Kitri, Ha 3anuTanHs
npo oxsar Aptypa, [larpik BignoBigae: “Same thing”, MO 1IIOCTPYE TOHKUM T'yMOp Ta HEOaKaHHS
ONHKCYBAaTH WI€ i 30BHIMHIA BUIIIAL ApTypa, a PO3YMIHHA >KapTy HIATBEPIKYETHCS (pa3oro
Esenin: “l adore your sense of humor”. Jlns rymopucTuuHOro eekTy ImepcoHak BUKOPHUCTOBYE
TaKOX 1 Ipy ciiB, sIK y HactynmHomy npukiazai: “Price?” | take a large gulp of Scotch. “You're
priceless...” [Ellis 1991, c. 38]. Takum unnom, IlaTpik yrBOpIO€ i3 mpi3Buiia cBoro apyra Ilpaiica
(Price — (aurm.) uiHHWI) HOBE CIIOBO JIIi MOTO IO3UTHBHOI XapakTepucTuku — priceless
(Oe3wiHHMIA), 10 TaKOX IIOKAa3ye XOpOIlE CTaBIEHHS Ta IMOBary JO Jpyra, BUCJIOBIEHY Y
KapTIBIMBOMY TOH.

[Tepconax-manisk I[laTpik beTMeH 4acTo BUCIOBIIOETHCS 1 OyKBaIbHO, ajie HOro He 3aBkKIu
cnipuiimMaroTh cepitozno: “You don't seem to understand. You're not really comprehending any of
this. 1 killed him. I did it, Carnes. | chopped Owen's fucking head off. | tortured dozens of girls.
That whole message | left on your machine was true .” ... “Excuse me,” he says, trying to ignore
my outburst. “l really must be going” [Ellis 1991, c. 359]. bermen HaMaraeTbcs 3i3HATHCh Y CBOIX
37I0YMHAX, aje HOMy He BIpATH 1 1leé BUBOAWTH Horo i3 cebe. BiH mepexoHye, HaroJomyrodu Ha
Hepo3yMiHHI mpaBau: “You don't seem to understand. You're not really comprehending any of
this... That whole message I left on your machine was true”. 1{i pedeHHs 1O CyTi HECYTh OJIUH
3MICT — JPYT HE BIpHUThH y CKO€HE, a IlaTpik HamMaraeTbCsi €MOIIIHO MEePEeKOHATH HOro y IOMY 3a
JOIIOMOT0K0 CHHOHIMIYHKMX moBTOpiB. 3i3Hanus “l Killed him” Bin TakoXx MOBTOpIOE i3 OLIBLIOKD
excrpeciero “l did it, Carnes”, BxuBaroun 3BEpTaHHS K 3aKJIMK J0 TOTO, 00 HOMY MOBIpHIIH.
Iepenix 3moumniB “lI chopped Owen's fucking head off. | tortured dozens of girls” manisk
MPUKpAIIae BXKWBAaHHSAM HEICH3YPHO! JIEKCHMKH, IO IIe OUIbIIe MiJACHIIOE KOPCTOKICTh Ta
arpecuBHICTh XapakTepy beTrmena.

[Ilono KOHQUIIKTHOCTI Ta KOOMEPaTUBHOCTI, TO Yy JHUCKypCl MaHiska IepeBaxae
koHpikTHIiCTH: “Your girlfriend's a total bitch, ” | tell the guy. “Patrick,” Evelyn says. “Stop it.”
“She's a bitch,” 1 say, pointing at her” [Ellis 1991, c. 314]. Ilarpik CTBOpIOE CyIepeuKy,
oOpakalouM MOAPYry He3Hadomus. Bukopucranns maiiku  “bitch” i3 migcumorounm
MIPUKMETHUKOM «fotaly 301mblye piBeHb 00pa3u, a moBTopeHHs Gpasu “She's a bitch”, nHe
3Ba)KalOuu Ha BTpy4YaHHs EBelniH, TOBOPUTH MPO YCBigoMIIeHe OakaHHA BTpanuTu y KoHpmikT. 1lle
OJIMH TIpuKiaa KoH(IiKTHOI moBeminku bermena “You have? You mean the restaurant has,” I
correct him. “You don't have any sun-dried tomatoes. The restaurant does. You don't have the
poblano chilies. The restaurant does. Just, you know, clarify” [Ellis 1991, c. 206] xapakrepusye
Horo sik ocoOy npi0’s3KOBY, OCKITBbKM BIH YIMJSETHCS A0 CiHiB odimiaHTa 1 BUMpaBlse ioro,
MOPYUTYIOYH HOPMH BBIYWIMBOCTI, aJP)K€ CYTTEBO BHIIPABIICHHS HE Ma€ 3HAYCHHSI y KOHTEKCTI 1 HE
BILJIUBAE HAa BUOIP 3aMOBIICHHSI.

VY BHOOpPI AMPEKTUBHOTO YW IHTErPATUBHOTO HANpsSMY CIIJIKYBaHHS, NMEPCOHAX Biaae
nepeBary AupeKTHBHOMY. OCKUTbKM 0arato CHUTyalliii CHUJIKYBaHHS € JIUUIOBUMH, a BiH BHCTYIIA€
HAa4YaJIbHUKOM, TO JIOTIYHMM € BHKOpucCTaHHs [laTpikoMm BenMKOi KUIBKOCTI AMPEKTUBIB: “Jean.
Listen, keep your eyes open for a tanning bed...” [Ellis 1991, c. 62]. Jlns 3axomneHHs yBaru BiH
BUKOPHCTOBYE 3BepTaHHs “Jean” i cioBo “Listen”, a mOTiM Bxe Jae BKasiBky. Y mpukiaai “Okay,
Jean,” I start. “l need reservations for three at Camols at twelve-thirty and if not there, try
Crayons. All right?” [Ellis 1991, c. 190] maHnisk 3HOBY BHKOPHCTOBYE 3BEpTaHHS, MOYUHAIOYH
PO3MOBY, Ja€ BUMOTH, a B KIHII MEPEeNUTye, HAMAraloyuch MOOAUUTH NPABUIIbHE PO3YMIHHS
ajzipecaToM OaxaHOro pe3ynbTary. Y mupektusi “Don't wear that outfit again” [Ellis 1991, c. 63]
BKa31BKU CTOCYIOTbCS 30BHIIIHBOTO BUIJISY CEKPETapKH, 110 MOXHA Oyn0 O BUCIOBUTH M’ SKIIOO
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KOHCTPYKITI€I0, TUM OLIbIIE, 10 30BHINIHIA BUTJISAL € OCOOMCTOIO CIPAaBOIO, a MIJIOBUW CTHIIb
CEKpeTapKoi0 OyB BUTPUMAHUU.

Posrnsnatoun 1eHTpOBaHICTh Ta JEIEHTPOBAHICTh JUCKYpPCY MEpCOHaXKa-MaHisKa, MOMITHA
nepesara IeHTpoBaHocTi Ta eroictuuHocTi [latpika bermena: «You know, Evelyn, there were a lot
of other Xmas parties in this metropolis that | could have attended tonight yet I chose yours. Why?
you might ask. Why? | asked myself. | didn't come up with a feasible answer, yet I'm here, so be,
you know, grateful, babey» [Ellis 1991, c. 308]. ¥V npuknani Ilatpik ctaBuTh cebe y LIEHTp yBaru,
BKa3ylOUM Ha BEJIMKY KUIBKICTh 3allpoOIIeHb Ha Pi3HI Bewipku 1 mpuHmKye EBemiH, ipoHIYHO
craBisiun 3anutands “Why? you might ask. Why? | asked myself. I didn't come up with a feasible
answer, yet”. 1li 3anutanHs € 0e3rmy3nai, ockinbku EBemiH € HapedyeHowo bermena i iioro
MPUCYTHICTH Ha 11 BEYIPIIi € JIOTIYHOIO.

Erouentpuunicte bermena nposiBnserscst Takox y ¢paszi  “I'm here, so be, you know,
grateful, babe”, amke nHa ioro nymky EBenin moBuHHa OyTH BASYHOIO 3a #oro mpuizm, a Gopma
BUPXCHHSI 1Ii€] JYMKH € 3BEPXHBOI0, BPAXOBYIOUH KOHTEKCTYaJbHO ipOHIYHE 3BepTaHHs “‘habe”,
K€ 3HAYHO MPHUMEHIIYE POJIb HApE4YeHOi Y MOro JKUTTI 1 BUKOpPUCTaHHS (pa3u-napazura “you
know ”, mo 3acMidye HOro MOBY JOCHTH 4acTO 1 B IHIIUX MpHKIaaax. HEeBMiHHS 3HaXOIWTH
KOMITPOMIC ieMOHCTpye Takuii npukian: “I don't like concerts,” | tell her, walking into the kitchen.
| open the refrigerator and take out a liter of Evian. “I don't like concerts,” I say again. “I don't
like 'live' music.” “But this one isn't like the others” She lamely adds, “We have good seats.”
“Listen. There's no need to argue,” I say. “If you want to go, go” [Ellis 1991, c. 241]. Xou sk
HanonernuBo EBenin mepekonye Ilarpika miTi 3 HEIO Ha KOHIEPT, BIH CTaBUTh CBOI OakaHHA Ta
MPUHIUIK Ha TIepIIe MicIe, He BPaxOBYIOUM MOYYTTIB AiBUMHHU. KaTeropuyHicth HOT0 MOBJICHHS
HiATBEpKYEThCs Ppasoro “Listen. There's no need to argue,” I say. “If you want to go, go”. Biu He
pO3TIIsae aNbTEPHATHBH 1 HE WJIe Ha KOMIIPOMIC, ajie TO3BOJISAE 1l caMiil IMITH HAa KOHIEPT, IO
MOKa3ye y AesKiil mMipi OaiinyxicTh y mouyTTsx 10 EBemnin.

BuBuaroun Ta aHamizyrouMm AHMCKYpC IE€pCOHakKa-MaHisKa, BapTO TaKOX 3rafaTH Ipo
BYJIMBICTh TMCUXOJIHTBICTUYHOTO MIAXOAY Yy BHBYEHHI 1HAMBiAYyalbHOro AMCKypcy. OmHieo 13
crpo0 TOENHATH TICHMXOJIOTIYHI Ta MOBHI SIKOCTI IHAMBIAAQ Yy JOCHIIKEHHI TUCKYPCY € crpola
M. B. JIsnoH Ha ocHOBI kiacudikallii ICHXOJIOTIYHUX THUIIB JIIOJWHU BUAUTUTH IHTPOBEPTOBaHI Ta
eKcTpaBepToBaHl MOBHI ocobucrtocTi [Jlamon 1995, c. 275]. Ha aymKy mociiaHHIl, MOBJICHHEBA
1HTpOBepCis BepOai3yeThCsl y Mpolieci KOpeKIii BIaCHOTO MOBJIEHHS 3a JOTIOMOTOI0 BCTAaBOK, IO
MIPOSIBIISIIOTH «OJTyKaHHS» HaBKPYTH JIEHOTATy 3 METOI 3HAWTH ONTHUMAlbHY MOBJIEHHEBY (hopmy
[["omy0OoBcbka 2008, c. 29]. 3riiHO 3 TakUM MiAXOJOM A0 BHBUEHHS JIUCKYpPCY MaHisfKa, MOXHA
3pOOMTH BHCHOBOK, 10 [laTpik € IHTpOBEPTOBAaHOIO MOBHOIO OCOOHMCTICTIO, OCKUIBKH BIH JIy)K€
YacTO caM BHIIpABIsiEe CBOI (hpasu i Have «iIitae» Jaech y cBoemy cBiti. Hampukman: “I'm clam, |
mean calm, ” | say, breathing in hard, trying to smile, and then, involuntarily, unable to stop myself,
ask, “How's my hair?” “Your hair is fine,” she says”.

Oo6moBka “clam” 3amicts cioBa “calm” 3amepeuye 3Ha4eHHsS I[LOTO CJIOBa, ajke berMen
HE IOYYBA€THCS CIOKIMHHMM, a, CYISIYd IO KOHTEKCTY, € JIOCUTh CXBWJIbOBaHMM. T00TO BiH
TOBOPUTH OJIHE, BIAUYBAIOYM 1HIIE, a OOMOBKa BUAA€ 1€ HecniBnaAiHHA. KpiM 11boro MaHiakajibHe
NEePeKUBAHHS NP0 CTAaH HOTO BOJIOCCS, SIKE BiH BHCIIOBIIOE 3amuTaHHsM “‘How's my hair?”,
BPHUBAETHCS Y PO3MOBY, BLAXWISIOYNCH BiJ] TEMH, 1 TaKe BIIXWISHHS y BUIJISAL I[bOTO 3alIUTaHHS, Y
TBOp1 3YCTPI4a€ThCS HEOJAHOPA30BO, 10 MIATBEPIKY€E «OIyKaHHS» MEPCOHAXa Y BIACHOMY CBITI, a
OTXe Horo iHTpoBepToBaHy ocobucticTh. Ille ogna oomoska: “I'll have a decapitated coffee also,” |
say absently, before catching myself. “I mean... decaffeinated” ninrBepmxye Te, 1o beTmeH
«JTiTae» y CBOIX JIyMKax 1 SIK HACJIJOK IIbOTO, HOTO MOBJIEHHS 1 MUCIIEHHS ICHYIOTh MapajeinbHo. Y
IOMY MpHKJIaAl BUOIp KaBU BiIOYBaeThCS Ha MiJCBIIOMOMY piBHI, BiH 3aBXKIU I1'€ KaBy 0e€3
kodeiny “decaffeinated” i ToMy BiH He «BKJIIOYa€ MO30K», POOJSIUM CBiil BHOIp, i y pe3yibraTi
BUXOJMTh 00MOBKa “decapitated” (oOe3ronosienuii). ToOTO HOro AyMKH y IIei MOMEHT 3aifHSTI
KOPCTOKMMH 3JI0OYMHaMU abo MmiaHamMu mojao nux 3imouuHiB. Cepen oOmoBok [larpika MoxkHa
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BUIIUTNTH Takui mpukiaam: “You shouldn't fawn over him...” | pause before correcting myself. “I
mean...me. Okay?”. Tyt MaHisSIK Ha3BaB ce0e TPETHO 0COOOI0 OJHUHU, IO TAKOXK CBITYHUTH MPO T
110 BiH 200 y TOM Yac ayMaB MPO KOTOCh IHIIOTO, a00 Ma€ CXMIJIbHICTh TOBOPUTHU PO cebOe y Takii
¢dopwmi (IpoTe y TBOpI 1€ €AMHUIN TaKU BUTIAJIOK).

[lle omHUM BiIOMHUM TIiJIXOJIOM /10 BUBYCHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI € TpaHCAKI[IHHUN aHai3,
3alpONOHOBAHUN aMepuKaHChKUM TicuxojoroM Epikom beprom. Leit anani3 nossirae y BUpi3HEHH1
TppOX poJied MoOBHOI ocobucrtocti — bareko, [lopocnuii, JlutmHa. JluTMHa € HOCIEM
ippalioHaIbHOTO, CTUXIMHOTO Havala. i MoBHA TOBemiHKA MOB'sS3aHA Hacamrepes i3 eMOIIHHIM
cupuitHATTSAM cBiTy. Ponb baTthka peanizye aBroputapHe Haudano. Hociii miei posi BBakae cebe
YOCOOJIEHHSIM «IIPaBUJIBHOI MOpalli», IO HaJae WOMY i€papXidHO BHUIIOTO IIOAO iHIIUX JFOACH
CTaTycy 1 mpaBO poOMUTH Pi3Ki 3ayBa)KEHHS Ta KEpyBaTH MOBEAIHKOW i1HIMX. Posb Jlopocmoro
BUPAXKAETHCS MEPEBArol0 30POBOTO TIIy3AY 1 palioHadbHOro Havana. Hociit miei poni BHcTymae
CBOEPIAHUM MOcepeTHUKOM Mik J(uTuHOIO 1 baThkoM, OCKUIbKM HaMaraeTbcsi OyTH MakCUMallbHO
00'eKTHBHUM, OLIIHIOIOYH OYAb-AKY KUTTEBY cutyauito [bepn 1992, c. 136].

bepyuu 10 yBaru TpaHcakiiifHUI aHaJi3 MOBHOI 0COOHMCTOCTI, IepcoHaka-MaHisika [laTpika
Bermena MokHa OXapakTepu3yBaTH sIK HOCis poii baTbka, OCKUIbKH BiH BBaXkae cebe KpaluMm 3a
iHImMX, mo MoxHa miareepautu npukiaagom: “If you could make sure we aren't bothered while we
do, we would gratefully appreciate it.” I rub the hand, closing it into a fist over the bill. “And if
anyone complains, well...” | pause, then warn menacingly, “Kick 'em out” [Ellis 1991, c. 147]. 1x
CUTYyaIlisl y PECTOpaHi Mmokasye myMku [larpika oo Horo BEpXOBEHCTBA 1 TIEpeBaru HaJ 1HIIUMU
moapMu. BiH BBaXkae, 110 HOMY MOKHA MATUTH Y MICISIX, 1€ 1€ Hemepea0ayeHo Ta irHopye CKapru
IHIIMX KII€HTIB, a odiliaHTa HaMaraeTbCs MIAKYNUTH. 3HEBAXIIMBE CTABICHHS [0 JIIOACH
miaTBepKyeTbess ¢ppaszoro:  “Kick 'em out”. ToOrto, y pecropani BiH mnepemdadae miusi cebde
BCEJI03BOJICHICTh, @ KOMY 11€ HE TT0J100a€ThCS MPOMOHYE «KOITHIKAY.

Ponp baTbka mposiBisieTbesl y oro OakaHHI KepyBaTH JOJICr0 iHIIMX Jronei: “Listen,” |
say. “What's your name?” “Al,” he says. “Speak up,” I tell him. “Come on.” “Al,” he says, a little
louder. “Get a goddamn job, Al,” | say earnestly. “You've got a negative attitude. That's what's
stopping you. You've got to get your act together. I'll help you” [Ellis 1991, c. 285]. Bukopucrauus
TupekTuBiB “‘Speak up”’, “Come on” TOBOPUTH MPO WOTro OakaHHS TOBYATH, a AUpekTUB “Get a
goddamn job, Al,” cBiguuTh MpO HOTro Oa)kaHHS BKa3yBaTH SIK MOTPIOHO TisITH HE3HAWOMIH JTFOTHHI
y ii JKUTTI, IPUKMETHUK ‘“goddamn” poOUTH HOro MOBY EKCIPECHBHIIIOW Ta €MOLIWHIIION.
Mamnisik o0inge JOomOMOrTH Oe3XaT4eHKy, aje MiJ JOMOMOrolw BiH po3yMie BOMBCTBO. Ha iforo
IYMKY, BOMBIIIM TaKy JIFOJIMHY, BIH JJOTIOMOKe 1l T030aBUTHCH O€33MICTOBHOTO KUTTSI.

Moro BimuyTTs mepeBarn Haj iHIIMMH JIFOABMH i CTABJIEGHHA IO HHX K JO 4YOTOCh
HEBXIIMBOI'O MOYKHA MPOCTEXUTH Iiie B ogHoMy mpukiani: “And then? | beat the living shit out of
her.” 1 open the medicine cabinet for a condom and, as I reenter the bedroom, say, “She had
misspelled disabled. | mean, that's not the reason 7 did what I did but... you know.” I shrug. “She
was too ugly to rape” [Ellis 1991, c. 312]. Manissik MeTaQOpHUYHO Ta IPOHIYHO OMKCYE, SIK BOUB
niBuuny. “l beat the living shit out of her”’, BBaxxarou#, 1110 JIIOJMHA HE Ma€ AYIIIi, a CIIOBOM “‘shit”
M03HAYa€ Te, 3 YOro BOHA CKJIAJaeThesl. BiH He MOKe BUBHAUUTHUCH 13 IPUUMHOIO CBOTO BUMHKY: YU
1le MOBHMM Je(eKT, Yyu Te, 110 BOHAa Oyla HEKpAacCHUBOIO JJs 3IBAITYBaHHA. Take CymKeHHS 1
PO3AyMHU 1100 AIBYMHHU Ta 11 BOMBCTBA, CBITYATh MPO 3HEBAry Ta MPe3upcTBO beTmena.

BucnoBku. IIpoananizyBaBuim Auckypc nepcoHaxa-maHiska Ilatpika bermena y pomani
Bbpera Icrona Enica BcTanoBieHo, mo bermeH mposiBisie cebe HEBIEBHEHUM Ha €KCIIOHEHTHOMY
piBHI, Ha 3MICTOBOMY piBHI HOro MOBJIEHHA MOK€ OYyTH SK aOCTpakTHUM, TaK 1 KOHKPETHHUM,
3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, Ha iHTeHI[ioHanbHOMY [laTpik mposBise MOYyTTS TYMOPY, IIEHTPOBAHICTh
Ta TUPEKTUBHICTH IAUCKYpPCY, a TakoX mepeBary KoH(ikTHOCTI. 3rigHo 3 miaxozom M. Jlsmow,
[laTpik € IHTPOBEPTOBAHOIO MOBHOIO OCOOHMCTICTIO, a BpaxoByioouu anaii3 E. bepna, moBHa
0COOMCTICTh TMepCOoHa)ka-MaHisika € 371e0uIbIoro HocieM poii bartbka. BuxopucraBmm pi3Hi
MiIXOAH JI0 aHaIi3y MOBHOI OCOOMCTOCTI MEpCOHa)xa, HaM BAAJOCh TOYHIIIE 3PO3YMITH, K PUCH
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HOT0 XapakTepy MpOSBIAIOTHCA y MOBHIM moBe/iHIi. [lepcnekTHBOIO JOCTIIKEHHS € BUBYCHHS
1110JIEKTY MepCOHaKiB-MaHIsIKiB.
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HOBHUKOB B. II.
(3anoposicckuili HAYUOHAILHBIL MEXHUYEeCKUU YHU8epcumen,)

CYBBEKT KOMMYHUKATUBHOM OLIEHKH: TAPAMETPBI UCCJIEJJOBAHMSI

[Mapamerpsl nccnenoBanust CyObeKTa KOMMYHHKAaTHBHOH OLIEHKU pacCMAaTPHBAIOTCS B KOHTEKCTE CPABHEHHS MOCIIEIHEH ¢ CHCTEMHO-
SI3BIKOBOH Pa3HOBHIHOCTBIO OLICHKU. BBIIEISMIOTCS MATH OTIMYHUTENBHBIX NMPU3HAKOB CYyObEeKTa KOMMYHHKAaTHBHOM OLICHKH: CBSI3b C
YJaCTHUKAMH KOMMYHHKAaTHBHOTO aKTa, MHOTOKOMIIOHEHTHas! CTPYKTYpa C Pa3HBIM KOMMYHHKAaTHBHBIM CTaTyCOM COCTABIIIONIHX,
aKTyaJIn3alusl B COCTaBE PAa3IMYHBIX OICHOYHBIX CTPYKTYp, HaJM4MEe WIUIOKYTHBHBIX M JUHAMHYECKHX XapakTepucTHK. CyOBexT
KOMMYHHKaTUBHON OIIEHKH pacCMaTpuBaeTcsl KaK JUHAMUYECKAas CHCTEMa Pa3HOCTPYKTYPHBIX M Pa3HOYPOBHEBBHIX COCTABIIIONINX,
pe3yIabTHpYIOIIee JeHCTBIE KOTOPHIX (OIIEHOYHOE OTHOIICHNE) BOCTIPHHIMAETCS aAPEeCcaToM B IPOIECCE IEKOIUPOBAHUS COOOIICHUS.
Kniouesvle cnosa: oyenka, KOMMYHUKAMUSHBLI AKM OYEHKU, OYeHOuHoe coobuene, cyObeKm OYeHKY, CUCIEMHO-A3bIK08As OYeHKd,
KOMMYHUKAMUBHAS OYEHKA.

HogikoB B. I1. Cy6’ekT KOMyHIKATHBHOI OLIHKH: MapaMeTpH XocTiqkeHHs. [lapamerpyu BHBUeHHs Cy0’e€KTa KOMYHIKaTHBHOI
OLIIHKH PO3MJISIAIOTHCS B KOHTEKCTI MOPIBHSIHHS OCTaHHBO! 3 CHCTEMHO-MOBHHM Pi3HOBHIOM OLIHKH. BUAUIAIOTE 1’SITh XapaKTepHUX
03HaK cy0’eKTa KOMYHIKAaTUBHOI OLIHKH: 3B’S30K 3 yYaCHHKAMH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, 0araTOKOMIIOHEHTHa CTPYKTypa 3 pi3HHM
KOMYHIKATHUBHAM CTaTyCOM CKIIAIOBHX, aKTyali3allisi B CKJIaJi Pi3HUX OLIHHUX CTPYKTYp, HASBHICTh UUIOKYTIBHUX 1 JUHAMIYHHAX
xapakrepucTuk. Cy0’€KT KOMYHIKaTHBHOI OIIIHKA NPOIOHYETHCS PO3MIBAATH SK IUHAMIYHY CHCTEMY pPI3HOCTPYKTYPHHX i
PI3HOPIBHEBHX CKIAJOBHX, PpE3ylbTylO4a i SKUX (OI[iHHE CTaBJICHHS) CIPUHMAETHCS aJpecaTtoM B IPOIECi JEeKOIyBaHHS
[IOBIIOMJICHHS.

Kniouosi cnoea: oyinka, KOMYHIKAMUSHUL aKm OYIHKY, OYIHHE NOBIOOMICHHS, CYO'€Km OYIHKU, CUCIEMHO-MO8HA OYIHKA,
KOMYHIKAMU6HAa OYiHKa.

Novikov V. P. The Subject of Communicative Evaluation: Research Parameters. This paper deals with research parameters
applicable to the subject of communicative evaluation. A distinction is made between the subject of communicative evaluation and the
subject of evaluation which can be found within the framework of the language system, the identifying characteristics of the latter
being potentiality and static nature. The paper distinguishes five distinctive features of the subject of communicative evaluation.
Firstly, it is actualized as a component of the communicative act, and, consequently, it acquires close links with real participants in the
act. Secondly, this type of evaluation subject comprises several constituents that have different communicative statuses: the subject of
evaluative qualification, the subject of quoted utterance, the subject of speech. Each of them is capable of modifying the evaluative
attitude which is shaped in the message. Thirdly, the subject of communicative evaluation participates in constructing multilayer
evaluative messages and, therefore, it is actively involved in generating the evaluative proper, affective, benefactive and other
substructures of the evaluative message. The components of those substructures are characterized by multi-vector and heterodirectional
nature of its links and associations. Fourthly, it has a certain illocutionary charge, which, among other things, helps the addresser to
guide the recipient’s work on decoding the message in the desired direction. Fifthly, the subject of communicative evaluation acquires
a certain dynamic feature, as it takes the addressee a certain amount of time to read the text and to apply their knowledge to decode the
evaluative message. In light of the foregoing consideration, the subject of communicative evaluation is defined as a dynamic system of
components which belong to different evaluation substructures and layers. The resultant effect of actualized components (the
evaluative attitude) is perceived by the recipient in the process of decoding the message. The accuracy of decoding the evaluative

message depends on the addressee’s required background knowledge and language competence.
e —
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Key words: evaluation, communicative act of evaluation, evaluative message, subject of evaluation, language system evaluation,
communicative evaluation.

Crarbs NOCBSIIEHA UCCIEAOBAHUI0 KOMMYHMKAaTUBHOW OLIEHKH, KOTOpas COCTaBIsET OAUH
U3 HavMEHEee W3YYEHHBIX DPa3/IeloB JIMHTBUCTUKU OICHKH. B paboTe, BBIMOIHEHHOH Ha CTHIKE
JUHTBONIParMaTUKAd ¥ KOMMYHHKAaTUBHOM  JIMHTBUCTUKH, peaiu3yercia (yHKIUOHAILHO-
NESATEIbHOCTHBIM ~ IMOAXOJ K  H3YYEHMIO  S3BIKOBBIX  SIBJICHHMH, HCIIOJIB3YIOTCA  MJIEU
WHTEHLIMOHAJIBbHOCTH U IMAJJOTUYHOCTH KOMMYHHMKALIUH.

B dynmaMeHTanbHBIX TPyAaxX OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, HEMOCPEJACTBEHHO CBSI3aHHBIX C
00BEKTOM U MPEIMETOM JJAHHOTO UCCIIeI0BAHUS, HAMEUEHBI MCXOJHBIEC TO3UIMH JJIsl UCCIIEI0BAHUS
cyobekTa omnenku. E. M. Bonbd mpeacraBuia moapoOHOE OMMCAHHE KOMIIOHEHTOB OIICHOYHOMN
CTPYKTYpHI BbIcka3zbiBanus [Bosnbd 1985]. T. B. MapkenoBa BeICKasajia U0 O MHOTOCIOMHOCTH
orleHouHOro 3Haka [MapkenoBa 1993]. B paborax E. A. CenuBanosoii, 0. K. Iluporosoii u
I'. T. MaTBeeBOll paccMaTpHUBAaIOTCA IMOTEHUUAIbHBIE «CUCTEMbl KOOPJAWMHAT», KOTOpbIE, HA Hall
B3IJISLN, TO3BOJIAT TJyOke TOHATH (eHoMeH CcyObeKTa KOMMYHHUKATUBHOM  OILICHKH:
KOMMYHUKATUBHBIN KOHTEKCT U KOMMyHUKaTtuBHas crpaterus [CenuBanoBa 2002; [Tuporosa 2001;
MatseeBa 2003]. Cnenyer Ttakke orMmeruTh cratbio A. lO. Ilapmmna, KOTOpBIA BbIIENSAET
MPOTOTUIIHYIO OIICHKY (ABTOpP HCIHONB3YeT TEPMHUH «IIpE-OLIEHKa») — 3apaHee CYIIECTBYIOIIYIO
OLIGHKY JII000ro u3 pdAja MOAOOHBIX COOBITHH, KOTOpas AaKTUBUPYETCS IpPU BO3HUKHOBEHUU
cxoxero coobitus [[lapmmu 2003, c. 65]. Cucrema NpPOTOTUIHYECKUX OLIEHOK O00pa3yer
byHIaMeHT, Ha KOTOpOM (opMHUpYeTCS OIIEHOYHOE OTHOIICHHE CyObeKTa KOMMYHHKATHBHOM
OLICHKU.

BwMmecte ¢ TeM, KOMMYHHKATHBHBIN aclieKT CyOBbEKTa OIIEHKHA OCTAETCsl OJTHUM W3 HaMMEHee
M3yYEHHBIX KOMIIOHEHTOB OLICHOYHON CTPYKTYpbl BBICKA3bIBaHUS, YTO M MPEAONPEACIINIIO
aKTyaJIbHOCTb JAHHOT'O UCCIIEJOBAHMUSI.

Heabro nccinenoBaHus sBISETCS YCTAaHOBJICHUE MAPaMETPOB MCCIIEIOBAHHUS, MTO3BOJISIOIINX
Qg QepeHIpPoBaTh CYOBEKT KOMMYHUKATHBHON U CYOBEKT CHCTEMHO-SI3bIKOBOM Pa3sHOBUIHOCTEH
olleHKH. B 3agaum, cnocoOCTBYIOUIME TOCTHXKEHUIO MOCTABICHHOW IENH, BXOJIUT: OIHCAaHUE
KOMMYHHMKATUBHOTO aKTa OLEHKH, PACCMOTPEHHE OLIEHOYHOIO OTHOIIEHHUS KaK COBOKYIHOCTH
BEKTOPHBIX COCTABISIONIUX, MCCIEIOBAHUE Y4YacTHs CyObEeKTa KOMMYHHKATHBHOW OIICHKH B
(hOpMHPOBAHUU OLIEHOYHOT'O COOOIIEHUSI.

O0bexkTOM HCCIeAOBaHUS SIBISETCS KOMMYHUKATHUBHAs OLIEHKA KakK pas3fesl JUHTBUCTUKU
ornenku. Ilpenmerom — cBolcTBa CyOBE€KTa KOMMYHUKATHBHOM OIICHKH, OTJIMYAIONINE €ro OT
CyOBEKTa CUCTEMHO-SI3bIKOBOI OIICHKH.

B pamkax wuHTepakmuonaneHoro mnoaxona [Kamxwun 2007, c. 7-8] xKoMMyHHKamus
TPaKTyeTCs KaK COBMECTHas JeATeIbHOCTh KOMMYHHUKAHTOB, B XOJ€ KOTOpoil HWH(popManus
BOCIIPOU3BOJUTCS CaMUM IojydareneMm (IOJ BO3JAeWCTBHEM oOTHpaBuTens). BHemHss cpena
paccMaTpuBaeTcsl B KauecTBE HEOOXOIMMOTO JJIEMEHTAa KOMMYHHUKAIIMH, KOTOPBIN IMO3BOJSET B
X0JIeé COBMECTHOH JAESITEITbHOCTH KOMMYHHMKAHTOB BBIpA0ATHIBATh «OOIIMH (O ONpPENEICHHOIO
npejiena) B3IJIs/] Ha BeLH U ICHCTBUS ¢ HUMU» [Tam xe, c. 83-85].

B pycne paHHOro mnoaxona KOMMYHHKAaTHUBHBIA aKT OLEHKM MOXHO ONPENENIUTh Kak
KOMILJIEKC PEUYEBBIX M IICUXOMEHTAJIbHBIX JIEUCTBUM MO KOJAUPOBAHUIO, TIEPEAU€ U JI€KOIUPOBAHUIO
OLICHOYHOT'O COOOIIEHUS,, WHUIUUPYEMBIX aJpPECaHTOM U COBEPIIAEMbIX KOMMYHHUKAHTaMU B
KOHTEKCTE aKTyaJH3allM JaHHOro akTa. OCHOBOI OLIEHOYHOI'O COOOIEHUS SIBISETCS OLEHOYHOE
BBICKa3bIBaHUE, Oa30BBIMU JJIEMEHTAMU CTPYKTYpbl KOTOpPOTO SIBIISIIOTCA CYOBEKT OLIEHKH,
OLICHOYHBIH MPENKAT U 00BEKT OIICHKHU.

OLICHOYHBIM TPEIUKAT — KIFOYEBOW 3JIEMEHT OIEHOYHOTO COOOINECHMS — yKa3bIBaeT Ha
MpU3HAK O0BEKTa, KOTOPBIM IMOJIydyaeT MHAEKcaluio “+”° uiaM “—* B CHCTeMe CYIIECTBYIOUIMX B
COIIMYME OLIEHOYHBIX 3HAKOB. XapakKTepHOM YEpPTOM OIEHOYHOrO TMpeauKaTa sBJISETCA
MHOTOBEKTOPHOCTb M Pa3HOHAINPABICHHOCTh €r0 CBSI3€d C OPYIMMM 3JIEMEHTaMU OLICHOYHOMH
CTPYKTYpPBI, YTO, IOMUMO IPOYETro, MPeIoNpeaesseT BO3MOKHOCTh OPUEHTUPOBAHHOCTH Cpa3y Ha
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HECKOJIBKO ITapaMeTPOB AKTYaIM3UPYEMON OLICHKHU.

KOruuTrBHBIN BEKTOP OLIEHOYHOI'O IPEIMKATa YKa3blBa€T HA MPOTOTUIIMYECKUE CUTYyallUU
(HampuMep, «HapylIeHUEe HOPM M 3aKOHOB OOLIECTBA»), KOTOPbIE COPUEHTHPOBAHBI B LIEHHOCTHOM
KapTUHE MHpa COLIMyMa II0 OTHOLIEHHUIO K OIpeneiI€HHOMY 3HaKy (IUIOCY WJIM MUHYCY) H
acCOLIMMPYIOTCS € NPOTOTUNHMYECKMMH  OLIEHKaMu  (MIpe-OlleHKaMH B  TEPMHUHOJIOTMU
A. YO. ITapmuna [ITapmmu 2003]). LleHHOCTHBIE BEKTOpBI HANPSAMYIO OPUEHTHPYIOT OTHOIIECHUE
CyObEKTa Ha CUCTEMY LIECHHOCTEH: JOKCAaCTUYECKHH — IPUHATBIX U 0JJOOPEHHBIX B JAHHOM COLIMyME
(MOpaJIbHOCTb, ~ YE€CTHOCTb,  IOPSAJOYHOCTH),  HMJIUOCHUHKPETMYECKHMH  —  CBSI3aHHBIX C
UHAWBUIYAIBHBIMA HOTPEOHOCTMM M HHTEPECaMU OLIEHUBAIOIIEro CyObekTa (I10JI€3HOCTH,
3¢ GEKTUBHOCTD, BBHITOAHOCTH). A((EKTUBHBIN BEKTOp yKa3bIBae€T HAa HMOLUOHAIBHYIO PEaKIUI0
CyObeKTa, a yepe3 Hee — Ha SMOLMOTEHHbIE NPHU3HAKUH OOBEKTa, KOTOpbIE CIIOCOOHBI BBI3BATh
OLICHOYHYIO PEAKIIUI0 TAKOTO TUIIA.

[leneHarpaBleHHOCTh KOMMYHMKALMM IIPEAIIOJIAracT y4yacTHME€ B JTOM IIPOLECCE IBYX
KOMMYHHMKAaHTOB — aJpecaHTa M ajapecata. KOMMYHMKaTMBHBIM MOYKHO IPU3HATh TOJIBKO
3aKOHYEHHBI aKT OOMEHa MBbICIIIMH B IPOLIECCE I103HABATEIbHOW JEATENbHOCTH YeJIOBEKa
[Kommanckuii 1985, c. 11]. CaM TepMHH «KOMMYHUKaTUBHBIM aKkT» aKIEHTHUPYET B3aUMOJAECUCTBUE
koMMyHUKaHTOB [KiroeB 1998, c. 8]. [IpyrumMu BakKHBIMHU 3JIEMEHTAMU CUTYallMH, B KOTOPOU
pa3BopauMBaeTCsl aKT KOMMYHUKALIUM, SBIIAIOTCA KOHTAKT M KOHTEKCT. KOHTakT oTpaxaer
BO3JECHCTBYIOIMN XapakTep KoMMmyHukauumu. T. A. BopoHLOBa XapaKTepu3yeT OLICHOYHBIE
BBICKA3bIBaHUSl KaK pEaJM3yIOIIME OCO3HAHHYIO IPAarMaTHYecKylo LeNlb aJlpecaHTa — MOJYMHUTD
OLIEHOYHBIE YCTAHOBKH ajipecata COOCTBEHHBIM KOMMYHHKATUBHBIM UHTepecaM [Boponuosa 2006,
c. 28].

Yro kacaeTcsi KOMMYHUKAaTHBHOI'O KOHTEKCTa, TO OH (OKYCHpPYeT Halle BHMUMaHUE Ha
BHEIIHUX 110 OTHOIIECHHIO K TEKCTY (haKTopax, ClIOCOOCTBYIOIIMX Tepeade U BOCIPUATHIO CMBICIIA
cooOuieHnss. KoMMyHMKaTUBHBIN KOHTEKCT BKJIIOUACT B Ce0sl CUCTEMHO-S3bIKOBYIO, YHUBEPCAJILHO-
CEMHOTUYECKYI0 U CUTYaTUBHYIO cocrapistomue. [lepBas BbICTymaeT B KauecTBE OJHOrO U3
MCTOYHUKOB UMIUIMKAIMM U accolManuii, Ha OCHOBE KOTOPBIX KOJIUPYeTCs (aIpecaHTOM) U JeKO-
aupyeTtcs (agpecaToM) UMILTUIUTHASL 4aCTh COJAEPKaHUs OLIEHOYHOIo cooOmienus. Bropas cBsizana
C CUCTEMOM KOMMYHMKATHUBHBIX MEXAaHHM3MOB, CYIIECTBYIOIIEH B NAaMATH 3THOCA, YEJIOBEUECTBA U
peayn3yroneicss B MpoAyKTax 4YelOBEYECKON KyJbTYphl, HAyKH, UCKYCCTBA, JUTEPATyphl U T. 1.
[CenuBanoBa 2002, c. 331]. Tperbsi XapakTepu3yeT CHUTyalUIO0 OOIIEHHS W BKJIKOYaeT B ceOs
KOMMYHHMKAHTOB, KaHaJl MepeAadyd COOOLIEHUS M XPOHOTOI (MECTO M BpeMsSl COBEpIICHMS aKTa).
MexaHu3Mbl aKTyaJlM3alldd KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa OLIGHKM OOECIeYMBAIOT BO3MOXKHOCTh
(¢parMeHTaM KOHTEKCTa AaKTyaJlM3allud AaKTHUBHO «BCTpPaMBaThCs» B OLIEHOYHOE COOOILEHUE,
BOCIIOJIHSSL HEOCTAIOIINE B €r0 OLICHOYHOU CTPYKTYPE DJIEMEHTBHI.

Emé onHOl BEKTOPHOM XapaKTEpPUCTUKOM OIIEHOYHOI'O COOOILIEHHS SIBISETCS OLIEHOYHOE
BO3JIEHCTBUE — PETYJATUBHOE IO CBOEMY XapaKTEPy BIMSHUE, KOTOPOE HAILEJIEHO HAa W3MEHEHHE
MHTEJJIEKTYaJIbHOTO W/WJIM SMOLIMOHAIBHOTO BOCIPUATHS PELIUIIMEHTOM OLIEHUBAaeMoro (pparmeHra
nelcTBuTeNnbHOCTH. HareneHHOCTh WJUIOKYTHBHOTO IOTEHILMAlla BBIPAXKEHHOW B COOOLIEHUU
OLICHOYHOM MO3MUIIMU CyOBEKTa OLIEHKH Ha PELIUIIUEHTA COCTABIISIET WINIOKYTUBHBINA BEKTOP OLICHKH.

[Tepeiiném Kk pacCMOTPEHUIO CIIEHU(PHUUECKUX XapaKTEPUCTUK CYObEKTa KOMMYHUKATHBHON
onenku (manmee CKO) B cpaBHEHHUH € CYOBEKTOM CHCTEMHO-S3BIKOBOW OIeHKH. OCHOBHBIMH
XapaKTepUCTUKAaMHU IOCIEAHETO CJIEAYET CUUTaTh IOTEHLIMAIBbHOCTh M CTAaTUYHOCTh. AHaIU3
CHUCTEMHBIX CBSI3€M OLEHOYHOU SI3bIKOBOM €IMHMIIBI TTO3BOJISIET ONPEAETUTD JIMIIb MOTCHIIUATbHBIIA
KpYT €€ «OLICHOYHBIX BAJIEHTHOCTEN», KOTOPBIE MOKHO OIUCATh B BU/I€ CTATUYHOM CXEMBI.

[IpuMeHeHre KOMMYHMKAaTHBHOTO TOAXOAa MPEAOCTaBIseT HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISt
XapakTepuzaiun cyobekTa oneHku. Bo-mepBbix, CKO He orpaHnumBaeTcs yKa3aHHBIMH BBIIIE
MOTEHIIMAJIbHBIMA CBOMCTBaMH, a, pealn3ysACh KaK KOMIIOHEHT KOMMYHHMKaTHBHOTO aKTa,
npuoOpeTaeT accouuanu ¢ pealbHbBIMM YYaCTHMKaMM JaHHOro akta. C OJHOM CTOpPOHBI, B
KauecTBE IOCIEHUX MOTYT BBICTYNAaTh pPEAJbHO CYLIECTBYIOIIME IOJIUTUKH, OOLIECTBEHHbIE
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NesATeIN, PAa3HOTO pojaa 3HaAaMEHUTOCTH. Hampumep, 3arosioBok B OpuTaHckod «[ apauany
(Alex Salmond: Ed Miliband foolish’ to rule out SNP election deal. — The Guardian 2015,
April 18) ogHO3HAYHO CBA3BIBAET HETATUBHYIO OILCHKY HEXEJIaHHs JUaepa JIEHOOPHUCTCKON MapTuu
UATH Ha BOBMOXKHYIO U MEPCIEKTUBHYIO MApIaMEHTCKYIO KOAIULUIO Ha MapJIaMEHTCKUX BBIOOPAx B
Mmae 2015 roga ¢ lloTmanackoi HAIMOHAIBHOM MAapTUEH ¢ MHEHHUEM OBIBIIIETO JIMAepa dTON MapTHH
Anexca Canmonza. Takast «IIpUBsI3Ka» MOKET UMETh COBEPLIEHHO Pa3Hble IparMaTHYECKUe LEIH,
KOTOpBIE TMpeclielyeT aJpecaHT OLEHOYHOTO COOOIIEHUS: YKpEIJICHHEe CBOEH MO3UIMH uepe3
CCBUIKY HA aBTOPUTETHBIA MCTOYHMK MH(POPMALIMHU, WM, HAOOOPOT, CHATUE C PEOAKIUN W3TaHUS
OTBETCTBEHHOCTH 3a npuBoauMble oneHku. C npyroit croponsl, CKO MoxkeT ObITh SKCIUTUIIUTHO
CBA3aH C aBTOPOM TEKCTa — Kak, HallpuMep, B CTaTbe KoJMymMHHUCTa ToM ke «['apauan» Haranm
Hyraiipen (Natalie Nougayrede), o3arnasnennoii “The silence about Europe right now makes me
nervous” (The Guardian 2015, April 17).

Bo-BTophix, koMMyHukaTuBHOE u3Mepenne CKO BkitoyaeT B ce0si HECKOIbKO CyOBEKTHBIX
CllaraeMbIX, OOJIAZAIOIIUX pa3HbIM KOMMYHUKATHUBHBIM CTaTycOM: CyOBEKT OLEHOYHOH
KBaJIM(UKAIMK, CYOBEKT BBICKA3bIBaHUS, CYOBEKT IIUTHPYEMOIO BBICKA3bIBAHMS, CYOBEKT peuu,
KOTOpBIE CITOCOOHBI MO (DUIIMPOBATH (HOPMUPYEMOE B COOOIIICHUH OLIEHOYHOE OTHOIICHHUE.

Spxum mpumepoM sBIsieTCs (DEHOMEH «UY>KOH OIICHKW», KOTOpas NMpU3HAETCA CHIIBHBIM
CPEICTBOM BO3/IEUCTBUS HA aJpecara, OKa3bIBAIOLIUM BIMSHHE HA €0 LICHHOCTHYIO KapTUHY MUpA,
MOBEJICHNE M AMOITMOHAIBbHOE cocTosiHue [ Tpunonsckas 2002]. B mpuBenéunom Bhiie ¢pparMeHTe
COOOMICHUSI O TPEACTOALINX IMapIaMEHTCKUX BbIOOpax B BemukoOpuTaHum, «MCXOAHAs» OLIEHKA,
NpUHAIeKamas MIOTJIaHACKOMY MONUTUKY Ajekcy CanMmoHay (CyOBeKTy UHMTHUPYEMOTo
BBICKa3bIBaHU ), UCITOJIb30BaHA B TEKCTE aBTOpa COOOIICHUS (CyObeKTa peun).

VYka3aHHas BbIlLIE «MHOTOCIOMHOCTB» CTPYKTYpPbl OLIEHOYHOI'O COOOIIEHUS MPEIOCTaBIISIET
€ro aBTOPY JOIMOJHUTEIbHYI0 BO3MOKHOCTh JJISl TIOCTPOEHUSI KOCBEHHBIX PEUYEBBIX AKTOB OIICHKHU.
B peanbHOM BBICKA3bIBAHWM MAacCOBO-MH()OPMAIIMOHHOTO JTUCKYypca HEPENKO pealu3yrTcs
OJTHOBPEMEHHO HECKOJBbKO OIEHOYHBIX CTPyKTyp. Cleayromiee BbICKa3bIBaHUE, HANpUMED,
IKCIUTMIUPYET cpa3y 4eThIpe OICHOYHBIX CTpPYyKTypbl: The rebels and Rwandan officials have
angrily rejected the accusations, calling them absurd and far-fetched (Voice of America
2001, May 24).

B-Tpetbux, ydacTBys B (OPMHPOBAHUH MHOTOCIOHHOTO oLleHOYHOro coobienus, CKO
BBIXOJUT 332 paMKU CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIX CBSI3€H, MPUHUMAs aKTMBHOE y4acTHUE€ B IOCTPOECHUU
CyObEKTHO-IBAIIOATUBHON, a(PeKkTuBHOM, OeHepaKTUBHON M IPYrux CyOCTPYKTYp OLEHOYHOIO
COOOIIIEHNsI, KOMIIOHEHThI KOTOPBIX OTJIMYAIOTCS MHOTOBEKTOPHOCTBIO M PAa3HOHAIIPABIEHHOCTHIO
CBOMX CBfi3eéM M accouuauuii. B yka3anHoM Bblle craTbe KomymHucTa Haramu Hyraiipen,
oszarnaBnennoit “The silence about Europe right now makes me nervous” u 3akaH4MBaromICHCS
cnenyronM BeiBotoM — “In the absence of any positive discourse about Europe, it is probably fear
of the unknown that will keep us together” (The Guardian 2015, April 17), Ha nepBoe mMecTo
BBIXOJAT a(@eKTUBHbIE CPEICTBA, MEpEeNalolIie HEPBO3HOCTh M HEYBEPEHHOCTh B OyaylIeM,
KOTOpbIE€ B JIaHHOM CJIydae YCHUJIMBAIOT JIEHCTBUE CPEJICTB PalMOHAIbHO-MEHTAJIBHOW OLIEHKH
(absence of any positive discourse). Ilpuuém, B dopmupoBannu CKO B naHHOM cOOOIICHUH
y4acTBYeT HE TOJbKO M3BECTHAs )KypHaiaucTKa (Makes me nervous): B AaHHBIN MpoIecC aKTHBHO
BOBJIEKAETCsI uMTaTeNb-aapecar coobuienus (that will keep us together).

B npuBenénHoM Bhille mpuMepe KOrHUTUBHAS U ad(heKTUBHAsI COCTABIISIONIUE OLIEHOYHOTO
OTHOIICHHS COBHAIU MO CBOEMY OIIEHOUYHOMY 3HaKy (MuHyc). OnHaKo, CUTyalusi MOKET OBbITH
MpsIMO TMIPOTUBOMOJOXKHOMU. Jleno B TOM, YTO €CiAM MOJSIPHOCTb CHCTEMHO-S3BIKOBOM OILIEHKH
onpenensieTcss B TpexMepHoi cucreme koopauHat (“+7, “0”, “=), To 3HaKOBBIE XapaKTEPUCTUKU
KOMMYHHMKATHUBHOM OLIEHKU — B 4eTbIpéxmepHoit (“+7, “0”, “—, “+ u — ogHOBpeMeHHO”). [Ipu sTOM
aBTOPHI OLEHOYHO-aMOMBAJICHTHBIX COOOIIEHUH, B KOTOPBIX MPHUCYTCTBYIOT MPOTHBOIOJIOXKHBIE
OLIGHKH OTpeAeNEHHOr0 00bEKTa, KaK MPaBUiIO, HAIIPABIISAIOT YCHIIMS ajipecara Mo JeKOAUPOBAHHUIO
COOOIIEHUsT B HYXHOM JJs HHUX HAIlPaBICHHUH, WCIONB3yd TAKTUKY AaKICHTHPOBAHUS
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MH(GOPMALMOHHO-TIPUOPUTETHON oueHKU. [locnenHsas HampaBiieHa Ha NPUCBOEHUE TOBOPSIIUM
OoJbIIeH 3HAYMMOCTH OJIHOM U3 HECKOJIbKUX, B TOM YHCIIE PAa3HOIOISAPHBIX, OLIEHOK OHOTO M TOTO
&Ke 00BbeKTa, KOTOpble IPUCYTCTBYIOT B BBICKa3bIBaHMM. B cienyromiemM cooOleHuH, Hanpumep,
«KOH(QIMKTYIOT» MPOTHUBOIIOJIOKHBIE 10 3HAKY KOTHUTHBHBIE OIEHKH Pa3HBIX CTOPOH OOBEKTa:
“Globalization may be transforming India, but there’s one dismal constant: pollution” (Newsweek
2005, August 29). HHpOpMaMOHHO-IPUOPUTETHAS OLEHKA «MHUHYC» (IKCIUIMIMpyeMas C
HOMOIIBIO coro3a but) mogkperusiercst aGpeKTHBHBIM HEraTHBHO-OLIGHOYHBIM orepaTopoM dismal
(«6e3pamocTHblif, yHBUIBINY»). [Iparmatuueckas poiabr CKO B mojcka3zke pEHUNHEHTY ITyTel
JEKOJUPOBAHUS OLIEHOYHOI0 cooOleHus oueBuaHa. [loaToMy orcyrcTBHE (B Ciaydae CHUCTEMHO-
SI3BIKOBOM) M Haiuuue (B Cilyda€ KOMMYHUKATHBHOM) WJUIOKYTUBHOM HAarpy3Ku SBIISIETCS €I
OJIHUM, YeTBEPTHIM B HAIlEM IEepeyHe, MapaMeTpoM pa3rpaHUYeHUs AAHHBIX Pa3HOBUAHOCTEH
CyOBEKTa OLIEHKH.

B-naThIX, «1IpOpHCOBBIBasiCh» B MpOLIECCE pa3BOpauMBaHUs KOMMYHUKaTuBHOro akra, CKO
npuoOpeTaeT ONpeneNéHHYI0 JAMHAMHYECKYIO XapaKTepUCTHKY, IOCKOJIBKY aapecaT MOXKeT
JEKOUPOBaTh OLEHOYHOE COOOIIeHHE (B TOM YUCiIe HASHTU()UIMPOBATh €r0 KOMIIOHEHTHI, OJTHUM
u3 kotopheIx sBisgercs CKO) He 0THOMOMEHTHO, a, HAalpUMEp, 110 XOJy YTEHHUS TEKCTa, B KOTOPOM
aKTyaJIU3UpYyeTCsl JaHHOE COOOLIEHHE, BCIIOMUHAS PealbHble COOBITH, (OPMUPYIOIINE UCTOPUKO-
MOMUTHYECKHI KOHTEKCT. [lonpoOyiiTe, HanpuMep, pacCTaBUTh OIICHKH B CIIEIYIOIIEM COOOIICHNUH,
pasMeIEHHOM Ha caiite Opuranckoii razersl «Jleian Tenerpad»: “Turkey accuses EU of ‘enmity’
over 1915 Armenian genocide recognition” (The Daily Telegraph 2015, April 18). Ckopocts 1
CTENEHb JIEKOJUPOBAaHUS JTAHHOTO COOOIICHUs HANpsMYIO 3aBUCHUT OT HAJIM4YUs Yy PELUIMEHTa
HEOOXOAUMBIX (POHOBBIX (MCTOPUYECKUX U TOJTUTUICCKUX ) 3HAHUH.

BoiBoabl. Ha ocHOBaHMU IIPOBEIEHHOI'O MCCIIEIOBAHUS B KQU€CTBE OCHOBHBIX IapaMeTpOB
U3Yy4YeHUs] CyObEKTa KOMMYHUKATUBHOH OIICHKHM, IO3BOJISIFOIIMX OTIPAHUYUTh IOCIEIHUN OT
CyObEKTa CUCTEMHO-SI3bIKOBOI pa3HOBUTHOCTH OLICHKH, IIPEAJIAratoTCsl CIeIyIoIue:

1. Ceasan au cyOBEKT ¢ peanvHulMu yuacmuukamu KoMMyHHKaTuBHoro akra: CKO,
peanu3ysch Kak KOMIIOHEHT KOMMYHMKATHBHOI'O akTa, NMPHOOpETaeT acCOLMAIMM C pealbHbIMU
Y4aCTHUKAMHU JJAHHOTO aKTa.

2. Kakum cybvexmuvim cmamycom OH oOyafaeT: KOMMyHuUKaTuBHoe u3mepenne CKO
BKJIIOYaeT B ce0s HECKOJIbKO CllaraeMblX, OOJaJaroluX pa3HbIM KOMMYHHKAaTUBHBIM CTaTyCOM
(cyOBeKT OLEHOYHON KBalu(UKAUK, CYOBEKT BbICKa3blBaHUS, CYOBEKT LUTHPYEMOTO
BBICKA3bIBAHUs, CYOBEKT PEUM), KAK/BIN U3 KOTOPBIX CIIOCOOEH MoauduIrpoBath GopMHpPyeMOE B
COOOIIEHNH OLIEHOYHOE OTHOIICHUE.

3. B cocraBe Kkakux oOyeHouHulX CmpyKmyp peanu3yercs: ydacTBYs B (OPMUPOBAHUU
MHOTOCJIOHHOro oneHouHoro coobmenus, CKO npuHUMaeT akTUBHOE ydyacTHE B IOCTPOECHUU
CyOBEKTHO-IBAIIOATUBHON, ap(eKTUBHOMN, OCHE(PaKTUBHOM M JPYrUX CYOCTPYKTYp OLIEHOYHOTO
COOOIIEHNsI, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX OTJIMYAIOTCS MHOTOBEKTOPHOCTBIO M Pa3HOHANPaBIEHHOCTHIO
CBOMX CBSI3€M M ACCOLMALIAMN.

4. Harpyxen mu npaemamuuecku: CKO ob6namgaer omnpenenéHHON WITIOKYTHBHON
Harpy3Kou, KOTopasi, TOMUMO MPOYEro, 3aKJIYAETCAd B HANpPABJICHUU JECWCTBUU PEUHUIMUEHTA IO
JEKOJUPOBAHUIO OLIEHOYHOT'O COOOIICHHUS B HY’)KHOM JUIs aJlpecanTta pycie.

5. Cmamuuen wunu Ounmamuyen: <«IPOPUCOBBIBASICH» B IIPOLECCE pa3BOpauyMBaHUs
KOMMYHHMKATHUBHOT'O aKTa, KOTOPBIN 3aBEPIAETCS ATANOM JIEKOJUPOBAHUS apeEcCaToM OLIEHOYHOTO
coobmenusi, CKO npuoGperaet onpeneaéHHy0 JUHAMHUUECKYIO XapaKTePUCTHKY.

B cBere BBINIEU3IOKEHHOTO CYOBEKT KOMMYHUKAaTHBHOM OLIGHKH Ipelaraercs
paccMarpuBaTh KaKk ~ JUHAMHYECKYI0 CHUCTEMY Ppa3HOCTPYKTYPHBIX W Pa3HOYPOBHEBBIX
COCTABIISIOLINX, PE3YJIbTUPYIOIIEE JeCTBUE KOTOPHIX (OLIEHOUYHOE OTHOIIEHHE) BOCIPUHUMAETCS
azpecaToM B IIpollecce JAEKOIUPOBaHUSA COOOLIEeHUs. TOYHOCTH AEKOJUPOBAHHUS OLIEHOYHOIO
COOOIICHUSI PELUITUEHTOM 3aBHCUT OT HAJIMYMS y MOCIEAHEr0 HeOOXOAUMBIX (POHOBBIX 3HAHUHU U
SI3BIKOBOM KOMIIETEHIINU.
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IlepcnieKTUBHBIM MIPEACTABIISIETCS JanpbHEnIIee HCCIIEI0OBaHUE cyOBeKTa
KOMMYHUKATUBHOM OIIEHKH MO KaXJIOMYy U3 MEPEYUCICHHBIX BBILIE MApaMETPOB C MPUBJICUCHUEM
OOJIBIIIETO MAacCHBA SI3bIKOBBIX JAHHBIX, YTO MO3BOJIMT JaTh JAHHOMY JIMHTBUCTHUYECKOMY SIBJICHHUIO

6oJiee TOYHOE U IOJPOOHOE OMHCAHUE.
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OPJIOBAT.T.
(3anopizvkuti HayioHantbHUL YHIgepcumeni)

IO MUTAHHS KJACU®DIKAIIT ®PA3SEOJIOITYHUX OJIUHUIH
AHTJIIMCBKOI MOBU 3 AHTPOITIOHIMAMM

VY crarTi mpoaHali30BaHO MOHATTS (Pa3eoOriuyHOT OJAMHHIN Y KOHTEKCTI CYJaCHHX JIIHIBICTHUHHX MOCHIKEHb, OCHOBHI IiIX0IH
no0 ix kiacudikamii a TakoX JTOCTIIKEHO CYTh (pa3eosiori3MiB aHTIICBKOT MOBH 3 AQHTPOIOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM Ta
3alpONOHOBAHO BJACHY I1X KiacH(ikalilo 3a Pi3HUMH KPHUTEpisMH. AKTyaJbHICTh AaHOI poOoTH OOyMOBIIEHa IHTEPECOM IO
(dpaseosiorii B3araii Ta J0 AHTPOMOHIMIB y CKIaai (pa3eosiori3MiB 30KpeMa, K 10 KOMIIOHEHTY, IO BigoOpakae HacamIepen
KYIBTYpYy, Tpamulii, icTOpifo KpaiHW, OCOONMBOCTI KapTHHHU CBITY LIIOT0 Hapoay-HOcis MoBH. Cmpoba kimacuikyBaTd Taki
(dpazeonorisMu aHTIICEKOI MOBH BHKIHMKaE OCOONMBY yBary, TOMy HIO y HayKOBil JiTepaTypi j>KOIHA THIIOJOTiA He Oyia
MpeJiCTaBlIeHa y HaJeXHOMY o0cs3i. HaykoBa HOBH3HA JOCTIIKEHHS MOJATAE y TOMY, IO Brepiue kiacugikaiii 3a IeKimbkoma
KpUTEPiAMU (€TUMOJIOTIYHHHN, IIHTBOKYNbTYPHUAH, TEMAaTHYHUN CTPYKTypHHH) MiAIATalOTh (pa3eosoriyHi OJMHUIN came
aHniiicbkkoi MoBH. OCHOBHMMH 3aBJaHHSIMH JaHO! HaAyKOBOi POOOTH € PO3MIILA MiAXOMIB 0 MOHATTS (Pa3eoyOTiYHOI OJUHULI Y
JIHrBiCTHII Ta Kiacudikauiid 3a pi3HUMH KPHUTEpisIMH; aHami3 (pa3eosOTiYHNX OAWHHUIG AHTJIHCHKOI MOBH 3 aHTPOIOHIMIYHUM
KOMIIOHEHTOM 3 METOI0 X mojaibiiol kiacugikamii 3a BiAMOBITHUMU KPUTEPIsIMU; BU3HAYCHHS JIIHTBAJILHOI Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOL
poJi aHTPOMOHIMY y CKIaai (paseonoriamy; po3poOka apryMEHTOBAHHWX THIIOJIOTIH, MiABEJACHHS MiJCYMKIB Ta BH3HAYCHHS
MOJANTBININX TEPCIIeKTUB IOCTiMKeHHS. [IpoBeneHa HaykoBa pO3BigKa MiATBEpAWNIA (YHAaMEHTAIBHY pOJIb (Pa3eoyOTigHIX
OJIMHHIL Y CUCTEMi aHTJIHChKOI MOBH Ta pOJb AHTPOIOHIMY y cKiami (paseosorizMiB, sK HOCiS BaxIHBHX ()OHOBHX 3HaHBb
IIOB’S3aHUX 3 aHTJIOMOBHUMH KpaiHamH, iX icTopi€io, KynbTypolo, moOyrom. OkpiM mporo, Oyno BHSBICHO, IO IEpeBaKHA
OULTBIIICTD (hPAa3eONOTIYHIX OJWHHIL aHTTIHCHKOI MOBHU 3 aHTPOIIOHIMOM BiTHOCSTBCS 10 (pa3eoJOTiYHUX €IHOCTEH, O CBiTIUTH
PO MIIHUI 3B'SI30K 3 €TUMOJIOTIEIO Ta He Ja€ i BTPATUTHCh HABITh YePe3 BENUKHH MPOMDKOK 4acy. 3anponoHOBaHi Kiacuikaii
(bpa3eosoriyHNX OANHMIb AHTIICHKOT MOBH 3 @aHTPOIOHIMIYHIM KOMIIOHEHTOM € Oe3MepeyHM JOKa30M TOro (GakTy, 10 OibIIiCTh
TaKUX OJMHUIIb MA€ CIITbHI PUCH 1 JIETKO TPYMYEThCS 32 IEBHUMH KYJIbTYPHUMH, CEMaHTUUYHUMH Ta CTPYKTYPHUMHU O3HAKaMHU.
Kniouoei crosa: anenilicoka Mosa, aHmponoHim, Kiacugikayis, KOMNOHEHm, NepeoCMUCiene 3HAYeH s, QPazeonoeiuna OOUHUYL.

OpJaosa A. I'. K Bonpocy o knaccupukanuu ¢GppaseoiorndecKux eJUHHUI aHIIHHCKOr0 fA3bIKa ¢ AaHTPONOHMMaMH. B cTtatse
aHANMN3UPYETCsl MOHATHE ()Pa3COIOTHIECKON €JUHHIBI B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX JHMHTBHCTHYECKHX HCCIICIOBaHMI, OCHOBHBIE
MOAXOABI K KJIACCH(UKAIUK, UCCIERyeTcs CyTh (pa3eooTM3MOB aHTIHMHCKOTO SI3BIKA C aHTPOIIOHUMUYECKHM KOMIIOHEHTOM M
TIIpeUTaraeTcst COOCTBEHHAS MX KIACCH(HKAIWS 110 PA3IHIHBIM KPUTEPHIM. AKTYyaTbHOCTE JaHHOU paboThI 00YCIIOBIEHAa HHTEPECOM
K (pa3eosioruu U K aHTPOIIOHMMAM B COCTaBe (hpa3eosorn3MOB Kak K KOMIOHEHTY, KOTOPbIE OTOOpaXkaeT, MPexae BCero, KyabTypy,
TPaAWIMK, WCTOPUIO CTPaHbl, KapTHHY MHpa Hapoja-HOcHTeNs s3bika. [lombiTka KiaccHPUUUMPOBATH Takue (Pa3eosorH3Mbl

AHTJIMICKOTO SI3bIKA BBI3BIBAET OCOOCHHBIM UHTEPEC IOTOMY 4YTO B Hayl{HOﬁ JIMTEPATYpE HU OJTHA TUIIOJIOI'US HE ObLTa npeacraBjicHa
______________________________________________________________________________________________|
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B JOJDKHOM oObeMe. HayuHast HOBH3HA MCCIEOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO BIEPBbIE KJIACCH(DUKAIMU MO HECKOIBKHUM KPUTEPHUIM
(3TUMOJIOTHYECKHUH, JIMHIBOKYJIbTYPHBIH, TEeMaTHYECKHH, CTPYKTYpHBIH) HOIIEKaT (hpa3eooOTHYECKUE EIMHHUIBI aHTIHICKOTO
si3p1ka. OCHOBHBIMHU 33/IaHMSIMH JJTAaHHOH Hay4YHOH paboTHI SBIAIOTCS PACCMOTPEHHE IOAXOJOB K ITOHHUMAHHUIO (pa3eosIOrHIecKoit
SAMHUIBI M UX KIacCH(UKanuy, aHain3 (pa3eoOrH3MOB aHIIIMHCKOTO S3bIKA C KOMIIOHEHTOM aHTPOIIOHMMOM C LENbI0 HX
MOCIIeyIoIeH KiTaCCu(UKaIuy, ONpeAeIeHne JTHHTBAILHOW U JIMHTBOKYJIBTYPHOH POJIM aHTPOIIOHMMA B COCTaBe (hpa3eosiornsma,
pa3paboTKa apryMeHTHPOBAHHBIX THUIIOJIOTHI, IIOIBEICHHE HTOTOB, ONpENeTIeHHE IEPCIEKTHB IOCIECAYIONIUX HCCIIeT0BaHUH.
IIpoBenenHast Hay4yHasi pa3BeiKa IMOATBEPAHIA BaXXKHYIO POJIb aHTPOMOHUMOB B COCTaBe (pa3eooru3MoB, KaKk HOCHTENEH BaXKHBIX
(OHOBBIX 3HAHMH, CBSI3AHHBIX C AHTJIOSA3BIYHBIMU CTPAaHAMHU, UX HCTOpUEH, KyIbTypoii, 6biToM. KpoMe Toro, ObII0 BBIABIEHO, YTO
GONBLIMHCTBO ()Pa3eONOrn3MOB AHIJIMICKOTO S3bIKA C AHTPONOHMMOM OTHOCHUTCS K ()pa3eoNOrMYECKHM CIMHCTBAM, YTO
CBHCTENILCTBYET O TECHOW CBA3M ¢ TUMojorueil. IIpeanoxeHHble Kiaccupukanuu (ppa3eosorH4ecKux eJUHHUL ¢ KOMIOHEHTOM
aHTPONIOHUMOM SBJIAIOTCA OECCIIOPHBIM JOKAa3aTeIbCTBOM TOTO (pakTa, 4TO OOJBIIMHCTBO M3 HUX MMEIOT OOIIME YepPThl M JIETKO
IPYIIUPYIOTCS MO ONPEACICHHBIM KYIbTYpPHBIM, CEMAaHTUYECKUM U CTPYKTYPHBIM KaueCTBaM.

Knroueevie cnosa: anenutickutl A3vlK, AHMPONOHUM, KIACCUDUKAYUSA, KOMNOHEHM, NEePeOCMbICIIeHHOe 3HAYeHUe, (pa3eonoeuyecKast
eounuya.

Orlova H. H. Revisiting Classification of English Phraseological Units with Anthroponymic Component. The article is devoted
to the concept of phraseological units, the main approaches to classification, investigation of the essence of english fixed phrases
with anthroponymic component and offers its own classification according to various criteria. The relevance of the study is based on
the interest in phraseology and anthroponyms as component of phraseologism which reflects, in particular, culture, traditions, history
of the country and the worldview of the native speakers. The attempt to classify this kind of english idioms is of a particular interest
because there is no complete typology in the scientific literature.The scientific novelty of the research lies in the fact that english
phraseological units are the subject of classification according to several criteria (etymological, linguocultural, thematic, structure)
for the first time. The main tasks of the research embrace the review of the approaches to the notion of phraseological unit and its
classification, analysis of english idioms with anthroponymic component, definition of lingual and cultural role of anthroponym as a
part of phraseologism, developing typologies, the definition of further research. Present investigation confirmed the importantce of
anthroponym as a part of idiom and as a carrier of important background knowledge related to the english-speaking countries, its
history, culture, way of life. In addition, it was found out that the majority of english phraseological units with anthroponym has a
close connection with the etymology. The proposed classification of phraseological units with anthroponym are indisputable proof of
the fact that most of them have common features and are easily grouped according to certain cultural, semantic and structural
qualities.

Key words: anthroponym, classification, component, English, phraseological unit, rethought significance.

3arajibHOBIJIOMOIO € T€3a JIHTBICTIB MPO Te, II0 MOBA € CBOEPITHUM «KYJIBTYPHHUM KOJOM
HAIli1» Ta pa3oM 3 TUM, KIIOYEM JI0 PO3YMIHHS KapTHHH CBITY MIEBHOTO Hapoay. Take TBepaKeHHS
He € 0e3MiACTaBHUM, aJUKe HEMOXKJIMBO CIIPOCTYBATH TOM (hakT, 110 MOBA MOBUHHA MAaTH Y CBOEMY
CIIOBHUKOBOMY «apceHaJll» BHpa3Hi 3ac00M, K1 MalOTh OyTH HaJUIEH! KYyJbTYpPHO 1 HalllOHAIbHO-
crienn(iYHUMHU pUCaMH Ta Bi1oOpa)kaTH HalllOHAJIbHY MOBHY KapTHHY CBITY. Y IIbOMY BIJJHOIIEHHI,
HaiOaraTi MOXKJIMBOCTI Ta MOTEHIIal MatoTh ¢pazeosoriydi oguHuIl (nam @O): 1me 3yMOBIEHO
HacamIepes THM, 110 (pa3zeonoriyHuil (OHI MOBM 1€ € LIHHUM JIHIBICTHYHMHA CHAAOK, IO
BKJIIOYA€ IUIMA Hallp KIIOYOBUX KOHIIENTIB, $KI BHU3HAYalOTh HAI[lOHAJbHY cHenudiky Ta
BiIOOpaXaroTh KYyJIbTYPHO-ICTOPUYHMN JIOCBT Hapoay. Pi3Hi acmektu ¢paszeosorii 3aBxan
MIPUBEPTAIM yBary K BITUM3HSIHMX, TaK 1 3apyOI)KHHUX BUEHUX Ta, SIK Pe3yjbTar, 10 TENEPIIIHbOTO
qacy B JJaHii 00acTi JOCATHYTO 3HAYHUX PE3yJIbTaTiB.

Mertor naHoi crarTi € po3risa icHyrouux kiaacudikamii @O, Ta po3poOka aBTOPCHKOT
TUNOJOTI] (pazeosiori3MiB  aHIJIHCHKOI MOBH 3 AHTPONOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM. 3 IIbOTO,
OCHOBHUMH 3aBJAHHAMM [OCII/DKEHHS BHUCTYINAIOTh HACTYIHI: CUCTEMAaTH3allisl BXKE BIJOMHUX
tunojorii @O, BU3HAUEHHS pOJi aHTPOMNOHIMY B CTPYKTYypi (pa3eosoriaMiB Ta TIpymyBaHHS
(pa3eonoriyHUX OJMHMIL AHTJIINCHKOT MOBU 3a NEeBHMMM Kputepisimu. Ilpeamerom HaykoBoOi
pO3BioKKU € (pa3eosoris aHTTIHCBPKOI MOBH, y TOH 4ac sk 00’ekTomM BuCTymawTh PO 3
AHTPOIIOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM.

Jns peamizanii MOCTaBICHMX 3aBJaHb IEPII 32 BCE HEOOXIJHO YTOYHHMTH KaTeropiiHo-
MOHATIHHUI arapaTt TEOPETUKO-METOI0IOTIYHOI OCHOBHU: y TAHOMY BHITIJKy TOJOBHUM TOHSTTSIM €
¢dpazeosioriyHa OUHUIL. Y CydacHil JIHTBICTULI iCHye JBa MiIXxoau 10 BuzHadeHHs PO, 3rifgHo
SKUM MOKEMO TOBOPUTH NpPO HOro pPO3yMIHHS y LIMPOKOMY Ta OUIbII BY3bKOMY CeHCl. Y
IIMPOKOMY CeHCI (hpa3eosiorisMoM BBaxaeThest Oy/b sike craine cioBocnonyueHHs (H. [anchkuil,
P. MyH) y To#t yac s K IpH BY3bKOMY PO3YMIHHI T€PMIHY 1I€ TUIbKHM Takl CTajl CIOJyYeHHS, Je
3HA4YeHHs € YaCTKOBO a0o moBHicTIO nepeocmucieHuM (A. Kynin, E. Tornini). ¥ KoHTeKCTi 1aHOTO
JOCTIPKEHHSI BBaXKa€EMO OUIbII pElIeBAaHTHUM MIUpoKe po3yMmiHHS PO, 1o Aae MOXKIMUBICTH
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pO3MIISIIATH YC1 CTajll CIIOBOCIIONYYEHHS Y SKOCTI JOCHIKYBAaHOTO Marepiandy, Ta TUM CaMUM
PO3IIUPUTH Jllala30H aHaji3y, ajié MYCHMMO BiJ3HAQUUTH L0 MEXa MDK HIMPOKHM Ta BY3bKHM
MiIXO04aMHU BiTHOCHA.

Crnin 3a3HauMTH, MO TOPsAN 3 Ae(DIHIMIEI0, BAXKIMBUM AaCIEKTOM JIOCIIHKCHHS SIBIISETHCS
TaKOX kiacudikamiss  ¢pa3eonori3amMiB, HaWOLIBIT BH3HAHOK 3 SKHX € 3alpolIOHOBaHA
B. Bunorpanosum [ 1], o nependadae Tpu OCHOBHUX THIH (PPa3eoIOTTUHUX OJUHUIIH 32 CTYIIEHEM
CEMAHTUYHOTO 3B’ 513Ky M1’ KOMIIOHEHTaMH:

— ¢hpazeonociuni 3powjennsa: OBHICTIO HEMOAUIBHI, 3HAYCHHS SIKUX BUBOJIUTHCS aOCOIIOTHO
HE3aJIeKHO BiJl 1X JJEKCHYHOIO CKJany, Hanpukiaa: White elephant (an expensive but useless thing),
to leave smb. in the lurch (to abandon a friend when he is in trouble), to show the white feather (to
betray one's cowardice);

— ¢hpazeonoziuni €Onocmi: HENOAUIBHI 32 3MICTOM 1 MAalOTh €IMHE 3HAYCHHS, ajleé 3HAYCHHS
BMOTHBOBaHe, IIOB'SI3aHE 3 PO3YMIHHSIM OOpa3HOrO «XpeOTy», Ha OCHOBI SIKOTO BOHHU
MOPOUKYIOThCs. [IpukiagaMu (Gpa3eosoTiYHUX €THOCTEeH CIAyryloTh Taki BHCIOBH sk: t0 burn
bridges (to eliminate all possibilities of turning back), burn the candle at both ends (to use up one's
strength or energy by too much activity), fish out of water (a person out of his or her proper or
accustomed environment), to throw mud at somebody (to slander);

— ¢hpazeonociuni (cTiiiki) noeonannsa: CTIiKI TOEAHAHHS, B SKHX € CJIOBa SIK 3 BUIBHUM
BXKMBAHHSM, TaK 1 31 «3B'I3aHUM» 1[0 KOHKPETU3YETHCS y TIOCTIHHOMY 3B’SI3KY 3 IHIIMMH CIIOBAMHU:
love all ages yield surrender (every person, without an exeption can fall in love), nothing is
impossible to a willing heart (the one who wants smth. will achieve it) Tomo.

Knacudikauis B. BunorpanoBa 6e3nepedHo € BU3HAHOI Ta HAHOUIbII BUKOPHUCTOBYBAHOKO Y
JHTBICTUYHUX JOCTIDKCHHSX, aje CJiJ 3a3HauuTH [0 HE OCTAaHHE MICIE cepell ICHYIOUYHMX
THIIOJIOTIH 3aiiMae ideoepacghiune po3pizHEHHS (paszeonorizMi, 3ampornoHoBaHe B. Temis Ta
nonoBaeHne l. SlpaHueBuM, M0 po3ALIsE€ iX 3 TOYKHA 30pYy SIEPHOTO KOMIIOHEHTY Ha OCHOBI
31aTHOCTI Tiel uM iHIIOI (hpa3eoNOriyHOi OJMHUIN TepenaBaTH MeBHE MOHATTI. Kepyrouuch
MIPUHIIMITAMHA JaHO1 KiacuQikamii MOKHA BUAUIATH, Harpukiaa Taki @O 1o mo3Ha4aroTh: eMoIlii
(to be fed up with smth.); xapaktepuctuxy (Swamp donkey); mito (turn the tables on); crau (as over
tea kettle) ta in.

B pamkax BuinesasHadeHoi kinacudikallii, icHye Takox po3pizHeHHd PO 3a TUIIOM SACpHHUX
KOMITOHEHTIB, cepeJl IKUX MOKHA BUAUINTH HAOLIbII peIeBaHTHI:

—3 KOMIIOHEHTOM 300HiIMOM: as Cross as a bear (very angry), donkeys might fly
(extraordinary things can happen), dead duck (failure);

— 3 KoMnoHeHTOM TomoHiMoMm: bet London to a brick (to be sure at smth.), Chicago look
(bandit look), Paris doll (mannequin);

— 3 koMnoHeHnToM comaTu3zmom: an old hand at smth. (experienced person), carry off smbds.
feet (to impress smb.);

— 3 KOMNIOHeHTOM aHTpononiMom: Johny on the spot (a person who is always ready), Johny
Raw (newcomer), Suzy homemaker (housewife) i.m.n.

VY namomy mu posrasaaemo came @O, 110 MalOTh y CBOEMY CKJIaJll aHTPOIIOHIM, 1 TUM CaMUM
CTAaHOBISATh 3HAYHMI TUIacT (paseonorivHoro (oHAy OyAb-sIKOI MOBH, OCKUIBKM BOHU
B1J1I00pakaloTh HallOHAJbHY cHenudiky Hapoay, NOBIIOMISIOTH NpO HOro 3BUYAl, ICTOPIIO,
KYJIbTYpPY: Ha3UBAIOTh 0CI0, 0 € aKTyaJTbHUMU ISl JAHOTO MOBHOTO KOJIEKTUBY. CIiJ] 3a3HAYUTH,
10 BJIACHI IMEHa y CKJIaJi (pa3eosori3MiB MalOTh OCOOIHMBY «(10JII0» Yepe3 CBOI IMPUPOJY: BOHU
MO3HAYAIOTh €IMHY y CBOEMY PO mepcoHy. CTaroun KOMIIOHEHTOM (PpazeosioriuHol OUHUII, IM'S
BJIACHE TOYMHAE BUKOHYBAaTH (YHKIIIO IMEHI 3araJbHOr0, TOMY IO BOHO CTa€ Yy3araJbHEHUM
HaMEHYBAHHSM TPEAMETIB, IO BOJIOAIIOTh CYKYITHICTIO TEBHHX BIACTHBOCTEH, TOOTO OHIM
nepecrae OyTH BUPAXKEHHSAM I1HAMBIAYalIbHOTO, OJWHUYHOTO, aje 30epirae TeHEeTHYHUU Ta
CMUCIIOBHI 3B'SI30K 3 BUXIJHHUM IM'SIM BJIACHHM.
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VY nHaykoBi#i mitepatypi npobiema kmacudikamii @O 3 aHTPOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM HE
JOCTaTHBO BHCBITIIEHA: JIHTBICTAMH OYJiHM pealli3oBaHi CHOPOOW PO3POOHUTH THIONOTIT TaKHX
(dbpazeosoriamMiB, CNUPAIOYHCh HA TEBHI KPUTEPii CTOCOBHO Pi3HMX MOB (icmaHChKa MOBa —
0. Puos [4], Himenibka MoBa — C. CrepiiroB [5], ¢paniry3ska moBa — O. Mopo3 [3]), npoTe B
paMKax aHTJiHChKOI MOBH (DaKTUYHO HE MayiM Micle (QyHIaMeHTaldbHI CTyAil. 3 OIIsAy Ha IIe,
BB@)XAEMO 3a JIOIJIbHE 3alpONOHYBAaTH JeKiibka kiacudikamiii PO aHMIicbkoi MOBH 3
AHTPOIIOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM. 3ajyuisi peamizamii e(peKTHBHOrO JOCHIKEHHS HaMu Oyio
npoBeneHo aHanmiz moHan 200 (paszeosoriuHUX OMWHUIL AHTIIIMCHKOI MOBH 3 aHTPOIOHIMOM.
Pesynbratu aHanizy q03BOJIMIN 1IWTH BUCHOBKIB, IOJJAHUX HUXKYE.

Jlns toro, mo0O perenbHO mpoaHandizyBath @O 3 aHTPONOHIMIYHMM KOMIIOHCHTOM Ha
IpeIMET IEBHOTO COLIOKYIBTYPHOTO KOy, HEOOX1HO MEPII 32 BCE 3BEPHYTHCS 10 €TUMOJIOTT X
CTAJIUX CIIOBOCIIONY4eHb. CIIMPAIOYUCh HAa PE3yNIbTaTH MPOBEACHOI CTYAIl, MPOMOHYEMO BUAUIATH
TaKi 1X BUAM B 3aJICKHOCTI BT JDKEPEJI, 10 JIeKaTh B OCHOBI MOXOKEHHS (ppazeosiorizmy:

— 0i0JIiitTHO BMOTHBOBAHI (iMena nepconasicie bibnii, cesmux, mowo): as old as Adam — very
old, ancient, raise Cain — to cause a commotion;

— midostoriuno BMoTHBOBaHI (ivena Oiouux oci6 migis abo nezend). Sisyphean labour —
endless and unavailing, as labor or task;

— icTopuuHo BMOTMBOBaHi (imena nepcomanii, sKi peanvHo icmysanu y icmopii Kpaiuu).
John Hancock — a person's signature; (John Hancock — American statesman of the 18th century
who was the first to sign the Declaration of Independence);

— 3a BiZoMuMH JliTepaTypHHUMH TBOpaMH Ta ixX nmepconaxkamu: Hamlet without the Prince
of Denmark — something that is devoid of the very essence);

— BMOTMBOBAaHi peayliiMH aHIJIOMOBHUX KpaiH (nonyuapui imena). every Tom, Dick and
Harry — any / every ordinary man.

Crnig BIAMITUTH, 10 KpHUTepii, 3a SKUMU po3pi3HAOThCA TUU PO 3 aHTPOMOHIMIYHUM
KOMIIOHGHTOM 3a JIaHOK KjJacHQIKaIlield € HE TIIbKH CTUMOJIOTIYHMMH, a TaKoX 1
JTHTBOKYJIBTYPHUMH, OCKUIBKH ICTOpis, JiTepaTypa, Mi(oIoris, BiAHOUICHHS A0 peirii Ta
TEHJCHIII] IM'THapeYeHHsI B1JOOpa)KaloTh KYJIbTYPHI PUCH Ta TPAAMIl HAPOIY-HOCIS aHINIIHCHKOL
MOBH.

Cnig  3ayBaXXuTH, 10 KEpPYIOUUCh KpHUTEpIIMH BXKe 3rajaHoi kiacudikamii 3a
B. BunorpagoBum, Mu BHSIBWIH, 1110 OUTRIIICTE @O 3 aHTPONMOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM HaJeKaTh
10 (pa3eosIoriYHUX €IHOCTEH, a Ppa3eoIoTiuHI 3POIICHHS HABIaKW, Maiyke HE 3yCTPIdarOThCs, 110
CBIUUTH MPO MEPEBAKHY BMOTUBOBAHICTh TaKMX (hpa3eoIori3MiB Ta HE BTPAUEHICTh IX €TUMOIIOT].

JlocTaTHRO TPOAYKTUBHUM BHIAETHCA 1 memamuynuti kpumepiu pospizHenHs DO: 3a
COLIIaTbHOI0 O3HAKOI0 Ta pHCaMU OCOOMCTOCTi. SIK BHUSIBMB Hall aHami3, MOXKHA BUIUIMTH Taki
rpynu ppazeonorizMis, 10 NO3HAYAIOTh:

— eTHiuHicTh: Jim Grow (afro-american person), John Bull (Englishman), Brother Jonathan
(American);

— mpodecii (pio distenocmi): Joe Blow (soldier), Cheap Jack (trader of a cheap goods), Jack
Ketch (executioner), Jack out of the office (unemployed), Cousin Betty (prostitute);

— 3BHuaiiny, mepeciuny Jsomuny: Jack and Jill (ordinary couple), Brown, Jones and
Robinson, Every Tom, Dick and Harry (ordinary Englishmen), John Q. Public (the average citizen),
to astonish the Browns (to challenge the society, Browns=society).

— pucu, sikocti Jrogqunu: positive Polly/negative Nansy (pessimist/optimist), Jack the lad
(self-satisfied young man), Susy homemaker (good hostess), nosy Parker (extremely curious
person), simple Simon (simpleton);

VY pamkax po3pi3HEHHs 32 TEMAaTUYHOI O3HAKOK MOXKIIMBO BiJIMEXKYBAaTH 1HIWBIIyallbHI Ta
rpynoBi ¢pa3eosoriyHi OJUHUILI 3 AHTPOMOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM: iHAMBIAYyaJbHI BUIUIAIOTH
ocobucricth 3 KosekTuBy: Proud as Punch (very orgulous person), a rpymoBi B cBoro uepry
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JA0ThCs KOJIEKTHBAM, sIKi BUALISIOTHCS HAa OCHOBI THX 4H iHmMX o3Hak: tribe of Servantes (Spanish
nation).

B 3anexHocTi Bifg CTpyKTypH (pa3eosoriaMiB 3 aHTPONOHIMIYHMM KOMIIOHCHTOM I[LJIKOM
peasibHO BununTH @O yHiKAABHI Ta KJiMIOBaHi. YHIKAIEHUMHA Y JAaHOMY KOHTEKCTI BBOKAIOTHCS
Taki, MmO TMOOyI0BaHI 3a BJIACHOK CXEMOK (BIIPI3HAIOTBHCS B 1HIIMX) HANPUKIIAI!
the admirable Crichton (a person of knowledge) a6o Sisyphean labour (back-breaking labour).
Kimimosani x ®O 3 aHTPONOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM OyIYIOTBCS 3a TEBHOK (opmyioro, Ta
HapaxoBYIOTh JIeKiJbKka moxiguux. BisbMemo peuenns: the Scavenger’s daughter (grip vice): cioBo
Scavenger € cmoTBopeHe mpi3Buile komeHmanTa Tayepa Ckemrinrrona (Skivington), skwmii
BUHAHIIOB 1 3Hapsaas Topryp; The Duke of Exeter’s daughter (trestle): nanwmii BuHaxin
npUIUCYIOTh Tepuory Excerepcskomy; Tak camo, Daughter of Eve (woman): DBa mo3imioHyeThbes
SIK MaTH BCiX XiHOK. T0OTO, TYT MOKHa TOBOPHUTH MPO CBOEPIAHY (HOPMYITY, 32 SIKOK OYIyeThCs
pan ppaseoaoriyHuX OAMHUIG: IM'ST BUHAX1IHHUKA/TBOpIA/aBTopa + iMmennuk «daughter» = @O, mo
Mmo3Havae caM BUHaxXiJ/TBip. Tox, moOymoBa Takux (ppazeosioriaMiB He € YHIKAILHOO.

BucHoBkn. TakuMm YWHOM, MPOBEJCHE JMOCHIHKCHHS J03BOJIIE 3POOUTH BHCHOBKH IIPO
3B'SI30K MOTHMBOBAHOCTI 1 BHYTpimHBOI (popmu PO 3 MHTBOKpPaiHOZHABYOIO Ta COLIOKYJIBTYPHOIO
iH(popMali€ro, MO0 MICTUThCS y (pazeosioriuniii cuctemi Oyab-sikoi MOBH. OCKUIBKH OJHUM 3
HAOIIBII BaXIMBUX (PAarMEeHTIB MOBHOI KAapTHUHH CBITYy € 00pa3 JIOIWHH, TO HEJAWBHUM
BHSIBJISIETHCS TOM (haKT, III0 AaHTPOTIOHIM SIK KOMITOHEHT (Ppa3eosIoriuHO1 OJIMHHUIIL, T03BOJISE TINOIIIE
mi3HATH crenu(iKy HamioHATBHOI CBIIOMOCTI, TPa€ BAXKJIMBY POJb B CUCTEMI MOBH 1 KyJIBTYpH,
CIPUSIOYHM BHSIBIICHHIO HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH IEBHOTO Hapony. Acomialii,
MOB'SI3aHI 3 AHTPONOHIMAMH, HECYTh BaKJIHMBI ()OHOBI 3HaHHS, BH3HA4YarOTh cemaHTHKy PO. Lli
acoriamii CTiiKi, comiadbHO 3HAYMMI JJII MOBHOTO KOJIEKTHBY Ta TaKi, IO CXOZSThH J0 MEPBUHHOI
€TUMOJIOTII. Y Cy4acHii JIHTBICTUIIl aHTIIIKCHKOI MOBH 1€ HE OTPUMAJIa JOCTaTHHOTO BUCBITICHHS
nuTaHHsA Kiacudikamis ¢pa3eosiori3MiB 3 aHTPOMOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM, TOMY HaMu Oyia
3pobieHa crpoda po3poOUTH MEBHY TAKCOHOMIIO, CIUPAIOUUCh Ha JIEKIIbKAa KPUTEPIiB.

PesyabTaT i mNepCcHneKTHBH TMOAAJIBINOr0 AociaigkeHHs. Cii 3a3HAYUTH, Halla
knacudikaiisi BUXOJUTh HE TUTbKHU 3 ceMaHTuku @O, a 1 3 THTBOKYIBTYPHUX OCOOJIIMBOCTEH, 1110 €
MOXJIMBICTIO Ha MaTepialii BEJIMKUX 11e0rpadiyHIX MACUBIB BUSIBUTH Ta OUIBII TTTUOOKO JTOCTIAUTH
0COOJIMBOCTI KYyJIbTYPHO-HALIOHAJIBHOIO CBITOOAueHHs, HOro BifoOpaskeHHS Yy (pa3eosoriyHuX
OJIMHUIAX Ta iX QYHKIIOHYBaHHS Y MOB1. OTXe, epCeKTUBaMH MOJANIbIINX HAYKOBUX PO3BIJIOK €
aHaJi3 0COOJMBOCTEH BXKMBAHHS BMBEJCHMX THIIIB (pa3eoJiori3MiB aHIJIIHCHKOI MOBH, a TaKOX
criBcTaBHUM aHani3 QyHkuioHyBaHHS Takux @O y ckimanal ¢ppa3eooriyHUX CUCTEM IHIIUX MOB,
30KpeMa 1CIIaHChKO{.
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THTOHAIIIAHI MOJEJI Y IPOMOBAX CYYACHHUX HIMEIIbKUX MMOJIITUKIB

CrarTst BUCBITIIIOE Tpobnemy kiacuikanii iHTOHAIIWHUX Mozeneil HiMenpkoi MoBH. OIHMCYIOYM IHTOHALiNHHI KOHCTPYKLIl Y
MOBJICHH]1 HIMEIIPKHX TMOJITHKIB BCTAHOBJIEHO HaWOUIBII XapaKTepHi THIH, IO MPUTAMaHHI ITyOJIYHOMY MOBJICHHIO BiAIOBIIHO 10
aKTyaJIbHOTO YJICHYBaHHS IIPOMOBH.

Knrwouosi cnosa: inmonayitina Mooenb, aknyanibHe YieHy8aHHs, memd, pemd, ROAIMUYHA npomMosd.
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Mapanka O. B. MHTOHauMOHHBIE MOJEJIH B peqyaX COBPeMEHHBIX HeMEUKHX NOJHUTHKOB. CraTbhsi oOcBellaeT Npodiemy
KIacCH(UKAIMY MHTOHALMOHHBIX MOJIEIe HEMEeUKOro s3bika. ONUChIBas HMHTOHALMOHHBIC KOHCTPYKIMH B PEYH HEMELKHX
MOJINTHKOB YCTaHOBJICHO HanboJiee XapaKTepPHBIC THIIBI, KOTOPbIC HMPHCYIIM MyOINYHONH PEYH COTJIACHO aKTyalbHOMY WICHCHHIO
peun.

Knrouegvie cnosa: unmonayuonnas mooennv, akmyaibHoe YieHeHue, mema, pemd, NOIUMuU4ecKas peyb.

Padalka O. V. Intonational Types in Contemporary German Political Speeches. This artlicle focuses on the study of prosodic
peculiarities of actual division in speeches delivered by contemporary German political figures. The research singles out intonation
patterns of utterances and defines functions of intonation in producing effect on the recipient. The article provides a theoretical
background for analyzing the intonation of political speeches as a means of producing effect on the recipient. It establishes five types
of actual division characteristic of German political speeches and outlines its main prosodic parameters. A methodology of an
experimental study examining prosodic organization of political presentations has been elaborated; changes in speech melody,
fundamental frequency, stress, pausation and tempo while delivering main and additional information have been described. This
article deals with the problem of creating a unified classification of intonation patterns of German, location of intonational center and
intention of the speaker's communicative tasks. Intonation can signal to listener what is to be taken as new information and what is
already given. It can indicate when the speaker is indicating some sort of contrast or link with material in another tone unit. Each
prosodic feature performs a definite task and all of them work simultaneously. Describing melody, accent, its types and use, it is
established rate of accentuation of different parts of speech in speeches of German politicians by means of logical and emphatical
accents. It is generally acknowledged that the pitch of the voice or speech melody, sentence stress and rhythm are the three main
components of intonation, while pauses, tempo and timbre play a subordinate role in speech. The prosody reflects in this experiment
not only various features of the speaker or the utterance, but his emotional state, which helps him to present different forms of the
presentation (statement, command etc.). Describing intonation types were found the most popular types in german political speech.
Key words: intonational type, functional perspective, theme, rheme, political speech.

CyyacHuii eTanm pO3BUTKY (POHETHYHUX CTY/AId OpIEHTOBAHWI HA JOCIIHKEHHS MOBJIEHHEBOI
TISUTBHOCTI, 30KpeMa BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH MPOCOITMYHOTO OQOPMIICHHSI YCHOTO MOBJICHHS, IIIO
JI03BOJISIE HAYKOBIIM BCTAHOBUTHM MOBHI SIBUINA, $IKI BiIOMBalOTH OCOOJMBOCTI BepOamizarlii
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy IPOMOBIL. TOMy METOIO Ili€i CTarTi € BCTAHOBJICHHS CITiBBIIHOIICHHS
IHTOHAIIITHOTO MOJIENIOBAHHS Ta aKTYallbHOTO WieHyBaHHs mmyOmiyHoro mosieHHs. [locraBnena mera
nependavyac  BUKOHAHHS TAaKWX 3aBJAaHb. BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH  BHKOPUCTAHHS
IHTOHAIIIMHUX Mojeield HIMelbKoi MOBH, CTBOpeHHX OTro ¢doH IIpoeM, Ta BH3HAYCHHS THIIIB
aKTyaJIbHOTO WICHYBAaHHS MOJITHYHOI TpoMOBH. OO0’€KTOM JOCHIKEHHS € aHami3 ICHYIOYHX
knacudikamiil IHTOHALIMHUX MOJeNiel HIMEIbKOI MOBH, SIKI CTBOPEHI 3a paXyHOK BHUKOPHUCTaHHS
pPI3HOPITHUX O3HAK. I[HTOHAIIiHA MOJAENb Ta 1i XapaKTEePUCTUKH 3YMOBIIOIOTH HNpeaMeT
JOCITIKEHHS.

[1i1 iHTOHALIIITHOIO MOJIEIITIO Y CTATTI PO3YMIETHCS IPOCOJUYHE O(OPMIIEHHS BUCIIOBIIFOBAHHS, 1110
0a3yeThCsl Ha OCHOBI MOEAHAHHS BCIX IHTOHAIIIMHUX KOMITOHEHTIB BIAMOBIIHO IO KOMYHIKaTUBHOI METU
moBis [Stock 1980, c.41]. CBOEpIIHICTh MPOCOANKH HIMEIHKOI MOJIITHYHOI TIPOMOBH JIOCIIKYBaJIacs B
Mexax 3aiKCOBaHMX ayIUTOPaMH-(QOHETUCTAMH IU'STU THIIB AaKTyaJbHOTO wieHyBaHHI [—R,
Ti—»R—-T,;, R—>T, Ri—»T—R; ta T1—R;—T,—R,, B sxux HOBa iH(pOpPMAIlS TOBIIOMISIETHCS Ha
TI0YaTKy, y Cepe/inHi, a00 HAIPUKIHII BUCIOBIIOBAHHSI.

[Inpoka BapiaTUBHICTb CMHCIIB, SIKI TOPOJDKYIOTHCS IHTOHALIHUMM 3aco0aMu, 3aJI€KUTh caMe
Bi1 qudepeHIiiiioBaHOrO BXKUBAHHS CETMEHTIB IHTOHALIIITHOT MoJieTi, TOOTO Bi HacTaHOBHU opatopa. s
BU3HAUEHHS XapaKTEpHUX MOJITUYHUM MPOMOBAM IHTOHALIMHUX MOJENEH JOCTaTHIM € MOALI
IHTOHAIIMHOT KOHCTPYKIIIi HA TPU CErMEHTHU: MepeIKala, [IKajga Ta 3aTakT, OCKUIBKU caMe Bif iX
B3a€MOJIT 3aJI€KUTh PYX MEJIOAINHOT0 KOHTYpY Oy/ab-sIKOT0O BUCIIOBIIOBaHHS. [lepeikana B Teopii
AY migBoauTh 10 MOAM(IKYBaHHS 3HAYCHHS, SKE TMEpeaacTbcs 0e3MOCePEHbO SACPHUM TOHOM.
Hlkana 3a CTPYKTYpor Ta (YHKLIIOHAIbHUMH OCOOJHMBOCTSMU € HAWCKJIAJHIIIOK YaCTUHOIO
aHali3y, OCKUIBKH IiJl 4aCc B3a€MOJii yCiX IHTOHALIMHUX KOMIIOHEHTIB i3 JEKCUYHUM CKIAJ0M 1
IPaMaTUYHOIO OPTaHi3aIli€l0 IMEBHOTO BUCIIOBJICHHS BUCTYIT TO-Pi3HOMY O(DOPMITIOETHCS 3AJICIKHO
Bim Meru aBtopa mnpomoBu [Pheby 1975, c¢.27]. Taka THydYKiCTh HPOCOJUYHOI CHUCTEMHU
MPOSABIIIETBCS B TOMY, 110 MOBEIb 3JaT€H 3a JONOMOIOI0 IHTOHAIIMHMUX 3aco0iB BapiroBaTH
KOMYHIKaTUBHE CEPENOBHUIIE Ta MO-PI3HOMY peaii3oByBaTH IMparMaTHYHY IHTEHIIII0. 3a3HadeHe
BHIIE OOYMOBIIOE€ HEOOXITHICTh BHUOKPEMJICHHS I1HTOHAIIIWHUX MOJENeH, $KI BIIMOBITAIOTH
puaiieauM Hamu tuam AY: T—R, Ti—»R;—T,, R—T, Ri—»T—R,, Ti—R1—T,—R,.
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Jnst Toro mo0 NpaBWIbHO BHU3HAYMTH 1HTOHAIIMHI MOJETi HIMEUBKOI MOBH IIIXOM
MIPOBE/ICHHS ayJAMTUBHOTO aHAi3y BCTAHOBJICHO PyX TOHY B TEMAaTHUYHUX Ta pEMAaTHYHUX YaCTHHAX
BUCJIOBJIFOBAHHS ¥ MICIIE JIOTIYHOTO Ta eM(paTHYHOTO HAroJoCiB. 3a JaHUMH ayJUTHUBHOTO aHAJi3y
B PI3HUX CXEMax aKTyaJlbHOTO WICHYBAHHS TEKCTY IPOMOBH, HOJITUKH BIIMIHHO BUKOPHCTOBYIOTh
MEJIOIUKY I TIATOTOBKHM CiIyXada JIO IMOBIJIOMJIECHHS HOBOi iH(opmarii. 3okpema, B tum AY
T—R Temarnuni yacTuHU 37e0UTBIIOTO MPOMOBISIOTHCS MOMITUKAMHU 13 BUCXIIHUM TOHOM, IIO
OOYMOBITIOETHCSI TIParHEHHSIM aJpecaHTa MPUBEPHYTH yBary W HiOM MOMEPETUTH CIIyXadiB IO
BUCBITJICHHS HOBOro. PeMaTwuHi 4YacTWHH, JIOKali30BaHI HANPHUKIHII 3a3HAYEHOTO THILY
YJICHYBaHHS, 3JCOUIBIIOTO XapaKTePU3YIOThCS CIIAJHUM PYyXOM TOHY B (iHAIBHHX ¢pa3ax, II0
BiJNOBiae OakKaHHIO IMOJIITUKA HE TUIBKM IMOKAa3aTH 3aBEPUICHICTh AYMKH, ajieé H MparMaTu4yHy
HACTaHOBY HOTO BUCTYITY.

Jloriunmii ¥ em¢parnunuii Haronocu 3azHadeHoro Ty AY T—R BxuBaroThCs B peMaTHyHii
YacTHHI BHUCJIOBJIOBAaHHA. BOHM BHM3HA4aloTh MiClle aKIIEHTYaIlli BaKJIMBIIIOrO CJOBa B (pparMeHTi,
3MIHIOFOUH TAKUM YMHOM IHTOHAIIHHY Moienb (puc.1.1):

Wir wollen, dass die soziale Marktwirtschaft zuriickerobert wird.

Puc. 1.1 Tepminanpauii TOH (HEHTpaIbHE MOBJICHHS)

3a HaBeJICHUM IPUKIIAJIOM BCTAaHOBJIEHO, 110 TeMaTH4Ha yacTuHa tuny AY 3a cxemoro T—R
Wir wollen mpoMOBISIETHCS TTOITHKOM i3 PIBHUM PYyXOM TOHY, 10 CBIAYMTH PO MPArHEHHS MOBIIS
710 TIPOJIOB)KCHHS MOBiJOMIICHHS. PeMaTn4Ha 4acTHHA MPOTOJIOIIYEThCS B IPYTid puTMorpymi dass
die soziale Marktwirtschaft piBHuM TOHOM, SKHH XapakTepH3ye HEHTpaIbHE CIOBIICHHS
iHpopMallii Ta HU3XITHUM TOHOM B TpeTiid puTMorpymi zurzckerobert wird, sikuii Harosomye Ha
3aBEpPUICHOCTI BHUCIOBIIOBaHHSA. [linTBepKyeMo HaBeleHHWH MNpuKiIax puc. 1.2, oTpuMaHuM B

nporpami Praat:
500

T I N e

wir wollendass [die¢ sozialeMarktwirtschaft | zuriickerobert wird

0 2.78245
Time (s)

Puc. 1.2 Intonamiitna mogens Tury A4 T—R Wir wollen, dass die soziale Marktwirtschaft
zurzickerobert wird

Sk mokaszaHo Ha puc. 1.2, mepia CMHTarMa JifiCHO BUTOJIOIIYETHCSI PIBHUM PYXOM TOHY, B
TOW Yac sIK Ha JAPYTiil croctepiraethes HezHaunuid nepernan YOT wHa ciosi Marktwirtschaft (25 T'm),
10 ayIUTUBHO HE CIPUIMAETHCS K 3MiHA MEIOAMKHU. 300pakeHui Ha puc. 1.2 nmpukian Ta BUIle
OKpecjieHa MoJenb BianoBigae cxeMi A, BcranoBieHiil OtTo ¢on [Ipoem [Preu 1985, c.67] (puc.

1.3).
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Puc.1.3 Cxema TepminanbHoro pyxy ToHy 3a O.¢don [Ipoem (A)

Jocmimxyroun (GparMeHTH TEKCTY, IO CKJIAJalThCsAd 3 JCKUIbKOX ¢pa3, BIAMOBIIHO 10
obpaHoro komyHikatuBHoro Tumy AY 3a cxemoro T—R, xapakrepHum € BUKOpUCTaHHS
iHToHariinoro Tunny B*A Bcranosienoro O.¢don [Ipoem, sxuii 300pakeHo Ha puc. 1.4:

N

Puc. 1.4 Kom0OiHOBaHAa iHTOHALIIIHA MOoenb BMA

Jlana iHToHaniiina monenb BMA ckimamaerscst 3 nBOX Mozenedt B Ta A, siKi XapaKTepH3yrOTb
CIIOBIIIICHHSI HEUTpabHOT iH(popMmarii. Tak, rmepina cKiiaioBa JaHOT MOJIEITI XapaKTePU3y€EThCS MOYaTKOM
TOHY B CEPEJHHOMY PETICTpl Ta HE3HAUHHUM TEPEraioM TOHY HalpuKiHii. J[pyra yacTuHa, sika B JaHOMY
BUIIAJIKy BUCTYIIA€ PEMOIO, TIPOTOJIOUTYETHCS HU3XITHUM pPyXoM ToHy (pHc. 1.5):

Liebe Genossinnen und Genossen, ich bin sicher: Wir erleben gerade das Ende

EEFEN

einer Epoche.

Puc. 1.5 KomOinoBana igToHariina Moaeias BNA

[IpoBenene MAOCH/DKEHHS, HaBelEeHI MPUKIaAM Ta BHUKIAJCHE BHUIIE Ja€ MOXKIIMUBICT
crBepmKyBary, 1mo tun AU T—R moske Binnosigatu moaessim Otto don I[post A Ta BMA, 3a51exHO Bif
YTBOPEHHSI BUCJIOBIIIOBAHHS OJTHI€I0, 200 JeKiTbKoMa (hpazamu.

3a pe3ynapTaTaMM ayIWTHBHOIO aHali3y MenojiliHe odopmieHHs Tuny AY, 1mo BiANOBigaEe
cxemi T1—R31—T; Biapi3HAETHCS BiJ MOMEPEIHHOTO THUIY WICHYBAaHHS: YaCTUHH BHUCIIOBIEHH 3
BIZIOMOIO 1H(OpPMAITI€IO0, 32 TOTIOMOTOI0 SIKOT OpaToOpH MOCTYIOBO TOTYIOTh PELUITIEHTIB 0 CHOBIIICHHS
BaXJMBOI 1H(OpMaLii, NPE3eHTYIOTbCA BUCXIHUM TOHOM, a pEMaTU4Hi (parMeHTH BCIX
MpOaHaTi30BaHUX BUIMA/IKIB BUMOBJICHI MOBISIMH 13 PIBHUM Ta HU3XIAHUM TOHOM. [[pyra Tema, sika
3a3BUYail KOHCTaTye, MIOMOBHIOE, a00 YTOYHIOE TMOMEPETHI0 peMY, TaKOX O(OPMITIOETHCS
HU3X1THUM TOHOM, 1110 CBIAYHUTH MPO 3aBEPIIEHICTh BUCIOBJICHOI JYMKH Ta BIEBHEHICTh MOJITHKIB
y CBOIX CcIIOBaX. 3aBJSKHU MPOBEACHOMY aHai3y BCTaHOBJEHO, 1m0 Tuny AY T;—R;—T, Binnosigae
BUKOPHUCTaHHS 3/1€011b1110T0 1HTOHALHHOT Mozeni O.¢ou [Ipos A’:

Puc. 1.6 TepminasibHO eMOILIITHO MapKOBaHUH pyX ToHY A’
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[Tepma Tema (T1) peanizyerbest MOBIIME B Mexkax 220-250 ', B Toi Yac sIK CIIaJHUN PyX TOHY
pevu mounHaeThes 3 310-300 I'u. [pyra tema (T,) Hece HUBXITHUIA PyX TOHY 1 aKTyalli3yeThCsl 3a3BUAit
B mianazoHi Big 250 'y 1o 160 I # csrae cBoro miniMymy Hanpukidii 10 130 I

Vielen Dank, dass du dabei vorangehst, lieber Francois.

Puc. 1.7 InToHawilina Moaeib, mo Bigmosigae cxemi AU T1—R1—Ty

[lepeBakHe BUKOpPUCTaHHS IHTOHAMiMHOrO TUNY A’ 00YMOBIIOETBECA CTPYKTYPOIO
aHATI30BaHOTO KOMYHIKaTMBHOTO Tuiy 131—R;—T),, ockiibku moBigomisitoun iHdopMaliiio 3a
JIOTIOMOTH BKazaHoro THIy AY MOBelLb JETalbHINIE BUCIOBIIOE OaxkaHe 13 HaBeIeHHSIM (DakTiB,
nobaxkanb, a00 MopaJ, 3aBEPIIYIOYH CBOIO AyMKY. Crioci6 Meno1iiHoro oopmiieHHS TIPOMOBH, 110
BimoBigae cxemi R—T, BUMOBIISIETbCS TOJIITUKAMU 3 CAMOT'O MOYATKy BUCXITHUM TOHOM, KN
3a3Buyail csrae 320,38 I'm — 392,85 I'm Ta xapakTtepu3yerbes MmaaiHHAM TOHY 1o 152,36 I'm B
TematuuHii yactuni. HaBenemo npukian: Noch "'niel hatten "'sol vielel Menschenl Arbeit” wie
"heute, und das ist "gut? so_, liebe™ "Freunde).

3aznauenomy Tuny AY R—T BianoBigae BUKOPUCTaHHS IHTOHAIIMHUX Moneneid A Ta B/ A:

”

— —
L]

Noch nie hatten so viele Menschen Arbeit wie heute, und dasist gut so, ¢
liebe Freunde

Puc. 1.8 TepmiHanbHUN HEUTPATIBLHO MAPKOBAaHUN PyX TOHY

Hamenena iHTOHAIiHA MOJIETTh A BXKHMBAETHCS TOJITUKAMH 3ACOUTBIIIOTO MMiJ] Yac HEUTPATbHOTO

BHUCTYITy, TOMY Iepe/IIlKaja peali3yeThcs 3a3BHUUail B cepeTHOMY PETICTPI.

Buxopuctanss iHToHauiiHoro tuny B’'AA xapakTepusyeTbcs KOMYHIKATMBHOI HACTaHOBOIO
MOBIIIB IPUBEPHYTH yBary cilyXadiB IiJ 4ac MOBIJOMJICHHS BaKJIMBOI0 MaTepiaiy Ta MOAAIbIINM
KOHCTaTYIOUMM 3aBepIlIeHHAM JyMKH. HaBenemo nmpukiaam BCTaHOBJIEHOI IHTOHAIIMHOT Moiei:

—

Puc. 1.9 KomOinoBana igTonariina Mmouaeias B'*A

Aufmerksamkeit

Das mdéchteich und zwar mit Thnen gemeinsam. Herzlichen Dank fiir Thre

Puc. 1.10 Inronariiina monens B'*A

[TinTBepKyeEMO 3a3HAUYCHE BUIIE TAHUMH €JIEKTPOAKyCTUIHOTO aHAIII3Y:
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500

400 Ao
300 +
N AN ~
S D B AR 1 VR N NI
100 A
0
Pag mochte fich und|zwar mi |hnegemeinsam  Herzliche |Dank ftidhre Aufmerksamkpit
0 ! 4.40454
Time
®)
Puc. 1.11 IaTonariiina Mozaeinb, mo Bianosigae cxemi AU R—T

Crnosimenns indopmartii, sike Bianosigae cxemi Ri—T,—R, MpoMOBISETHCS TONITUKAMU 13

HU3XITHUM TOHOM B Rj, 10 cragae 10 cepeqHporo perictpy ta csrae 240

1. OdopmneHHs TeMu

MDK JBOMa peMaMy 3a3BHuYail XapaKTepU3yeTbCcid pIBHUM, a00 BHUCXIIHUM pPyXOM TOHY U

MIPOJIOBKYETHCS HU3X1THUM BUMOBIISTHHSIM R 10 HIDKHBOTO PEricTpy:

Denn wir werden die nicht mehr im nationalen Alleingang bekommen. Wir wollen das in

Europa gemeinsam schaffen und am besten noch dariiber hinaus. Martin Schulz hat gestern zu
Recht darauf hingewiesen: Es geht darum, mit unseren Freunden aus Lateinamerika, in Indien und

auch in Afrika stdrker zusammenarbeiten.
HaBenemo nmpukIiaay BiIOBiTHO J0 €IEKTPOAKYCTHYHOTO aHAIII3Y:

500
400 T
300 7
2007 /™A /\*f Yo n . y
100 T N
0
wirgrlebe |denBeginn derrreuen Epoche das wird [da binrch sicher |eine sozialdemokratische sein
0o _ 6.35413
Time (s)

Puc. 1.12 Iaronamniiina Moxens 3a cxemoro R1—T,—R;

mr

wr

Wir erleben den Beginn einer neuen Epoche. Das wird — dabin ich sicher—

Puc. 1.13 IgroHamiiiga moaens 3a cxemoro R—T—R

eine sozialdemokratische sein.
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HaBeneni mnpukiagy A03BOJISIIOTE BHOKpeMUTH s Ttuny R—T—R nHactymHy cxemy
inToHaniHoro Tumy AY B’ A

/TN

Puc. 1.14 Kom0OiHOBaHa iHTOHANIHA MOoaelib B' A

Posropnyre, aetaiibHEe BUCIIOBIICHHS, SIKE MOXKHA OKPECIUTH 3a cXemow [1—Ri—Tr—Ry,
Hece piBHUH TOH B Mexax 11(277,09 I'm). IlimBoasium 10 HOBOTO MOJITUKH CHOBIMAKTh R 13
JIETKUM BUCX1THUM TOHOM, 1110 csirae 300-340 I'm. EmoriiiHimuM BUSIBUBCS pyX TOHY B T2 Ta Ry,
KU opiBHSAHO 3 T1 Ta Ry peanizyBascs Ha 70 ['1 Bue:

Wenn wir einmal™ in diese Tage~ schauen?, dann blicken™ Wir~ von Berlin?, von Tokio?,
von Peking?, von London aus?, von New York " und Neu-Delhi?t, in allent Metropolen™ der Welt,
tagein?, tagaus— auf eine Schuldenkrise|, auf eine Schuldenkrise?, die auch andere? Kontinente™
umfasst™, zum Beispiel ” Amerika?, aber? die vor allen” Dingen Europa erschiittert.

Hasenemo npukian oopmiieHHs cXxeMH IHTOHAIIMHOT MOJIENI BIIMOBIIHO 0 IHTOHAIIMHOTO TUITY
B'*A' 0o cxemu AU T;—R1—T,—Ry:

_/_\

Puc. 1.15 Cxema inToHaniitnoro tuny B'*A4’

"r " n

Das istnur aufdem ersten Blick ein ganz normaler ordentlicher Parteitag mit

" " " "

vielen Gésten, mit vielen Antriagen, mit vielen Reden und den iiblichen

n
—_— ® ® @& ®» & — & » ¢ e @ *« & @& & — & @

Aufregungen, die es im Vorfeld so gibt. Aber in Wahrheit sind das ja Zeiten, in

e & & & & — & @ ® =— & & ® 0 0" 98"

denen unser Parteitag jetzt stattfindet, die alles andere als normal sind.

Puc. 1.16 Cxema inToHaniitHoro tTuny B A’
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OTxe, BIAMOBITHO 10 ayAUTHBHOTO Ta aKYCTUYHOTO aHAJII31B HIMEI[bKHUX MOJITHYHUX MTPOMOB
MO’KHa 3pOOHUTH BUCHOBOK, 1110 TIOJITHYHUM TEKCTaM IIi/I 4aC HEUTPAILHOTO CIIOBIIIEHHS 1HTOHAITI]
st TuniB AU, yrBopeHuX ofHiero (paszoro, BiAMOBiAae iHTOHAIIMHA Moaenb A, a Tunam AY, mo
CKJIaJaroThcs 3 AeKkubkox ¢pa3 — B*A. EmomiiiHo 3abapBieHi ckimamHi (parMeHTH NTpPOMOB
YTBOPIOIOTHCS 3a IHTOHAIIHHUMH Mojiensimu B A" ta BMA.

Monudikarii mpocoaNYHUX XapaKTEPUCTHK 3a0€3Meuyl0Th JOCATHEHHS OCHOBHHX IIUJICH, K1
CTaBUTH Tiepea cOoOO0 TONITHK: BIUIMHYTH HA PELMITIEHTa TaKMM YHWHOM, 100 HOMy HE JuIe
3amam’stanacs MpoMoBa, ajie BiAOyIuCs 3MiHU B HOTO CBIIOMOCTI Ta MPUHHATTI pimeHs. Po3kpura
B CTAaTTi crienudika MpocoaUYHOT0 0OPMIICHHS aKTyaJIbHOT'O YWICHYBAHHS MOJITHYHOI TPOMOBH Ta
Ha/JaHI peKoMeHjalii MmoA0 e(pEKTUBHOIO IPOTOJIOMIEHHS TEKCTy Tepel pelMIli€eHTaMHd He
BHUEpIyE MPpoOIeMaTHK e(eKTHBHOT OpraHi3allii myoJiiuHOrO BUCTYITY.

Oparopcbke MOBJICHHS € MEePCHEeKTHBHUM HANPSAMKOM JUIS TOJAIBIIUX IIPallb,
CIPSMOBAaHUX Ha BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEHW B3a€MOJIii CETMEHTHOIO Ta HAaJICETMEHTHOTO
piBHIB, KOMIUIEKCHUX JIOCTI/DKEHb MPOCOAMYHUX XapaKTEPUCTHUK IyOJIIYHOTO MOBJICHHS, IO
3M1IACHIOIOTH BIUIMB HA CIIPUNHATTS Ta OI[IHKY PEIUIIEHTOM YCHOTO MYyOJIiYHOTO MOBJICHHS.
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MMETPOB O. O.
(Binnuywvxuti oepoicagnuil nedazociynutl ynisepcumem imeni Muxatina Koyobuncbkozo)

OCHOBOITOJIOKHI TPUHIIUIIN 3ICTABHOI JIHI'BOKYJIbTYPOJIOT'TT

VY craTTi aHaMi3yeThCs 3MICT MOHATTS «3iCTaBHA JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisI», OMMUCYETHCS METa i OCHOBOIIOJIOXKHI MPHUHIIMITK 3iCTaBHO-
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHaNli3y MOBHHX SBHII, PO3TIIAJAEThCA TICHHH 3B'I30K 3iCTAaBHOI JIIHTBOKYJIBTYPOJOTii 3 TaKUMH
Cy4acHUMH HamlpsMaMHd MOBO3HABUYOi HAyKH, SK JIHIBOKOHIIENTOJIOTIS Ta TEOpis MIKKYIbTYpHOI KOMyHikamii. B crarti Takox
BHCBITIIIOETHCS KOJIO HAYKOBHX MPOOJIEM 3iCTaBHOI JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTiI.

Knouosi cnosa: sicmasna nine6okyibmyponocis, KOHYenm, Kyivmypa, 1iHe60KOHYENnMoN02is, MIJCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIsL.

[erpo A. A. OcHoBomoJarapiue HNPHHLOMIOBI CONOCTABMTENILHOI JIMHIBOKYJbLTYypoJoruu. B crathe aHanmusupyercs
COJiepKaHUE IIOHSTUS «CONOCTABUTENbHAS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS», OIMCBHIBAETCA 1l€b U OCHOBOIIOJATAIOLIME IPUHLUIIBI
COMOCTAaBUTEIBHO-KYIbTYPOJIOTHUECKOTO aHANM3a S3bIKOBBIX SIBICHUH, pacCMAaTPUBACTCS TECHAsl CBS3b COIOCTABUTENHHOM
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHA C TAaKHMH COBPEMEHHBIMH HANpABICHUSIMU S3BIKO3HAHMS, KaK JIMHTBOKOHIENTOJOTHS M TEOpHUs
MEXKYIbTYPHOI KOMMYHHKAIMH. B cTaThe Takxke OCBEMAETCsI KPYT HAyIHBIX IIPOOIEM CONOCTaBUTEIHHON JIMHIBOKYIIBTYPOIOTHH.
Kniouesvie cnoea: conocmagumenvnas nuH280KYIbMYPONO2US, KOHYENnm, Kyibmypd, JAUHSE0KOHYENMONO2Usl, MeJUCKYIbMYPHAs
KOMMYHUKAYUSL.

Petrov O. O. The Fundamental Principles of the Comparative Linguoculturology. The article presents the analysis of the
content of the notion «comparative linguoculturology» and describes the aim and the fundamental principles of the comparative-
culturological analysis of the language phenomena. It is eluded in the article, that the comparative linguoculturology can be defined
as the brunch of the modern linguistics of an integral character, which studies the interaction of language and culture in the process of
their functioning. The object of the comparative linguoculturology is regarded as the embodiment of culture of different ethnic
groups in the form of language units as well as in their categories and interrelations. The subject of the linguoculturological studies is
considered as the interpretation of the embodiment of a certain culture in the language system at the basis of the comparison with
other cultures and languages with the purpose of the identification of their common and distinctive features in synchrony. It is also
mentioned, that the main principles, which form the basis of the comparative linguoculturology, can be defined as the following:
anthropocentrism, the principle of the explanation and interpretation of linguistic phenomena and facts, ethnocentrism and
functionalism. Anthropocentrism is considered the most important one among the mentioned principles not only for the new
anthropologic linguistic paradigm in general, but also for those brunches of the modern studies, which deal with the interrelation of
language and culture in their close interaction. Linguoconceptology and the theory of cross-cultural communication, as competitive
brunches to the comparative linguoculturology, also focus on the studies of the interrelation of language and culture, but concern
mainly monolingual investigations, i.e within a certain language and culture, which can lower the scientific significance of such
studies. The comparative linguoculturology, however, detects and describes the peculiarities of the concept system and organization
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of a definite linguoculture at the basis of the result of contrast studies with other linguocultures, where the universal as well as
individual features of categorization process can be singled out.
Key words: comparative linguoculturology, concept, culture, linguoconceptology, cross-cultural communication.

[TosiBa Ha TOCTKOJIOHIAJIBHOMY MOBO3HAaBUOMY IpocTopi B KiHII XX — Ha movatky XXI
CTOJIITh HAYKOBUX Ipallb, IPUCBAYECHUX ONUCY HAILlIOHAJIBHOI MOBH Yepe3 JOCHIKEHHSI PO3yMOBO-
MOBJICHHEBOT [iSUTBHOCTI i HOCIiB, II0 HEPO3PHBHO IOB’S3aHA 3 HALIOHAJIHHOIO 1AEHTHYHICTIO,
KYJIbTYpOIO Ta 0cBiTOrO MOBHOI ocobuctocti (C. I'. Bopkauos, B. B. Bopo6iios, 1. O. I'oiny06oBchKa,
B. B. XKaiiBoponok, B. 1. Kapacuk, B. B. Kononenko, B. B. Kpacaux, B. A. Macnoga, K. 1. Mi3is,
T. B. PamzieBceka, O. O. CeniBanoBa, M. B. Cka0, O. B. Tumesnko, I'. B. Tokapes, T. C. TonueeBa
ta iH. [Bopkaues 2004, 2007a; Bopo6nes 2008; I'omyboBcbka 2004; XKaitBoponok 2007; Kapacuk
2004, 2007; Kononenko 2008; Kpacueix 2002; Macnosa 2001, 2007; Mizin 2011a; PanzieBcbka
2010; CenianoBa 2004; Cxa6 2008; Tumenko 2000; TokapeB 2009; TomueeBa 2009]), crama
CEepHO3HMM IIOIUTOBXOM JUIsl CTAHOBJIEHHS HU3KM HOBUX IE€PCIEKTUBHUX JIIHI'BICTUYHHUX
aucuuIutia. Tak, HayKoBi CTYyZIl UX Ta 0araThbOX HIIUX YKPAiHCHKHX 1 3apyODKHUX YYCHHUX CTallU
0a3010 /171 BUHUKHEHHS Ha MEXI1 JIIHTBICTUKU Ta KYJIbTYPOJIOTii 1€ OAHOTO CAMOCTIHHOTO HAIPSIMY
JOCTIKeHHs, sSIKui y mpansx B.B. Bopo0iioBa oTpumaB Ha3BY 1iHe80KYIbMYPOLO2IS [TUB., HAIIP.:
Bopo6sér 2008].

MeTo10 3ampoIIOHOBAaHOI CTATTI € aHaJIi3 3MICTY MOHATTS «3iCTaBHA JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIs,
BUCBITJIEHHS 3aBJaHb Ta OCHOBOIOJIO)KHUX IPUHLMIIB 31CTABHO-JIIHI'BOKYJBTYPOJIOTTYHOTO
MiIXOAY JO BUBUCHHS MOBHHX SIBHII, @ TAKOX PO3KPHUTTS TICHOTO 3B’SI3KY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII 3
IHIIMMU Cy4aCHUMM HalpsIMU MOBO3HABUOi HAyKH.

[TOHATTS «IIHTBOKYJIBTYpOJIOTiS» HE Ma€ YiTKOrO TIyMadeHHS y MOBO3HAaBUHWH JiTeparypi,
OCKUTBKM JIIHTBICTH TIOCTIHHO BHOCSTH CBOI KOPEKTMBH y Horo Bu3HaueHHs. [Ipore HaykoBi
BUCJIOBIIIOIOTH CIIJIbHY TOYKY 30pY 100 CHHTE3YBAJILHOTO XapaKTepy L€l HayKH, siKa J03BOJIE
BHUBYATH B3a€MOJIII0 MOBH W KYJIBTYpH y Mpoleci iXHboro (hyHKIIOHYBaHHS. Y LbOMY 3B’SI3KY,
CIIYIIHOIO IIOAO JIHrBOKYynbTyposorii € aymka M. JI. KoBmoBoi [Kosmoa 2009, c. 3]:
(TIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM TMiAXiA TIPYHTYEThCS Ha TIIOJIOKEHHI, HI0 KYJIbTypa BTUIIOE CBIil
LIHHICHUH 3MICT y MOBI SIK HalOUIbII yHiBepcalbHOMY 3ac001 HailMeHyBaHHS CBiTy. OpraHiuHui
3B’SI30K MOBH, KYJIbTYPH M HalllOHAJIBHOTO MEHTAJITETY, 3 OJHOTO OOKY, Ta MOCTYHNAJIbHUH pyX
JMIHTBICTUKU J0 BUSBIEHHS MEXaHI3MIB B3aeMOil HHMX (yHIaMEHTaIbHUX CHUCTEM, 3 JIPYroro, —
MIATBEPKYIOTh 00 €KTUBHICTh HAYKOBOI JYMKH B IMO€AHAHHI JIHTBICTUKH Ta KyJIbTYPOJIOTii B HOBY
JTUCIUILTIHY.

B. A. Macnosa [auB. mpo 1ie: Macnosa 2001, c. 28-30] cTBepakye HaBiTh NPO 1ICHYBaHHS
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX HIKUI, B SKMX OCHOBHA yBara 30Cepe/PKYETbCs Ha PI3HUX KpHUTepisax: 1)
npenMer gocaiykeHb mkinl FO. C. CremanoBa Ta H. JI. ApyTIOHOBOi CTaHOBJISATH KYJIBTYpHI
KOHCTAHTH Ha OCHOBI TEKCTIB 13 MO3MIII BIAJAJIEHOrO B Yaci crocrepiraya; 2) y Mexax LIKOJIU
B. M. Tenist po3risgalOThCs MOBHI SIBUIIA 3 TO3MWINTI  HOCIA MOBH; 3) Onu3bka [0
JHrBOKpaiHOo3HaBCTBa iKkoja B. B. Bopo6iioBa 3aiiMaeThcsi BUBUEHHSM BJIACHE MOBHUX peatiid.

I'. M. AnimxaHoBa, HalpUKIIaJ, BU3HAYAE, Y CBOIO YEPry, 31CTaBHY JIHTBOKYJIHTYPOJIOTIIO
K «CaMOCTIHHY IHTEpPAMCLMIUIIHAPHY Taly3b HayKH CHHTE3YBaJIbHOTO THIY, SKa BHBYAE Yy
3ICTAaBHOMY paKypci Ha maTepialli ABOX 1 OLIbIIE MOB B3a€EMOJIII0 MOBU M KyJIbTYpH SIK IIITICHUX
CTPYKTYp 3a JIOTIOMOTIOI0 CHUCTEMHHX METOJIB Ta 3 OpIEHTAIll€l0 Ha Cy4YacHi MpIOpUTETH M
KyIbTYpPHI HACTaHOBM, BHBYA€ B3aEMOJII0 MOB 1 KyJIbTyp Yy IXHbOMY (YHKI[IOHYBAHHI»
[AmavokanoBa 2010, c. 6]. Omnak K. 1. Mizin [Mizin 20123, c. 38-40] cioymHo, Ha Hally AYMKY,
3ayBaXye, 10 1151 AePIHIIIA € PO3MUTOIO: TYT HE 3pO3yMLIIO, MO-TIEPIIe, K TIIYMAaYyUTh JTOCITITHHIIS
MOHATTS. «CHUCTEMHI METOJM»; MO-Apyre, HE BHU3HAUEHO, 3 SKOIO METOI0 Ma€ JOCIHIKYyBaTUCS
B3a€EMOJIISI MOBH M KYJIBTYPH JIBOX 1 OUIbIIE JIIHIBOCOIIYMIB; MO-TPETE, SIKIIO BXKE 3a3HAUEHO, 110
BHUBYEHHS MOBHU I KyJIbTYpH CJiJl OPIEHTYBATH Ha Cy4acHi IMPIOPUTETH 1 KYIbTYpHI HACTAaHOBH, TO
MOTpiOHO OysI0 O YTOUHHUTHCS, Ha SKI KOHKPETHO; MO-4ETBEPTE, HE 3PO3yMIJIO, IO KPUETHCS Mijl
TE3010 «B3a€EMOJIi MOB 1 KyJIBTYp Y iX (DYHKIIIOHYBaHH1», OCKUIBKHU i MOYKHA TIIyMAaYUTH SIK HATSIK
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Ha Te, IO B3aEMOJII0 MOBH W KYJIbTYpH MOTPIOHO BHUBYATH BUKIIOYHO Y (PYHKIIOHATHBHOMY
acIIeKTi, X04a JIIHTBOKYJIbTYpHA 1H(OpMALlis 3HAYHOIO MIpOI0 aKyMYIIOEThCS HA PiBHI MOBH; TO-
II’sITe, HE YTOYHEHO, YM L B3a€EMOJIS MOBH M KyJbTypU Ma€ JOCITIKYBAaTHUCS JIUIIE HA MIEBHOMY
CUHXPOHIYHOMY  3pi3i, 4YM Mae 3aJlydaTucs 1 JJIaXpOHIYHUA  aCeKT  BHUBUYCHHS
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHUX OJUHULIb.

Ha T po3muToi aediHimii 3icTaBHOT JIHIBOKYIBTYPOJIOTIi METa OCTaHHBOI, OJJHAK, € OLIbII-
MEHIIl BU3HAYEHOIO:

1) BUSIBIICHHS KyJAbTYpHOTO TJIa MOBHOI OJWHMII, IO Ja€ 3MOTY CITIBBIJIHECTH IOBEPXOBI
CTPYKTYpPU MOBH 3 iX INIMOMHHOIO CYTHICTIO;

2) onuc KyJAbTYPHOTO MPOCTOPY KPi3b MPU3MY MOBH i IUCKYPCY;

3) BCTaHOBJIEHHS KYJIBTYPHOI'O TJIa KOMYHIKaTUBHOI'O IIPOCTOPY;

4) BU3HAuYCHHS CIOCO0IB, SIKUMH MOBa BTLIIOE Y CBOIX OJMHUIIX, 30epirae Ta TPaHCIIOE
KYJIBTYpY,

5) inmeHTH]iKamis BTUICHHS B JKUBI HaIllOHANbHIK MOBI MarepialibHOI KyJAbTYpH U
MEHTAJIITETY, KI BUSBISIOTHCA Y MOBHUX MpOIecax Ta B iX MOABIMHIN CaJKOEMHOCTI 3 MOBOIO 1
KYJIBTYpPOIO €THOCY.

3 oAy Ha L0 METy, 00’€KTOM BHUBYEHHS 3ICTaBHOI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi € BTUICHHS
KyJBTYp PI3HUX €THOCIB Y MOBHUX OIMHHIIIX, KATETOPISX 1 BIIHOIICHHAX MK HUMH, a MPEAMETOM —
perpe3eHTallisi Ta 1HTepIpeTallis BTUICHHS MEBHOI KYJIbTYpH B CHCTEMI MOBM Ha TJII 3ICTaBJICHHS 3
IHINMMU KYJIBTYpaMd ¥ MOBaMH JJIsl BCTAHOBJICHHS CITUIBHUX 1 BIAMIHHUX PUC WX JIIHTBOKYJBTYD Y
cunxposii [Mizin 2012b, c. 7].

[1{o/10 OCHOBHUX MPUHIIMIIIB, HA SKUX IPYHTYETHCS 3iCTaBHA JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTis, HAYKOBIII
HA3UBAIOTh AHTPOIIOLEHTPU3M, €KCIUIAHATOPHICTh, €THOLIGHTPU3M 1 (pyHKUioHami3M. [Ipu npomy
AHTPOTIOLICHTPHU3M YBaXKAEThCS OJIHIEI0 3 OCHOBHHUX HACTAHOB CYYacCHOT JIIHTBICTUKU Ta 0a30BUM
INPUHIUIOM, SIKUH 3aly4aeTbCs MOBO3HABUMMM JUCLUIUIIHAMM JUISl BHBUEHHS KOPECIIOHAEHLIT
MOBH ¥ KyJbTYPU B IXHBOMY TiICHOMY B3a€MO3B’s13Ky. [[puKMeTHO, 110 aHTPOIIOIIEHTPU3M, 3TiIHO 3
SKMM JIFOJMHA PO3IJISAA€THCS SIK LIEHTP 1 HaliBUI[a MeTa CBITOOY0BH, Ma€e Oe3rocepeiHi BUTOKH 3
JHTBICTHYHOI KoHuenmii B. ¢pon I'ymbonpara nmpo MoBy sk «ayx Hapoay». Ha camomy x BUeHHI
B. ¢pon I'ymOonbaTa, sik 1 Ha Teopii JiHrBajmbHOI BigHOcHOCTI Cemipa-Yopda, po30ynoByeTbes
¢dbimocodcrko-meTomonorivia  6a3za  3ictaBHOi  JHTBOKyabTyposiorii  (B. B. Bopo6iios,
B. A. Macnosa, K. I. Mi3iu Ta in.).

MoBa, 3rizHo 3 wier0 KoHremiiero B. ¢pon 'ymbonpaTra Ta  HOro  mociiJOBHUKIB
(1. J1. Baiicrep6ep, O. O. Ilore6ns, I. Tpip Ta in.), € A3epKanoM KyIbTypH, iCTOPHIHOIO TTaM’ATTIO
PO COIIATLHO 3HAYYIIII MO/I1i B JIFOJICBKOMY >KUTT1, BUPA3HUKOM 1 30epirayeM HECBIIOMOTO CTUXIHHOTO
3HAHHS MPO CBIT, OCKUIbKU «BOHA Oepe aKTUBHY Y4acTh Y BCIX HalBaXIIMBIIIMX MOMEHTaX KYyJIbTYpPHOI
TBOPYOCTI — BUPOOJIEHH1 YSBJIEHb MPO CBIT, iX (hikcyBaHHI i mojanpomMy ocMuciaeHH» [[locroBanoa
1999, c. 30]. ToMy «He ciiJi BUBYATH AYXOBHY CBO€PIIHICTH HApOIy BIJIOKPEMIJIEHO BiJ MOBH»
[['ymOompar 1984, c. 68]. Crerudiunuii A7 KOXKHOT MOBH CIIOCIO MOETHAHHS 3BYKOBOT 00OJOHKH
31 3HaueHHsM B. ¢pon ['ymOonbaT yKkiazae B MOHATTS «popMa MOBU», IO (AKTHUHO €
Mepe/IBICHUKOM MOIIMPEHOT0 HUHI MOHSTTS «MOBHa KapThHa cBiTy» (M. biek, B. B. XKaiiBopoHok,
0. M. Kapaynos, JI. A.Jlucuuenko, K. I. Misin, B. I IlocroBanoBa, H. B.Cnyxaii,
A. A. Yimuena, J[. Xaiimc Ta 1H.), OCKUIbKH, PO3PI3HSIOYM 30BHIIIHIO 1 BHYTPIlIHIO (OPMU MOBH,
1eil reHiaJbHUN y4eHUH Biijae mepeBary BHYTpIIIHIA (opMi SK BHYTpIIIHIA CTPYKTypli MOBH B
L1JIOMY, 1[I0 BTUTIOE HAI[IOHAJIBHUM 1yX, IEpeTBOPEHUN y BepOaIbHi 3HaKU 1 KOAH.

Jlinrsodinocodcrka KOHIEMIIS «1yXy HapoAy» MepeayBaja 3apo/KEHHIO y pyTiid NOJOBHHI
XX cromiTTs TimoTe3u JiHrBajgbHOI BimHOcHOCTI Cemipa-Yopda, sika BUHUKIA Ha TPYHTI i7ei
aMEpPUKAHChKOi EeTHOMIHTBICTUKM. OCHOBHY 1/1€10 1Ii€i TilOTE3M MPOCTEKYEMO B CJIOBaX
amepukaHcbkoro anrponosora E.Cemipa: «HacnpaBal «peasbHUE CBIT» 3HAYHOIO  MIPOIO
HEYCBIJJOMJIEHO OyJIyeTbCs Ha OCHOBI MOBHHMX HOpPM I€BHOI rpynu [...] Mu Oauumo, uyemo,
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COpUiMaeMO TaK YW iHAKIIE Ti a00 1HIII SBUIIA TOJIOBHUM YMHOM 3aBIISIKH TOMY, III0 MOBHI HOPMH
HAIIIOTO CYCIUIBCTBA MepeadavaroTs o Gopmy Bupaxenus» [Cermp 1999, c. 261].

OcHoBHUMM TON0KEeHHAMU B. ¢pon ['ymOonpaTa npo MOBY SIK «IyX Hapoay» Ta TilOTe3U
JTiHTBaJIbHOI BigHOCHOCTI Cemipa-Yopda € Taki:

1) MoBa — 1ie 30BHIIIHINA BUSAB JyXy Hapoay, 00 MOBa HapoAay € Horo ayx, a Iyx Hapouy €
MOro MOBa;

2) mi3HaHHS CBITY 3aJIe)KUTh BiJ] MOBH, OCKLIBKHA BOHA HE O0e3mocepeIHbO BijoOpakae CBIT, a
IHTEepHpeTye Horo;

3) y KOXHIM MOBI 3aKJIaZIcHO CBO€ CBITOOQYEHHsI, 1 BOHA CTA€ MOCEPEAHUKOM MiX JIFOJHHOIO
Ta 30BHIIIHIM CBITOM;

4) cucTteMH TOHSATH, IO ICHYIOTh y CBIJIOMOCTI JIFOJMHH, BH3HAYAIOTHCS TIEH0 KOHKPETHOIO
MOBOIO, HOCIEM SIKOI € IIs JIIOIMHA.

HazBani moyioxkeHHs1 € 0a30BUMH MPUHITUIIAMHU 31CTaBHO-JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHaJi3y
MOBHHUX SIBHIL, OCKUJIbKM HaBITh HayKOBLI-NIO3UTUBICTH HE MOXKYTh 3all€PEUUTH TOW (DaKT, 110 MOBa
€ OUIBIIIOK MIPOIO ifICAIbBHUM SIBHIIEM, HIK MarepiaJbHUM (JIBa 3 TPHOX CKJIQJHHMKIB MOBHOTO
3HAKa € 1JICATbHAMH), TOMY BOHA 1 SIBJISIE COOOI0 TOW «KITFOUUKY, 33 JIOMIOMOTOO SIKOTO JIOCIIiTHUK-
JTHTBOKYJIBTYPOJIOT BiIKPUBA€E MEHTAJILHUIN CBIT K OKPEMOT JIFOAMHU, BCHOTO JIIHTBOCOLIIYMY, TaK i
JIO/ICTBA B IILJIOMY.

Cain 3a3HauyMTH, 110 MapajenbHo, nepeBaxHo B Pocii, HaOyBae po3BUTKY 1€ OJHA HAyKOBa
IUCUWIUTIHA 3 TOHIOHUM 00 €KTOM 1 TNpeAMETOM BHBYEHHS — JIIHTBOKOHIENTOJIOTISA, SIKY
pPO3TIAAIOTh SK  TEOPETHUHY 0a3y MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli, OCKUIbBKH OCTaHHS Mae
NPUKIAIHAN XapakTep. Tak, mepeayMOBOIO YCHIIIHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil € CIiIbHICTh
KOTHITUBHOI 0a3u KOMyHIKaHTiB. OCTaHHS MICTUTh 3HAHHS TPO CHCTEMY KIIOYOBHUX KOHIICHITIB
YyXOi JIIHTBOKYJIBTYPH, SKi 3yMOBIIOIOTh KOMYHIKaTUBHY MOBEAIHKY MPEJICTaBHUKIB I1i€]l MOBHOI
cinbHOTH. [0 TOrO X, BUBYEHHs 0a30BHX KOHIENTIB Ti€l YU 1HIIOI JIHTBOKYJIBTYPH CIIPHUSE
(hOpMyBaHHIO KOTHITMBHOI KOMIIETEHIIi SIK «3JaTHOCTI (WIEHIB) COLIyMY PO3PI3HATH IIHHICHI
MOHATTS, IO JIEXKAaTh B OCHOBI Horo OyrTs (0a30Bi KOHIENTH / KOHCTAHTH), a TAKOX 3JaTHOCTI
BIJIHO ONEpyBAaTH HUMH y mpoueci koMyHikauii» [Onsaua 2007, c. 65]. [Ipu npoMy HE0OXiaHO
31CTaBJISATH TaKl KOHIENTH 3 iXHIMH aHAJIOTaMHU Yy BJIACHIN KyJlbTypi, 00 MOBHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS
IPU MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKalii 4acTO HEMOXKHA JIOCSATTU 4epe3 Te, 1[0 KOMYHIKAHTH ONEpYIOTh
KOHLIENTaMH, sIKI 3Jal0ThCsl Ha Nepluil nmorisa yHiBepcanibHumu, Hampukianx YAC, ITPOCTIP,
I'POILI Tomio, omHak mpu 3icTaBiE€HHI IXHBbOI MOBHOI 00’€KTHBALlli y JBOX MOBaX BHSBISETHCS
HalllOHAJTBHO-KYJIbTYpHA crHenudika [UX KOHIIENTIB, 3yMOBJE€HA BIAMIHHOCTSMH Ha IIKa
[IHHOCTEW HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHUX CIIJIBHOT, iXHIX MEHTAJITETIB, L0 BiAJ3EPKAIOETHCA Ha
KOMYHIKaTUBHI# MOBEIIHII HOCIiB MOB 1 KynbTyp [Mensenesa 2009, c. 120-121].

Came ocTaHHIN MOMEHT € CHIJIBHUM JUIs JTIHTBOKOHLENTOJOT1i, MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIi1
Ta 31CTaBHOI JIIHTBOKYJBTYPOJIOT1i, MPOTE JIHTBOKOHIIENITOJIOT1Sl BUBYAE JIHTBOKYJIBTYPHO 3HAUYII1
KOHIIETITH HE3aJIeKHO BiJ] KOHTPACTHUBHOIO AaCHEKTy, TOOTO Taki JOCHIPKEHHS MOXYTb OYyTH
MOHOJIIHTBJIbHUMH, a 1I€ HIBEJIIOE MEBHOIO MIPOIO, HAa HAIly JYMKY, IXHIO HAyKOBY 3HAuyIIICTh;
MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKAIlisl pOOMTh aKIEHT Ha KOMYHIKaTHUBHIM MOBENIHII HOCI{B Ti€l Y 1HIIOT
MOBH; 1 JIMIIE 31CTaBHA JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTISl TMOKJIMKAaHA ILUISIXOM KOHTPAaCTUBHOTO BHBYEHHS
JHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIETITIB BUSIBUTH CIUIbHE  BIIMIHHE Y CBITOCHPHUIHSATTI Ta CBITOPO3YMiHHI
PI3HUX MOBHHX CIIUJIBHOT, IIO0 Ma€ HeaOHsKe SK TEOpeTHYHEe, TaK 1 MpaKkTUYHE 3HAYEHHS Y
CHOTOIHIIIHIN Yac TOTAILHOI Ti1o0ai3arii.

o cTocyeTbcs HaWBXKIMBIIMX MpoOJeM, BHUPIMIEHHS SKUX [pardHe 3iCTaBHa
JHTBOKYJBTYPOJIOTiSE SK HOBa Trajly3b MOBO3HaBYOI HayKd, TO CIiJl 3a3HAYUTH, IO BOHHU
CTOCYIOTHCSl YTOUHEHHSI TAaKHX KJIFOUOBHX TMOHSATH, SIK «MOBa» Ta «KYJIbTYpay», sIKi JOCI HE MalOTh
OJHO3HAYHOTO TJIIYMAuy€HHs, OCKUIbKM IIi TOHATTS € CKJIAJHUMU Ta OaraToacrneKTHUMH
¢denomenamu. IIpo3ope i HeyckilagHEHe PI3HUMHU HIOAHCAMM, BU3HAYEHHS KYJIbTYPHU 3HAXOJIUMO Y
C. TI'. Tep-MinacoBoi [Tep-MunacoBa 2004, c. 12]: kynbTypa — L€ pe3yiabTaTd IisSUIBHOCTI
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JIIOJICBKOTO CYCIUJIBCTBA B MaTepiaibHIM 1 AyXOoBHIN cdepax. JJogamo nuiie, mo i pe3yiabTaTH
JIOACHKOI JISTIBHOCTI TEBHUM YHMHOM CHCTEMAaTH3YIOTbCS Ta CTPYKTYPYIOThCS, (OPMYIOUH
CTpyKTypHO-cucTeMHe yTtBOpeHHs [['yakoB 2000, c. 12]. MoBa 3k HaTOMICTh € MarepiaabHOIO
OCHOBOIO TYMKH B ii CIIOBECHO-JIOT1YHOMY BHIJISIIi; BOHA YTBOPIOE 3HAKOBY (CEMIOTUYHY) CUCTEMY,
sKa Ma€e TMPUPOIHUN XapaKTep, 3aKOHOMIPHO PO3BUBAETHCS Ta BHSBJISE BHYTPINIHIO IUIICHICTH 1
enHicte [auB. mpo 1e: Kubpuk 1990]. [Ipu mpboMy MOBa BBa)KAa€ThCS CXOBHUIIEM KOJEKTHBHOTO
JIOCBIy Ta CIIOJYYHOIO JIAHKOIO MIX MOKOJIHHAMHE [AuB. mpo 1e: Bepemarun 1990]. TooTo, sikio
nepeopMyIIOBaTH 1€ 1HIIUMH CIIOBaMH, TO MOBa SIBISiE COOOIO MOJNI(YHKIIOHAIBHY CHCTEMY,
npuszHaueHy Oytu (1) HalBaXIMBIMIUM 3aco00M JIIOJICBKOTO CIIJIKYBaHHS — KOMYHIKaTHBHa
¢dbyskis, (2) 3acoboM BUpPaKEHHS IyMOK, IMi3HaHHS — KoOrHiTHBHA ¢yHKIIA, (3) 3acobom
BHPXEHHS €MOIlil, OLIHOK — eMOIIiiiHO-oIliHHa GYHKIs, (4) 3ac000M BIUIMBY — BOJIFOHTAaTHBHA
dyukis, (5) 3acobom nepenadi iHpopmarnii — iHpopmaruBHa (yHKIS Ta (6) 3aco00M 30epeKeHHs
TpaauIliii IEBHOI KYJIbTYPH, 1ICTOPil TOTO YH 1HIIOTO HAPOY TOIIIO.

Pe3ysibTaTH i NepCneKTHBH MOJATBIIOT0 A0CTiAKEHHSI.

O06’eKkTOM BUBYEHHS 31CTABHOI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTi] IK HOBOT'O HalpsiMy MOBO3HABYOI HAYKH,
CIPSIMOBAHOTO Ha BUJIYYCHHS KyJbTYPOHOCHOI iH(opMamii 3 MOBHUX 3HAKiB Ha TJIi 3iCTaBICHHS
PI3HUX JIIHTBOKYJBTYp, € BTUICHHS KYJIbTYpU MEBHOTO €THOCY B MOBHHUX 3ac00ax, a MPEJAMETOM €
penpe3eHTalliss Ta IHTEpHpeTaris BTUICHHS KyJIbTypd B MOBI W MOBJICHHI Ha TIEBHOMY
CUHXPOHIYHOMY 3pi3i B HAIlIOHAJILHOMY I 3arajJbHOIOICEKOMY BUMipax.

OCHOBHUMH TIPUHIMIIAMH, Ha SKHX IPYHTYETHCS 3iCTaBHA JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTis, TMPOBIiIHI
HAyKOBIIl BBRXAIOTh aHTPOIOILEHTPU3M, EKCIIAHATOPHICTh, €THOLIGHTPU3M 1 QyHKuioHami3M. [Ipu
IbOMY aHTPOTIOLCHTPHU3M YBaXKAEThCS OJHIEI0 3 OCHOBHHMX HACTAHOB CYYacHOI JIIHTBICTUKH Ta
0a30BUM TMPUHIUIOM, SKHI 3a1y4aeTbCs MOBO3HABYMMH JUCUUIUIIHAMHM JJS BUBYCHHS
KOPECHOH/ICHIIIi MOBH i KyJIbTYPH B IXHbOMY TICHOMY B32€MO3B’SI3KY.

Cepen HalBOKIMBIIIMX TPOOJIEM, BUPIIICHHS SKUX [IparHe 31CTaBHA JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS K
HOBA Tally3b MOBO3HABUOI HAYKH, € TaKOX YTOYHEHHS TAaKUX KIIIOYOBHX IOHSTH, K «MOBa» Ta
«KYJBTYypay, sKi 10C1 HE MAIOTh OJHO3HAYHOTO TIyMAau€HHs, OCKUIBKH 11l IOHATTS € CKJIaJHUMU Ta
OaraToacneKTHUMHU (peHoMeHaMu. [lepcrieKTUBHUMHU y MOAANBIINX HAYKOBHUX PO3BiJIKaX B acleKTl
31CTaBHOI JIIHIOBYJIBTYpOJIOTii MM BOadaeMO JOCITIJDKEHHS peNpe3eHTallii Ta iHTeprpeTarii
BTUJICHHS KYJIbTYPH PI3HUX MOBHMX COIL[IyMIB B YHIBEPCAJIbHMX MOpPaJbHO-ETUYHUX KOHIIETITaX,
Hanpuknaf, Takux sk JJObPO 1 3J10, CKYIIICTb ta LIEJAPICTb, Tomro.
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VIIK: 81°1

IINXTOBHUKOBA JI. C.
(Hayuonanvuwui aspoxocmuuecxuti ynusepcumem umenu H.E. JKykosckozo « XAy,
Xapvroeckuti nayuonanvhvllli yHusepcumem umenu B. H. Kapasuna)

IBPUCTHYECKAA U UHTEI'PUPYIOLIASA POJIb CUHEPTETUKHA
B IMHI'BUCTUKE

HixToBuikoBa JI. C. EBpucTnyHa ii iHTerpyBajbHa poJib CHHEPreTHKH B JIHrBicTHIi. Y cTaTTi BH3HAYEHO Micue i poJb
CHHEPTreTHYHUX IOHATH Ta IHCTPYMEHTApil0 B JIHrBicTWII. JIiHrBOCHHEpreTWKa BiTHOCHTBCS 10 JIHTBICTHYHHX HAyK HOBOTO
MOKOJTIHHS; BKAa3aHO THUIl 3aBlaHb, SIKIi BOHA MOKE BHPIIIYyBaTH HAa BiAMIHY Bill JIHIBICTHYHHX HAyK MOMEPEIHBOT (opMarrii.
CTaHOBJICHHS KOYKHOTO JIIHTBICTUYHOTO 00’ €KTa € CyNepewIMBHI MPOIIEC KOHKYPEHIIIT Ta B3a€MOJIIT MiXK I[IIIMH CTBOPECHHS 00’ €KTa
i 0OMeXEHHsIMH B HOTO PO3BUTKY — MiXK aTpakTopamu Ta peneiepamu. CTHCIO OKPECICHO MeXaHi3M caMOoOopraHizallii MOBIEHHEBHX
TBOPIB, AUCKYPCY; BKa3aHO POJIb €BPHCTHKHU SIK ITOLIYKOBOi MOBEIIHKW) aJIpecaHTa MPH CTBOPEHHI MOBJIEHHEBHX TBOPIB Pi3HOTO
tuny. Oco0nMMBO BiI3HAUYEHO KPEaTHBHY POJIb MOHATH Ta iX BH3HAYEHBb y JIHTBOCHHEPTETHI, MAIPYHTIM SKHX € KOHIENTyalbHa
MeTtagopa.

Knrwouosi cnosa: ninesocunepeemura, camoopeanizayis, ampakmop, peneiep, epucmukd, KOHYenmyaibHa memagopa.

IInxtoBHuKOBa JI. C. DBpHCcTHYeCKAas U MHTEIrPUPYIOILAs POJb CHHEPreTHKHU B JIMHIBHCTHKe. B cTaThe onpezneneHo MecTo u
pOJIb CHHEPreTUYECKUX MOHATUI U MHCTPYMEHTApus B JMHIBUCTHKE. JIMHIBOCHHEPreTHKa OTHOCUTCS K JIMHTBUCTHYECKUM HayKaM
HOBOTO ITIOKOJICHUS, YKa3aH THUI 3a[a4, KOTOPbIe OHA MOXKET pellaTh B OTIMYHE OT JIMHIBHCTHYECKHX HAyK MPEeXHUX (opMaruii.
CraHOBJIEHHE JIIO00OT0 JMHIBHCTHYECKOTO OOBEKTa €CTh MPOTUBOPEUHMBBHIH MPOLECC KOHKYPEHLIMH W B3aHMMOACHCTBHS MEXIY
LEeISIMU CO3aHUSI OOBEKTa U OTPAaHMUYCHUSIMHI B €T0 Pa3BUTHU — MEXKAY aTTPAKTOPAaMH M penesmiepaMu. KpaTko odepueH MeXaHU3M
CaMOOPTaHM3aIMN PEUYEBHIX MPOM3BEACHUH, MHUCKypca, yKa3aHa POJIb 3BPUCTHUKH KaK «IIOMCKOBOTO ITOBEICHHUS» aJ[pecaHTa IIpH
CO3JJaHUM PEYEBBIX NPOU3BEACHUH pa3HBIX THIOB. Oco00 OTMEUeHa KpeaTHBHAs pOJb IOHATHA M WX ONpeNeNeHHHd B
JIMHTBOCHHEPTETHKE, B OCHOBE KOTOPHIX JISKHUT KOHIENTyalIbHAs MeTadopa.

Kniouesvle crosa: aunzeocunepzemuxa, camoopasHu3ayus, ammpaxmop, peneniep, 6pUCmuKd, KOHYenmyanibHas memagopa.

Pikhtovnikova L. S. Heuristic and Integrating Role of Synergetics in Linguistics. The article concerns with studying the role of
synergistic tools in linguistics. The significance of this role is subdued to the fact that synergetic linguistics belongs to a new
generation of linguistic sciences and is able to meet the challenges of emerging and evolving linguistic objects research, such as
discourse and work of speech. The essence of the linguistic paradigms of different generations and the urgency of synergetic
paradigm in linguistics, its synthesis with the former approaches to the research has been explained briefly. Currently, the synergistic
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aspect has already been submitted by quantitative linguistics, linguistic psychology, linguistic philosophy, an attempt to consider a
synergistic point of view of different types of discourse has also been made.

Self-organization of any object in linguistics is a contradictory process of competition and collaboration between the objectives of
creating an object and limitations in its development, or in terms of synergetics — between attractors and repellers. The set of
synergetics concepts has been proved to be inevitable in the process of study of the contradictions arising from the new linguistic
phenomena, objects, and during their explanation. This set uses the previous scientific understanding of the phenomenon or object,
but regroups and renames them in a new way in terms of synergetics in accordance with the process of self-organization. The role of
creative concepts and their definitions in linguistic synergetics has been highlighted; it has been shown that they are based on
conceptual metaphor.

The integrating role of synergetics consists in this new look at the former ideas and their new, sometimes unexpected role in self-
organization. The mechanism of self-organization in works of speech and discourse has been briefly outlined in the paper, and the
role of heuristics as “an exploratory behavior” of addressee, creating works of speech of different types, has been pointed out.

The article discusses the interdisciplinary approach to linguistic issues as “a view from outside” on the objects under study. System-
wide ideas (as far as the objects of linguistics are also systemic), methodological analysis, developed in the advanced sciences, the
use of science of heuristics, the study of the dynamics / evolution of linguistic objects, conflicts and competition of their properties,
leading to the development of facilities have proved to be fruitful. Also, the problem of understanding in terms of synergetics of
mass, random or ordered selection processes, which cause the formation and development of any linguistic object, has been
mentioned.

Keywords: synergetic linguistics, self-organization, attractor, repeller, heuristics, conceptual metaphor.

Heo0xonuMocTh 1 CyTh NPUIOKEHUSI CUHEPTETUKU K JIMHTBUCTUKE AUCKYTUPYETCS YXKE He
MeHee AByX Aecstunetuil. KpaifHue B3rNgpl Ha 3TOT BOMNPOC — «IMHTBOCHHEPIeTHKAa €CTh
JDKEHAayKa» U «IMHTBOCHUHEPIeTHKa BCKOPE MOIJIOTUT BCE JIMHIBUCTUUECKUE MTapaJIurMbl», a TaKKe
Oojee TepmuMble APYr K APYry AUCKYCCHU O MPHUHATHH / HENPHUHITUH JMHTBOCUHEPTETHKHU
CBUJETEIbCTBYIOT O HAJWYMM B HEW TIIyOOKoro copaep:xanus. PaccMoTpeHHE BO3MOXKHOCTEH U
11e71ecO00Pa3HOCTH UCIIOIB30BAaHUSI CHHEPTETUKH B IMHIBUCTHKE COCTABIISIET 1 eJIb JaHHON paboThI.
3agaua ucciaeoBaHUS 3aKIIOYAETCS B YCTAHOBJICHHM IOTEHIIMAJA CUHEPI€TUYECKUX IMOHITHH U
MOJIXOJIOB JIJISl U3YUEHUSI CAMOOPTaHU3YIOIIUXCS JMHTBUCTUUYECKUX SIBJICHUM U 0OBEKTOB.

CuHepreruka — 3TO HayKa O CaMOOpPIaHM3allMM CJIOXKHBIX OOBEKTOB. B nMHrBHCTHKE
CaMOOpraHU3yeTcs, HallpuMep, CTPYKTypa PeueBOro MpOU3BEICHNUs, €ro CTHIIb, CPEJICTBA Mepeladn
CMBICNIa U T. 1. TONBKO C MO3UIMI CcHUHEpreTuku 10 KoHma mnposicHstorces camu [IPOLIECCHI
BO3HUKHOBEHHUS CTPYKTYp, CTWJS, CMBICIIAa, HOBOM HMH(OpPMAlNMUU U MPOYEro, COAEpIKallerocs B
TOTOBBIX pe3ynbTarax (T. €. B OTpaOOTaHHBIX KOHCTPYKLUMSX s3bIka U TekcTa). llepexon or
M3yUYEHHs TOTOBBIX PE3yJIbTAaTOB (TEKCTOB, YCTPOUCTBA SI3bIKA) K U3YUYEHHUIO IIPOIIECCOB peatn3anun
HEeHa0J110/1aeMbIX 00BEKTOB B TOTOBBIX PE3yJIbTaTaX UMEET CUHEPreTHUecKyto nmpupoay. O0bekTom
U3YYEHHUs B CTAThE SIBIISIFOTCS IOJXOBI K MCCIEN0BAHUIO CAMOOPTIaHU3YOINXCS JIMHIBUCTHYECKUX
(eHOMEHOB, TakMX, KaK JHCKYpC, CTWUJIb, KOHIENT, pedyeBoe mpousBeacHue. Ilpeamerom
UCCIIEIOBaHMs TIOCIYKWJIM MEXaHU3Mbl CAMOOPIraHM3alMM, IPEOOJIECBAIOIINE TPOTUBOPEUHS
1ene M OrpaHWyYeHHH MPU CTaHOBJIEHUH JTMHTBUCTUYECKOTO O0OBEKTA.

Onucanue W UCCIEJOBAaHME TOTOBBIX PpE3YylbTaTOB —  A3BIKOBBIX KOHCTPYKIIHH,
0COOEHHOCTEM TEKCTOB M Ap. — 3TO MPEAMET JIMHIBUCTUKHU NpeXHUX BekoB (1o A. E. KuOpuky 3to
TaKk Ha3blBaeMas <«4TO-JMHITBUCTHUKA», OIMCHIBAIOIIAS TOTOBBIE CTPYKTYPBI, YIOPAIOYEHHBIE
CEMaHTUYECKHUE TIOJs, JIEKCUKY pa3HbIX (YHKIMOHANBHBIX CTHIEH). A HeHaOnogaeMble
HEMOCPEJCTBEHHO JTMHIBUCTHYECKHE OOBEKTHI, TAKHE, KaK JUCKYPC, KOHIIENT U JIp., HAXOIATCS HE B
KOMITETEHIIUH «YTO-JTMHTBUCTUKHM», a B HAIllEM WHJMBUIYaJIbHOM WIHM KOJJIEKTUBHOM CO3HaHUU, U
TOJBKO YaCTMYHO MOTYyT OOBEKTHUBHPOBATbCA B pe3yiabTare Hallero HaOMoAeHUus U
camoHabmonenns [Opymkuna 1999].

Ilepexon OT M3ydeHHUsI TOTOBBIX PE3YJIbTATOB (TEKCTOB, YCTPOMCTBA S3bIKAa) K M3YyYEHUIO
MIPOLIECCOB pean3alii HEeHa0I01aeMbIX OOBEKTOB B TOTOBBIX PE3yjibTaTax — 3TO BOIPOCHI TaK
Ha3bIBAEMOM «KaK-TUHTBUCTHKNY (cormacHO A. E. KuOpuky). MeTonpl «Kak-TUHTBUCTHKH» BO
MHOTOM 3BPUCTHYHBI, T. €. SBIAIOTCS HapaOOTKaMU MHOTOKPATHOI'O ONbITa HAOIIOACHUS Haj
00BbEKTUBALIMEH JIMHTBUCTHUECKUX 00beKTOB. HO Bce ke, 3TO omsATh KOHCTaTanus (HakToB, CTaTHKa
OTIMCAaHUs MPOIIECCOB BEPOATbHONW OOBEKTHUBAIIMKM KOHIIENITOB, 00pa3oB U T. M. OOBsICHEHHE TOTO,
noyeMy OOBEKTUBAIMS MTPOUCXOAUT UMEHHO TaKMMHU MYTSAMH, a HE IPYTUMHU — MPEAMET «I0YeMy-
JUHTBUCTUKM», M 3TO «IIOYEMY» HMEET CHUHEpreTHUecKyro mnpupoay. Mmeercs mHoro mnyrei
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O00BEKTHBALIMU, HO BBIOOP HAWJIYYIIEro — 3TO KPEaTHUBHBIA KOMIPOMMCC Li€JeH M OrpaHUYeHUi
00BEKTHBALIMH, KOTOPBIN IOCTUTAETCS IIPH SBPUCTUYECKOM TTOHCKE.

Bo3HuKHOBEHUE M pa3BUTHE KaXKIOI'0 JIMHIBUCTUYECKOTO OOBEKTA U SIBJICHUS UMEET 1Iellb, a
TAaK)K€ W IPOTUBOPEUUS] MEXKAY LENbI0 M OrpaHUYEHUsSIMH B ee JocTkeHuu. Kommpommce
IIPOTUBOPEUYNil BbIpabaThIBaeTCsl 3a CYET YCBOEHHOH aJpECaHTOM S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMH.
DOBPHUCTUYECKUN MMOTEHIMAN AIPECAHTA, T. €. €ro CH0COOHOCTh METOZOM MPOO M OMIMOOK HAXOIUTh
HaWIY4IIUH IIyTh K LEIH — 3TO KaXKIbIi pa3 CUTyaTHUBHAs ACATEIbHOCTD C UCIOJIB30BAHUEM CBOETO
Y KOJUIEKTUBHOTO OIbITa. B peanbHOi 00CTaHOBKE MMEHHO TaKHMM 00Pa30M U CO3JAI0TCS PEeUYeBbIC
IIPOU3BE/ICHUS, HOBbIE CTHJIM, HOBBIE CJIOM JIEKCMKM M T. 1. Ho 3Ta nesarenbHOCTh ObIBaeT
(G (GEKTUBHONH TOJBKO TPH OCO3HAHHOM WM HEOCO3HAHHOM HCIOJBb30BAHUU  aJIPeCaHTOM
CHUHEpreTHuecKux npejacrasieHui. Ilpexne Bcero, He0OX0IUMO SICHOE IOHUMAHME LEJIN CO3/1aHuUs
JMHTBUCTHYECKOTO OOBEKTa, a TAKXKE XapaKTEPHBIX €My IapaMeTpoOB MOPsIKA, YKa3bIBAIOLIMX
KpaTkuil ¥ 3¢ppeKTUBHBINA NMyTh €ro camoopraHu3anuu. Posap mapameTpoB mopsiika MOTyT UIpaTh
pa3UYHbIC, XOPOIIO M3BECTHBIE XaPAaKTEPUCTUKU S3BIKOBBIX M PEUYEBBIX OOBEKTOB, CO3JAIOIIHE
OIINO3ULIMOHHBIE Napbl. [IpuBeaeM nmpumepsl Takux nap.

B peueBom mpousBeneHun — ero akrtyanbHoe wieHeHue (AY) u cBepx¢pa3oBoe €IUHCTBO
(CDE). Ux B3auMoneHCTBHE NPUBOAUT K CAaMOOPraHU3allMyd UMILTUIIMTHOTO CMBbICIIA, KOTOPBIA He
COZEPKUTCST OYKBAJIBbHO, SKCIUIMIIUTHO B aKTyaJbHO PACWICHEHHOM TeKCTe. Poib, aHaNIOTHYHYIO
AY n COE B npo3anveckoM TEKCTE, UTPACT ONIO3ULMOHHAS [1apa XapaKTEPUCTUK B CTUXOTBOPHOM
MIPOU3BEACHUH — prudMa 1 METP.

B HayuHbIX Tekcrax codeTaHuMe Oa30BbIX IOJOKEHUH M HOBBIX YTBEpXKIEHHUH, He
yKJIaAbIBAlOLMXCsl B 0a3zy, CaMOOPraHU3yeT HOBBIM CMBICI, CTUMYJIHPYET HOBBIE HayuyHbIE
IpeiCTaBiIeHUs.  OJTO  peajnu3yercs  I[pd  B3aUMOACWCTBUM  OMNMO3MIIMOHHOW  Mapbl
«UHTEPTEKCTYAJIbHOCTh (CCBUIKM, LINTAThI, MIEpecka3bl) — KOHLENTYyallbHas MeTadopa (nepeaaroas
HAy4YHBIH CMBICII, /U1l KOTOPOT'O €I1€ HET YCTOSABIIUXCS MOHATUMN)». Tak MOSBUINCH U NPUKWINCH B
Hayke MOHATHS Hamojobue crienylmux: B (u3nke — KBapK (II€PBOHAYAIBHO CKA30YHBIN
MIEPCOHAX), a TAKXKE IOHSATHE «CTPAHHOCTb» ATTPAKTOpA; B MaTEMaTHKE — «IIy4OK airedp»; B
JIMHTBUCTHUKE — BAJICHTHOCTH (3aMMCTBOBAaHA U3 XUMHUH); B UCTOPUHU — MTOHATHE TACCHOHAPHOCTH

CremneHpb 3BpUCTMYHOCTH WMHJUBHJA, a TAKXKe JIFOOOM HAyKH COCTOUT B UX CIOCOOHOCTH
BBIJIBUT'aTh TUIIOTE3bl INPH HEMOJHOM 3HAHUM MPHUPOJBI HCCIEAYEMOTro OO0bBEKTa, HaXOJUTh
aHAJIOTUM M CO37aBaTh Ha JTOM OCHOBE psAn Mojeneld oObekrta. Kak mnpaBmio, TpaHUIIbI
IPUMEHEHHsI TaKMX MOJIeNeld HEH3BECTHbI (AQHAJOTHUS, HEMOJHas WMHIYKLUUS — OPHEHTUPHI He
COBCEM HaJleXkHble). Mepa 3BpUCTUUYHOCTH HPOSBISETCS U B CIIOCOOHOCTH ONpEAEEHHOW HayKu
HAaXOAUTh 3TH TpaHulbl [Anekcanapos 1975, c. 3-5]. IIpoGnema rpaHul] HPUMEHUMOCTH TEOPHIA
aKTyajlbHa s JII000OM HayKH, Ba)KHOCTb OIPENENICHUsS TIPaHULl MPUMEHHMOCTH MapajurM B
JIMHTBUCTHUKE HEOCTIOpUMA.

B Hacrosimee Bpems BHEIApEHHWE CHHEPreTHMKM B JIMHTBUCTUKY HATaJKHUBAaeTCs, K
COXAJICHUIO, Ha P MpelyOekIeHUH, KOTOpble MPUXOAUTCS MOCIE0BATENIBHO MpeoaoseBaTh. Mx
MOXHO 00JIee UITU MEHEee YETKO ChOPMYITHPOBATH.

1. B coBpeMeHHBIX JTUHTBUCTHUYECKUX ITYOIMKAIMIX HEPEIKO BCTPEUAIOTCS PACCYKIEHUS O
CHHEpPreTHUeCKUX TMpoleccax B s3blke M peud. [nyOmHa paccyKIeHHil mpocTupaercs OT
MOBEPXHOCTHOM «JIETYCTAllUW» 3TUX MPOLIECCOB JI0 YKa3aHUs / OMHMCAHUSA UX HMPOTUBOPEUMBOCTH,
HECOMHEHHO BEIylle K CaMOpa3BUTHIO S3bIKa M pPEUYEBBIX Npou3BelAeHUH. OnucaHue
IIPOTUBOPEYUI NOJATOTABIMBAET OCHOBY JJISl MOJJIMHHO CUHEPreTHMUYECKUX HCCIENOBaHUN. B aTHx
*Ke paboTax MPEeANpPUHUMAIOTCS TMOMBITKA HUCHOJIB30BAaHUS OTIENbHBIX IOHATHI HAay4HOH
CHUHEPreTHKH, OJIHAKO MHCTPYMEHTapuil yHoTpeOsiseTcss He IOJHO, HE CHCTEMHO, T. €. He
cTaHOBUTCS pabounM. M 3T0 cunTaroT IMHIBOCUHEPreTHYecKorn paboToil. Mbl HCXOAUM U3 IPYTHX
cooOpakeHHii: pabOThl MO JIMHIBOCHHEPIeTUKE BBIPOXKAAIOTCS B OOIIME CIIOBA, €CIH He
WCIOJIb30BaHbl 0a30BbI€ MOHATHS U CUHEPTreTUYECKUIM HHCTPYMEHTApUH.
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2. IloHmmaHue 3araJku CaMOOpPTaHU3AlMM 3aTPYAHSIOT HAIlM aHTPONOLEHTPUYECKHE
npencraBicHus. Ham TpyaHO mpeacTaBUTh ce0e «IIelib) CaMOOpPTraHU3YIOIIETrocsi 00BEKTa, €CIIU B
€ro CO3JJaHUM HUKOUM OOpa3oM HE Y4acTBYET YEJIOBEK W He 3aJaeT 3Ty 1enb. C Apyroil CTOpOHBI,
OOBIICHHOE CO3HAHHE C TPYJOM COTJIAIIAeTCs MPU3HATH 3JEMEHT CAMOOPTaHHW3aIMH B SPKO
BBIPQKECHHBIX aBTOPCKUX MPOM3BEICHUSIX — poMaHaX, CUM(OHUAX, KapTUHAaX. rHOopupyeTcst TOT
(akT, 4TO C CHHEPreTHYECKON TOYKH 3pPEHHsI TBOPYECTBO aBTOpA CBS3aHO HE C IPOU3BOJIOM B
BBIPKEHUHM CBOMX HJIEH, a C TBOPUYECKUM IPEOJOJICHUEM KOH(IMKTA MEXKIY €ro MHTCHIUSIMH U
OTpaHUYCHUSIMU JKaHpaA, MEXKIY aTTPaKTOpaMU M peneiyiepaMu BO3HUKawIIeH cuctembl. Takum
o0pa3oM, 4YeNOBEeK B CaMOOpPraHU3YyIOIIEWCS CHUCTEME — JIMIIb OJHA €€ COCTaBIAIOLIAs, HO
HaJlelIeHHAsT CIIOCOOHOCTHIO PacMo3HABATh MapaMeTphl MOpPsIKa, BO3ACHCTBOBATh HA HUX U TEM
CaMbIM UTPaTh POJIb MOIIHOTO KaTalu3aTopa MPOIECCOB.

Korga ™Mbl M3ydaeM BO3HHKAIOILIEE M3 MPOTUBOPEUMU HOBOE JIMHTBUCTHYECKOE SIBJICHUE,
O00BEKT, TO B UX OOBSICHEHHMH HEH30EKEH KOMIUIEKC MOHATUNH CHHEPTeTUKH. DTOT KOMILUIEKC
WCIIOJIb3YET TMPEKHUE HAyYHBIC MPEICTABICHHS O SBICHHH WIH OOBEKTE, HO MO-HOBOMY HUX
IPYNIIUPYET W  TEPEHMMEHOBBIBAET B  COOTBETCTBUM € IPOLECCOM  CaMOOPTraHHU3aLUU.
Wuterpupytomas pojib CHHEPIeTUKHA COCTOUT B 3TOM HOBOM B3IJISIIC HA MPEKHUE MTPEACTABICHUS U
MX HOBYIO, MHOT/Ia HEOKUJAHHYIO POJIb B CAMOOPraHU3ALINH.

JlunrBocuHepreTrka, 6€3ycliOBHO, MIPETEHAYET Ha CTaTyC «I10YEMY-JIMHTBUCTUKW». Ha Ham
B3TJI51/], 0ObEKTUBHON OCHOBOM SIBJIIETCS CIIETYIOIIIEE.

1. CunepreTuka — MEXIMCUUILIMHAPHAS HAYKA; €€ METOO0JIOTHsI HAIIPABJICHA HA BHISCHCHUE
MPUYMH CaMOOpraHu3aluu («mo4Yemy-Haykay). B ToOM uyuciie Ha BBIBIEHHE CHHEPreTHYEeCKON
MPUPOJIbI  JTMHTBUCTUYECKUX 00BEeKTOB. K HacTOsIIEMy MOMEHTY psiJi HallpaBIECHUN JTUHTBUCTUKU
yXKe YCIen «IOAPYKUThCs» ¢ cHHepreTukou. B wamreit pabore [[TuxtoBHukoBa 2012] mpoBeneH
0030p U3BECTHBIX TPYJIOB, B KOTOPBIX B CHHEPTETUICCKOM aCIIEKTE MPECTABICHA KBAHTUTATHBHAS
munrBuctrka [Eirep 1992; Kenep 2007; Mockanbuyk 2003; Hukonuc 1996; ITuotposckuii 2008],
muarBoricuxosorus [[epman 2000], muarBuctudeckas ¢uinocodus [Kusmenko 2000]. B muxe
Hammx paboT clienaHa MOMbITKAa PACCMOTPETh C CUHEPTeTUYECKONW TOUKU 3PEHUS PA3IUYHbIC THUIIbI
muckypcea [ITixToBrikoBa 2000; Pichtovnikova 2008; TTuxToBaukoBa 2012, ¢. 131-141; 151-179].

2. CuHepreTuka He UMIIOPTUPYET TOUHOCTh CBOMX OINpPEIEIICHHUI B IMHIBUCTUKY. [loaxon k
Ne(pUHULMAM B CUHEpreTHKe — 0coObIi. Vcnonb3oBaHue KOHLENTYyallbHON MeTadopbl HEN30ekKHO
MPUBOAUT K MEPEUMEHOBAHUIO M MEPEOCMBICIECHUIO CMEXHBIX YCTOSBIIUXCA HAYYHBIX MOHSTHUH,
MpU DTOM JBOEBJIACTHS Ha3BaHWUN HE BO3HUKAET JUIIL B TOM CJy4yae, €CJIM YYHUTHIBATH
MPUHAJIEKHOCTh HA3BAaHHOTO TIO-PAa3HOMY K Pa3IuYHbIM HAYYHBIM [apagurmMam.

Bce ckazanHOoe BbIIE CBUACTEIBCTBYET O UYPE3BBIUAWHOW CIOXXHOCTH HM3YYECHHS
JTUHTBUCTUYECKUX OOBEKTOB (S3bIKA, peud, MTUCKypca, MepeBojia M Mp.), X MHOTOACTIEKTHOCTH U
m3MeHInBOCTH. «CoOpaTh BCce B OJHY CBSI3KY», CHCTEMAaTU3UPOBATh BCE COBPEMEHHBIE
JTUHTBUCTUYECKUE 3HAHUS U 3a0Ty>KICHHS MTOKA YTO HEBO3MOXKHO, OJTHAKO HA 9TOM MYTH UMEIOTCS
TI0JIE3HbIE YKa3aTelu.

1. MeXIucCIUIUIMHAPHBIA MOAXO0J K JUHTBHCTUYECKUM TMpoOiIeMaM KaK «B3IIS CO
CTOPOHBI» Ha HCCIeayeMble OOBEKTHI. [IT0MOTBOPHBIMU SIBIISIOTCS OOIIECHUCTEMHBIE HACH
(IOCKOINIBKY 00BEKTHI JIUHTBUCTUKHU TaKxe CUCTEMHBIE), METOA0JIOTUYECKHUI
(AMUCTEMUOJIOTHYECKUI) aHalin3, pa3paOOTaHHBIA B TMPOJBHHYTHIX HayKax, MPUMCHEHHE HAYKH
IBPUCTUKU (3T UJCH B JAaHHOW pabOTEe TOJIBKO HAMEYCHBI), U3yUuCHHE JUHAMHUKH / JBOJIIOLUU
JUHTBUCTUYECKUX OOBEKTOB, MPOTUBOPEUNII M KOHKYPEHIIMM WX CBOWCTB, BEAYIIMX K Pa3BUTHIO
O00BEKTOB. A Takxke, MOHUMAHUE C TOYKU 3PEHUS CHHEPTeTHKH MACCOBBIX, XAOTHUYECKUX WU
YIOPSIIOYSHHBIX MPOIECCOB O0TOOPA, KOTOPBIE OOYCIIABIMBAIOT CTAHOBJICHHE W pa3BUTHE JIIOOOTO
JUHTBUCTUYECKOTO OOBEKTA.

2. IlomnmManue OOBEKTHBHOTO [BIDKCHHS JIOOOH HAYKH IO IMYTH «UTO» — «KAaK» —
«mmoyemMy». B 4acTHOCTH, NBUKEHHUS OT «UTO-JUHIBUCTHUKHW» K «KAK-TUHIBUCTHUKE» U Jaliee K
«IOYEMY-JIMHTBUCTHKEY.
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3. Ha ocHoBanmm »3TOro — OCO3HaHWE U Pa3pabOTKa «UACATBHOTO TMPOEKTa» JIs
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH, T. €. 000CHOBAHHE IIeJIei U IICHHOCTEH COBPEMEHHOTO UCCIICIOBAHMS.
B wactHOCTH, 3TO €CcTh Ta camasi aKTyaJIbHOCTb, O KOTOPOW y/Ia4yHO WJIM HEYIauyHO MHUIIYT B JIFOOOM
JUHTBUCTUYECKON TUCCEPTAIlNH, CTaThe, MOHOTpaduu.

BbiBOABI M IEPCIIEKTHBLI.

1. IlpoBeneHHbI aHANW3 POJIM, KOTOPYIO BBHIMIOJIHSET CHHEpPreTUYecKas Mapajgurma B
MOOX0JaX K MCCIEIOBAHHWIO  BO3HHMKAIOIIMX, CTAHOBAIIMXCS JIMHIMBHUCTUYECKHMX OOBEKTOB U
SIBJICHUH, TIOKAa3aJ €€ CBOCBPEMEHHOCTh M IMEPCIEKTUBHOE OyayIlee, MOCKOIbKY B JIMHTBUCTHKE
JIOCTaTOYHO HM3YYECHBI OOBEKTHI M SBJICHUS C TO3UIUU «4TO UMEETCS», «KAK MPOMCXOIUT», HO
OCTAIOTCS AKTYAJIbHBIMHU BOITPOCHI «II0YEMY ITPOUCXOIUT, KaK Pa3BUBACTCS.

2. bnarogapsi oOpaieHu0 K CHHEPreTHYeCKOW IMapajurMe B JIMHTBHCTHKE OTKPBIBAIOTCS
HOBBIE MEXIUCUUIUIMHAPHBIE BO3MOYKHOCTH MCCJIEAOBAHUS CAMOOPTraHU3YIOIIMXCS CHCTEMHBIX
00BbeKTOB M siBIeHUH. [Ipy 3TOM BBISABISICTCS pEIIAONIAsl POJIb IBPUCTHYCCKUX CIOCOOHOCTEH
agpecaHTa Kak  S3bIKOBOM  JIMYHOCTM WM  HMHTEJUIEKTYaIbHOM  COCTABIAIOLIECH  ATHUX
CaMOOPIraHU3YIOLUXCS CUCTEM.
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MNIATI'OPHA A. b.
(3anopizbkuti HAYIOHAILHUX MEXHIYHUL YHIBepCUment)

BEPBAJII3ALIA KOHLEIITY FEAR B OITIOBIJAHHAX EJAT'APA AJIJTAHA 11O

VY cratti posrisaaroThes 3acobm BepbOamizamii kornenty FEAR/CTPAX B rotuunmx onosimaHHsx Enrapa Amnana Ilo, ne meit
KOHIIENT € KIF0YoBHM. OKpECIIOETHCS POJIb BHBUCHHS KOHIENTIB NPH JOCHTIIHKECHHI CHENU(iKd aBTOPCHKOTO CBITOCTIPHHHATTS,
HAJIa€ThCsl BU3HAUCHHS TMOHATTIO «KOHIENT» Ta BHOKPEMIIIOIOTHCS OCHOBHI aKTyalli3aTopM KOHIENTIB. [IpoBOAMTHCS aHami3
HalYaCTOTHIIIMX MOBHHX 3ac00iB pempe3eHTalii JOCTi[PKyBaHOTO KOHIIENTY Ta MOXJIMBHUX JOJATKOBUX 3HAYCHb, SKUX BOHH
HaOyBalOTh B TEKCTaX TBOPIB aBTOpa.

Knrouosi crosa: konyenm, konyenmocgepa, ceimocnpuiinammsi, 6epoanizamop, akmyanizamop, 000 amKo8i 3HA4eHHs.

Moaropuas A.B. Bepoanumsanus konnenta FEAR B paccka3zax Jarapa Annana Ilo. B cratee paccMarpuBaroTcst cpencTaa
Bepbamm3anuu koHrenta FEAR/CTPAX B roruueckmx pacckazax Jarapa Asmtana [lo, rie 3TOT KOHIENT SIBISETCS KITFOYEBBIM.
OdepuuBaeTcsl poJib M3YYSHHs KOHIICTITOB TPH HCCICIOBAHUU CHENU(GUKH aBTOPCKOTO MHPOBOCIPHUATHS, NACTCS ONpEIelieHHe
IOHATHUSA «KOHLCHIT» U BBIACIAKOTCI OCHOBHBIC aKTyanmaTopr KOHIICIITOB. npOBO}lI/ITCH AHAJIN3 CaMBbIX paCHpOCTpaHeHHbIX
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SI3BIKOBBIX CPEJICTB PENPE3CHTALUH MCCIEAYEMOTO KOHIENTa U BO3MOKHBIX JOMOIHUTENBHBIX 3HAYEHHH, MPHOOPETaeMbIX UMH B
TEKCTax MPOU3BEIECHUM aBTOpa.
Knrouegvie cnosa: konyenm, konyenmocgepa, mupogocnpusmue, 6epoaiuzamop, aKmyaiuzamop, OONOIHUMeENbHbLe 3HAYEHUS.

Pidgorna A. B. Verbalization of Concept FEAR in Edgar Allan Poe’s Stories. The article studies the means of concept FEAR
verbalization in gothic stories by Edgar Allan Poe. This concept is a key one in the author’s conceptual sphere since the gothic style,
in which Poe wrote most of his stories, aims at creating an atmosphere of horror and evoking a feeling of fear in the readership. The
research underlines the importance of studying concepts when the ultimate goal of the research is to reveal the specificity of the
author’s world perception and its reflection in the author’s literary works. The article proposes the definition to the term “concept”
and singles out the main actualizers of concepts. Thus, the term “concept” is defined as a certain view on a fragment of the world or
part of this fragment which has a complex structure expressed through different characteristics and realized through various language
means. The study of Edgar Poe’s conceptual sphere proves that the most vivid concepts in it are the ones which were formed on the
basis of the writer’s personal experience. He had to deal with the early death of his parents, his foster mother and his young wife,
which undoubtedly had an adverse effect on the writer’s world perception and his literary works. FEAR became the result of the grief
he had to overcome and, therefore, it is evident that the concepts FEAR and DEATH are closely interconnected in the author’s
conceptual sphere. The research shows that the concept FEAR is verbalized in Poe’s stories through different means, viz. direct
nominations, metaphors, epithets, similes, antitheses, paraphrases, etc. Some examples prove the abovementioned connection
between the concepts FEAR and DEATH. All in all, the article proposes the methodology which can be used in the analysis of other
concepts in Poe’s conceptual sphere as well as in the analysis of other authors’ individual pictures of the world.

Key words: concept, conceptual sphere, world perception, verbalizer, actualizer, additional meaning.

JlocimipKeHHsT  JTIHTBAJIBHUX 3ac00iB  perpe3eHTarii KOHLENTY B MOBI NHChMEHHHKA
IPOAOBXKYE IPHUBEPTATH yBary JAOCIIAHMKIB, ajpKe J03BOJIAE€ BHUSABUTH NPUHIMIN OpraHizauii
1H/IMBITyaTbHO-aBTOPCHKUX KOHIENTOC(Ep. 3MaTHICTh JESIKUX KOHIIENTIB HAOyBaTH JTOJATKOBHX
3Ha4eHb B MEXaxX XYA0XKHIX TBOPIB HaJa€ M BUKIIOYHO IHAMBIIyaJbHUM XapakTep Ta J03BOJISE
BUSBUTH crnenu(iky cBiTOOAYeHHs TMEBHOTO NMUCBMEHHHUKA. Y TOW JK€ Yac CIiJ BIAMITHTH, IO
PO3YMIHHS 3MICTYy XYJOXKHBOI'O TBOPY € IPOLIECOM B3a€MOJII KOHLENToc(ep aBTOpa Ta yuTaya.
Crimparo4rch Ha CBil KUTTEBUH JTOCBiA Ta HassBHI (OHOBI 3HAHHS, YATAY HAMATAETHCS BIAMOBICTH
Ha MUTaHHS, 10 XOTIB CKa3aTH aBTOP 1 AK BiH OauuB CBIT. [HIIMMM clOBaMu, YUTAa4y JTUBUTHCS Ha
CBIT TBOpY Ta CBIT aBTOpa Kpi3b MPU3MY CBO€T KAPTUHU CBITY, CBOIMH OYUMA.

MeTo 1BOrO JOCHIDKEHHS € BUSBJICHHS OCHOBHMX MOBHHMX 3aco0iB pernpe3eHTallii
konrenty FEAR (CTPAX) B omoBimanusx Exrapa Asmana ITo. Ileli KoHIlENT € KIIOYOBUM B
KoHIlenTocepl IIbOro MUCbMEHHUKA, OUIBLIICTE TBOPIB SIKOTO HajleXaThb /10 TOTMYHOIO JKaHPY.
Posrmsin koHLENTy 371HCHIOETHCS Yepe3 KIII0UOBI CJIOBA 1 MOTHBH, IKI MOKYTh PO3IJIsiIaTUCA 1 B
MEXaxX OKpPEMOIo TBOpY, 1 B KOHTEKCTI BCi€l TBOPYOCTI MHMCbMEHHHKA. JIOCATHEHHs 3a3HA4YeHOl
MeTH Tependadyae BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: BU3HAUYCHHS IMOHSTTS «KOHIIENT» Ta 3aco0iB Horo
MOBHOI penpe3eHTallil; BHSBIEHHS OCHOBHMX MOBHHMX akTyaili3atopiB koHuenty FEAR B
onoBimanusx Enrapa Ammana I1o; BCTaHOBIEHHS MOKIIMBHUX JIOIATKOBUX 3HAU€Hb, 10 HAOYBAIOTh
BepOai3aTopy KOHIENTY B aHAII30BaHMX TBOpPAX; Ta OMKMC iX poji y BIAOUTTI 1HAUBIAYyaJbHO-
aBTOPCHKOT KapTUHU CBITYy NUCbMEHHHKA. TakuM YHHOM, 00 €KTOM JOCIIDKEHHS BHUCTYIA€E
konuent FEAR (CTPAX) B onoBinanusx Exarapa Annana Io, a mpeaMeToM — 3acobu iioro MoBHOI
penpeseHTauii y TBopax NUChbMEHHHKA. MaTepiajJoM CIyTylOTh AQHIJIOMOBHI TEKCTH KOPOTKHX
oroBigaHb aBTopa [Poe 1994].

KoHuenT € npoaykToM mpolieciB KOHIENTyali3alil Ta KaTeropusailii CBITY JIOJUHOIO, SK1
CHiBICHYIOTh Yy mocTiiHill B3aemoxii. O. C. KyOpsikoBa 3a3Hauae, 0 «KaTeropusaiis CBITYy —
pe3yNbTaT KOTHITUBHOI MISUIBHOCTI JIIOJUHM, MiACYMOK Kiacu@ikaiii (TakCOHOMIi) CBITY, L0 i
0TOUY€, Ta BUUJICHOBYBAHHS OKPEMHUX OJIMHMIIb (TAKCOHIB) y JaHii kiacudikalii, KOJIu KiHIEBUM
1JICYMKOM 3a3Ha4€HOi JIsSIbHOCTI € (POpMYBaHHS MEBHOI KaTeropii, 110 J03BOJIsIE TOOAUYUTH CBIT Y
roJIOBHUX atpuOyTtax ioro OyTTs Ta QpyHKuioHnyBaHHs» [KyOpsikoBa 2004, c. 307]. Takum 4uHOM,
aHaJli3 MEHTAJbHUX KaTeropii — KOHIIENTIB — YMOXJIMBIIOE 3BOPOTHUN TNpoOIeC — IMI3HAHHA
cnienniky KaTeropizaiii CBiTY MpeAcTaBHUKAMH M1€BHOT JIHIBOCTILIBHOTH.

Konuenr, 3rinno 3 E. Cenipom, MicTUTB y 001 TUCAY1 Pe3yIbTaTIB Mi3HAHHSA, 1 IXHS KIIbKICTh
MOJKe TUTbKH 30iUTbImyBaTHCh [LluT. 32 : Kempson 1979, c. 16]. A oTxe, KOHIENT € MJIaHOM 3MICTY
MOBHOTO 3HaKa, TOOTO, OKPIM MPEIMETHOI BITHECEHOCTI, BIH Mepeaae me i yclo KOMYHIKaTHBHO
3HaunMy iH(popmMariito [BopkaueB 2001]. Lle Bka3ye Ha Mmiclie, sIK€ MOCIJIa€ 3HAK y CHCTEMi MOBHU:
Horo mapaaurMaTHyHi, CAHTarMaTH4HI Ta CIOBOTBIPHI 3B’s13kH, TOOTO Te, 1m0 @. Coccrop Ha3uBae
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«3HAYUMICTB» 1 T€, 10, BPEWITI-PEIIT, BigoOpa)ka€ JIHTBICTUYHY I[IHHICTh T03aMOBHOTO 3HaKa.
CeMaHTHYHHIA CKJIaJl KOHIICTITY BKJIIOYAE€ TAKOXK YCIO MparMaTtudyHy iHPOpMAIlil0 MOBHOTO 3HAKa,
sIKa MOB’s3aHa 3 HOTO €KCIPECHUBHOIO Ta IOKYTUBHOIO (DYHKIIISIMH.

[Ile ogHMM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHMKM MOBHOTO KOHIIENTY € KOTHITHBHA MaM'siTh CIIOBa, a
came 3HAYCHHEB1 XapaKTEpPUCTUKU MOBHOTO 3HaKa, MMOB’s3aHi 3 HOro CIIOKOHBIYHUM MPU3HAYEHHSIM
1 CHCTEMOIO TyXOBHHX I[IHHOCTEW HOCIiB MOBHU. 3 TOUKH 30pY KOHIICTITOJIOT1] HAWOLIBII CYTTEBUM €
TaK 3BaHUN KyJIbTYpHO-€THIYHUI KOMIIOHEHT, KM BH3HAuae CHelU(piKy CEMaHTUKH OJMHUIIb
MPUPOJHOT MOBH 1 BiZJoOpakae MOBHY KapTHUHY CBITY ii HOCiiB. TakuM YMHOM, JIIHTBOKOHIIENIT, 00
JIHTBOKYJIBTYPHUU KOHIIENT, € BepOaTi30BaHWM KYJIbTYPHUM CMHUCH, SKHH BiAMIYEHO ETHIYHOIO
cienn(ikoro 1 B peanizamii sIkoro crioctepiraerbest cepiiHicTsh [Kpemsukosa 2006, c. 86]. Konuent
BUSBIIIE ceOe HENUCKPETHOI OJMHHMIICI0, KA aKyMYJIIO€ Yy BUTIISAAI OOpa3HUX, MOHSATIHHUX Ta
IIHHICHUX acollialii Hapi3HOMAHITHIII CMUCIH, (POPMYBaHHS SIKHUX TOB’si3aHE 13 IPOILIECAMH
Cy0’€KTMBHOTO  y3araJlbHEHHS Ta Kareropusaiii, CaMOYCBiIOMJIGHHS Ta  OCMHCIICHHS,
CUCTeMaTH3aIlll Ta CTPYKTypYyBaHHS BimoOpaxyBaHoro ¢parmenTta niicHocti [Kapacuk 2006, c. 5;
IBamenko 2003, c. 104]. PesynpraramMum mOMIOHMX WPOIECIB TOCTAIOTh IHIWBIAyallbHI Ta
HaI[lOHAJIbHI KAPTHUHHU CBITY.

OnHuM i3 POBIAHUX MUTAHb Y PO3MIIAI KOHIENTIB € IpobJeMa CIiBBiIHOMEHHS KOHIICTITIB
Ta OAMHMIIL MOBH. HaliuacTimie BHpa)XKeHHs] KOHIIENTY B MOBI IPUIIKUCYIOTh CJIOBY, a CaMe CJIOBO
OTPUMYE CTATYC iIMEHI KOHIIENITY — MOBHOTO 3HAaKa, SIKHMH MepeIae 3MiCT KOHIENTY HalOUIbII TTOBHO
Ta agekBaTHO [BopkaueB 2001]. CrocoBHo imeHi konuenty B. 1. Kapacik, Hanpukiaz, 3a3Hayae, 110
«MHU TOBOPHMO MO IM' KOHLENTY B TOMY BHUIIQJKY, SKIIO OOJNACTh, IO KOHIENTYali3yeThCs,
OCMHCJIEHAa B MOBHI# CBIiJOMOCTI Ta OTpUMY€ OJHOCIIBHE o3HaueHHs» [Kapacuk 2004, c. 109].
OpHaK MOBHICTIO MTOTOJIUTHCH 13 UM TBEP/DKEHHSIM HE MOKHA, aJKE BIIMIYAIOTh TAKOXK ICHYBaHHS
KOHIENTIB [JIs1 KOXXHOTO CIIOBHUKOBOTO 3HAYEHHS cloBa, ab0 > B3araiai BIJACYTHICTb MHPSIMOi
BIJITIOBITHOCTI TEBHUX KYJIBTYPHUX KOHIIETITIB KOHKPETHUM JIEKCHYHUM OMUHHISM [CIBIIKHH
2004]. B octanHbOMY BUIIa/IKy KOHLIENITH BTUIIOIOTHCS B MOBJIEHH] o1tucoBo. Came TOMY KOHLIETITH
1HOJI PO3MOAIISAIOTH Ha JIGKCHYHI Ta (Ppa3eooriuHi 3TiqHO 31 COcO0OM X peecTpallii B CIOBHUKY.
3a3HaYMMO TaKOXK, 110 B OyAb-IKOMY BUNAJKy BepOajibHE BUPAXKEHHS KOHIENTY MOBUHHO MaTu
MicIle, a/pke KOHIIENT — I1€ MEHTAJIbHA OJUHHMI, TOOTO TPOIYKT IMPOIECY MHCICHHS, SKHU, 5K
HAKPECITIOBAIOCS PaHille, peani3yeThCs JHIIE 3a JOTIOMOTI'0I0 MOBH.

3acobamu aKkTHBI3allll KOHLENTY y CBIJOMOCTI 1HIUBIJA, Y CBOIO Yepry, MOXKYTh CIYI'yBaTH 1
Ti MOBHI 3HaKH, Kl MPSAMO HE Ha3WBAIOTh 1I€H KOHIIENT (TOOTO HE € IM'AM I[LOTO KOHIENTY). Y
L[bOMY BHUIaJIKy TOBOPATH NP0 aKTHUBI3allil0 KOHIENTY B CBIJOMOCTI HOCIIB yepe3 acouiamii 3a
CXeMOI0 «cTUMyN => peakilis» [Cnpimkuna 2004]. [cHyBaHHS MOAIOHUX acoIlialliil, o aKTHBI3YIOTh
MEBHUI KOHIIETT Yy CBIJIOMOCTI 1HAMBIIA, 0a3y€eThCA, HA HAIlY TYMKY, HA TPhOX OCHOBHHX 3ac0o0ax
BUMIpY KOHIENTIB — OOpa3HOMy, MOHATIHHOMY Ta wmiHHicHoMmy [Kapacuk 2004, c. 129]. Ilin
00pa3HOI0  CTOPOHOI, HAINpPHUKIAI, pPO3YMIIOTh 30pOBi, CIyXOBI, TaKTWJIbHI, CMaKOBI
XapaKTepUCTHKU TPEIMETIB, SBHUII, MOJiH, MO BimoOpakeHi y cBimomocTi iHnuBina. [lonsriiina
CTOpOHA KOHIIENTY — II¢ MOro MOBHa (pikcailis, a I[IHHICHA — 1€ BaXXJIUBICTh JTAaHOTO TICUXIYHOTO
YTBOPEHHS SIK JUI IHAUBIAYyMa, TaK 1 U1 KOJIEKTUBY.

VY CcKagHIOE pO3yMiHHS Ta TOCTIIKEHHSI KOHLENTY T€, 10 ’KOJEH KOHIENT HEe BUPAKAETHCS B
MoBi noBHicTio [Kapacuk 2004, c. 130]. JocnigHUKN MOSICHIOIOTH 11€ TUM, 1110 CTPYKTypa KOHUENTY
HE JMIIe COLaJbHO, a 1 IHAUBIAYyaJbHO OOYMOBJEHA, TOOTO «3aJIEXKHUTh BIJ TCHXIYHUX
ocobmuBocTe Tiei uM 1HIIOI JoguHU (1 mam'sTi, eMOLIMHOro ckianxy, TIMOWHU TOYYTTIB,
XapaKkTepy MHUCIEHHEBUX MPOIIECIB) Ta OCOOIMBOCTEH ii YyTTEBOTO Mi3HAHHSA, OOCATY Ta INTMOMHU
XKHUTTEBOTO JIOCBIAY, PIBHA CaMOakKTyali3allii, 110 IHTErpylTh (PI3UYHHM, 1HTENEKTyallbHUN Ta
JTYXOBHHUI TOTEHIIal OKpeMO B3STOI JIIOJUHMU, a OTXKEe o0pa3 BiacHoro «S» € ogHum i3
cyOcTaHIIHUX eneMeHTiB KoHienTy» [[Bamenko 2003, c. 104]. Ile 3ayBakenHs HaOyBae Iiie
OUTBIIOrO 3HAUEHHS B MEXax HAIIOro JOCHIDKEHHS, J€ 00 €KTOM BHMBUYEHHS IOCTAalOTh caMe
IHIUBIIyaJIbHO-aBTOPChKI  KOHIIENITA. 3 OMISIAy Ha TE, IO KOHIENT MOXXE HOCHTH SIK
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3arajJbHOHAIIOHATBHUH, TaK 1 IHAUBIAYATbHUN XapaKTep, 3a3HAYUMO, 1[0 BPaXOBYIOUYHM iCHYBaHHS
PO3MAITTS 1HIMBIAYyaTbHO-00pa3HUX acoLiallii, SKi aKTHBI3yIOTh Y CB1IOMOCTi KO)KHOTO OKPEMOTO
1HIMB1/1a TIEBHUI KOHIIENT, BC1 3ac00m BepOaizaiii KOHIEenTy 3adiKCyBaTH HEMOXKIIUBO.

3Ba)kar0uM HA MPEAMET HAIIOTO AOCITIKEHHS, MiJ KOHIENTOoM, ciigoMm 3a M. B. IlimeHoBOIO,
MU PO3YMIEMO «J€sIKe YSIBJICHHS MPO (parMeHT CBITY UM YAaCTUHY TaKoro (hparMeHry, 1o Mae
CKJIQJIHy CTPYKTYpYy, BUPQKEHY PI3HUMU TPyIMaMH O3HAK, IO PEani3yIOThCS PI3HOMAHITHUMU
MOBHHUMH 3acobamu» [[Iumenosa 2004, c. 11]. Marouu, TakuM YUHOM, CKJIAAHY CTPYKTYPY, 3MICT
AKOi JIMIIE YacCTKOBO MOXKHA BHSBUTH Yepe3 3aco0M HOro pempe3eHTauii B MOBi, KOHLENTH
BOJTHOYAC JIAI0Th MOXKJIUBICTh KaTeropu3ailii 00’€KTiB, SIKi MalOTh MEBHI BIIACTUBOCTI, Y BIJIMOBIIHI
KJIaCcH, 1110, y CBOIO YEpry, YMOKJIMBIIOE BHUSABICHHS HAMIPiOHIMIMX OCOOMUBOCTEH MOHATTS, IO
MJUISTa€e PO3TIIAY.

Hocnimkenns kornenrochepu Enrapa [To qoBoauTs, 110 HaifsicKpaBilie B Hill mpeacTaBieHi
KOHIENTH, c(hOpMOBaHI HA OCHOBI BJIACHOT'O Ba)KKOTO JOCBIJly MUCbMEHHUKA. PaHHA cMepTh Horo
0aTbKiB, MOJIOJIO1 IPY’KUHU Ta MPUHOMHOT MaTepi HaKJala 3HaYHUi BiZOMTOK Ha TBopUicTh Enrapa
ITo, orpumana B iloro ouax BeJIbMU OTHJHOTO 00pa3y Ta CTajla Yd HE HaWOIBIIUM HOTO CTPaXOM.
OT1xe, MOXKHa 3 ymeBHeHiCTIO cka3aTH, mo kKoHuent FEAR (CTPAX) e BimOWTKOM NHepeXUTHX
Enrapom Ilo moTpsiciHb Ta BHpaX€HHSM HMOTO0 OCOOMCTHX CTpaxiB, SKI HalWdacTilie IMOB’s3aHi 3i
CMepTIO. 3a3HauCHHU KOHILENT Yy Tii 4M 1HIIIKA Mipi IPUCYTHIH y OLIBIIOCTI TBOPIB MUCHMEHHUKA.
Bin mae 6e31niy BiITIHKIB — BiJ] IPOCTOTO MEPENSIKy, HEPBOBOTO 30Yy/KEHHSI Ta HECTIOKOIO JI0 ’Kaxy.
CTPAX no3BoJIsie aBTOPOBI HArHITUTH 1 06€3 TOro HampyKeHy arMocdepy OIOBiJaHb, i, Ha HAIl
MOTJISiI, Ma€ HE aBTOHOMHE 3HAYEHHsI, a JOMOBHIOE Ta MiACHIIIOE 1HII KOHIIENTH, SKi OyIyIOTh
1HIMBITyaTbHO-aBTOPCHKY KOHIIETITOCHEDY.

Jlna moBHOI aktyamizanii konuenty FEAR Enrap I1o 31e6iib110oro BXkuBae npsiMmi HOMiHaI:
fear, tremulousness, horror, terror, awe, nervousness, disconcerts, anxiety Ta ixmi. ¥ Toii e 4dac
3BEpTAEMO yBary 1 Ha pPI3HOMAHITTS Ta YaCTOTHICTh EKCIPECHUBHUX 3ac00IB Ta CTHIICTUYHHX
NpUiioMiB, B SIKUX (DirypyroTh 3a3HaueHi BUINI ciioBa-akryanizatopu konuenty FEAR. Tak, s
MO3HAYCHHS CTaHy >kaxy a00 CTBOpEHHs BiAMOBIAHOI aTMocdepu y TBOpax aBTOp BUKOPHCTOBYE
MeTadopu, YUCIECHHI €MITeTH, MPOTUCTABIEHHS, TOBTOPU Ta MopiBHAHHA. [Ipuxnamamu meradop
MOXYTh CIyryBaTu Taki cioBocronydeHss: the King of the Terrors, madness of a memory, energy
of despair, the wooden bed of horror ta inmi. BigzHaunmo, 1mo ocTaHHii 3 HABEICHUX MPHKIAIB
meradop the wooden bed of horror moxe cinyryBati rapHoro imocTpalli€ro akTyamizarii JBOX
KJIFOUOBMX KOHIENTIB aBTOPChKOT KOHLenTochepu onHodacHo — KoHHentiB CTPAX ta CMEPTD.

VY Tol XK€ 4Yac BEIMKOIO YacCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS XapaKTEpU3YIOThCSA 1 €MIiTEeTH, IO
aktyanizytoth koHuent CTPAX abo HajmaroTh akTyani3aTopaMm LbOIO KOHIIENITY JI0OJaTKOBHUX
3HauYeHb YW XapakTepuctuk. Emitetn, Bukopucrani B HoBenax E. Ilo, moxHa kmacudikyBatu 3a
TaKUMH (PYHKLISIMHU:

1) ommc MCUXOJOTIYHOTO Ta MEHTAIBHOTO CTaHy MEPCOHaXIB: agonizing anxiety, nameless
awe, deadly terror, unutterable horror, inwardly shudder, shuddering terror, delirious horror, wild
desperation, appalled senses, unnerved mind, brief disconcert,vague horror, terror-stricken people;

2) 300pakeHHsI CepeIoBHINa, OTOUYyYHX pedeid Ta seunl: horrible regions, terrific barriers,
horrible pits, wild and ghastly vivacity, hideously terrible, ghastly in extreme, fearful difference,
fearful cry, wild look, ghastly train, tumultuous beating of the heart, fearful proximity, pictured
horrors, terrible engine, fearful scimitar Ta immi;

3) BupaxkeHHs YcBimomieHHs nepconaxamu miiicaocri: thrilling theories, fearful suspicions,
fearful idea, blood-chilling tales, wild tales ta inmri. [TouyTTs cTpaxy migcHUiIeHEe TYT BXXKHBaHHIM
NPUKMETHHUKIB BHUIIOTO Ta HaiiBumoro crymexro: the most hideous of fates, more fearful fate, the
most horrible plan, more fearful images Tormro.

Takox, cepen IHIIMX CTUJIICTUYHUX 3aco0iB, aBTOpP 3aCTOCOBYE MPOTHUCTABICHHS Ta
nopiBusHH: Joy suddenly faded into horror; the most beautiful became the most hideous, as
Hinnom became Gehenna; | felt every fibre in my frame thrill as if 1 had touched the wire of a
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galvanic battery; the whole mass of buildings was enveloped in terror as in a shroud; | came to flee
silently from its odious presence, as from the breath of a pestilence.

Bep6anizamiss konmenty CTPAX B omnosimanHsx E. I[lo moxe BigOyBatucs 1 06e3
6e3mocepeIHbOT HOMIHALIIT TOYYTTS CTPaxy, a Yepe3 OIuUC JIii, 10 BUKOHYIOTh MIEPCOHAXKI, UM Yepe3
omuc ¢izioaoridHoi peakiiii X opraHiamy Ha sKich »axiuBi mozii: ...a low laugh that erected the
hairs upon my head [Poe 1994, c. 380]. Okpim 1poro, Exrap Ilo BUKOpHCTOBYE MOBTOpPH, SIKi
CTBOPIOIOTH BIAYYTTS JMHAMIKA OTOBIJaHHA Ta MiJACHIIOIOTh HANPYXCHHS, M0 MEpeaacThCs
oesmocepenniMu BepOanizaropamu konienty CTPAX: Down — steadily down it crept. | took a
frenzied pleasure in contrasting its downward with its lateral velocity... Down — certainly,
relentlessly down! It vibrated within three inches of my bosom!... Down — still unceasingly — still
inevitably down! | gasped and struggled at each vibration. | shrunk convulsively at its every sweep
[Poe 1994, c. 261-262].

Orxe, sk mokazaB anami3, koHment FEAR/CTPAX 31e0umbIIoro axkTyalli3yeTbcs B
onoBiganHsax Exrapa Ilo depe3 npsmy HoMiHaMiO Ta eniteTd. MeTtadopu ans Bepbamizaiii boro
KOHIICTITY 3aCTOCOBYIOThCS HE TaK 4acTo. Y TOM )K€ Yac B)KMBAHHS ITPOTHUCTABJICHD HAJa€ YUTAYCBI
MOJJIMBICTh BIMYYTH PI3HHILIO MK ITIO3i€I0, B SKy XOTUIOCSs O BIpHUTH, Ta MiX >KOPCTOKOIO
TIHCHICTIO, MOOAYMBIIM $IKY, pPI3KO 3MIHIOETBCA TalliTpa TMOYYTTIB, a Hadid Ta palicTh
MIEPETBOPIOIOTHCSA Ha jkax. [IOpiBHSHHS JOJAI0Th MabOBHUYOCTI Ta OOpPA3HOCTI, a MOBTOPH —
301BIIYIOTh IHTEHCUBHICTH BIAYYTTSA CTpaxy, poOOJATh OMOBiAaHHS OUIBII JUHAMIYHUM Ta
CTBOPIOIOTH aTMOC(epy 0e3MOMIYHOCTI IEPCOHAXKIB MePe] HEMUHYYUM JIXOM.

[IpencraBiena y ctaTTi METOJOJOTIsA JocimkeHHs BepbOamizauii konuenty FEAR/CTPAX B
HOBEJIaX Earapa Amrana [To Moke Haiaai BHKOPUCTOBYBATHUCH SIK JUISI BUBYCHHS (1)yHKII10HyBaHH$I
Ta aKTHBi3allii IHIIUX KOHIICNITIB KOHIENTOCHEpH IBOr0 aBTOpa, TaK 1 JJIs JOCTIIKEHHS
ABTOPCHKHX KOHIIENTOC(Ep 1HIINUX MMChbMEHHUKIB.

Jimepamypa
Bopkaues C. T'. JIMHIBOKYJIBOTYPOJIOTHS, S3bIKOBas JIMYHOCTh, KOHLENT : CTAQHOBJICHHE AaHTPOINOLECHTPUYECKOIl MapaJurMbl B
si3piko3Hanuu / C. T'. Bopkaues. — 2001, — [DnekroponHsiit pecype]. — Peskum mocryma : www.kubstu.ru/prb/_lincon/lingvocult.htm.
Isawenxo B. JI. Menransua cTpykrypa kouuenrty / B. JI. IBamenko // Moga i kynerypa. — Bum. 6. — T. 11 / 1. — K. : 3narenbckuii
oM JIm. Byparo, 2003. — C. 100-108.
Kapacux B. . 3epkansubiii kourent «[IPOCTOTA» / B.W. Kapacuk // Bicuuk XHY. — 2006. — Ne 726. — Bumn. 49. — C. 5-14.
Kapacux B. U. SI3p1k0BOM KpyT: JIMYHOCTH, KOHIENTHL, Tuckype / B. U. Kapacuk. — M. : T'Ho3uc, 2004. — 390 c.
Kpemsuxosa C. 10. JluckypcHa BapiaTHBHICTH JIHTBOKYJIbTYpHOro Kouuenty “VILAIN” /[ “IIPOCTOJIIOJUH” B
crapodpanyspkuii nepioxa / C. F0. Kpemsukosa // Tumosnoriss MOBHHX 3HAa4€Hb Y iaXpOHIYHOMY Ta 3iCTABHOMY acIeKTax : 30. HayK.
mp. — Honensk : Jou/IH, 2006. — Bum. 14. — C. 86-97.
Kybpsaxosa E. C. SI3pIk 1 3HaHUE : Ha myTH momy4deHuns 3HaHAH 0 A3bIKe : YacTH pedn ¢ KOTHUTHBHOM TOYKHU 3peHus. Pob s3b1ka B
no3Hannu mupa / E. C. KyOpsikoBa. — M. : SI3pIku cnaBsHCKO# KynbTypbl, 2004. — 560 c.
Cnoiwxun T'. T. OT Tekcta K CHMBOJIy :@ JIMHTBOKYJIBTYPHBIE KOHLENTHI IPELEICHTHBIX TEKCTOB B CO3HAaHMM U JIHCKypce
[DnexToponnsiii pecypc] / I. T. Cisiukun. — 2004, — Pexxum ngoctyna @ www.fulbright.ru/russian/sumschool/2004/slyshkin.doc.
Iumenosa M. B. Jlyma u nyx: ocodeHHocTH KoHlentyanu3aiuu / M. B. [Tumenosa. — Kemeposo : UIIK «['padukay, 2004. — 386 c.
Kempson R. M. Semantic Theory / R. M. Kempson. — Cambridge : Cambridge University Press, 1979. — 216 p.
Poe E. A. Selected Tales / Edgar Allan Poe. — Croydon : Penguin Books, 1994. — 406 p.

VIK: 811. 111 :341.92
IHOI'OHELD B. B.
(3anopizbkuti HayioHaIbHUL YHigepcumem,)

HOMIHAIIII TA XAPAKTEPUCTUKH CYYACHHUX BIMCHBKOBUX KOH®JIIKTIB B
AHTJIIUCBHKIN MOBI

B nmaniii cTaTTi pO3rIsIIAOTHCS HOMIHALIT Ta XapaKTEPUCTUKH Cy4acHHX BiCHKOBHX KOHQIIKTIB. PO3risiHYyTO «eBoJIIOLit0» BiiiH Ta
HaOyTTs HUMHU Pi3HOMaHITHHX Ha3B, B 3aJISKHOCTI BiJl iX XapaKTepPUCTHK. 3a3HAYAETHCs, L0 CydacHi BiifHM HaOyBaroTh HOBOTO
XapakTepy, Mpo 10 CBiJUaTh YUCIICHHI MO3HAYCHHS B Cy4acHil aHTTIHCHKiN MOBI.

Knouosi cnosa: acumempudnuil KOHGIIKM, «GillHU Yemeepmo2o NOKOAIHHSY, CIOpUOHA GillHA, «POZYMHAY BIUHA, MEXHOYESHMPUYHA
iliHa.
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oronen B. B. HoMuHauuyu 1 XapaKkTepUCTHKH COBPEMEHHBIX BOCHHBIX KOH()IMKTOB B aHIVIMHCKOM si3bIKe. B 1aHHOH cTaThe
paccMaTpHUBalOTCSI HOMUHALIMU M XapaKTEPUCTHKH COBPEMEHHBIX BOCHHBIX KOHQIMKTOB. PaccMaTpuBaeTcsl «3BOJIIOLHS» BOWH U
MprOOpEeTeHNE MU Pa3HOOOPa3HBIX Ha3BaHWil, B 3aBUCHMOCTH OT WX XapaKTCPHUCTHK. YKa3bIBACTCS, YTO COBPEMCHHEIC BOIHBI
MPHOOPETAOT HOBBIN XapaKTep, O YeM CBHICTEIILCTBYIOT MHOTOUYHCIICHHBIC 0003HAYCHUS B COBPEMCHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.
Krouesvie crnosa: acummempuyeckuti KOHQIUKM, «BOUHbL YeMEEPMOo20 NOKOIEHUSLY, 2UOPUOHAS BOUHA, MEXHOYEHMPUYECKAsl OUHA,
«YMHAsLY BOUHA.

Pohonets V. V. Nominations and Characteristics of Modern Military Conflicts in English. This article deals with characteristics
of modern military conflicts. The author analyses the “evolution” of wars and their nominations. Modern military conflicts acquire
new characteristics, which are proved by the corresponding denotations in modern English.

Contemporary wars are conceded to be “four-generation wars”. They have specific names depending on their characteristics
(asymmetric warfare, hybrid warfare, technocentric warfare, cyberwarfare, smart war, clean warfare). The feature of the “fourth-
generation warfare” is intensive use of modern information technology and precision weapons. The main characteristics of the
“fourth-generation warfare” is the “notion” asymmetry which is why this war is called “asymmetric warfare”. The “hybrid warfare”
is a kind of “asymmetric warfare”. The “hybrid warfare” is a blend of hard and soft power: it is military strategy that combines
conventional and cyber warfare. Military experts suppose the “nformation warfare” is one of the components of a “hybrid warfare”.
It is aimed at incapacitating computer networks and other sources of information of the enemy. The result of the application of
modern technology and “smart” weapons is denoted by the innovation “smart warfare”. The synonyms are digital warfare, wired war.
The notion of “technocentric warfare” also refers to the characteristics of the “fourth-generation warfare”. The “technocentric
warfare” puts the emphasis not on armour but on information. The nominations and characteristics of modern military conflicts in
English reflect their peculiarities at the present stage of humanity’s history and prove to the process of the military vocabulary
development.

Key words: asymmetric conflict, fourth-generation warfare, hybrid warfare, smart warfare, technocentric warfare.

BiiicbkoBa JIeKCHMKa aHTJIIMCHKOI MOBHM, MalO4d B CBOIH OCHOBI SIIpO — TEPMIHOJOTIIO,
PO3BHBAETHCS MPOTATOM BCHOTO Yacy CBOro craHoBiIeHHS. HOBI MOHATTS BiMCBKOBOI CydacHOT
JIEKCUKH TOTPeOyIoTh HOBHX (opM BimoOpaxkeHHS. OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB IMPOIIECY €BOIIOIT
BIICPKOBOI MiZIMOBH € IHHOBAIlI{HA AiSUTBHICTD, B PE3YJIBTATI SIKOi YTBOPIOIOTHCS HOBI JIEKCHYHI Ta
(hpazeosIoriyHi OJIMHMII, SKi B JIIHTBICTHIIl HA3UBAIOTHCS «HEOJIOTI3MaMu».

AKTYaJbHICTh JOCIIDKEHHS TOJNSATaE B TOMY, IO BiliChKOBa JIEKCMKa Ta (ppa3eosioris
CKJaJla€ 3HAYHYy 4YaCTHHY IHHOBAallii AaHTJIiHChKOI MOBH, TUM CaMHUM BUHUKA€ HEOOXITHICTh
KOMIUICKCHOTO JIIHTBAJILHOTO Ta COIIOJIIHTBATBHOTO aHai3y Ii€i chepu. TeopeTHUHOI OCHOBOIO
JOCTIPKEHHSI CIYT'yIOTh JIIHTBICTUYHI Ta COI[IOJNIHTBICTUYHI PO3BIAKM CYYaCHUX BITUYH3HSHUX
HayKOBIIIB, TakuX, sik B. B. bana6in, /[. B. Bacunenko, C. M. €nikeena, 0. A. 3anuuii.

Meto10 HaHOTO JOCTIIKEHHS € KOMIUIEKCHHI JIHTBAJIbHUN Ta COLIONIHTBaJIbHUM aHami3
IHHOBAI[I{HUX MPOLIECIB YTBOPEHHS HOBHUX JIEKCUYHMX OJMHHUIL BIHCHKOBOI cdepu, 30MI1y Ha
«EBOJIIOLIII0» CyYaCHUX BIHCHKOBHX KOH(MIIKTIB. JlocArHEHHs Ili€] MeTH MoJiArae y BUpILICHHI
TakMX 3aBJaHb: 1) IpoaHaNi3yBaTU CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI, HUIAXH Ta CHOCOOU
¢dopMyBaHHS BIHCBKOBOi JIEKCMKM Ta (paseosorii; 2) po3poOUTH COLIOPYHKIIOHATIBHY
KJIacU(IKaIl0 Ta BCTAHOBUTH KOPEJISIII0 MK JITHTBATBHUMU Ta COIIAJIBHUMH SIBUIIIAMHU.

JlroacTBy noBenocst mpoiTH depe3 aBi CBITOBI BIHHU Ta THUCSYl JIOKATbHUX, SIKI BUHHKAIN
yepe3 pi3HI NPUYUHH, ajle 3 OJHIEI0 €AMHOI0 METO0, MPO SIKY CTBEPAXKYE BINCHKOBHHM TEOPETUK
Kapn ¢on Knaysesin: «3MycuTu NpoTUBHHMKA BUKOHATH Horo Boito» [Knaysesur 1934, c. 154]. Ha
cyyacHOMy eTami iH(popMaliiiHOT peBooLli BiifHM HaOyBarOTh HOBUX, creuupiuHuX Qopm. Ll
«EBOJIOIIS» 3BUYAHO 3HAXOUTh BIAOUTTS Y MOBI, BioOpaxarouu ii BiIMOBIAHUMH HOMIHAI[ISIMHU.

CyuacHi BiffHM MO3HAYAIOTh 3arajJlbHOI HA3BOIO «BiHM deTBepToro mokosinus» (fourth-
generation war(fare). IloHATTS «BiliHAa YETBEPTOTrO MOKOJIHHS» Oa3yeTbCcs Ha YSABJICHHI IIPO
ICTOPUYHMIA PO3BUTOK cCTpaTerii 1 TaKTUKU BO€HHUX [id. Tak, «BIHHOIO MEPIIOr0 MOKOJIIHHSI»
IMEHYIOTh TepioJl BUKOPUCTaHHS TJIaJKOCTBOJILHOI 30poi 1 TAaKTUKU <UTIHIMHOTO BEIEHHS OOIO».
«/pyre mokomiHHS» — 1€ TIEepio 3aCTOCYBAaHHS aBTOMATHYHOI 30poi, Mepioj] TAKTUKH «BOTHIO 1
pyxy». «BiliHa TpeTboro IMOKOJIHHS «B yMOBaX 3acTOCYBaHHs TaHKIB 1 aBialii Bxe Oyna, B
OCHOBHOMY, BiitHOI0 imeit [3aramii 2007; McFedries 2003].

Oco0MMBOCTAMU  «BIHH YETBEPTOrO IOKOJIIHHS» € MIMPOKE BUKOPUCTAHHS CY4acHOL
iH(pOopMaLIHHOT TEXHIKHM, TUM CaMHUM, BUKOPUCTaHHS BHCOKOTOYHHUX BHJIB 30poi. Kpim toro, g0
0COOJIMBOCTEH «BIHHU YETBEPTOTO MOKOJIHHA» BIJHOCATH Mai’ke MOBHY «PO3MHTICTB» TaKHX
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KaTeropii, sk BiliHa 1 Mup, GPOHT 1 THII, BIMCHKOBI 1 HuBiNIBHI ocobu [3arumit 2007; McFedries
2003]. Teopis «BiiHM YETBEPTOrO IOKOJIHHS» 3aCHOBaHAa Ha YSABICHHI NpO Te, IO MepeBara
MOJIITUYHOI BOJII MPU TPABHIBHOMY 1 BCEOIYHOMY BHUKOPHUCTAaHHI CHJIM W HasBHUX PECypcCiB, a
TAKOXX BPA3IMBOCTEH NPOTUBHUKA, 3/aTHI 3a0€3MEYUTH PO3TPOM HABITH MEPEBAXKAIOYOTO I10
€KOHOMIYHIH 1 BIMCHKOBIN Miili Bopora [AHTOHOB 2014].

Ha Binminy Bin BiliH OnepeiHiX MOKOJIiHb, BOHA HE HAILIUJICHA HA JJOCATHEHHS IEPEMOTH IIIIXOM
po3rpomMy 30pOMHUX CHUJI TMPOTUBHMKA a00 3HHUIIEHHS HOro BOEHHO-EKOHOMIYHOIO MOTEHINaTy, a
30poifHa repeBara He PO3IVISIAETHCS JOCTAaTHBOIO 1 HEOOXITHOI YMOBOIO MEPEMOrd y BiiHI. 3amicTb
IILOTO TIepeI0aYacThest Oe3MocepeIHIN BIUTMB HA CBIJIOMICTh 1 BOJIIO CYCHUIBCTBA 3ATy4EHOTO B KOH(IIIKT
Ta 0ci0, 0 NPUAMAIOTH PIIIEHHS, pyHHALs X MOJITUYHOI BOJI, BHKOPHCTAHHS BCIX HAsBHUX
MOXJIMBOCTEH 1 3aco0iB BIUIMBY JJIsI TOro, MO0 3MIHUTH TOJITUYHE TIOJIOXKEHHS MPOTHUBHUKA,
MEPEKOHYIOUM HOro BHIIE BiCHKOBO-TIONITUYHE KEPIBHUITBO y TOMY, IO iX CTpareriyni mim abdo
HEOCSDKHI, a00 X JocsSTHeHHsT Hepo3MipHO popore. [Ipu 1iboMy cydacHa arpecis MOXKe 311HCHIOBATUCS
SIK 3CEepeIHH, TaK 1 330BHI Ta MpuiiMaTu pizHOMaHiTHI popmu [AHTOHOB 2014].

OcHoBHUMH (QopMaMH BEIEHHS «BIH 4YETBEPTOrO IMOKOJIHHS» BBAXKAIOTh TEPOPU3M Ta
KOH(IIKTH 3a yd4acTi mapTu3aHchbkux moBcTaHwiB: Fourth Generation warfare of “terrorism,
guerrillas and insurgency of every kind ” was developed by those unable to match the West in terms
of firepower and technology. (The American Conservative, Nov. 19, 2015).

CrienianmicTi BBaXAIOTh JOIUIBHUM MiJKPECIUTH, 0 Y MAalOyTHROMY MOXYTh BUHUKHYTH
BiliHH, sKi TMO3Ha4alOThCs iHHOBallier fifth-generation warfare. «BiitHa 1’SITOro MOKOJIHHS
nependadae 3acTOCYBAaHHS HaMpi3HOMAHITHIIIOI Cy4acHOi TaKTUKH 1 BUIIB O30pOEHHSA, B TOMY
qucyi i 30poi MacoBOTO 3HUILEHHS, JI0 SIKUX BJAIOTHCS YYACHUKH KOH(MIIKTY 3 METOIO JOCSTHEHHS
nepemord [3amuuii 2013, ¢. 103]: Fifth Generation (unrestricted) Warfare (5GW) is defined as the
use of “all means whatsoever — means that involve the force of arms and means that do not involve
the force of arms, means that involve military power and means that do not involve military power,
means that entail casualties, and means that do not entail casualties — to force the enemy to serve
one’s own interest. (The Strategist, June 4, 2006).

[TpoTe peabHOIO Ha Cy4yaCHOMY €Tarli CIijJ] BBaXKAaTH caMe «BiHY YETBEPTOTO MOKOJIIHHS,
sKa Ma€ OUTbII KOHKPETHI Ha3BH, 110 3aJIeXkaTh BiA i1 XapakTepHuX puc. Tak, 0ocOONMBICTIO «BIHH
YeTBEpTOr0 TMOKOJIHHS» CIiJi BBaKaTH AaCEMUTPUYHICTh, THUM CaMHUM Taka BiliHa IMEHYEThCS
acHMETpPHYHOIO BiliHOW (asymmetric warfare). Bona no3Hadae BifiCbKOBI Jii, B SKHX BOPOTYIOUi
CTOPOHH MalOTh CYTT€BO PI3HUN BIMCHKOBUI TMOTEHIIad, a CIa0KW MPOTUBHUK BAAETHCSA [0
HECTAaHJAPTHUX TaKTHYHHX [iif, 10 TepopusMmy [3aummumit 2013, c. 101]: Thus, nearly every
prominent cyber actor began to develop and deploy cyberweapons before Stuxnet’s discovery in
2010, a reflection of the ongoing evolution of strategies toward asymmetric warfare. (The Christian
Science Monitor, Sept. 12, 2015). «AcumeTpisi» cui moOyaoBaHa Ha 3[aTHOCTI 10 eCKamarlil
B1ICbKOBOI CTOPOHM KOH(JIIKTY, IKa IIepemMarae, B TOM 4ac K «acuMeTpish» clIabKOCTI 3aCHOBaHA Ha
TOTOBHOCTI Ta 3JaTHOCTI YIOBUIBHHUTHU X1/ BifHHU.

Pi3HOBHIOM acHMMETpUYHOI BiiHM MO)KHA BBaXKaTW TakK 3BaHy «TiOpuaHy BidiHy» (hybrid
warfare) — BilicbKOBY cTparterito, sika 00’€aHye 3BH4YaiiHy BiiiHy i KiOepBiliHy. Taka BiiiHa Mae
CHHOHIMH, sIKi BiJIOMBAIOThCS B aHTJIIHACHKIA MOBI 3a JIOMOMOIOI0 CJIOBOCIONydYeHb NON-linear
warfare, war of controlled chaos. Kpim Toro Tepmin «riOpuana BiiiHa» (hybrid warfare)
BUKOPUCTOBYEThCS Ui TMO3HAUYEHHS HamajiB 13 3aCTOCYBaHHSAM 30pOi MAacoBOTO 3HHILEHHS Y
MOETHAHH] 13 3BHYAWHOIO 30pO€r0 Ta JUIS TOTO, 00 OXapakTepu3yBaTH THYYKY U CKIaJHY
JTUHAMIKY JI1d Ha 00MOBOMY TIPOCTOPI.

«['ibpuaHa BiifiHa» € MOETHAHHSAM KOPCTKOI Ta M’SKOI CHJIM, TOJOBHHUM 3aBJIaHHSM TaKoOi
BIf{HM € 3aIuTyTaTH Ta BUCHAXUTH NMpoTuBHUKA: Mr. Putin’s preferred method is “hybrid warfare”:
a blend of hard and soft power. A combination of instruments, some military and some non-
military, choreographed to surprise, confuse and wear down an opponent, hybrid warfare
ambiguous in both source and intent, making it hard for multinational bodies such as NATO and
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the EU to craft a response. (The Economist, Feb. 14, 2015).

I3 moHATTAM Ti0OpUIHOI BilfHH YK€ TICHO MEPEIUTITAETHCS MOHATTS «T1OpUIHUN MUY, SKe
BiZIOMBA€ETHCS CIIOBOCIONyUeHHAM hybrid peace — cran, B skoMmy mepeOyBae morepriaroua Bij
arpecii kpaiHa, B TOH 4ac sk KpaiHa-arpecop HamaraeTbCsl JOBECTH, 10 BOHA HAJAroJHKye MUp. Y
Takiii cHTyaIllil 3HaXOOUThCA YKpaiHa, MPOTH AKOI 3ailicHioeThes arpecis: One well-placed EU
diplomat calls the new situation, a “hybrid peace” — a play on the well-known idea that Russia is
fighting a hybrid war. (The Financial Times, Apr. 17, 2015). OxHum 3 HEBiIEMHHX KOMIIOHEHTIB
riOpuaHOl BIMHU BIMICBKOBI €KCIIEPTH BBAXIOTh TaK 3BaHy «iH(opMaliiHy» BiiiHy (information
warfare), ska MpOBOJUTHCS 3 METOKO BHBEICHHS 3 Jaly KOMITFOTEPHOI MEPEeXi Ta iHIIUX JpKepes
iHpopMarii MpOTUBHHKA.

J1o XapaKTepuCTUK «BIIH YETBEPTOro MOKOJIHHS HAJIGKUThH MOHSTTS «TEXHOLEHTPHUYHA BliiHAY,
sKy BimouBae inHoBamis XXI cr. technocentric warfare. Ilix cy4acHOI «TEXHOLCHTPUYHOIO BIHHOIOM,
PO3YMIFOTBCSI TaKi BIMCHKOBI JIii, BUPIIIATGEHUM YMHHHKOM Y SIKMX € He 30posi, a iHdopmaris [3arHuii
2010, c. 165]: Technocentric warfare puts the emphasis not on armour but on information. (The
Economist, July 20, 2012). CHHOHMMIYHKM HOHATTSM /IS [TO3HAYCHHS «TE€XHOIIEHTPHYHOI BiHHI
BUCTYIIAa€ TOHATTS «MEPEKEBO-IIEHTPUYIHA» BiliHa (network-centric warfare), mig sskum po3yMitoTh
oprasizarfito i BeiecHHsI 00HOBUX JIili 3a TOMOMOTO0K0 1H(POPMAaIIHHO-KOMIT FOTEPHUX MEPEIK.

HeoOximHo 3a3HaunMTH, 10 MPOTATOM BilfHM AMEpUKH Ta ii COIO3HHKIB MPOTH PEKUMY
C. Xycetina mpotu Ipaky B 2003 poiii Bxke CTOSIIO 3aBAAHHS PO MEPETBOPEHHS BCIX 30pOHHUX CHUIT
CHIA na «mepexeBo-uieHTpiuni» (network-centric military) [3auuuii 2010, c. 115]: Originally
conceived as part of OFT's push for network-centric warfare, the Stiletto is meant to serve as a
floating data hub for a variety of high-tech devices, including drones and other intelligence,
surveillance and reconnaissance equipment. Aerial drones can fly from the ship’s decks, while
smaller landing craft can launch from the ship, too. (USA Today, Oct. 24, 2013).

«TexHoueHTpUYHA» BiliHa BKIOYaEe B cebe «iHPOPMAIIITHO-TICUXOIOTIUHYY» BIHHY
(information and psychological warfare) i «xiGep-Biitny» (cyber(netic)-warfare): Deterrence in
cyber-warfare is more uncertain than, say, in nuclear strategy: there is no mutually assured
destruction, the dividing line between criminality and war is blurred and identifying attacking
computers, let alone the fingers on the keyboards, is difficult. (The Economist, Jul. 1, 2010).

OyHKITIOHYBaHHS B MOBI JIGKCMUYHOI OJMHHUIN «KiOepBifiHa» (Cyberwarfare) cnpuumuuio
MOSIBy TaKWX HOBOYTBOPEHB, SIK «Kibep30pos» (Cyberweapons), «kibeparaka» (cyberattacks),
«kibepbesneka»  (Cybersecurity), «kibepszaxuct»  (cyberdefence), «KiOEPCEKPETHICTH
(cybersecrecy), «xibepspasnuBicts» (Cybervulnerability) [3amuuit 2007, c. 30]. B pe3synbrarti
HIMPOKOMACIITA0OHOT0 3acTocyBaHHs cydacHoi TexHiku (hi-tech) ta BiamoBimHOT «po3yMHOI» 30poi
(smart weapons), mpo mo cBig4ath BilicbkoBi mii mpotu Ipaky HaBecHi 2003 poky, BHHHUKAE
IHHOBAIliS «pO3yMHay» BiifHa, sika 3100yna cuHonumiuni Hasu digital warfare, smart war, wired
war: Because of its overwhelming technological superiority, the US decided to fight a “smart” war,
starting with the “shock and awe ” tactics designed to stun Iraqg into submission. (New Scientist,
Dec. 20, 2006).

Tak, mixg yac «uu@poBoi BiliHM» Ha Ipak OynO CKHHYTO BEeNMKY KUIBKICTh TaK 3BaHHX
«pO3yMHHUX pakeT Ta OoMO» (Smart missiles, smart bombs). Beaxaerbcs, mo moxioHa 30post €
CYIIEPTOYHOIO, BOHA HIOUTO TOYHO Bpakae JIMIIE BOEHHI 00’ €KTH, TOMY TaKy MOBITPSIHY KaMIIaHIO
NPOTH 1i€l KpalHHU CTalM peKIaMyBaTH €BPEMICTHYHO SIK 3pa30K «4HCTOi BiitHW» - Cclean warfare:
The dirty side of ‘clean’ warfare: a clean war can thus quickly become dirty, even for the
Bundeswehr. By now, at least, Germans will have got wind of that. (DW News, Dec. 12, 2014).

«CyyacHiTh» BIiHU B yMOBax 1H(GOpMaIifHOTO MPOrpecy MiIKPECIIOETbCS BUKOPUCTAHHM
TaKk 3BaHOI «kiOepHeTHMuHOi 30poi». Bmepiie mmMpoke BUKOPUCTAHHS HOBITHIX «BIHCHKOBUX
kibepTexHooriit» BiOynocs y JliBil me Hanpukinmi XX cT., Koiu KiOepHeTHyHa 30posi 37aTHA
Oyia MpUAYIIMTH BOJIO CYIIPOTUBHHUKA 1 MO30aBUTH MOTO TOIOBHOTO — iH(opmaiiii. 3'sIBUBCS HABITh
CrieliabHUN TePMiH «pO3yMHa cuiiay (Smart power). Lle moHATTSI BUHUKIIO, KOJIM TI0Yaia iCHyBaTh
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notpeda y «pO3yMHHX» CTpPATETiAX, SKI MOEAHYIOTh THCTPYMEHTapid 1 >KOPCTKOi, 1 M’SIKOi CHIIH,
BUKOPHUCTaHHSA HE JIMIIE BIWCHKOBOI CHMJIM, ajie i 3ajJydeHHs y BIHCHKOBI COIO3M 1 MapTHEPCHKI
nporpamu: Mrs Clinton takes the opportunity to make her pitch for “smart power”: not a return to
discredited interventionism — for which America has no appetite — but a reassertion of the core idea
that, at time of unnerving global flux, America must play an active role in shaping a better future.
(The Telegraph, Aug. 16, 2014).

[TepeTBOpEeHHS BIHCHKOBOTO MPOCTOPY HAa «PO3YMHI» BIWCBHKOBI CTpaTerii MPU3BOAMUTH 10
me OuIbIIOro yJOCKOHAJNCHHS 3aco0iB  BiliHM, BCE 4YacTille Yy BIMCBKOBHUX —Omeparisx
BUKOPHUCTOBYIOThCS OC3MIIOTHI JiiTanbHi amapatu — drones, xorpi MaroTh OQiliiiHy Ha3BYy
Unmanned Aerial Vehicle (UAV). BukopucranHs IpOHIB IIBUIKO 3pOCTAa€E B OCTaHHI POKH, Yepes3
T€, 0 HAa BIAMIHY BiJl NMUIOTOBAaHUX JIITaKiB, BOHU MOXYTh NepeOyBaTH B TOBITPI MPOTATOM
0araThbOX TOAMH Ta 3a0€3MEYYI0Th ONIEPATUBHICTh OTPUMAHHS iHPOpMaIIii.

BenenHs BifiCbKOBHX JIiii 3a JOMOMOTrO0 O€3MIJIOTHUX JITAIbHUX amapaTiB iMeHyI0Th drone
warfare: One of the reasons that drone warfare is increasingly acceptable to the states and
organisations that conduct is that, it is embedded in a very specific set of spatialities, temporalities,
visualities and subjectivities — and | would argue that many of those are shared with, or are at least
very similar to, the rhetoric and practice of both drone warfare and smart cities. (The Telegraph,
Febr. 18, 2016).

3 iHmoro OOKy, Cy4acHI «pO3yMHI» BIHHU NPOTUCTABISAIOTHCS «3acTapinii» BiitHi. e
ICHyIOUl Ha JaHWWl Yac eJIEMEHTH TaKol BifiHM MMO3HA4YaloThCs cioBocroiydeHHsM blue-collar
warfare [3auuit 2013, c. 109]. Taka Ha3Ba 6a3yeTbcsi Ha TOMY, 10 clioBocnony4yeHHsM blue-collar
MO3HAYa€ThCsl HeKBai(pikoBaHa (izuyHa mpals, Ha BiIMiHY Bix po3ymoBoi (white-collar): After one
US marine was killed and another injured in fighting with Iraqi irregulars at a cement factory near
Diwaniya, Lt Col BP McCoy described the incident as “blue-collar warfare” (The Guardian,
March 29, 2008).

Cuin 3a3HauuTH, 110 JIeKcema warfare, sika € 6a30BOI0 OJMHHIICIO, IIEHTPOM PO3TIITHYTHX
HaMH OJIMHUIIb, TIO3HAYA€ BiifHY 3 BUKOPHCTAaHHSIM 30pOi MacOBOTO 3HHIICHHS Ta BXKHUBAETHCS Y
CKJIaAi Mijoi HHU3KH cloBocmoiydeHb: nuclear warfare, biological warfare (germ warfare),
chemical warfare (gas warfare). Illupoke QyHKIIOHYBaHHS TaKUX OJWHHIIL CBIIYUTH MPO 3arpo3y
BUKOPUCTaHHsI y MaiOyTHIX BiliHax 30poi macoBoro 3uuinenns: Isil ‘chemical attack’ on Kurds
raises fear of gas warfare Industrial grade gas masks found on Isil fights “confirm they are
prepared for chemical warfare along this sector of the front”. (The Telegraph, Jul. 18, 2015).

BucHoBku. B naniil cTarTi po3risiHyTI HOMIHAIIi Ta XapaKTEPUCTHUKU CyYyacHUX BiMH, SIKI
BUpaXXEHI y BHUIIAAI BepOali30BaHUX OAMHUI. Tak, OyJa0 BHABIEHO, IO Cy4acHi BiMHHU
BBaXKAaIOThCs «BiliHamMu veTBepToro mokominHsy (fourth-generation war(fare), siki B cBoro uepry
MaroTh OINTbIII KOHKPETHI Ha3BH, B 3AJISKHOCTI BiJ iX Xapaktepuctuk (asymmetric warfare, hybrid
warfare, technocentric warfare, etc.). HomiHamii Ta XapakTepUCTHKH Cy4acHUX BiiCbKOBHX
KOH(QJIIKTIB B aHIIMChKiIA MOBI BiZJOMBaOTh X OCOOIMBOCTI HA Cy4aCHOMY €Tarli iCTOpii JroAcTBa
Ta CB1IYaTh MPO IHTCHCUBHUN PO3BUTOK BIICHKOBOTO BOKAOYIISIpY.
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YAK: 811.111 (078.10)
HNPUXOJYEHKO O. O.
(3anopizbkuti HayioHabHUL YHigepcumem,)

®OHETHUYHI 3ACOBU OB’EKTUBAILII KOHIENTYAJbHOI ONO3ULIIT “)KUTTS —
CMEPTBH’ B AHTJIIMCHbKOMOBHUX POMAHAX ITPO BAMIIIPIB

CraTTio TPHUCBSYEHO BUBUCHHIO (DOHETHUHHMX 3aco0iB 00 ’extmBamii koHmnentyanbHoi omo3umii “XKUTTA” — “CMEPTBH” Ha
Marepiajli TOTHYHAX POMaHiB IIpo BaMIipiB. Jl0BeAEHO aKTyaIbHICTh JOCIIDKEHHS ()OHETHIHUX 3ac00iB ISl BUBYCHHS IKOHIYHOCTI.
BcranoBnieno, mo ocHoBHUMH 3acobamu BepOamizaniii konuentiB XXUTTA it CMEPTD e 3BykoHacinmigyBaHHS, 3ByKOCHMBOJI3M i
¢donecTeMH.

Kniouosi cnosa: ¢ponemuuni 3acobu 06’ ekmugayii, 36yKOHACAIOY8ANHSI, 36YKOCUMBOII3M, (hoHecmeMa.

[puxoguenko A. A. ®DoHeTnyeckue cnoco0bl 00beKTHBALUMH KOHUeNTyaabHoil ommo3uuuu “KU3Hb — CMEPTDH’ B
AHIJIOS3BIYHBIX POMaHax o Bammupax. CTaTbs MOCBSIIEHA U3YICHNIO (POHETHUECKUX CHOCOO0B OOBEKTUBAIIMN KOHIETITYaIbHON
ommosunmy “)KU3HB” — “CMEPTDB” Ha Marepunane roTuueckux poMaHoB o BaMmnupax. OG0CHOBaHA aKTyalbHOCTh HCCIEIOBAHHS
(OHETHUYECKUX CIOCOO0B ISl M3y4eHWsT MKOHMYHOCTH. BBUIO OKa3aHO, YTO OCHOBHBIMH CIOCOOaMU BepOajM3alliy KOHIENTOB
XKXU3Hb u CMEPTD sBunsitoTcs 3ByKOIOApa)XkaHHE, 3ByKOCHMBOJIN3M U (POHECTEMBI.

Kniouesvie cnosa: ponemuueckue cnocobul penpesenmayuu, 368yKonoopajicanue, 36YKoCUMBOIUIM, (poHecmema.

Prihodchenko O. O. The Phonetical Means of Representation of the Conceptual Opposition ‘LIFE — DEATH’ in the English
Novels about Vampires. The article is dedicated to the studying of the phonetic means of representation of the conceptual
opposition “LIFE” — “DEATH” on the material of the gothic novels about vampires. The peculiarities of the realia which are
associated with the notions of ‘life’ and ‘death’ were investigated according to the different phonetic means, such as onomatopoeia,
sound imitation and phonestems. It was found out that mentioned above phonetic means are used with both concepts, but have
different meaning according to the context and to the people’s associations and understanding of the world. In such a way, it was
established that unknown (DEATH) is represented in terms of ‘existence’ and the well-known sphere (LIFE). The sound imitation
describes the sphere of DEATH as ‘silent” and ‘strange’, when the sphere of LIFE is depicted as ‘light’ and ‘rich’. The phonestems
represent the analyzed concepts in the same way: LIFE is described as ‘bright” and ‘colorful” but DEATH is represented as ‘not
vivid’ or ‘too quick’.

Key words: phonetic means of representation, onomatopoeia, sound imitation, phonestem.

JIIHrBOKOHIENTOJIOTIYHI ~ Ta  JIHTBOKYJBTYPOJIOTiUHI  JOCTIJKEHHS OCTaHHIX POKIB
CIpsIMOBaHI Ha BUBYEHHS MEXaHI3MIB BepOai3alii KyJbTypHOro 3HaHHS Ta 3aco0iB amessuii 10
KoHIenTochepu HOCIIB PI3HUX JIHTBOKYJIbTYp (E€THIYHUX, COLIaIbHUX, KOH(ECIMHHUX TOIIO).
AKTyaJbpHICTh TaKUX PO3BIJOK 3pOCTaTHME, OCKUIBKU caMe BepOalibHa PEKOHCTPYKIIsl KOHIIETTIB
JI03BOJISIE BCTAHOBUTH X MEHTAIbHY MPHUPOJY, BTUIEHY Pi3SHUMHA MOBHUMH 3aco0amu, i HagaTh il
palioHaJIbHO1, BHOPSAAKOBaHOI (hopMu.

[TuTaHHAM OPUPOIM KOHIIENTIB, iX CTPYKTYpH, METOIIB JOCHIIPKEHHA, Kiacudikamii Ta
MOBHO{ pempe3eHTalii mpucBsueHo uuciaeHHi pobotu (M. @. Anedipenko, JI. bapcanoy,
C.T. Bopkaues, B. Eanc, B. 1. Kapacuk, O. C. Kybpsikoa, M. B. Hikitin, A. M. IIpuxoapko,
O. O. CeniBanoBa, A. O. XynsakosB, Ta iHii). HaykoBii coniiapHai BiIHOCHO TOTO, 1110 KOHIENT — IIe
BAXJIMBUM €JIEMEHT KapTUHU CBITY, B1I0Opa)K€HHS IyXOBHOI KyJIbTypU Jtojed, IMUOuMHU M
CBOEPITHOCTI pO3yMiHHS HUMU HaBKOJHUIIHBOTO CBITY.

Konnentu XXUTTH i CMEPTD kopentoioTh 3 OABIYHMMM HNOHSATTAMH, a IX YHIKQJIbHICTh
MOJISiTa€ B TOMY, IO BOHU ICHYIOTh «B €JHOCTi, HACTUIbKM BHM3HA4YalO4W OJMH OJHOIO, IIO
CIPUIMAIOTHCS HE TUIBKH SIK MPOTHJICXKHI, a SK MOB’s3aHl Mk coboro» [[eea 2006, c. 341].
Ono3uTuBHE MOJETIOBAaHHS KapTUHH CBITY IPYHTYETHCS Ha MOJIOKEHHI, 1110 «B OCHOBI OmHCy Oyib-
SKOI KapTHUHM CBITY JIeXKaTh OlHApHI OMO3HULlIi, MPUYOMY BOHH HOCSTH YHIBEpCaJIbHHUIl XapakTep»
[Pynues 2001, c. 12].

Onos3wuirisi, Ha SKIA TPUMAEThCS KOHIENTyami3aiis, 1, SK HACHiJOK, HOMIHAIIsA
MPOTUCTABICHUX OO’€KTIB 1 SIBUI, BKIIOYa€E B cebe acorfiarii mpo CXOXICTh 1 BIAMIHHICTH Ta
(dakTOpu CHPUHHATTSA TIHCHOCTI, CyO’€KTHMBHI IJii KOXXKHOTO iHAMBiAA. «OmHIE0 3 HAWOUIBII
MOMYJISIPHUX MOJEJIeH OMO3UTUBHOI HOMIHAIIIT € AaHTOHIMIsI, KOTHITUBHUM JIKEPEJIOM SIKOT BUCTYTIA€
MPOTHJICKHICTh ycepenrHi Tiel uu Tiei cyti» [ Tamamosa 2008, c. 5]. Jlo Takux 1 HaneXaTh KOHIIEITH
XKUTTA #t CMEPTD. AHTOHIMIUHI KOHLENTH, 30KpeMa, BiiiHa — MHp, Bipa — 0e3Bip’s, Hapoa —
BJIaJa, OKUTTS — CMEpTh € TPEeIMETOM BHBUEHHS B yKpaiHcbkoMoBHIH [Caxapoal,
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anrmiicpkoMoBHIN [[ToHomapeBa 2008], pociiickkomoBHi [Bennuna 2004, Hesunckas 2006] Ta
HiMeribkoMoBHiH [[laceunukoBa 2009] miHrBOKynbTypax, aje ix BepOambHA perpe3eHTallis Iie
HEJ0CTaTHHO OMNpallbOBaHA.

Mera crarTi: BcTaHOBJIECHHs ocoOnmBocTelt 00’ extuBanii onosumii JKUTTSA — CMEPTD B
aHTJIIICPKOMOBHUX poMaHax mpo BammipiB. O06’€kT: 3acobu BepOamizamii aHTHHOMIYHHX
konnentiB JKUTTS it CMEPTD. IIpeameTroMm 10ocaizkeHHs € CIOCOOM aKTyasli3alii ONO3UTUBHUX
koHnentiB XJXUTTS — CMEPTbD na dhoneTnyHOMY piBHI.

Amnaiiz 0coOnMBOCTEH akTyamizamii aHTHHOMIYHMX KOHLENTIB “XKHUTTA ¥ ‘cMepTh’ B
aHTIIIICPKOMOBHUX pOMaHax IMpO BaMIIipiB MOKa3aB, IO JJIs iX BepOamizallii 3amydaeTbcsi OaraTuid
CIIEKTpP PI3HOPIBHEBUX MOBHUX 3ac00iB ((DOHETHUHUX, TEKCUYHHUX, CHHTAKCHYHUX). OO0’ eKTHBAIIis
KOHIIENITIB Ha (DOHETHUYHOMY pIBHI 3MIMCHIOETHCA 3a PaxXyHOK peanizailii 3ByK0300pa)kaJbHOTO
MOTEHI[iaJly MOBHUX OJMHHIIb Yepe3 «BHYTPILIHE 3BYKO300pakaHHs» (BIATBOPEHHS 3BY4YaHb, SIKi
CYNPOBOKYIOTh KUTTEMISUTBHICT JIFOJWHH, BUTYKIB) Ta «30BHIIIHE 3BYKO300pakaHHs» (imMiTariii
3ByYaHb, SIKi YTBOPIOKOTHCS pizHUMU pearismu) [["azoB-I'mH30epr 1965, c. 23].

VY wiii crarTi po3risHeMo 3ByK0o300paxkanbHi BepOanizanii konuentiB XKUTTS it CMEPTD,
MIPEJICTaBJICHI 3BYKOHACIIyBaHHSM, 3BYKOCHMBOII3MOM 1 (oHecTeMamMHu. B aHTIiiiChKOMOBHHX
pOMaHax MpoO BaMIIipiB 3BYKOHACTIAYBaHHS KOJIYIOTh JEHOTATH, SIKi 3a3BUYail aCOIIOIOTHCA SIK 13
HEOYTTSAM, IOTOMOIYYSM, TaK i, HABMAKH, 13 )KUTTSM, ICHYBaHHSM.

Opmuuuni imitaTuBHOrO moxomkenns howl “of imitative origin, a long, sad sound of a wild
animal (dog or wolf)”, wail “(of ananimal) long loud cry” [Etumosoriuauii cJIOBHUK aHTITIHCHKOT
MOBH | Y’KHBAIOThCSI B OIKMCAX BaMIIIpiB, MICIb iX MepeOyBaHHS, HAPHUKIA/, B YPUBKY, JI€ HIEThCS
mpo moaopox Jkonatana Xapkepa TpaHCHIIbBaHI€IO, Ky 3/1aBHA TOB’SA3YIOTh 13 MOTOHOIYHUMH,
smumu cwitamu: “‘wailing..., <...>a wild howling began, which seemed to come from all over the
country, as far as the imagination could grasp it through the gloom of the night.<...>a louder and a
sharper howling, that of wolves, which affected both the horses and myself in the same way”
[Dracula, c. 10].

3 omHoro OOKy, Taka OHOMATOIles areire A0 chepu HEOYyTTS W J03BOJSE BUPA3ZHO
BIITBOPUTH TOTOMOIYYSI, COBHEHE 3arpo3u Juis JroAuHU. Micie, ae mnepeOyBaioTh 3arpo3juBi
XWKaku, motBopu i cmepth (“Ordog” — Satan, “Pokol” — hell, “stregoica” — witch, “vrolok”,
vlikoslak” — werewolf or vampire” [Dracula, c. 5]), BusiBiseTbcss TabyioBaHUM JUTsl JTOquHA: It
was n’t human, not even the howl of a beast” [MC, c. 10]. 3 inmoro 60Ky, Taki 3By4aHHS SK
JIEMEHT, BUTTS, IBAJIT iCHYIOTH 1 B JIFOJICBKOMY CBITi: 3ByKH TBapuH -“There was a dog howling all
night”. [Dracula, c. 2], a louder and a sharper howling, that of wolves” [Dracula, c. 10]; OypxmuBi
BUABH 00110, cTpaxkaanHs Tomro — “a wild howling” [Dracula, c. 10], “...a long, agonized wailing,
as if from fear” [Dracula, c. 10]).

3aBASKU TOMY, 1110 OHOMATOIEs CIIMPAEThCA Ha BIITBOPEHHS aKyCTHMYHOI O3HAKH JCHOTaTa,
a ¢dopma 3BYKOHACTIyBaHb YMOTHMBOBaHA 3MICTOM, JOCSTA€ThCS NPHUPOAHICTH TO3HAYEHB 1
CTBOPIOETHCS JIOKYMEHTAIbHICTh, PEIICTUYHICTh penpe3eHTauii chepu cmepTi. TakuM YHMHOM
HeBiioMe (‘CMepTh’) PEnpe3eHTOBAHO B TEpMiHAX ‘ICHYBaHHs SK IIOCh BXKE BiJIOME€ Yepe3 JOCBIJ
(“kuTTA’), 30KpeMa yepe3 3ByUaHHS:

- ‘roproBanHs, ckopbota’ — ‘woe’ (“She [Lucy] is woefully different from what she was
when I saw her last” [Dracula, c. 94]; “I was desolate and afraid, and full of woe and terror”
[Dracula, c. 301]);

-‘mmmninns, ceuct’ —‘hiss’ (“She should have been destroyed,” she hissed”. [BB, c. 100];
“Danny Glick [a vampore] hissed at him” [SS, c. 165]; " Above them flew the vampires, hissing
and screeching, filling thenight with predatory cries” [CoB, c. 168]);

-‘raBkiT’ — ‘bay’ (“The baying of the wolves sounded nearer...” [Dracula, c. 11]);

-‘BuTTs, Kpuk’ — ‘ululation’ (“...ululations onthe verge of massacre? ” [VL, c. 417]).

KUTTSH xoxyeTbcst HacHiAyBaHHSM 3BY4aHb, SIKI YTBOPIOIOTHCS THIOBHUMH PEAisIMU CBITY
TIOUHYU, 30KpeMa, PyXoM BoAW, TOBITpsA. Lli 3ByuaHHS MOCTIHHO OTOYYIOTH JIOAHMHY, JETKO
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CIPUIMAIOThCS OpraHaMH 4yTTs i posmisHatoTees: ... here [in the land where men worked] where
the water gurgled over rock” [MC, c. 30], “He closed the door behind him. The rain had stopped so
she could hear the murmur of the stream” [MC, c. 167].

Ha Bigminy Big onomaromnei, ska xopentoe 3 konuentom CMEPTD, 3BykoHacnigyBaHHs A5
o6’extuBarii koumenty JXUTTS mpeacraBicHi JiekcukaaizoBaHMMHU oBTopamu: gurgle [echoic
formation], murmur [OFr murmure, PIE reduplicative base*mor-mor, of imitative origin].
[IpuMITHO, 110 €THMOJIOTIYHI 3HAYEHHS LMX OJMHUIL MOB’S3aHl 3 BHYTPIIIHBOIO OHOMATOIIEEIO,
OCKIUJTBKU Y CBOIX NMEPBHHHUX 3HAUYEHHSIX BOHHU IMITYBaJH 3BYKH, SIKi CYIPOBOUKYIOTh KOHKPETHHIA
CTaH JIIOJIUHHU.

3Ha4yeHHs1 ‘3By4YaHHS, 110 CTBOPIOETHCS PYXOM BOJH, MOBITPSA’ € iCTOPUYHO Mi3HIMIMMU 1
BUHHUKAJIM 3a aHAJIOTI€l0, y pe3ynbrati MeTadopuuroro posmmpenss: gurgle ‘sound heard in the
abdomen’ > ‘in reference to water over stones’, murmur ‘sound of human voices; trouble,
argument, discontent’ > ‘hum, rushing; in reference to water’. OkpiM IbOr0, CEMaHTHYHA
cTpykTypa 3BykoHachinyBanb chepu KUTTS mictuts JICB ‘3ByuanHs, sike BUIAE TUIO JTIOAUHHA Y
npupoaHomy crani’ - gurgle ‘sound heard in the abdomen’, murmur “soft blowing sound heard
within the body, usually over the chest”.

TuM YacoM y CeMaHTUYHIN CTPYKTypl 3BYKOHACIIAyBaJlbHUX BepOasi3aTopiB KOHIEHTY
CMEPTD wmictutbcst JICB ‘3Byuanss, siki BUAae JIOAMHA Y HE3BHYHOMY JUis Hel CTaHi, IiJ 4ac
nanpyxenss’ (howl v “to cry or wail loudly, as in pain, sorrow, or anger; (sl.) to laugh heartily”,
howl n “a derisive call; (sl.) prolonged outburst of laughter, a person or thing that is very funny”;
wail n “a prolonged high-pitched mournful cry or sound; a loud, bitter protest”). Xoua mi
3HAYCHHs HE aKTYyali3yIOThCS B aHAJI30BAHMX KOHTEKCTaX, aCOI[iaTMBHUHN 3B’SI30K 13 HUMHU HE
BTPAYa€THCS Yepe3 BHYTPIIIHBOCIIBHY CHUCTEMHICTh JIEKCEM, a TOMY MOXHA CTBEpIKYBaTH, IO
nepeOir )KUTTS MPEACTaBICHUI B HOTO peabHO-TIPAKTUYHUX (hopMax.

3BYKOCMMBOJIIYHUHN MOTEHIIal BepOali3aTopiB peai3yeThCsl B MOBTOPIOBAHUX BKMBAHHSIIX
TOJIOCHUX Ta IPHUTOJOCHUX, 3aBISKM YOMY CTBOPIOETHCS aCOLIATHBHHUUA 3B'SI30K ‘CMEpPTh —
IpUIJIyLIEHe, Hepo30ipiuBe 3By4YaHHs, WIUMIHHSA; THIIA, BIICYTHICTh PyXiB’. 3a JOINOMOIOIO
anitepariiii, 10 SIKUX 3a1ydaroTbes rayxi minuHH1 /S, 8/, CMEPTD 300paxeHo sk 1mjoch HeBUpasHe,
HE3po3yMiie I JFOAWHH, Baxkke /s cnpuitaatts: “This time the silence spun out<...>, the soft
certainty in his voice frightened her” [SL, c. 141]; “There seemed a strange stillness over
everything ” [Dracula, c. 16].

[HmmMit 3ByK, SIKMH 3aJyda€eThCcsl O CKIIALy alliTEPOBAHOTO CJIOBA, — I3BIHKUH, 31MKHEHHH,
NEepEIHbOSI3UKOBUI NpUrojocHUit /d/, akycTHYHa O3HAaKa [3BIHKOCTI SIKOrO TaKOX Biirpae
BAXJIMBY pOJIb B ajiTepallisX, OCKUIbKM J3BIHKI 3BYKH € MEHII HalpyXEHHMH, MOPIBHSHO 3
riyxuMu. O4eBUIHO, MEHILIE HANpYXEHHS M S31B IPH apTUKYJISALIT A3BIHKOTO MIPUTOJIOCHOTO MOXKE
BUKJIMKATH AacoIfiamii 3 TaKMMHU CHUMIITOMaMU CMEPTiI K MOCTa0JIeHHS M S31B 1 HEPYXOMICTb.
AdiTeparii€ro JA3BIHKOTO 3IMKHEHOTO /d/ BCTaHOBIIOETHCS AacOIIaTUBHUN 3B'I30K 3 TaKUMH
O3HAKaMH:

-‘3MiHa cTaHy i BTpara xutTeBux cuin’ — “... the man began to feel depressed and doubtful
about the life” [SL, c. 7];

- ‘mopyuieHHs witicHocTi’ —“His brother’s death, then his destruction” [MC, c. 35];

-‘CIOKIM, BIACYTHICTD pyxy, 3By4danus — “Then the light went dim, the wind died and the
world went silent” [MC, c. 51].

Cnig nonaTtu, 110 BUSBJIEHI O3HAKU TPYMYIOTHCS HABKOJIO CEMAaHTHUYHOI JIHIT «HEOYTTS» 1
BIJINIOBIIalOTh HAOOpYy YHIBEPCAJIBHUX CHMBOJIYHHUX 3HAUY€Hb, BIACTUBUX JA3BIHKOMY 31MKHEHOMY
/d/ B inmoeBpomneiicbkux MoBax [JleBurkuii 2008, c. 117].

KUTTA sik KopensT KOHIIENTyalIbHOI Omo3uiii BepOanizoBaHuii amitepaiieto coHopHux /l/,
/n/ ta namiBrojocHoi /W/. CUMBOJIIYHI 3HAYEHHS [UX 3BYKIB CTBOPIOIOTH BITYYTTS IJIABHOTO Ta
oesnepemkoanoro pyxy — “... you'd still live in a world filled with violence" [FDoC, c. 118], a
TaKOX ‘MIIHATTS Bropy, cuia, aktuBHa ais’ — “We’re nomadic from nature and necessity ” [MC,

175



Hosa ¢isiosnorisa

C. 62]. Ile minkoM cmpaBenauBO, 00 JIFOJCHKA MISUIBHICTH — II€ MPOSB aKTUBHOTO, €HEPTIHHOTO
oyrrs: “For all the wonder soft his world, it’s hard to be away from what you know” [MC, c. 167];
“The door flew open on a blast of wind” [MC, c. 168].

BaxnuBum BBakaeMO Te, MO OAHI ¥ Ti X amirepariiiHi 3acoOW BXKUBAIOTHCA JUIS
BepOaizamii mporucraBienux wieHiB ono3uiii — XXUTTS it CMEPTI. Aumitepamist mmrmisiaoro /S/
cnpusie popMyBaHHIO acoIliallii 3 MOTOMOIYYSIM — YUMOCH JKaXJIMBUM, XV)KHM, HCICHYIOUUM (IUB.
npukiaanu Buiie). [loBTOpeHHs 1bOro 3ByKa HasBHI 1 B penpe3eHTanissx koHuenty KUTTA.
AutiTepalli€lo MUILUISTYOTO BiITBOPIOIOTHCS O3HAKHU ‘CHJIBHUI, IIBUAKUMN, 30UIbIIeHHS : ... mass of
fruit blossom” [Dracula, c. 6]. Aumirepallis COHOPHHX Ta HAIiBrOJOCHHX SK IPOAYKTHBHUX
penpesentantiB koHnenty KWUTTS yxuBaerscs y koHTekcrax, nmo’s3anux 31 CMEPTIO: “He
[Dracula] went on <...> opening the window with one wrench <...> Then he withdrew without a
word” [Dracula, ¢. 22]. Lli Ta iHIIi pUKIaIy MEPEKOHYIOTh, 10 MAHIMYJIAIiS 3ByKOCUMBOJIIYHUMHU
BJIACTHBOCTSAMHU €(eKTHBHA HE TIAbKM B aKTyali3alii MeBHUX KOHIIENITyaJlbHUX O3HaK, a U y
BIATBOPEHHI PO3YMiHHS IPOTHUJICKHOCTEH SIK HEBiJl' €MHHX CKJIAJJHHUKIB IILJIOTO.

KonnentyanbHa OMO3WIIS CEMIOTH3YEThCS HE JIMIIE Yepe3 CHMBOJIYHMIA MOTEHIIal
MPUTOJIOCHUX, a U ronocHuX. Tak i3 koHrmentoM CMEPTDL kopenmroroTh acoHaHCH 3a Yy4acTiO
nudToHra /00/ 1 BIIKPUTOTO TOJIOCHOTO /&/. BimuyTTs Bix apTUKysALii 1udTOHra, IKe BUSIBISETHCS
MEPeXo70M BiJl OJHOTO 3BYKOTHITY 1O IHIIOTO, OYEBHIHO, CIPHUSE CTBOPEHHIO 00pa3a ‘4uoroch
HEBU3HAUEHOT0, HE3po3yMijoro, He3BuuHoro'. Hampukman, y BepOanbHOMY OMHCI MicTa, sKe
MEPEeTBOPWIIOCS HA TPHUBHJ IICIs HAmamy BaMIipa, Y)KUBAETbCA TUPTOHT, SKUM ITiIKPECICHO
OMaHJIMBICTh, HEBUPA3HICTh TOTO, 1110 BigOyBaeThest: ... the paper <...> folded open to expose the
headline: ‘Ghost town in Maine” ”[SL, c. 8].

Excrutikamiss i€l HENPHUPOJHOCTI, HEBH3HAYCHOCTI  MOCHIIIOETHCS  KOHTEKCTHOIO
KOHJIeHcaIliero eHanTiocemiununx oxuauis fold “to bring from an extended to a closed position; to
bring from a compact to an extended position; unfold”, expose “to make free from limitations,
open and accessibe; to lack coverage, protection”. IToBropeHHs quU(TOHra TPAILISETHCS B OMKCAX
BaMmIIipa, Je ifiest ‘MOABIMHOCTI, BiICYTHOCTI MEXi MK ICHYIOUMM 1 HEICHYIOUMM® 3HaXOAHTh, KPIiM
(OHETHYHMX, TAKOXK JICKCHYHI | CHHTaKCUYHI 3acobu BepOamizamii: “He [Dracula] was either dead
or asleep <..> eyes were open and stony...” [Dracula, c. 39]. ¥V HaBemeHoMmy mpuKaji
MO3HAYCHHS HECYMICHUX y peanbHOMY cBiti siBuil (dead “no longer alive ” ta asleep “a periodic
state of physiological rest”) 06’eanano B ckiaji KopenaTuBHOI KoHCTpyKIi either... or. Lli Ta ixmri
NPUKIAQAA TEPEeKOHYIOTh Yy BAaXJIMBOCTI CHUCTEMHOCTI peNpe3eHTalii KOHIENTy, KOJHU
rapMOHI3aIlI€I0 PI3HOPIBHEBUX MOBJICHHEBHUX 3aCO01B JIOCSATAETHCS HOTO KOMIUIEKCHA aKTyasli3allisl.

CBiifi CHMBOJIIYHMH TOTEHLIaNd peali3yloTh 1 MOHO(TOHTH, cepel SIKUX TOJOCHUM
MEPEeHbOTo psiay /&/. Y NOCHIKEHHSIX 13 3ByKOCHMBOJII3MY 3’SICOBAHO, 110 T'OJIOCHI MEPEAHBOTO
psiny Hamexars n0 “cBitamx” 3BykiB [Jakobson, Waugh 2002, c. 191]. OueBuaHo, came TOMY
CUMBOJIIYHUH TOTEHIIaN /&/ HaWBUTIIHINIE Peali30BaHO B KOHTEKCTaX, MOB’S3aHHX 3 00pazoM
cBiTma abo i#oro acomiaramu (mocmimika): “He smiled, flashing fangs” [GP, c. 1]. 3a
apTUKYJSILIIHOI0 03HAKOIO TOJIOCHUH /&/ - IMPOKUN 1 MOXKE MOCHIIFOBATH BITUYTTS! IHTEHCHBHOTO
BUSIBY O3HAKH - ‘3aHAJTO SICKPaBUM, palTOBUN OJUCK, crianax’, ‘3y0H JyKe BEIMKHX PO3MIpiB, 1KJIa
TBapUHHOI o1001’. Y Takuil crocid KOIYIOeThCs 1HPOpMAIIis, 10 CIIBBIIHOCUTHCS 3 KOHLENTOM
cpepu HEBYTTSI.

Skmo B3aTH A0 yBaru ()OHOJIOTIYHMMA ACMEKT aHATI30BaHUX OJWHUIIb, TO MOMITHUM Oyie
MOJIOBXKEHHS TOJIOCHOTO B CHMHTarMi /&+ HocoBuit 1)/ [JleonTreBal 988, c. 108]. Ha mam mormsa,
Taky OCOOJMBICTh apaH)KyBaHHSI BepOaii3alli KOHUENTYy MoKHa KBalli(ikyBaTh SK (POHETUUHY
MeTadopy, sika He TUTBKU MMOCUIIIOE BUPA3HICTh EKCIUTIKALlT 3MICTY, a i TApMOHIWHO CHiBBIJHOCHTH
(dbopMy (BOKaJIIUHE MTOOBKEHHS) 3 BUPAKEHUM HEIO 3MICTOM (‘J1y’Ke BETUKUIN).

VY penpesenrauisx koHuenty BYTTA/KUTTS BusiBieHO MOBTOpH TOJIOCHOTO /i/, SKH
XapaKTePU3YEThCSI BUCOKMM TOHOM Ta ACOIIIOETHCS 3 YAMOCH ‘JKBaBUM, BECEIMM, IPOMEHUCTHM,
terum’ [Jakobson, Waugh 2002, c. 187]. Y kom06inarii 3 acOHaHCOM, CTBOPEHUM HIUTHHHUMHA /W/
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Ta /S, Z/, a TakoX y 3ByKoHachimyBanusx (Wheez “to make a high, roughnoise”), 3BykoBuit kox
CIIpUsiE PO3TOPTAHHIO 00pasa ‘pyxy, MOBITPs’, IO CIiBBiIHOCUTHCS 3 KoHIenToMm KUTTS: “Willie
laughed, a wheezing snicker of a sound” [GP, c. 2].

OxpemMuM crocoboM akTyaiizalii KOHIENTiB € (oHecTeMH - IHIIAIBHI YM TepMiHAIbHI
3ByKocrnonyueHHs. Hampuxman, OipoH SN- 3alydyaeThecsl A0 CTPYKTYpU IO3HAYEHb OOEPEk HUX,
HenoMITHHX (Sneak), mayke MBHIKUX 1 TOMY BaKKHUX JUISI CIIPUUHATTS JIFOJAMHU PyxiB (Shap); a
TaKOX 3BydYaHb, ki BugaroTh TBapuuu (“...the horse stepped forward, sniffed, snorted...” [MC,
C. 167]), uu nroau B cTaHi MOPYLICHHS XHUTTEMISIBHOCTI — XBopoOa, con Tomio (Sniff “to inhale
through the nose, usu. in short rapid audible inspirations, as for the purpose of identifying a scent,
for clearing a congested nasal passage, or for taking a drug or intoxicating fumes”; snort “to exhale
forcibly through the nostrils, making a characteristic noise, as a horse or pig does”).

3akoHOMIpHO, 10 (oHecTeMa SN- YacTo 3alydaerbes s komudikamnii cpepu CMEPTI,
HEBYTTSI, nme Bimuyrrs memosximi (“Sneaking behind your best mate's back...Your temper
snapping over any perceived slight to her" [FDoC, ¢ 69]), a Takox mpu OIHUCI CBITYy XHXaKiB i
notBop (“It [beast] howled, snapped, snarled” [MC, c. 37]).

Crig 3a3Ha4UTH, MO0 (OHECTEMHU PEalli3yIOTh CBOi CHMBOJIBHI BJIACTHBOCTI HE SIK CKJIATHUKA
KOHKPETHUX OJIMHUIlb, a Yepe3 Ty BMOTHBOBAHICTH, KA BCTAHOBIIOETHCS iX MPUHAIEKHICTIO JO
JIOTO PO3PSILY JEKCEM 31 CIUTBHUMH CTPYKTYPHHM (SN-) Ta CEMaHTUYHUM KOMITOHEHTaMH (‘II0Ch,
110 HE BiAMOBiAae HOPMI i OLIHIOETHCs HeratuBHO'). HaBemeMo okpemi mpukiaaau: snake “to move
in a sinuous, intricate manner”, snag “unexpected obstacle”, snare “trap”, sneer “derisive smile or
remark”, sneeze “sudden involuntary expulsion of air from the nose and mouth”, snide “slyly
derogatory; mean, underhand”, sniffy (collog.)“inclined to sniff; disdainful, contemptuous”, snitch
(slang) “steal or inform on someone”, snivel “cry while sniffling with a runny nose”, snoop (colloqg.)
“pry”, snooty “supercilious, conceited”, snotty (slang) “contemptible or conceited”, snout (slang)
“derogatory term for an nose or an informer”, i masite snuffit (slang) “die” rtomo [David
Appleyard. Guide to Phonesthemic Initial Sounds].

Bidon gl- MicTATh CTPYKTYpH TO3HAYCHb PYXJIMBOTO CBiTIIA: CsistHHSA 3ipok — glitter ‘sparkle
and shine with showy brilliance’ (“The first stars glittered overhead, like diamonds trapped in
velvet” [GP, c. 6]); 6mucky Bosoccs glisten ‘shine and sparkle like snow in the sunshine’ (“Her
long, copper-colored hair glistened in the lights”) [GP, c. 14]; cBiTiI0O pafoCTi Bijx IIacTs, B o4ax
apy3iB — gleam, glimmer ‘shine brightly’ (“The glimmer in his friend’s eyes grew brighter” [BG,
c.84]), a Takox JUUIs IO3HAUEHHS €MOIlil, MOB’3aHUX 13 BIAYYTTSAM YOrOCh MO3UTHUBHOIO (CBITIIO,
terio, paxicte (glad ‘feeling happy; cheerful and bright’ “I was apart from it, and glad” [GP,
c.10]. TTepekonyemocs, 1110 yCi HaBEACHI IPUKIIAJNA KOPETIOITh 3 aTpUOyTaMU 36MHOTO CBITY.

3aKOHOMIPHHM BHUSBISETbCS TOH (akT, mo ¢onectema gl- Gepe ydactp y komudikarii
chepu XUTTSA / BYTTS, ne Bce cnpuiiMaeThCsl K CBITJE, pajicCHEe W Take, 10 BUAUIIETHCS 3
tempsieu: “He stood, white shirt gleaming in the dark” [GP, c. 20]; “The street lights glistened off
the sidewalk” [GP, c. 20], a Tako CIiBBIIHOCUTBCS 31 3BUYHUM CBiTOM TBapuH: “His fur glistened
in the torchlight as if freshly washed” [GP, c. 28]. ®onectema gl- cepen THX 3HaKiB, sIKi KOIYIOTb
EMOI[IHUIN CTaH JIOJMHYU, BKa3yIOUH Ha CBITJIO, SICKpaBl pedil Ta paaiCTh.

Csoro uacy mocmimkerHs: I1. CagoBcbkum [Sadowski 2001, c. 76] caMocTiitHHX IeKceM
CyJacHOl aHTJIHCHKOT MOBH 3 oHecTeMoro gl- mokaszaio, mo OLTbIICTh 13 HUX (14 3 41) HageKaTh
70 CeMaHTUYHOI Ipynu ‘CBITNO, sickpaBicTh 1 pamicts’: glad “cheerful and bright”, glade*shining
bright”, glance, glare “clear”, glass “bright”, gleam “a flash of light”, glee “pleasure, gladness”,
gleed “glowing”, gleg “energetic”, glent, glimmer “shine brightly”, glisten “shiny”, glitter “shining
with a bright light”, glow “shine with a bright light”. docnignuk ctBep/Kye, 1m0 i 3HAYCHHS
30epiratoTbcs 1€ 3 JaBHbOAHIIIIMCHKOrO Mepiogy po3BUTKY MOBH. lLleil ¢akT mniarBepaxye
peNeBaHTHICTh 0OPAHOTO 3BYKOBOTO KOY ISl TIPOIIECIB CEMIOTH3AIlli Ta HOTO ICTOPUYHY CTIMKICTb.

[TpoBenenuii aHai3 MiATBEPIUB MPUITYLIEHHS CTOCOBHO TOTO, IO Taki (POHETHYHI 3aCO0M
SIK 3BYKOHACJIITyBaHHS, 3ByKOCUMBOJII3M Ta ()OHECTEMHU BUSBIISIOTHCS BEIbMHU €(DEKTUBHUMH TSI
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o0’extuBanii antoHiMiuHuX KoHIENTiB XUTTSA # CMEPTD. IlepcnekTuBY IOCITIIKEHHS
CTaHOBHUTH aHaji3 3aco0iB 00’ektuBanii konnentyanbHoi antuHoMii KUTTA — CMEPTH Ha
JICKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY PIBHSX, IO 3a0€3MeYNTh KOMIUIEKCHICTD i MOBHOI PEKOHCTPYKIIII.
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YJK: 811.161.312
MNPUXOABKOT. 1.
(3anopizbkuti HayioHaIbHUL YHigepcumem,)

BIOKOI'HITUBHI BUMIPHU OLIIHKHN

V cTarTi po3rISHYTO GIOKOTHITHBHI MiBATMHA KaTeropii oninku. OcoOGIuBYy yBary MpuALIEHO CTPYKTYPI OI[IHHOTO KOHIIENTY.
Knrouosi cnosa: oyinka, 6iokoeHImMueHUU, KOHYenm, KO2HIYis.

ITpuxoansko A. U. BHOKOrHHTHBHBIE H3MEPEHNsI OIleHKH. B craThe pacCMOTPEeHBI OMOKOTHUTHBHBIC OCHOBBI KATETOPHHU OLICHKH.
Oco6oe BHUMaHUE yIeJIeHO CTPYKTYpe OLIEHOYHOTO KOHIIETITa.
Kniouesvle crosa: oyenka, OUOKOZHUMUBHUI, KOHYENM, KOSHUYUSL.

Prihodko A. I. Biocognitive Dimensions of Evaluation. The article discusses the biocognitive foundations of evaluation category.
Particular attention is paid to the structure of the evaluative concept. The evaluative conceptualization is the assessment of objects of
the outer world and the formation of the evaluative concepts in our minds. The evaluative categorization is a grouping of objects and
phenomena in accordance with the evaluative classes and categories. The structure of the evaluative concept of any language can be
represented as the core, which is the keeper of the collective knowledge of a particular nation, and the periphery, which is filled with
|
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subjective perceptions of the native speaker. The evaluative content is determined by the realization of the central or peripheral
characteristics.
Key words: evaluation, biocognitive, concept, cognition.

VY cyd4acHUX JHTBICTUYHUX CTYIiSX AaKTHBI3yIOThCS IOCHIKEHHS MNpoOjeM mepepoOKu
iH(dopmartii mpo 30BHIMIHIN CBIT, 110 OPIEHTYE JIIOAUHY HA TOOY0BY 0COOJIMBOT KAPTHHH CBITY, SIKa
CKJIaJja€ OCHOBY JUIA i pallioHAJIbHOI 1 OCMUCIIEHOT MOBEIIHKY y HAaBKOJIMIIHbOMY TipocTopi. KoxkHa
JIOIMHA CIIPUIIMAE 1 YCBIJOMITIOE CBIT 3a JOITOMOTOI0 OpraHiB YyTTS 1 BKE Ha I[iil OCHOBI CTBOPIOE
CUCTeMY YsBIIEHb TPO CBIT, MPOIYycKae ii 4epe3 CBOK CBIAOMICTh, Ja€ IM CBOIO OIIHKY, 1,
OCMUCJIMBIIH PE3YJIbTATU CBOTO CIIPUIHSATTSI, Eepeaae X 1HIIUM JIIOSIM 32 J0IMOMOI0I0 MOBH.

MoBa € OCHOBOIOJIOXHHUM, HAHBAKIMBIIIUM JDKEPEJIOM 3HaHb HE TUIBKH MPO HABKOJMUIIHIO
JIHCHICTB, ajie 1 Ipo cede caMy, a TaKOXK MPO CBOTO Hocis. HeoOXimHO BiI3HAYMUTH, IO CIIOBA, 32
JIOTIOMOT 010 SIKUX TepeaaeThes iHPpOpMallis PO HABKOJUIIHIO PEabHICTh, BiJOOpaXaloTh HE caM
MpeIMeT, a Te 0a4eHHs], sIKe HaB'i3aHe HOCII0 MOBH YSIBJICHHSAM, 110 € B HOTO CBIJJOMOCTI, IIOHATTSAM
mpo mer npeamer abo sBuie. LInax Big peaqbHOrO CBITY 10 MOHSTTS 1 Jalli O MOTO CIOBECHOI
dbopMu pi3HHHA y pI3HUX HapoOJiB, M0 OOYMOBJIEHE BIAMIHHOCTSAMH icTopii, reorpadii,
0COOJIMBOCTSIMH JKUTTS LUX HAPOMIB 1, BIANOBITHO, BIAMIHHOCTSAMHU PO3BUTKY 1 CTAHOBJICHHS iX
CBIJJOMOCTI.

TakuM YHMHOM, MOXKIIMBICTH YCIHIIIHOI KOMYHIKalii MDK pPI3HUMH KyJIbTypamMu 1 ix
Mpe/ICTaBHUKaMU Oe3MocepeIHbO 3aJIeKUTh Bl yHiBepcaldbHOCTI 0a30BOi Oe3niyi ceMaHTUYHHX
MIPUMITHUBIB, 3 IKHX KO’)KHA MOBA MOYKE CTBOPIOBATH HECKIHYEHHE YUCIIO MTOHATE.

B ocranHi poku B paMKax KOTHITMBHOI HAayKu 3'IBUJIOCS O€3Mi4 JOCHIIKEHb, TPUCBIYCHUX
pO3TISIy KOTHITMUBHUX 1 JIHTBICTUYHUX AaCHEKTIB SBUII HABKOJIMWIIHBOTO CBITY, CYTHOCTI
KOHIIENTyani3amii Ta KaTeropusailii sk OCHOBHUX Mi3HaBaJIbHUX IpolieciB Tomo. bynu mocraBneHi
mig cyMHIB ()yHJaMEHTAJIbHI TPUHIMITK KOTHITHBI3MY IEPIIOTO MOKOJIHHSA 1 po3p0o0IeHO OCHOBHI
MOJIOKEHHS KOTHITMBHOI HAyKH JPYroro MOKOJIHHA, SK ii YyMOBHO Ha3BajiM Yy CBOii poOOTi
k. Jlakopd 1 M. JIxoncon [Lakoff and Johnson 1999]. Korwimiss po3rismgaeTscss BUSHUMH SIK
JiSUTBHICTh BCHOTO JIFOJICHKOTO OpPraHi3My, 3/1iiCHIOBaHA B XO/Il B3aEMO/IIi 3 CEPEIOBUILEM 3 METOIO
ajanTarii 1o cepeIoBUINa /ISl BIDKUBAHHS 1 PO3MHOKEHHS.

Intepec mpexacraBise ToM (akt, 1m0 Il MOJOXKEHHA Ta 1HIIN HOCTy’laTd, chopMyibOBaHI
Jix. Jlakoppom 1 M. Jlxonconom B 1999 poui, Oynu BinoOpaxkeHi B OIOKOTHITUBHIN Teopii,
po3poOneHii umiiickkuMu HelpoOionoramu Y. Marypanoo 1 @. Bapenoro. [locniaHuku
3aMpOINOHYBAJIA 1IKaBY KOHIIETIIII0 >KHBUX CHCTEM, 3aCHOBaHY Ha TPHUHIIUIN: >KHBI CHUCTEMHU €
Mi3HABAIBHUMHU, a )KUTTS — i€ Mpolec Mi3HaHHA. [HIuMu cioBamu, Oyna 3pobieHa cripoda 3HaTH
MOSICHEHHSI (PEHOMEHY TMi3HaHHSA $K e(QEeKTUBHIA [ii, [0 J03BOJSIE JKUBOMY OpraHi3my
MIPOJOBXKYBAaTH CBOE ICHYBaHHS B BU3HAYEHOMY HaBKOJMUIIHBOMY CEPEIOBHILI, 1 MiIKPECIIOETHCS,
o0 B HEHTpi Oyap-sfkoro mi3HaHHS cTOiTh Cnoctepirad. Crocrepirad BHU3HAYAE€THCS SIK JKUBA
cucTeMa 3 KpYyroBOIO Oprasizauiero (s Takoi cucteMu Y. MarypaHa BHKOPHCTOBYE TEpPMiH
«ayronoetnuHa») [Marypana 1995].

Bci acmekTw KMBOi CHCTEMH HAaKIQJalOThCesl Ha M0 (pyHAaMEHTadbHY UUKIIYHICTH 1
MIATPUMYIOTH ii, 3a0e3nedyroun ii Oe3lnepepBHICTh B IOCIHIIOBHUX B3a€MOJIIIX HABKOJUIIHBOIO
CBITY, SIKHH HEBMHMHHO 3MiHIOEThCA. JK1Ba cucTema icHye, TUIBKHM MIOKH BOHA 30epirae 34aTHICTh /10
ayronoesicy (caMOBIATBOpPEHHS) 1 aaamnTaiii (y3roJKeHOCTI B3aeMoJliii 13 cepepoBuiem). TooTo,
PO3MHOXKEHHS Ta aJalTalliss — 116 OCHOBHI YMOBM XHTTS SIK OKPEMOIO OpraHi3Mmy, Tak i BChOT'O
BUIy. Binrak, MeTOI0 3arporOHOBAHOI CTATTiI € JAOCHIHKEHHS! 0iOKOTHITHBHOI MPUPOIH OLIHHUX
(heHOMEHIB.

Cy0'exTH, sIKI OTOUYIOTH 1HAMBIA, € HEBII'€MHOIO YaCTHHOK MOTO Hillll, TOMY B3aEMOJIi 3
HUMH CIyXaTb Horo ajantamii BcepeauHi wiei Himi. L{i B3aemonii, fK NpaBWIIO, MalOTh
opieHTyrouui xapakrep. OMH OpraHi3M Moxke MOAU(]IKyBaTH MOBEAIHKY 1HIIOTO, MO-TIEpIIe, KON
BOHM TOB'A3aHI OJUH 3 OJHUM TaKUM YHHOM, HIO IOMNEpeaHs MOBEAIHKA OJHOTO 3YMOBIIIOE
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MOAAJIBIITY TMTOBEIIHKY 1HIIIOTO, HATPUKJIIA, MPU 3aJUITHHI a00 B MOEIUHKY (CaMme Taka TMOBEIIHKa
JISKUTH B OCHOBI APYXOHU 1 BOPOXKHEUI).

[To-npyre, oguH OpraHi3M MO>KE€ OpPIEHTYBATH MOBEAIHKY IHIIIOTO OPTraHi3My Ha YaCTHHY HOTO
obnacTi B3aEMOJiH, BIAMIHHY BIJ] YacTUHHU, N0 SKOI BXOAWTH HaHa B3aemofis. llomiOHe
B1I0YBA€ThCS TUIBKH, SKIIO chepu B3aEMOJIii OpraHi3aMiB 3HaYHOIO Mipoto 30iraroTbes. Jpyruii Bua
OpIEHTYIOUO1 B3a€EMO/Iii € OCHOBOIO JUIst OyIb-IKOi MOBHOT moBeAiHkH [Marypana 1995].

P0o3BUTOK aHTPONOLIEHTPU3MY B JIHTBICTHIIl CIPHUSB CTAHOBJIEHHIO HOBOTO HAayKOBOTO
HaNpsSMKY — JIHTBICTHYHOI akcioJorii, II0 BHMBYAa€ CHCTEMY IIIHHOCTEH eTHOCy 1 crmocobm ii
pernpe3eHTallii B MOBi 1 KylIbTypHOMY KOHTHHYYMI. B mporieci nmi3HaHHS HaBKOJHUIITHBOT AIMCHOCTI
JIOJIMHA BU3HAYAE CBOE BiTHOIICHHS JI0 CBITY, OIIHIOIOYH SIBUIIA, (DaKTH, O,

CraHu aKTUBHOCTI HEPBOBOI CHUCTEMH, IO BHHUKAIOTh NpHU B3aeMOJIli 3 00'€KTOM,
KBaTi(PiKyrOTHCS K enemMeHTapHi penpesenraiii [Kpasuenko 2001]. Penpesenraiii pizHOMaHITHUX
B3a€EMOJII 3 KOHKPETHUM 00'€éKTOM abo0 3 MOJiOHUMHU 00'€KTamMH, a TaKOX B3a€EMOJIN 3 PI3HUMH
o0'ekTaMu (ajyie BOJHOYAC 1 B CXOXHX CUTYyaIlisix), 00'€NHYIOTbCSA B CKJIaaHi pernpe3eHTanii. Taka
CKJIaJIHAa PEMpe3eHTallis PO3TIIAIAEThCS SIK CTPYKTYpHA OJAMHHULA JTOCBiAY / mamM'sTi, a00 KOHLIEMT.
[HIIMME cToBaMH, KOHIIETIT — 1I€ CYKYITHICTh pelpe3eHTaliid B3aeMo/iil 3 00'ekToM abo 00'exTamu
(IK HEMOBHMMHM, TaK 1 MOBHUMH), IO XapaKTEPU3YEThCS Kay3allbHOIO 3aJ€KHICTIO 1 CIpUsiE
edeKTUBHIN afanTaiii opraHi3My 10 HABKOJIUITHHOT'O CEPEIOBHIIA.

Buxonsuu 3 1p0ro, KOHIENT OIIHKU — 11€ CKJIaJHa KOTHITUBHA KaTEropisi, B CTPYKTYpi AKOi
BUJUIAIOTECS: TpaJyldoBaHa aKCiONOTiYHA MIKaja LIHHOCTEH, 3 SIKOIO CHiBBITHOCATHCS MOl Ta
(bakTu peanbHOrO CBITY, $KI KOHIENTYaTi3yIOThCS, KOHIENTH MOBHHX 3acO0iB BHpPaXEHHS
pE3yNIbTATIB MBOTO CITIBBIAHECEHHS, JBa IIOJIFOCH OIIHKH — TIO3WTHBHHN 1 HETaTUBHUK 1, TaK
3BaHUH, eKBaTOp HeWTpadbHOCTI. KoHIenT omiHky BucTynae sk GpinpTp ¢ikcarii aiiicHOCTi, TOOTO
K 1HCTPYMEHT CHiBBiJIHECEHHs (aKTiB 1 MOAIM pealbHOCTI 3 TpaayHOBaHOK aKCiOJIOTIYHOIO
IIKAJIOK0 1HUBIA, PE3yJIbTATOM YOTO € OILIHHE CYJDKCHHS.

CTpyKTypy OIIIHHOTO KOHIIETITY Ti€l UM 1HIIOT MOBU MOKHA MPEACTABUTU Y BUTIIAL AApa, IO
€ XpaHHUTEJIEeM KOJEKTHBHOTO 3HAHHS MEBHOTO HApOAY, 1 nmepudepii, IKy HAMOBHIOIOTH Cy0'€KTHBHI
yaBIIEHHS HOCis JaHoi MoBU. OLIHHUI 3MICT BHU3HAUAEThCA peaii3alli€lo HEeHTpalbHOI abo
nepudepiiHOl XapaKTepUCTUKH. Y TIEPIIOMY BHUIMAJKy B OCHOBI IMEBHOI OIIHHOI HOMIHAIIT JIS)KUTD
KoJIeKTHBHE 3HaHHs. CIiBBiJIHECEHHs 00’€KTa 3 MepUdepiel0 IPYHTYEThCS Ha Cy0’ €KTUBHOMY,
IHAUBIAYaIbHOMY 3HaHHI.

Y ceMaHTH4YHE TMOJI€ OIIHHOTO KOHIIENTY MOXKE BXOAWTH Oe3miu KoMIoHeHTiB. [lpu
MOPIBHSJIbHO-31CTAaBHOMY aHali31 BepOasizaiii OIIHHUX KOHIENTIB 3ac00aMM PI3HUX MOB CTOITh
HACTYIIHE 3aBIaHHS — BHUSBHUTH, SKI KOMIIOHEHTH HaJeXaTh [0 SApa KOHIIENTY, OTXKE €
LEHTPAJILHUMH 1 MICTATh KOJIEKTUBHI YSBJIEHHS HOCIiB OJIHIET 1 TI€T K MOBH, a SIKI 3HaXOJAThCS Ha
nepudepii 1 € cyd’eKTUBHUMHU. XapaKTEPUCTUKH, IO HAJEKaTh APy, HE BUMAraroTh €KCIUTIKaIii 1
3pOo3yMUJII KOYKHOMY HOCIKO II€BHOI JIHIBOKYJIbTypU. [lepudepiiiHi XapakTE€pUCTUKH YacTo
3YMOBJICHI OCOOMCTHM JIOCBiIOM, 1HINBIIyaIbHUMH YSBIEHHSMHU MOBIIS 1 IparMaTUYHUM acTeKTOM
peanmizaiiii OI[IHHUX 3HA4Y€Hb, IO BEJE /0 HEOOXIMHOCTI iX EKCIUIIKAIlii 3a JOIMOMOTOH MOBHUX
3aco0iB.

YTpomoBK CBOTO PO3BUTKY JIIOJIMHA, SIK 1 JIFOJACHKE CYCIUIBCTBO B IIIOMY, ITI3HAE JIMCHICTB,
OTPUMYE HOBI 3HAHHS MPO CBIT, MEBHUM YHMHOM CHUCTEMATH3YE iX 1 CIIBBIIHOCUTH 3 YK€ BIIOMUMHU.
Oco0nuBe 3Ha4YeHHs A CUCTeMaTH3allll Ta akTyajizalii OTpUMaHMX 3HaHb, JUIS iX YCIHIIIHOTO
3aCTOCYBaHHS B PI3HMX CUTYaIlisiX MAIOTh MPOLIECH KOHIEeNTyami3awii 1 kareropusamii. Crerudika
KOHIIETITyali3aiii ToJiArae B OCMHUCIEHHI iHdopMalii, WO HaIXOIUTh, MHUCIECHHEBOMY
KOHCTPYIOBaHHI TNPEAMETIB 1 SBHUII, 110 NPUBOAUTH IO YTBOPECHHS TEBHHUX YSIBICHb MPO CBIT
(KOHIIETITIB); B TOM Yac AK KaTeropusalis € NCUXIYHUM aKTOM, L0 BIOPSAKOBYE, CUCTEMATU3YE 1
BiIOMpae pemnpe3eHTallii B3aEMOJIA y CBIJOMOCTI JIOJUHHU, IO 3BOJUTH HECKIHYCHHY
PI3HOMAHITHICTh 1HAWBIAYAJBHOTO 1O OCSIKHOI KIJTBKOCTI OJWHHUIIb. Pa3oM BOHHU € CKJIQJHUM

180



Ne 69 (2017)

MEHTQJIbHUM I[POLIECOM, CIPSIMOBAaHMM Ha e(QeKTUBHE BOYIOBYBaHHS JIIOJMHU B OTOYYIOYE
CepeIoBHILE.

O1iHHa KOHIENTyalli3allis — II¢ OI[IHHE OCMHCIICHHS O00'€KTIB HABKOJHUIIHLOTO CBITY 1
(dbopMyBaHHS B pe3y/IbTaTi IbOTO OIIHHUX KOHIICTITIB B HAMIii cBiqoMOcCTi. OIiHHA KaTeropu3aiisi —
1Ie yrpymnoBaHHSA OO’€KTIB 1 SBHII 32 XapaKTePOM iX OIIHKM BIAIMOBIJHO /O OIIIHHUX KJIACIB 1
KaTeropi, TakoX MUCJIEHHEBE CIiBBITHECEHHS 00'€KTa 3 IEBHOIO OLIIHHOIO KATErOpi€lo.

OI11iHHI KOHIIETITH BU3HAYAIOTh 3MICT OI[IHHUX KAaTETOpid 1 CIy)KaThb KOTHITUBHOIO OCHOBOIO
s ix (opmyBannsa. [Ipupona i cTpyKTypa OLIHHUX KaTeropiii 3HAYHOIO MIpPOI0 BH3HAYAETHCS
CHUCTEMOIO KUIBKICHUX Ta 1HAMBIAyaJbHHUX IIHHOCTEH nroauHu. Crierudika OMiHHOI KaTeropu3arii
Ta 1l OCHOBHA BiJIMIHHICTh BiJl IPUPOHOI KATEropu3aIlil MoJsIrae B TOMY, II0 B OCHOBI IIHX JBOX
MPOIIECIB JIKATh Pi3HI CIOCOOM CIPUUHSATTS CBITY, IPUPOJIHI TA IIHHICHI KAPTHUHH CBITY.

Koxna mroguHa Mae CBiil yHIKadbHHMIA JOCBiJ afanTaiii 10 CepeloBHINA, 3BIACH i Halip
pernpe3eHTalii 1 Kay3aJbHUX 3B'SI3KIB MOTO KOHIICTITIB T€XK B SKIMCh MIpl YHIKQIbHHH. Y IIbOMY
3B'SI3Ky MPABOMIPHO TOBOPHUTHU IPO 1HAWBIAYyalbHUI PIBEHb B CTPYKTYpi KOHLENTy. Pazom 3 Tum
JIOJMHA >KMBE B INEBHOMY COLIlyMi, SIKUH € YacTUHOIO 1i Himml. ICHyBaHHS OKpemoro iHIuBiAa
0e3mocepeTHbO 3aTIKUTH BiJI B3a€MOIiH 3 IHIIUMH 1HAMBIIaMHU, OCKUIBKH BOHH OPIEHTYIOTH HOTO
Ha e(DeKTHBHY MOBEIHKY B KOHKPETHIi cuTyallii. ToMy mpaBoMipHO TOBOPHUTHU MPO COLIANBHUIN Ta
HaI[lOHAJTLHUHN PiBHI KOHIICTITY.

KoruiTuBHi mnartepHu, MmO ICHYIOTH Y CBIIOMOCTI JIIOJWHHU, PI3HOPIAHI IIOAO KaHaTIB
HA/JXO/UKEeHHS iH(popMarii, abo, B TepMmiHax OiOJOTIYHOTO MiIXOAy, BOHHU (OPMYIOTHCS B
pe3ynbTaTi pi3HOTO POAY B3aeMOAIN 3 eneMeHTamH Himi. ToMy MOXXHa BUAUINTH KOHIIETITU
YYTTEBOTO CIPHUHATTS CBITY 1 KOHIIETITH «OIOCEPEJIKOBAHOTO 3HaHHSI». ['00BHAa 0COOIMBICTH
JIIOJICBKOTO MUCIICHHS, TIOJISITae B 3/IaTHOCTI pearyBaTH HE TIbKM Ha MpsMe MOJpa3HEHHS, a i Ha
3BYKOBHH TOJpPa3HUK — CJOBO. 3aBISKH MOBI JIFOAMHA CHpUiMae 1 BiAdyBae CBIT iHAKIIe, HIX
TBapuHa, — BOHA IT13HA€ HOT0 B MPOIIECi CIIIKYBaHHS.

3 ToukH 30py GioJjoriuHOi KOHIENIii MOBH, ii (yHAAMEHTAIHFHOIO (DYHKIIIEIO € PO3MIUPEHHS
KOTHITMBHOI IapuHU a00 MApUHU B3a€EMOJIN JIIOIWHU. 3 MOTNALY OIOKOTHITUBHOTO MiAXOIY,
KOHIIENITYaJIbHy KapTUHY CBITY MOKHa BU3HAYUTH SIK BCIO CYKYITHICTh KOHIIETITIB 200 CKJIaHUX
penpe3eHTaliid, NPUCYTHIX y CBIIOMOCTI I1HAMBIZA, fAKi BiAOOpaKkalOTh y3araJbHEHHH IOCBIJ
0e31ocepeIHOr0 1 OMocepeaKOoBaHOro (y TMpoIecl BUXOBAHHS Ta OCBITH) B3a€EMOJISIHHS 3
cepenosuiieM. Ll koHIIeNTYanbHa cucTemMa cama o cobi € 00’ extom B3aemoxii [Kpasuenko 2001].

Kareropiss OmIHKM € BaXJIUMBUM €JIEMEHTOM KOHIIENTYaJlbHOI KApTUHHU CBITY, OCKUIBKH
MOHATTS TO3UTUBHOIO 1 HEraTUBHOIO, jJ00pa 1 351a, Kpach 1 MOTBOPHOCTI, pO3yMy 1 JIypocTi,
MPalbOBUTOCTI 1 JIiHI, MOPAJBHOIO 1 aMOPaJbHOTO MPHUTAMaHHI OyAb-sKI KyJabTypl, OyIb-sKii
couianbHiid cucteMi. Pa3oM 3 TUM y CBIIOMOCTI HOCISI KOKHOI MOBH 00pa3 CBITY CTBOPIOETHCS
CYKYITHICTIO JIHIBICTUUHUX YHIBepcaliii 1 0coOJMBOro (yHKIIOHYBaHHS MOBHHUX 3HAaKiB, IO
BiJJOOpaXxaroTh HaIllOHaJbHE CBITOOAueHHs. Y MOBHIM KapTHHI CBITY, fiKa sIBJsiE COOOIO MepeaaHe
3HAKOBHM CIIOCOOOM CBITOPO3YMIHHS HApoJiB, (IKCYIOTbCS BaXJIWBI Uil HUX (parMeHTu
niicHocti. [Ipu npomy y B3aeMoiii 3aC001B MOBHOI'O BHUPAXKEHHS BHUSIBIISIIOTbCS MPEACTABICHUMH 1
caM 00 ’€KTUBHUU CBIT, 1 CY/PKE€HHS MPO HBOTO, HOr0o LIHHICHI XapaKTEpUCTUKU 1 cyO’ €KTHUBHE
CTaBJICHHS JI0 HOTO 3 OOKY WIEHIB 1aHOTO COLIIyMY.

OTxe, MU PO3TIATAEMO OI[IHHUN KOHIIENT SK CaMOCTIHHE MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, IO
BUPI3HAETBCA KYIbTypHOIO crenudikoro. Bepbamizyouuch, JHaHUM KOHLENT BXOAUTh B
KOHIENTyaldbHy 1 MOBHY KapTHMHHM CBITY IE€BHOI JIHIBOKYJIbTYPHOI CHUIBHOTH, 1 MOXe OyTu
BU3HAaHUH iX CTPYKTYpHUM eneMeHToM. IlicTaBoro Ui LbOTO CIY)KUTh IMOJIOKEHHS MpO Te, IO
olliHKa, Oynyuu QaxTopoMm, NpuUTaMaHHUM Oyab-gKili KyinbTypi, Oepe ydacTtb y ¢GopMyBaHHI
I[IHHICHOT KapTHUHU CBITY.
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YAK :811.111:811.161.2:81°255.4
nPyCC. 1.
(Banopisvbkuil nayionaneHuil yHieepcumem)

HETATUBHI ETHOHOMIHAIIIL IK MAPKEPU MOBHM BOPOKHEYI TA
OCOBJIMBOCTI AHTJIOYKPATHCHKOI'O TEPEKJIATY

B crarTi posrnsgaeTbes peHOMEH «MOBa BOPOKHEUi» B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHTJIiMChKOI MOBH Ta HEraTHUBHI €THOHOMiHAIII]
(mpi3Bucbka, etHodomizmu) sk ii Mapkepd. BUBUYarOThCS HPUYMHU IOSBH HETAaTUBHUX ETHOHOMIHAIIH Yy MOBi, MeTOAM iX
(¢opMyBaHHS Ta HailOLIbII MOIIMpEHi 1X MoAeNi. AHANI3YIOThCS TAKOXK IUIAXH MepeAadi 3HAUEHHS HEraTHMBHUX ETHOHOMIHAIH
YKPaIHCBKOIO MOBOIO.

Knrouogi cnosa.: mosa 60poicHeys,0uxomomis, KceHopoobis, HecamusHi emHOHOMIHAYil, nepexnao

IIpyc C. 1. HeraTuBHbIe ’THOHOMHHALMH KaK MapKepbl f13bIKa BPa:KAbl H 0COOCHHOCTH AHIJIO-YKPAaHHCKOI0 mepesoja. B
CTaThe paccMaTpuBaeTcs (GEHOMEH «SI3BIK BPXKIb» B aMEPUKAaHCKOM BapHaHTE aHTIMICKOTO si3MKa M HEraTHBHBIE STHOHOMHHALUU
(mpo3BuIa, THOGONIN3MBI) Kak ee MapKepbl. M3ydaioTcs MpUYIKMHBI MOSBICHUS] HETATUBHBIX 3THOHOMUHAIMIN B SI3BIKE, METOABI X
(GOpPMHPOBaHUS U UX MOJEIH. AHAMU3UPYIOTCA TaKkKe IMyTH Nepeladd 3HAaYeHUs HEraTHBHBIX STHOHOMHHANUM Ha YKpaHHCKHH
SI3BIK.

Kutouesbie cnosa: sA3uik 6patcobl, OUXOMOMUS, KCEHODOOUs, HecamugHble IMHOHOMUHAYUY, NEPEBOO.

Prus S. I. Ethnic Slurs as Hate Speech Markers and Peculiarities of their Translation into Ukrainian Language. The article
focuses on the study of “hate speech” phenomenon in present American English, and also presents certain approaches to their
translation into Ukrainian. “Hate speech” is generally defined as speech designed to foster prejudice against a specific individual or
group and to discriminate against another person because of race, sex, religion, sexual orientation, national or ethnic origin, etc. The
article deals with discriminatory or insulting labels (ethnic slurs, labels, ethnopholisms) that are identified by the scholars as the
markers of “hate speech”.The research shows extralingual causes of ethnic slurs’ emergence in languages: “we-they” dichotomy as
the oldest opposition of human conscience, and stereotyping. These two factors form xenophobic tendencies and collective ethnic
worldview where “aliens” are ascribed with negative qualities. It leads to the formation of negative labels (slurs) which have rather
frequent usage in oral communication and written speech (fiction and media).

The analysis of ethnic slurs” formation was also undertaken. It showed that the most productive modeli are obtained by: a) affixation:
cracker, limey; shortening: Jap (Japanese), Brit (British); blending: Cinxican (Chinese+Mexican), Mexicoon (Mexican + Black);
borrowings: pinco, shmeisser; b) word-building: ”noun + noun” model (Christ killer, rug pilot); “adjective + noun” model (yellow-
belly, kosher cutie); “adjective + noun + noun” model (salt water nigger, Red sea pedestrian); ¢) metaphor and metonymy:
(peckerwood, banana, pie face, bagel-dog).

The article also deals with methods of transferring ethnic Slurs’ meaning from English into Ukrainian language. This process is
rather complicated due to different reasons. Firstly, most of ethnic slurs are lacunary in our language because of the difference of
ethnic composition of Ukraine and the USA. Secondly, these words are not always represented in the dictionaries, thus they require
not only certain background knowledge but good intuition as well. All these factors prove the necessity of careful approach to
choosing this or that translation strategy. We suggest that it should be the one used for translation of sub-standard vocabulary.

Key words: hate speech, ethnic slur, xenophobia, multicultural society, translation.

[Tocunenns Mi>keTHIYHUX KOHQIIKTIB B CBITI B XX-XXI| cT. 3yMOBWIJIO 3pOCTaHHS iHTEPECY
HayKOBIIIB (COL0JOrIB, €THOJIOTIB, MICUXOJIOTIB, JIIHIBICTIB) 10 ()EHOMEHY «MOBHM BOpPOKHEU1». B
OCTaHHI JECATHIITTS BiH IOYaB LIMPOKO JOCIiKyBaTtuch B 3apyOikHii (Lewis I., Herbert C.,
Walker S., lyoposcekuii 1., I'pumnenko A. 1., Baiioypin A. K., bepe3osuu E. J1.,), i y BiTun3HsHi#
Hayui (T'omyb6oBceka 1. O., T'opmkoB I, MomonoB P. O., Ky3nemosa T. B.) sax B
COLIIOJIIHTBICTUYHOMY, TaK 1 BJIaCHE JIIHTBICTUYHOMY acnekTax. Cam TepMiH 3’SIBUBCS Bi1JIHOCHO
HEJJaBHO — II¢ IOM’SKUICHHH MepeKiaji-Kaabka aHrJIOMOBHOTO TepMiHy “hate speech” (moBa
HEHAaBWCTI).

AKTYaJIbHICTh TEMHU JOCHIPKEHHS BHPAXKAETbCI B TOMY, IO JaHa MpolieMa € JOCUTh
HOBOIO B IEPEKJIaJ03HABCTBI, OCOOJIMBO B YKpPaiHChKMX HAyKOBHUX po3Bijkax. IIpo 1i HOBH3HY
TOBOPUTH HaBITh TOW akT, IO B YKpaiHi e JyXe Majo JOCHIKeHb Yy Lii cdepi, 1 TIyMaueHHsS
3a3HAYCHOTO TEPMiHY M€ HE BKIIIOUYCHE B OCTAaHHE BHUJAHHS «BENIMKOTro TIIyMayHOTO CIOBHHUKA
Cy4acCHOI yKpalHCBbKOI MOBH.

O0’€KTOM JaHOTO JOCHIJKEHHS] BUCTYNAIOTh TaKi MapKepU MOBH BOPOKHEU1, SIK HETaTUBHO
3a0apBieHl €THOHOMIiHALIi (€THIYHI TPI3BUCHKA) Ha TO3HAUYEHHS TNPEACTABHUKIB «UYKUX»
CIUIBHOT, sIK1 IpokuBatoTh Ha Teputopii CLHA. OckinbKy Ha MYJIbTUKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI €T
KpaiHM LI TEHACHLis OCOOJIMBO IMOMITHA, aMEPUKAHCHKUI BapiaHT aHINIIKCHKOT MOBU BMSBHBCS
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HaWOIIBII IIKaBUM B pycil mpoOjeMu, 1o nociikyeTbes.  [lpeamMeToM  TOCIIIKEHHS
BUCTYIAIOTh CIIOCOOU Iepeiadi 3HAUYCHHS HeraTUBHUX €THOHOMIHAIIN YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

MartepiaioM A8 J0CTiIZKEHHSI CIYTYBaJIM CTaTTI aMEPUKAHCHKOI MPEeCcH, TEKCTH XYA0KHIX
TBOPIB CYy4aCHHUX aMEpPUKAaHCHKUX ABTOPIB Ta BWJIyYEHI 3 HUX 1 BIAMOBIAHHMX JIEKCUKOTpa(iyHUX
oxepen 6im3bko 100 HeraTMBHO 3a0apBIICHUX €THOHOMIHAIIIHN, IO MIUIATAIA aHAJi3y 1 IepeKamy.

Crhin 3a3HauuTH, OO0 B CBITI BEAETHCSA BeIMKa po0OOTa MIOAO MOJOJIAHHS HETaTHBHUX
HACJIJKIB pacu3My 1 IUCKpHUMIiHAIlli, 30KpeMa, pO3MatOBaHHs HEHABUCTI Ta PACOBUX YIEPEIKEHb.
IcHye HU3Ka MIKHAPOJHHUX MPABOBUX JTOKYMEHTIB, SIKi BU3HAYaIOTh KPUTEPii pO3Mi3HABAHHS MOBU
HeHaBuCcTi. OJIHAK Ha CHOTOJHINIHIA JCHH IEe HeMmae ycTtajeHoi nediHimii sBUIIAa «MOBa
BOpOKHEUYI». B camoMy 3araibHOMYy CMHUCII L€ CJIOBa 1 BHpas, SKI MiJCBIIOMO YH SIBHO
MPOTPaMyOTh JIFOJUHY Ha arpeciro, B TOMY YHCJI1 W Ha arpecito Mo BiTHOIICHHIO JI0 JIFOACH 1HIIOT
HAI[IOHAJIBHOCTI Ta BIPOCIOBiIaHHS, TOOTO Oy/b-SKE CAMOBUPAXKCHHS 3 €JIEMEHTaMU 3allepeUCHHS
MIPUHITMITY PIBHOCTI BCiX JitoAeH y mpaBax. OCKUIbKU B JAHOMY JTOCIIIJDKEHHI HE CTaBHJIOCS 32 METY
HA/IaTH BHU3HAYCHHS JTAHOMY MOHSTTIO, HaJalli MU OyJIeMO KOPUCTYBAaTUCS HAOLIbII 3araibHUM i1
OIIHMCOM SIK BUCJIOBIICHHSI, 110 MiI0YPIOIOTH Ta IPOrpaMyIOTh JIFOJIMHY HA arpeCUBHE BiTHOIIECHHS 0
JIOEH 1HIIOT HAIlIOHATBHOCTI.

PosrnsmemMo Hapasi Aeski 3arajibHi MiIXoau A0 Kiacudikaiii MOBM BOpokHedl Tak, BOoHa
MOXKe OyTH TPSAMOIO, KOJIM BIAKPUTO Ha3uBae 00 €KT HEHABHCTI Ta HENPSMOIO, KOJIU MiIHOCHUTH
OJIHY TPYIly HaJ PEIITOI0 JIOJCTBA, 00 BHUpa)kae HEPIBHICTh MK TpylaMu JIOACH IMiJ BUIISIOM
ICTOPUYHOI Y KyJIbTYpOJIOTiuHOI iH(opmarii. BigmoBiqHO cBOTo XapakTepy MoOBa BOpOXKHEUi
MOke OyTH MyOJIYHOIO Ta MPUBATHOIO. 3 YMOBHOIO JIOJICI0 BIJHOCHOCTI MOYKHA BHJILTUTH TaKOX
BUIM «MOBH BOPOXXHEUI» 3a CTYMEHEM iX >KOPCTKOCTI (HaBiTh MOYKHA CKa3aTH — CYCHUIbHOL
HEOE3MEeYHOCTI): BiJ BIABEPTUX 3aKIWKIB JO HACHJUIA Ta JUCKPUMIHAIT 0 OOMOBJICHBb Ta
HE3HAYHUX MOPYIICHb MOJITKOPEKTHOCTI.

Binomo, 110 B HayKoBiil iTepaTypi Ha MMO3HAYECHHS JIIOJIeH 3a HAI[IOHAJIBHOIO YU JIEP:KaBHOIO
O3HAKOIO ICHYE MUIMH pso TEPMiHIB, TaKUX SK eTHOHIMH (O(iImiifHI TMO3HAYCHHS CTHIYHUX
CHUIBHOT), KaTOMKOHIMH (TIO3HAUEHHS JIIOJIeH 3a MICIIeM IMPOXKUBAHHS, 32 HACEICHUM ITYHKTOM),
XOpPOHIMH (BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha MO3HAUEHHS Ha3B KpaiH). KpiM HUX Tako 1CHYIOTh HEeOQILiiiHI,
JOJJATKOBI TO3HAYEHHS €THOCIB, B SIKMX BUPAXXCHI HETAaTHBHI OI[IHKU MO BiAHOIICHHIO 0 1HIIMX
eTHIYHUX Tpyl. B pycii npobiiemMu, 1110 T0CHIKY€ETHCS, HAC LIKABISATh HE HEUTpaJIbHI, a EMOLINHHO
3a0apBIieH] JIEKCUYHI OJMHMII, a TOYHIIIe, €THIYHI HOMIHAIll 3 HEraTUBHOIO KOHOTAIII€l0, aJkKe
came BOHHM 1 € MapKepaMd MOBHM BOpPOXKHEU1, IPUYOMY CTYIIHb NEHOPaTUBHOI 3a0apBJIEHOCTI s
Hac He Mae CYTTEBOro 3Ha4YeHHA. B 3axigHiil Tpagumii Taki HOMiHauii IMEHYIOTh MO-pi3HOMY:
etHo(domnizM (ethnophaulism), erniune npi3Buceko (ethnic slur), B pociiicbKiil €THOJIHIBICTHII —
HAaI[lOHAJIbHO-PAcoOBl MPUHMKEHHS/TIEHOpaTUBY, €THIYHI IHBEKTUBH T. 1. B cTarTi Oynemo HazuBaTu
ix HeraTuBHO 3a0apriieHi erHoHoMiHali1 (H3E) ['pumenko, Hukonuna 2006, €.175-187].

[Tprunsan nosiBu H3E y MOBI MOAUIAIOTBCS Ha €KCTPAJIIHTBalIbHI Ta BJAacHE JIHTBaJbHI.
Posrnsinemo crodatky ekcTpamiHrBaibHi (akropu. OAHMM 3 TOJOBHMX EKCTpaliHIBaJbHUX
ynHHKKIB osiBu H3E B MOBi BucTynae 6a3oBa (yHIaMeHTalbHA OMO3UIliS JIFOJACHKOI CBIIOMOCTI
«CB1M — uyxuii». JlaHa omo3uIis ICHye B OCHOBI €THIYHOI CaMOCB1JIOMOCT1 1 (hopMye KOJIEKTHUBHE,
MacoBe, HapOJHE CBITOBIIUYTTS, NPUUOMY «UyXe» MapKOBaHE sSIK MPaBHJIO HEraTUBHO. [HIIMMHU
CIIOBaMH, KYyJbTYpHa KOHCTaHTa «CBIH-UyXHWil» € Au(EepeHIIoUo Ta IHTETPYIOYOK O3HAKOIO
€THOCY.

HactynuuMm ¢akropoM (HyHKIIIOHYBaHHS OJAMHULI MOBU BOPOKHEU1 BUCTYIIA€ CTEPEOTHIT 200
€THOCTEPEOTHIL. Y HAayKOBiil JliTepaTypi MO>KHA 3yCTPITH pi3HI TEPMiHH — HalllOHAJIbHI CTEPEOTHIIH,
€THI4YHI 3a0000HM, €THIUHI YSBJIEHHS, €THIYHI YIEpe[KeHHs HallloHaJbHI oOpa3u Ta 1HII, IO
BUpaXalOTh OJHE i Te caMe sBUILE. 3a BHU3HAUEHHSAM JociinHuka Ban [leiika — ne «HeratusHi
YCTAaHOBKH, 10 MAHYIOTh Y CYCHUIBCTBI MO0 €THIYHMX MEHIIWH Y IIJIOMYy, a00 OKpeMHX ix
npencraBaukiBy [[eiik 1979, c. 21]. Crepeotumnu, B SKUX BiJOOpakeHI €THIYHI Ta HAI[lOHAIBHI
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3a0000HM MOXXYTh OYTH BHpPa)KE€HI B MOBI TaKOX y BHUTIJIAMI 00’€KTa HAIIOTO JOCTIKCHHS —
HEraTUBHO 3a0apBJICHUX ETHOHOMIHAIIIH.

Jlns BUSBICHHS CEMaHTUYHHX OCOOJMBOCTSH IUX OJWHHMIL B aHMUIHCHKIA MOBI 1
nojaibmioro BUOOpy cmocoOy mepedadi iX 3HAYEHHS YKPaiHCBKOIO JIOIUIBHO PO3MIISIHYTH
0COOIMBOCTI iX yTBOpeHHs. XapakTepHuM crocooom ¢opmyBanHs H3E e mexanizm adikcarii,
NPUYOMY HAHOUIBII PO3MOBCIO/KEHUM € HETaTHBHO 3a0apBlieHI €THOHOMiHamii, yTBOpeHi 3a
JomoMoror cydikcansaoro crocody (cracker, limey, pocho); ycidenns abo ckopouenus (Jap
(Japanese), SBH (Straight Black Hair). 3yctpivarorbes Takox Tteseckomis:  Cinxican
(Chinese+Mexican), Mexicoon (Mexican+Black), 3amosuuenns (pinco, shmeisser). Omun i3
MOIIMUPEHHUX CIOCOOIB € TAKOXK CIIOBOCKIIAaHHS 3a MOJICIsAMU: «iMeHHUK + imeHHuk» (Christ Killer,
rug pilot); «mpukmernuk + imennuk» (yellow-belly, kosher cutie); «mpukmernuk + iMeHHHK +
imennuk». (salt water nigger, Red sea pedestrian). Mexanizmamu ¢opmyBanus H3E y moBi €
takox Meradopa (peckerwood, banana, kiwi ice nigger) ta metonimis (pie face, bagel-dog).

H3E 3a3Bu4aii mpeacTaBlIsSIOTh Cepilo3HI MpoOiIeMu i epeKiagada 3 ACKUTbKOX MPUYHH.
[To-nepiie, OLIBIIICTD 3 IIMX HOMIHAIIN € JIAKYHAPHUMH IJI1 YKPATHCHKOI KyJIbTYpH 1 MOBH B CHILY
pi3HUII €THIYHOTO CKiaxy HaceneHHs Ykpainu ta CILIA. BincyTHiCTh mpeCcTaBHHUKIB MEPEBAXKHOT
OUIBLIOCTI €THIYHUX TPYI, SKI MPOKUBAIOTh HA TEpUTOpli AMEpUKH B HalIill KpaiHi, 10 MEBHOI
MIpH YHEMOXJIMBIIIOIOTH mepekian Bignoimaux H3E; y Bcsakomy pasi poOnsaTe 1mei mporec
YCKJIaTHEHUM.

[To-npyre, 6inbmricts H3E MoxyTh OyTH He 3adikcOBaHUMH Yy CIIOBHUKAX. B IboMy BHITa Ky
MEePeKIaJaueBl 3aIMIIAETHCS MOKIAAATUCA HA CBOi (DOHOBI 3HAHHS, MEpEeKIalalbKy IHTYILIIO YU
KoHTekcT. Came TOMy B OaraThOX BHIIQJKaxX IIi CTHJIICTHYHO 3HIDKEHI HaiiMeHyBaHHA a0o
OITyCKalOThCs, a00 B TIPIIOMY BHIIAJKYy, IOMYCKAIOTHCS TNEpeKIafabKi HETOYHOCTI UM SIBHI
nomMuiku. Tak, pO3MIsIHEMO MPUKIAAM JBOX HEBIAIUX POCIMCHKUX TMEpPeKIaliB 3 pPOMaHy
Cy4acCHOT'O aMepHKaHChKOTO MchMeHHHKa A. Xeim «Komecay:

—He wasn 't going to tell this Uncle Tom about last night [Haily 1987 p.134]

— OH He Hamepen pacckazvleams smomy noe Tomy nacuem npoutnoi novu [Xeini 1987, ¢.127]

—1 didn 't ask him to pick cotton, or ride Jim Crow, or shine shoes [Haily 1987, p.27]

— A He 2o80pun, ymobbl OH OMNPABIALCS COOUPamMyb XI0NOK unu yucmums oomunky [Xewmi 1987,
c. 30]

Sk O6auumo, B NEpLIOMY pEUYEHHI INepekianad 3poOuB MOMWIKY, KOJIM 3aMICTh Iepenadi
3naueHHs Uncle Tom Ha mo3naueHHs adpoaMepHKaHIB TepekiaB BHpa3 sk /sobko Tom 0e3
MOSICHEHHSI, YOMY CJIOBO O0s0bKo THUIIEThCSA 3 BEJNMKOI JiTepu. B pesynpraTi y uMTaya He
CKJIaJa€ThCs BIAMOBIAHOTO PO3YMIHHS CHUTyauii, omucaHoi B pomani. Ciii 3a3HAa4YMTH, IO
HoMiHamis Uncle Tom — npukiag HeraTUBHOTO HallMEHYBaHHS ad)poaMEpHUKAaHIIS BCEPEINHI CBOET
€THIYHOI TPYNH, KOJU caMi YOPHOIIKIpi Jal0Th 1€ NPEe3UpiuBEe MPI3BUCHKO MOKIPIMBOMY Ta
CMHUPEHHOMY HErpy, SIKUH 3MHPUBCA 31 CBOIM CTaTycOM IpPHUCIYKHUKa O1101 JIFOAUHU (TIOXOJIUTh
BiJl iMeHi Trepost Bimomoi kHUTU «XaTuHa Jlsnpka Toma» amepukaHchkoi nucbMeHHuIll [. biuep-
Croy.

B npyromy pedeHHi mnepekianad B3araji ONYCTHB HeraTHMBHY HoMiHamito Jim Crow, sika
MOCHJIa€ YMTavya 0 TOPE3BICHUX 3aKOHIB mpo cerperamiro. [llomgo nepekiany “to shine shoes” sk
«uucmumu yepesuxkuy», TO B I[bOMY BUMAJKY CIiJl T€X KOHCTaTyBaTH IE€PEKJIAAalbKy BTpaTy —
Ha/IaHe JIMIIe ICHOTaTUBHE 3HAYCHHS OJIMHUIII 1 BTpadeHe KOHOTATHBHE (3HEBAXIINBO-TIEHOPATHBHE
NPi3BHCHKO Ha MO3Ha4YeHHs adpo-amepukaniiB shoeshine ado shine). Bono BMoTHBOBaHE Ha3BOIO
npodecii (YMCTUIBIIMKIB B3YTTSI), IIMPOKO MOMIMPEHOIO cepe HerpiB B 19 cr.

I Hapemrri, cknanHicTh nepekiany H3E 3yMoBiieHa X HaJIeKHICTIO 0 CTUIICTUYHO 3HHUKEHOT
JIEKCHKH, M0 MOTpeldye BiJ Mepekiianada MepeaaBaTd HE TUIBKMA 3HAYCHHEBI BIATIHKH OJIMHUIID
OpHriHany, aje i KOHOTaTUBHY €KCIIPECHUBHO-CTWIICTUYHY 3a0apBieHicTh cioBa. [Ipu mepexmnani
TaKAX OJMHHIb YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3a3BHYall 00OB’SI3KOBO BHKOHYETHCS TUIBKH OJ[HA 3a/1a4a —
3HAWTH €KBIBAJIEHT iX JEHOTAaTUBHOro 3HaueHHs. Came TOMy B 0ararhboX BUIAJKax HpU Hepeaadi
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3HAYEHHS 3HIKEHOI OJMHUII Y TeKCT1 iM BIATOBIAA€ OJMHMUIIS JIITEPATYPHOI MOBH, 1110 MPU3BOINUTH
710 TIEBHOT HEKOPEKTHOCTI MEPEeKIIany.

Tak, B TOMy X poMaHi Iepekjaaadi nepeaand 3HauYeHHs OJHI€l 3 HaWOUIbII MPUHU3IUBUX
HOMiHalii Ha MO3HAYECHHS YOPHOLIKIporo “hoy” sik «comsky», mo Morino 6 camo mo codi Oyru
BIpHO, IKOU HE HACTYITHUI KOHTEKCT:

- | have a brother of the same age and when | come home after work | always ask: Where is
the boy? and nobody is upset [Haily 1987, p.128]

- V mens 6pamuwka emy pogecnux. H kozoa npuxodcy 0omou écez0a cnpawusaro: A eoe
connak? Hukomy 6 20108y He npuxooum na smo ooudcamscs [ Xewni 1987 ¢. 119]

3 HaJaHOTO MPHUKIALY CTa€ OoueBUAHUM, 1o mepekinan H3E “boy” sk «connsik» B 1bomy
KOHTEKCTi aOCOJIIOTHO HEaJCKBaTHUW 1 B JaHOMY BHIIQJKy HaM JOBOJUTHCS KOHCTATyBaTH
NepeKyIalalbKy HEBAAYY.

PosrnstHemo 3aranpHi ocoOnmmBocti mnepekiany H3E, HeraTmBHa KOHOTAIlsl SIKUX MOXKE
MICTUTH B cOO1 pi3HI BIATIHKA 3HEBaXJIMBOI Ta NMPUHU3IMBOI OIIHKYA 1O BiAHOMICHHIO 0 1HIIMX
eTHIYHUX rpyn. Biamosinno, Hanexuicte H3E 1o morpannyHoro mapy JIeKCHUKH J03BOJISIE
CTBEP/KYBATH 1X CTHIJIICTUYHY 3HW)KEHICTh, BIIXWJICHHS Bix JitepaTypHoi HOpMmu. Lle, B cBoiO
4epry, JA03BOJISIE 3pOOUTH TPUIYNICHHS, IO Tepeiavya iX 3HAYCHHS YKPaTHCHKOK MOBOI MOXKE
OTOTO>KHIOBATHUCS B TIEBHIHM Mipi 3 MEePEeKJIaioM 3HMKEHO] Jiekcuku. Came TOMY MpH  1HIIOMOBHOMY
BIITBOPEHHI TUX YW IHIIMX JEKCUYHUX ONUHUIL (B Tomy uuciai 1 H3E) HeoOximHo kepyBatucs
NEBHUMH 3acalaMH, SKi XapaKTepHi sl MEepeKiIaJanbKoro mporecy B misomy. st 1poro
HEOOXIAHO 3rajiaTh HOro 3aKOHOMIPHOCTI Ta 3BEPHYTUCSA A0 TEPMIHOJOTI] MepeKiaj03HaBCTBa,
HacaMIlepe]], TAKUX KIIFOYOBUX TEPMiHIB K aHAJIOT, €KBIBAJICHT Ta MepeKiIafaibKi Tpanchopmartii.

TpagumiitHo, mig aHamoroMm po3yMiloTh ofauHUI MII, fKi He MOBHICTIO BiANOBIIAIOTH
3HAYCHHIO BUXIJHUX OJWHUI (HECKBIBAICHTHI BUXITHUM OJIMHHIIIM), IPOTE MOXKYTh 1X 3aMIHUTH
y TMIEBHOMY KOHKPETHOMY BHIIaJIKy. EXBIBaJIeHT — Il NepeKIaalbKuil BiAMOBITHHUK, SIKUH OLIbII
a00 MEHII MOBHO BiJIOMBAa€ CEMAHTUKY BUXIIHOI OAMHUII 1 MOKe OyTH TIOBHUM a00 HEMOBHUM 3a
KpUTEpIEM CEeMaHTH4YHOI OMM3bKOCTI (BimmaneHocTi). KpiM eKBIBaJIGHTIB Ta aHAJIOTIB 3HAYCHHS
IHIIIOMOBHOTO CJIOBa PO3KPUBAE TAKOXX OIMHMCOBHHA a00 MOSCHIOBAJIHHHUN MeEpeKyal, MpU SKOMY
3aMiCTh CJIOBa BXKMBA€TbCA WOTO TiIyMadeHHs (MosicHEHHs). ['oBopsuu mpo crocobu mepemadi
3HaueHHs anrmicekux H3E, cmin Bia3HaunTh HaOuUIbIl BXuBaHI: KanbkyBanHs (Frog Eater —
JKaboio, Redskin — Yepsonowxipuii); TpanckpuOyBanHs i TpaHciitepauito: (Coolie — Kyzi, Jap —
oorcan (an)). SIko Hemae Ge3nocepeHIX BIAMOBIIHUKIB, MOYKHA BJIATHUCS JIO OMHUCOBOTO MEPEKIIaTy
Ta KOMOIHOBAaHUX CTOCO0IB (TpaHCIiTepallisi +OMKC) TOLIO.

Posrnsinemo nekinbka npukianis 3 anriiiicekumu H3E, 3pobumo cnipoOy Hagatu BiIacHMM
MepeKIIaj IIUX OJUHUIb Ta apTYMEHTYBATH CBOI MEepPEKIIaAallbKi pillieHHS.

— A Jap’s a Jap, no matter how you slice him. You can’t make an American out of little Jap just
by handling him an American birth certificate [Wambaugh 1975, p.100].

— Koemony3uit anoneysp 3anumumscs anonyem, 3 AKo2o 60Ky mu 6 Ha Hb0O20 He NOOUBUBCD.
He 3pobuwt 3 Hbo2o amepuxanys ntuuie Ha0a8uwu oMY AMEPUKAHCHKE CEI00YMEBO NPO HAPOOICEHHS.

B npoMy peueHH1 3HEBaXKJIMBY HOMIHALIIO Jap MU MEpeKyallu SIK JHCO8Mmony3ull sSnoHeyb,
BUKOPHCTABILIHU NPU [IbOMY O(iLlIiHY €THOHOMIHAIIO AnoHeysb Ta TpaHC(HOpMAIlito TOPU30HTATBHOT
KOMIICHCAII1 — J0aBaHHs 3HEBAXKIMBOTO O3HAYCHHS J#CO8MONY3ull Tl TOCUIICHHS IePOTaTUBHOTO
edekTy BUCIOBMIOBaHHS. [likaBe As nepekiany i HaCTyIHE PeUeHHS:

— Have you ever seen a Buddhahead driving? Every cop knows a Buddhahead is a worse
driver ever than a brother [Wambaugh 1975, p.84]

— Bu xonu-nebyoo 6Oauunu, sk aziam eooumsv asmo? KoowcHuti kon 3Hae, wo Hasimo
YopHOMa3uil Kpawuil 800il HidC 6Y00a20108Ull.

3nayenns H3E Buddhahead mepenane ykpaiHcbkoro MOBOIO sIK Bydaconosuil, OXHOYACHO
JIBOMa MpHHOMaMH — TpaHcIiTepallii Ta kanpkyBanHs, iHmy H3E brother mu nepenanu icHyro4oro
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KOHTEKCTYaJbHOIO 3aMiHOI0, TOOTO HETaTUBHO 3a0apBJICHOI0 €THOHOMIHAIIEID — YOpHOMA3Uli Ha
No3HaYeHHs ad)poaMEpPUKAHIIB B YKPaiHChKIl MOBI.

Oxkpemy rpymmy dopmyroTs H3E Ha mo3HadeHHs apaliB, IO MEIIKAIOTh Ha TEPUTOPIT
Crony4eHux IITaTiB.

- This black ass, abba dabba mother-fucker looked like he was gonna rabbit, so | drew down and
zonked him with my Roscoe [Wambaugh 1975, p.23].

— Ileii wopno3zaouii Kpueomosuil apadé cxooxce 30upascs UKYPHYMuU, Mo s U 3a1inue tomy
PEeBONLBEPOM NO KAUAH).

B uwsomy peuenni asi H3E - mneiioparuBhe mpisBuchbko black ass na mnosnaueHHs
MPEJCTaBHUKIB BCIX €THIYHUX Tpym 3 OUIbII TeMHOMO Ikiporo, Ta abba dabba na nosnauenHs
amMepuKaHCbKuX apabiB. OcTaHHS €THOHOMIHAI(IS BMOTHBOBAaHA TUM, III0 BOHU 3a3BHYail TOBOPSTH 3
aKIEHTOM (K B aMepukaHcbkomy (inbMmi “Betrayed”). Came ToMy MU Mepekyianyd MpPi3BHCHKO
OoQiIHHUM ICHYFOUMM €KBIBAJICHTOM — apab, TOMABIIA TPUKMETHUK KPUBOMOBULL, TS 30EPEIKECHHS
OlTpIIOl  JepOoraTMBHOCTI 3HaueHHS oauHHIi. CXO0Xi TNpPUKIaad HEraTUBHO 3a0apBIIEHUX
€THOHOMIHAIIi, 5Ki, He3Ba)Kalouu Ha (PEHOMEH MOJIITKOPEKTHOCTI, HEKOHTPOJIbOBAHO BTPYUYAIOTHCS
Yy Cy4aCHUW aMEPUKAHChKUI Ta3€THUM TEKCT:

—“That Eyetie was cooking spaghetti in the star’s dressing room”, said Val. [The Sunday Times]
—«Toul dynbkamuit MaKapoOHHUK 20my6as cnazemi y 3ipKogiu cpumepyiy, npomosus Boi.

HeratuBny erHoHomHarliro Eyetie Mu mepenanu, BUKOPHCTABINU iCHYIOUHMI B YKPaiHCBKIiif
MOBI aHAJIOT MAKAPOHHUK HA TIO3HAYCHHS ITANINIIB Ta TWPUKMETHUK OyivKamuil, MO €
BIAMOBIAHUKOM JiIst omuumili Eyetie, B skiii cydikc -ie MiACHIIOE CTUIICTHYHY 3HHUKEHICTDH
OJIMHUIII.

Hacrymuuii npuknan — H3E Ha mo3HavYeHHS HIMITIB:

— “Taking orders from a ruddy Kraut/” exclaims a British sergeant-major. [The Guardian]

— «Buxonysamu naxasu pyoozo @piya kanycmanozo!», 3akpuyas aneniticbKuil Cepicanm.

Sk 6aunmo, H3E Kraut Mmu nepekianu icHytouMM B yKpaiHCBbKili MOBI aHanmorom @piy, aKuit
JyX)KE YacTO BUKOPUCTOBYETHCS B SKOCTI CTHIYHOTO TPI3BUChKA HIMINB 1 Ma€ 3HECBAKIMBUI
BiNTIHOK. O3Ha4yeHHs KanycmsaHull JONOMAarae mepeqaTH MNpU [bOMY IOBHE 3HAYEHHS OaHOi
€THOHOMIHAIll, BMOTUBOBAHOI KYyJIHapHUMH yNoJ0OaHHSMHU HIMIIB (KBallleHa Kamycra). Tak B
nepekiai 0yno 30epexeHe sIk KOHOTaTUBHE Tak 1 JeHoTaTuBHE 3HaueHHS H3E.

BucHoBku. 3riiHO JOCIIKEHb, aMEPUKAHCHKI HETATUBHO 3a0apBiieHI €THOHOMIHAIlli, He
3Ba)KAalOUM Ha IIMPOKO TMOMIMPEHU ()EHOMEH MOTITKOPEKTHOCTI, BCE K TaKd 3aIHUIIAIOTHCS
HEBIJI’EMHOIO0 YAaCTHUHOIO IIOJEHHOIO JKUTTS cydyacHHUX amepukaHuiB 1 3MI Tta miteparypHi TBOpU
BIJIIrparoTh BEJIUKY pOJib B iX po3moBco/keHHI. ColliaibHa MapKOBAHICTh Ta SICKpaBe €MOLIHHO-
eKCTIpecMBHE 3a0apBlieHHS IUX OJWHHIb, BIJICYTHICTh BIJAMOBIIHUX €KBiBaJieHTIB B MII,
CIPUYUHSIOTh HeaOusKi TPyIHOII AN Tepenadi ix 3HadeHHsA. [IpoBeneHe MOCHiIKEeHHSA Jae
MOJKJIUBICTh CTBEP/KYBaTH, 10 B xoli nepexaul 3HaueHHs H3E 3 anrmiiicekoi ykpaiHCBKOIO
MOBOIO CITiJI IOTPUMYBATHUCS TaKUX OCHOBHHUX MpaBHII Mepekiaay: 1) HamaraTucs 3HAMTH y MOBI
MepeKyIaay BIANOBIAHY OJAMHHULIO 3 TAKUM JK€ CTYIEHEM 3HUKEHOCTI M EeKCHPECHBHOCTI, SIK Yy
BUXIJHIN MOBIi; 2) BUKOPUCTATH OMHCOBUM MepeKiaji, TeKCUKO-CEMaHTHUHI 3aMiHU YH TIyMadeHHs

3HaueHHs H3E.
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YAK 811.111'42
PYCAKOBA A. B.
(Aninponemposcoruii nayionanvruil ynisepcumem imeni Onecs I'onuapa)

HOHATTA JITHIBOKYJIbTYPHUI TUIIAK»
Y 3ICTABJIEHHI 3 IHIIUMU INOHATTAMU Y CUCTEMI 'YMAHITAPHUX HAYK

VY crarTi po3MIANAIOTHCS NPUHLMIN Ta 3arajibHi (JakTOpH, SKi CTAHOBILATH TEOPETUYHY OCHOBY IJIS CEMAaHTHUKO-KOTHITHBHOTO
JOCHI/PKEHHS. XYAOKHBOTO BTUICHHS IMOHATTS «JIIHTBOKYJIBTYPHHUH THIIQX». TakoX pO3IIIAL IIbOTO NMUTAHHS Mependayae aHami3
JOCIITHUIBKHX IIXOIIB BiIOBIIHMX HAYKOBUX Taiy3edl — JIHIBOKYJIBTYPOJIOTii, TeHAEPHOI JIIHIBICTHKH, JIIHIBOIIEPCOHOJOTII, a
TaKOXX BU3HAYEHHS NepeBar KOTHITUBHOTO MiXOAY — [0 TIYMAadeHHS MOHSTTS (JIIHTBOKYJIBTYPHUH THIIAQXK)» 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS
Horo xopemsii y cucTeMi T'yMaHITapHHX HayK i3 TaKUMH IOHATTSAMH, SIK «THI», «KOHIENT KyJIbTYpH», «T€HIEPHUI CTEPEOTHID»,
«MOBHa OCOOHCTICTBY», «MOJAENbHAa OCOOMCTICTE» Ta iH.. OCKUIBKH, TOBOPSIYM IO IHTETpaIlif0 T'yMaHITAPHOIO 3HAHHS CHOTOMHI,
3araJbHOBIIOMUM (PaKTOPOM B OOIPYHTYBAaHHI aKTyaJbHOCTI TUX UM IHIINX HAYKOBHX IPOEKTIB y JIHIBICTUL € ii TiCHAa B3aeMOZis 3
TaKUMH HayKaMH, SIK TICUXOJIOT1sl, COLII0JIOTis, JIITepaTypO3HaBCTBO, KyIbTYpOJIOTis Ta iH.

Knrouosi cnosa: nine6oKynemypHuti munaxic, KOHYenm Kyibmypu, 2eHOepHa JiHeGICMUKA, 2YMAHIMAPHI HAYKU, KYIbMypOlo2is,
Kopenayis, cmepeomun, MOBHA 0COOUCMICMb.

PycakoBa A. B. [lonsiTHe « TMHIBOKYJIBTYPHBIH THIIA3K» B COMOCTABJIEHNH C APYTHMH NMOHSTHSIMH B CHCTeMe T'YMaHHTapPHBIX
HayK. B crartbe paccMaTpHBaroTCsl MpUHLMIEI U o0IIHe (HaKTOPHI, KOTOPHIE COCTABIIIOT TEOPETUUECKYIO OCHOBY JUISI CEMaHTHKO-
KOTHHTHBHOTO MCCIIEJOBaHUS XyJI0)KECTBEHHOTO BOILIOIICHUS ITOHSATHS <JIMHIBOKYJIBTYPHBIH THIax». Takxke 0030p 3TOro Bompoca
IIPeAoNaraeT aHalu3 HUCCIEN0BATENbCKUX TTOJX00B COOTBETCTBYIOIINX HAYUHBIX OTpAcieil — JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TeHAECPHOMH
JIMHTBUCTHKHY, JHHTBOIIEPCOHOJIOTUH, a TaKKe OIpENeNeHHEe NPEUMYIIECTB KOTHUTUBHOIO IOJXOJAa — K TOJKOBAHHIO IOHSATHS
«(IMHTBOKYJBTYPHBIN THNAXX» C HETbI0 YCTAHOBICHUS €r0 KOPPEALNH B CHCTEME T'YMaHUTAPHBIX HAYK C TAKUMH IOHATHAMH, KaK
«THUI», «KOHIENT KyJIbTYPbI», «TE€HICPHBIH CTEPEOTHUII», «SI3BIKOBASI JTUIHOCTBY», «MOJENbHAS JMYHOCTH» U Ap.. Tak, roBops 00
HHTETPally T'YMaHUTapHOTO 3HAHHS CETOAHS, OOUMIEN3BECTHEIM (pakTOpOM B 0OOCHOBAHMH aKTYaJILHOCTH TEX WIJIM MHBIX HAYYHBIX
IIPOCKTOB B JIMHIBUCTUKE SBISIETCS €€ TECHOE B3aUMOJEICTBUE C TakUMM HayKaMH, Kak IICUXOJIOTHsSI, COLIMOJIOTHS,
JIUTEpaTypOBeIcHUE, KYIbTYpOJIOTUs U Ap.

Kulouegbie cnosa: nuHe8OKYNbMYPHUL MUNAJIC, KOHYENm KyIbMypbl, 2eHOepHAs JIUHSGUCMUKA, 2YMAHUMApHble HAYKu,
KYbMypoio2us, KOppensyus, Cmepeomun, sA3uiK08ds IUHOCHb.

Rusakova A. V. The Concept of “Linguocultural Type" in its Correlation with Other Concepts in the Humanities System.
This article deals with the principles and general factors that make the theoretical basis for semantic-cognitive study of an artistic
expression concept “linguocultural type”. In order to complete this task, there was done a survey on theoretical research papers about
a key concept of linguistics — “linguocultural type”, which research papers in modern linguistics are gaining popularity. Along with
this, the article proves and determines what linguistics is and what place it occupies in the paradigm of linguistic sciences. The article
describes a series of existing approaches and the classification, which is usually used in the study of “linguocultural type” concept.
The comparison of the “linguocultural type” concept with basic concepts of modern scientific paradigms in system of humanities
enables the understanding of its more detailed and the most accurate modern interpretation. Also, the studying of this question
involves an analysis of research approaches in relevant scientific fields — cultural linguistics, gender linguistics, linguistic
personology and determination of the cognitive approach benefits — the interpretation of the concept “linguocultural type” in order to
establish its correlation with concepts such as “type”, “cultural concept”, “gender stereotype”, “linguistic identity”, “model person”,
etc., in the humanities system. So, speculating about the humanities system integration today, a well-known factor in justifying the
relevance of certain research projects in linguistics is its close cooperation with such sciences as psychology, sociology, literary
studies, cultural studies, etc. Since, the theory of linguocultural types is a development of the linguistic identity theory within
linguistics as a science; it also synthesizes the achievement of linguistics, literature, sociology, psychology and cultural studies that is
why it may be studied from the point of any humanitarian sciences paradigm of knowledge.

Keywords: linguocultural type, cultural concept, gender linguistics, humanities, cultural studies, correlation, stereotype, language
personality.

Mera Ta 3aBIaHHS CTATTi BU3HAYAIOTHCA crielU(IKalli€l0 Ta JE€TepPMIHALIEI0 KIOYOBOIO
MOHATTS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi <«JIIHIBOKYJIBTYPHUH THIaX», SKUH, B CBOI 4Yepry, € JOBOJI
CHOPIAHEHUM 13 CYMDKHUMHM 3 HUM Tally3sIMU TYMaHITapHUX HayK. TakuM 4nHOM, HEOOX1AHO:

- HaJIaTu YiTKY XapaKTePUCTHKY Ta BUSHAYUTH 1€ TIOHSTTS;

- PO3TJIIHYTH CXOKOCTI Ta BIAMIHHOCTI Yy BHIAJKax Moro Kopemsuli 3 1HIIUMHU
IrYMaHITapHUMHU Ta JIHTBICTUYHUMH TEPMiHAMH.

IIpeameToM cTATTi € JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHE MOHATTS «IIHIBOKYJIBTYPHUN TUIIAX» Ta HOTO
KOpEJISAList 31 CIOPITHEHUMHU 3 HUM TOHATTSMU «KOHLENT KYJIbTYPHU», «T€HICPHUI CTEPEOTHUI»,
«MOBHa OCOOHCTICTBY, «MOJIeJIbHA OCOOUCTICTBY, «aMIUTyay, «IMiK», TOmo. O0’€KTOM CTaTTi €
OIJIAJ Ta aHaJi3 TEOPETHYHOI 0a3M JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIi 3 METOIO TIyMAayeHHs OJHOTO 3 0a30BHX
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TOHSATH IIi€] HAyKH, a caMe — JIIHTBOKYJIbTYPHHM THUTIAX, Ta 3’sICyBaHHS, K€ MICIIC BiH 3aiimMae y
HOBITHIX HayKOBHUX MMapagurMax CUCTEMHU T'YMaHITapHUX HAYK.

AHaITUYHUN OMNIAJ TEOPETUYHOIO MaTepially 3 MpoOJeMH XapaKTEPUCTUKU IOHSTTA
TIHTBOKYJIBTYPHUH THUIAX» Ta HMOro KOpENsii 3 IHIIMMH, CXOXXHMH 3 HUM MOHATTAMH Yy
napajurmi rymMaHiTapHUX HayK, OyB OM HEMOXJTMBUK O€3 3arajJbHOTO BU3HAYCHHSI IMOHATTS HAYKH

3a B. M. Tenis 3a3HauMMO, HI0 JIIHTBOKYJBTYPOJIOTiS SK OJHWH 13 TOJOBHUX HaIPsMIiB
Cy4acHO{ JIIHTBICTUKH, 110 (POPMYETHCS B paMKax aHTPOIOJIOTIYHOT MapaiurMu, Ma€ OPiIEHTYBAaTHUCh
Ha KyJbTYpHUH (akTop y MOBI Ta MOBHUU (akTop y moauHi [Temus 1996]. 3Biacu, KIHOYOBUM
MOHATTSM JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTii € TIOHATTS MPO JIIOJUHY B ii KyibTypi Ta MoBi. Tak, sik 3a3Hayae
niareict B. M. Illaknein BimomMuii CBOIMU IpalsiMu y il ramxysi, OJHIE€I0 3 HAHOUIBII aKTyaTbHUX
Mpo0JieM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi ChOTOJIEHHSI € mpoOjema ajanTailii JIIOJUHU B OTOYYHOUOMY ii
KYJIETYpPHOMY IPOCTOPI, SIKUM Ha TENEePILIHIN Yyac € JOCUTh CKIaJHUM 1 cynepedanBuM. OCHOBHOIO
Ta HE 3aBXKIM YCBIIOMJIEHOI JIOCTIHUKAMU MPOOJIEMOI0 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, Ha IYMKY
HAyKOBIIs, OyB 1 3aJIMIIAETHCS MOIIYK MEXaHi3MiB B3aeMoii MoBU Ta KynbTypu [Lakmenn 2008].
Hamani mocrae mnuTaHHA 1po  HEOOXIOHICTh  BH3HAYCHHS  KAaTEropiajJbHOrO  amapary
JTIHTBOKJIBTYPOJIOTii, TOOTO HAabOpy 0a30BHX MOHATH, SIKI B CYKYIMHOCTI XapaKTepPH3YIOTh MOEIb
JTIHTBOKYJIBTYPHOI peasibHOCTI. OTKe, 3araJlbHUN TOHATTEBHWMA amapar Ii€i Haykd (HopMyroTh
HACTyIMHI 0a30BI TMOHATTSA: HApOJ, MOBa, HAI[lOHaJIbHAa MOBAa, IUBLII3aIlis, MEHTANITET, THUII
KyJIbTypH, 3BU4ai Ta iH. HailOu1bI Ba)XJIMBUMH MOHATTAMHU JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, 32 JOITOMOTOIO
SAKMX MOke OyTH IpejcTaBjeHa Ta IpoaHali30BaHa KyJabTypHa iH(popMallisi B MOBHUX OJMHUIISIX, €:
KyJIbTypHI KOHILIENITH Ta JIHTBOKYJIBTYpHI THIaxi, a 3BiACM — IX penpe3eHTramii, HOMiHaii,
JeHOTalii Ta KOHOTAIIi.

[Ilo cTOCy€TbCS TOJIOBHOIO MOHSATTS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT <UIiHSGOKYIbMYPHUU MUNAICH,
SKUH BXKE CTae 00’€KTOM HayKoBOro JmociimkeHHs Oaratbox yueHux (E. O. [xenkosa,
O. O. AmutpieBa, B.I. Kapacik Ta iH.), TO B Teopii JIHIBOKYJIbTYpPOJIOTiI IHM TEPMiHOM
MO3HAYAETHCS «PIZHOBUJ KYJIBTYPHOTO KOHIIENTY, 3MICTOM SIKOTO BHCTYIIA€ PO3MOBCIOJIKCHE
ySBJIEHHS MPO TEBHUM COLIAJIbHO-ICTOPUYHUI THUII OCOOMCTOCTI, 1IN0 CHMBOJII3YE Ty UM IHIIY
KYJIbTYpY, HANpPUKIAN, POCIMCHKUN I1HTENIreHT, HIMEIbKHH odilep, aMepuKaHCHKUN KOBOOH,
aHrmiiicekuii apuctokpat» [Kapacuk, SIpmaxoBa 2006, c. 6]. Hagani npomoHyeMo pO3IJISIHYTH
KOPEJIALIIO JIHIBOKYJIBTYPHOI'O TUIIAXKY 3 IHIIMMU TEPMIHAMM rajry3l T'yMaHITapHOIO 3HAHHS.

Tak, po3rIsSHEMO TOHATTA «KOHYenm KyAbmypu», sKe € KIYOBOI OJUHHIIEIO
JIHIBOKOHLIETITOJIOT1i, TOCUJICHUH 1HT€peC HAyKOBLIB JI0 AKOi OyJ0 BiJI3HAUE€HO HANpPUKIHLI XX —
nouatky XXI cT.. BoHa, ik Hiska iHIIA JIHTBICTUYHA NUCIMILUIIHA, YITKO BiJIoOpakae TOJOBHE
MIPU3HAYCHHS MOBH, TOMY III0 came MOBa OyayeThCst Ha (yHIaMEHTI 3HAYE€HHS CJIOBA, @ KOHIENTH i
€ TUMHM HalOUIbII 3HAYYIIMMHU JUIs KyJBTYpH CMHUCIAMHM, 3apaju BepOaizalii SKUX ICHYE MOBaA.
Ane HeoOX1JTHO 3a3HAYUTH, IO BIJOMI JIIHTBOKYJBTYPOJIOTH, SIK 1 JIHTBOKOHIIEITOJIOTH, €IUHI B
TOMY, IO «IIHIBOKYJIbTYpPHUI KOHIIENT» Ta TOXiAHI BiA HBOIO TOHATTSA, 30KpeMma,
TIHTBOKYJIBTYPHUH THIQX», Xo04ya 1 B3a€MOBH3HAUAIOTh OJWH OJHOTO, aj€ TMpPH IBOMY
HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHHUH 3MICT, BCE 3K TaKH, OUIBII BIACTUBHM KOHLENTY KyJIbTYpPH, OCKIJIBKU BiH
€ eMOIlIHHO-MapKOBAaHUM 1 BTUTIOETHCS B TIEBHUX TaKTHKAaX MOBH Ta MOBEMIHKHY iHaMBiAa [Kapacuk,
SlpmaxoBa 2006, c.24-25]. Omxe, Xouya KOHUENT KYyJAbTYPH 1 KOpENIO€ 3 TOHATTAM
TIHTBOKYJIBTYPHUN THITaX», BOHH HE € PIBHOSHAYHHMM, OCKUTBKH JIIHTBOKYJIBTYPHUH THTIAX €
JIMILE OJHUM 13 MIAXO/IB 1O BUBYEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI, @ KOHLIENT KYJIbTYpH — 1€ MEHTaJIbHa
OJIMHUII, SIKa IeTepMIHOBaHA HAI[IOHAJILHOIO KYJIBTYPOIO 1 CBIIOMICTIO €THOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH
1 peasii3oBaHa B MOBI.

JIIHTBOKYJBTYPHUH THIIAX TAKOK KOPEIIOE 3 TIOHATTSIM «2eHOepHUll cnmepeomuny, sike Haaii
MPONOHYEMO PO3IJISIHYTH OIbIl AeTanbHo. [li1 TIiyMayeHHSAM LbOTO MOHSTTSA, 32 BU3HAYEHHSAM
O.B.Pomkun y crarti «['€éHmepHI CTEPEOTHNH B CYYaCHOMY CYCIUIBCTBI», PO3YMIEMO
3arajibHONPUMHSATI Y CYCHIIBCTBI MOTJISIIM HA MIPUTAMaHHI YOJIOBIKaM 1 IHKaM MOJIelli MOBEIiHKHY,
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JIe y CTEPEOTHUIIaX YOJOBIYOi Ta >KIHOYOI POJHOBOI MOBEIIHKU BiTOOpa))arOThCs MEBHI CYCIHUIbHI
ouikyBanHs [Pomka 2013, c.2]. Takox, Kaxydud INpO CyYaCHy TI€HICPHY JIHTBICTUKY, SK
CaMOCTIiHY HayKy, HEOOXIJIHO 3a3HauuTH, 10 Bigomi gociigauku miei ramysi (I. C. Kiopomuna,
P.T'. IletpoBa, O.B.Pomka Ta iH.) BUAUISAIOTH pi3HI TPYyNU TEHACPHUX CTepeoTHMiB. Tak,
I. C. KnboriHa BHiJII€ CTEPEOTHUIM: MACKYIiHHOCTI / PeMiHIHHOCTI; 3aKpilUIeHHS CIMEHHHUX 1
npodeciifHuX posel BiAMOBIAHO 70 CTaTi; MOB'sI3aHi 3 YABICHHIMHU MO Te, IO KIHOYA Mparls Mae
MEPEeBAKHO BHUKOHABCHKUN Ta OOCIYrOBYIOUMH XapakTep, a 4OJOBi4a — KEpIBHHM 1 TBOPYHIA
[Kneuuna 2009]. INpoananizyBaBiim AOCIIIKEHHS 3 TEHIEPOJIOTIi, poOMMO BHCHOBOK IIPO TE, IO
TeHACPHI CTEPEOTHUIH, $KI MArOTh JIHTBOKYJIbTYPHY CHEIU(pIKy, € YaCTHHOI HalllOHAThHUX
COLIIOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHIIIB, YTIJICHHAM HAI[lOHAIbHO-KYJIbTYPHUX 3HaHb, YSABICHb, i€ 1
Tpamuiiii. Bonu BimobOpaxaroTh reHaepHi (MackyminHi / peMiHiHHI) 0COOIMBOCTI OadyeHHS CBITY,
SKl MPUTaMaHHI HOCISIM MEBHOI MOBM Ta KYJIbTYpH, BHCTYINAIOUYHM JDKEpesnoM iHpopmarlii Sk mpo
HalllOHAJILHY KYJIbTYpPY, TaK 1 MpO MPOCTIp HAIIOHAJIBHOI T€HAEpPHOI JIIHIBOKYIbTypu. Came 1ei
¢dakT 1 mo3BONIsE pO3TIsLAATH (GaKTOp TEHIEpY Yy pPYyCIi JHrBOKynbTyposorii. Ha BinmMmiHy Bifn
TeHJIEPHOTO CTEPEOTHUIly, JIHTBOKYJIbTYPHUH THMAX — 1€ CKIAQJAHUK JIHTBOKYJIbTYPHOI
KoHIenTtochepr, SKUH CTPYKTYypye 3aralbHONPUNHATI XapaKTEPUCTHKH MEBHOTO THITAXY
0COOMCTOCTI, WO € HaWOUIbIl TMOMIMPEHUMH B TOMY UM IHIIOMY CYCIiJIBCTBI, aje
JTIHTBOKYJIBTYPHUN THITAX HE 3aJCKUTh BiJ OyIb-SKUX T€HACPHHUX XapaKTEPUCTUK OCOOHMCTOCTI —
MacKyJIHHOCTI Ta ()eMiHIHHOCTI, IKi 0 MOriu #oro audepeHiioBaTi. Y TOH e yac 1i obuasa
MOHATTS. — JIHTBOKYJIBTYPHUH THUIAX 1 TEHACPHUH CTEPEOTHUI — MAIOTh OJHY CIIUIBHY PUCY —
OLIIHOYHICTh, 3aBISKHU SKIH BOHHU CTBOPIOIOTH 3arajbHy CHCTEMY LIHHICHUX OpIEHTHUDIB Yy
CYCHUIBCTBI Ta iICHYIOTh Y HBOMY.

Ha miarpyHTi po3BUTKY HpoOJieMH CIIBBIAHOIIEHHS MHCIIEHHS Ta MOBH, a caMe LHUM 1
3aiiMa€eThCS MICUXOJIHTBICTHKA Ta 11 ipencraBuuku: B. I1. bensnin, A. A. 3anesceka, B. I1. I'myxos,
C. L. Kypanosa, O. O. JIleoHTbeB Ta iH., B OCTaHHI J1Ba ACCITUIITTS XX CT. CKJIaIa€ThCsl HOBA HayKa
— KOTHITHBHA JIHTBiCTHKa. Ii TIpeMETOM € 0COOIMBOCTI 3acBOEHHSA # 0OpoOKM iH(popMamii 3a
nornomororo MoBHuX 3HaKiB [[TomoBa, Crepuun 2001, c. 4-15]. OxHuM 13 TUTaHb KOTHITHBHOT
JIHTBICTHKH, SIKE IIPUBEPTAE yBary JIIHIBICTIB, € Mpo0jIeMa MOBHOI OCOOUCTOCTI.

Tepmin «moena ocobucmicmoy, sikuii 0yB ynepuie Bukopuctanuii B. B. Bunorpagosum y
kHM31 «O XyH0XKECTBEHHON JIUTEpaType» Ta YBIMIIOB y HaykoBuil 0o0ir HampukiHii 80-x pp. XX
cT., micas my6nikanii kauru FO. M. Kapaynoa «Pycckuii s3bIK U sI3bIKOBast TMUHOCTE» y 1987 p.,
pPO3TIAYyMauyIOTh MiJl KyTOM 0ararbOX acleKTiB MOBH 1 caM€ TOMY IIiJi MOBHOK OCOOHCTICTIO
PO3YMIiIOTh: a) OYyAb-IKOIO HOCISI MOBM, OXapaKT€pPU30BaHOTO HA OCHOBI aHaNi3y 3/1IHCHEHUX HUM
TEKCTIB 13 TOYKH 30py BHUKOPHCTAaHHMX Y ILHMX TEKCTaX CHCTEMHHX 3aco0iB IIi€i MOBU s
BiI0OpakeHHS OadeHHS HUM HaBKOJMIIHBOI MIHCHOCTI (KapTUHHU CBITY) 1 ISl JTOCSTHEHHSA
BU3HAUEHUX L€ y 1boMy CBITI; 0) HallMeHyBaHHS KOMIUIEKCHOTO CHOCOOYy OMHCY MOBHOI
31i0HOCTI 1HAWBIJA, IO MOEAHYE CHCTEMHE YSBIEHHS MOBHU 3 (YHKI[IOHAJLHUM aHANI30M TEKCTY
[Kapaymos, Uynkuna 2008, c. 7].

Xoua JHIBOKYJIbTYPHUH THUMAX U CHIBBITHOCUTBCS 3 MOHATTAM «MOBHA OCOOUCTICTH), BOHU
HE € PIBHO3HAYHHUMHM, TaK SIK MeEpIIe MOHATTS € JIMIIE OJHUM 13 MIAXOIB 0 BUBUEHHS MOBHOL
0COOMCTOCTI Ta MOKE MaTH SIK MO3UTHBHY, TaK 1 HETaTUBHY OIIHKY, a Ipyre MOHATTS — 11€ 3arajibHa
OCOOWCTICTh, SKIW TMPUTaMaHHI CYTO I1HAMBIAyaJbHI OCOOJMBOCTI MOBH Ta MOBJICHHS. 3arajom,
BUKOPUCTOBYIOUH TEpPMIH «IIHTBOKYJIbTYpHUN THUNAX», AaKIEHTYIOTh YBary, mo-Tepiie, Ha
KYJIbTYPHO-IIarHOCTUYHIA 3HAYYNMIOCTI THUMI30BaHOI OCOOMCTOCTI MJisi PO3YMIHHS BiJAMOBITHOT
KyJIbTypH, 1 MO-Apyre, Ha BUBYEHHI 1i€i OCOOMCTOCTI 3 MO3MIIN JHTBICTUKU (3 ypaxyBaHHSM
BHU3HAUEHHS, BUpPAXEHHS I OMMCY BIJIMOBIAHOIO KOHIIENTY, SIKUW BTUIeHO B MoBi) [Kapacuk,
Jmutpuesa 2005, c. 5-25].

Sk pe3yabTar pi3HOOIYHOTO BHUBYEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI, BHHHUKA€ CaMOCTIiHA
JMCLHUIUTIHA — JITHTBOIIEPCOHOJIOTISA, MPO SIKY BIEpIIe B CBOEMY HAYKOBOMY JOCIHIJKEHHI 3raaye
BimomMuii  MoBo3HaBenb  B.Il. Heposmak Ta ska € CyMDKHOK  JIUCHUIUTIHOIO 3
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JIHTBOKYNIbTYypoJioriero. Tak, 3a Bu3HaueHHsAM B. I. Kapacika Ta mgocimigHUKIB JIIHTBOKYJIBTYpPHOT
Bonrorpaacbkoi mIkomw, JIHTBOMEPCOHOJIOTIS — II€ CAMOCTIHHUN HampsM MOBO3HABCTBA, SKUN
BHBYA€E TEOPII0 MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta 00’€EKTOM JOCIHIDKEHHS SKOTOo € Cy0’€KT 1 HOro MOBHA
noBeninka [Kapacuk, SlpmaxoBa 2006]. TepmiHonOriyHMi amapaT JIHIBONEPCOHOJIOTIi MiCTHTBH
HU3KY TEPMIiHIB, SIKi TO3HAYAIOTh MOHATTS, CYMIXKHI 3 TIOHATTSIM «MOBHa OCOOUCTICTBY», Cepell AKUX
BIJI3HAYUMO TaKi, SIK «MOO€IbHA 0OCOOUCMICMbY, KIMIONCH 1 «KAMNILYa».

Tepmin «modenvua ocobucmicmsy» po3ymiemo, 3a BusHaueHHsAM B. 1. Kapacika, sik TunoBuit
NPEJCTaBHUK TMEBHOI €THO-COIaJIbHOI Tpynu, SKUH Ju(epeHIioeTbes  crenudiyHuMu
XapaKTEePUCTUKaMHU BepOaibHOI / HeBepOanbHOI MOBEAIHKM Ta BHBOAMMOI 3 Hel IIHHICHOL
opienranii. barato XapakTepHCTHUK LIbOTO TEPMiHY MPUHLUIIOBO PO3XOIATHCS B MOBHIN CB1IOMOCTI
THX, XTO BIIHOCUTB ce0€ 10 BIAMOBIAHOTO THITY MOJACIIBHOI OCOOMCTOCTI, Ta TUX, XTO MPOTUCTABJISE
cebe pomy tumny [Kapacuk 2002, c. 10-11]. ITopiBHIOIOYM MOHSTTSA «MOJEIbHA OCOOMCTICTY Ta
(UIIHTBOKYJBTYPHUN TUIAXK», MOKHA 3HAUTH YMMAJIO CINUIBHUX PHUC, FOJOBHA 3 AKUX — 1€ BIUIUB
X MOHATH HA 3arajbHy KYJIbTYpY CyCHUIbCTBA 4M Hamii B minomy. Illogo BigMiHHOCTEH, TO TYT
BUSIBIISIEMO HACTYIIHE: MOJEJIbHA OCOOMCTICTh € XOYa I MPOTOTUIIHUM 00pa3oM, ajie Horo mexi
BEJIbMHU BapiaTUBHIi, HE YiTKi, JIIHTBOKYJIBTYPHHIA THUIAX — 1€ TOBOJI YITKUH, TUITI30BaHUI KOHIIEMT.

VY Hu3LI TEpMiHIB, L0 CIIBBIHOCATHCS 3 MOHATTAM «IIHI'BOKYJIBTYPHUH THUHAX», Qirypye
MOHATTS «iMiOxc». Y MOBO3HABCTBI, fK 1 B IHIIHNX cdepax, icHye 0arato BU3HAYEHb [[bOTO MOHSTTS
Ta miaxomiB nmo Woro kiacudikamii W Tunosorii. Tak, Bigommii ¢axiBenb B 001acTi
MparMajgiHrBicTUKA Ta Teopii komyHikamii I'. I'. [louenmoB Bu3Ha4ae «iMiK», SK «3HAKOBHH
3aMIHHMK CKJIQJIHOTO Ta MOMIHOIEHOT0 MOPTPETY JIIOAUHHU, IO BioOpa)kae ioro OCHOBHI pucH abo
Ti pucH, siKi X04yTh Ha Hac crpoektryBatm» [Kapacuk 2005, c.12-13]. 3a cnocTepexeHHIMH
B. I. Kapacika, 1yMKy SKOTO MU IIJIKOM IMOAUISEMO, JIIHTBOKYJIBTYPHUIN THIIAX Ma€ IMEBHI TOYKU
MEepeTUHy 3 IMIJDKEM, BIAPI3HIIOYHCH BiJl OCTAaHHHOTO OaraTOBUMIPHICTIO Ta BiJHOCHOIO
o0’ekTuBHICTIO. SKmo iMimk (opMyeTsess CBiToMO, Oynydd IHCTPYMEHTOM Ui OOpOOKH
I'POMAJICHKOI TyMKH, TO THIIa)K BUHUKAE CTUXIMHO B pe3ysbTaTi PO3BUTKY CYCIIIbCTBA, & B CBOEMY
peIyKOBaHOMY BapiaHTi THUMaXX MOXKE, HaBiTh, MEPETBOPUTHUCS Ha iMipK. CyKYIHICTh THIIaXIB €
3TIKOM KYJIbTYPH, a CYKYMHICTh IMIJUKIB SIBJIsIE COOOKO NMEBHUH 1HCTPYMEHTapii 1Js BIUIMBY Ha
ajpecata, 1 Xouya BIH MICTUTh XapaKTEPUCTUKH OKPEMOI KyJIbTYpH, BOHH € BHUKJIIOYHO
cy0’extuBanmu [Kapacuk 2005, c. 14].

Posrasimaroun HaCTYmHUN TEPMiH JIIHTBOTIEPCOHOJIOTI, a CaMe «amMnIyay, 3a3Ha4uMo, 110 BiH
NPUAHATHI Y TeaTpaJbHOMY CEpeIOBHILI W O3HAYae Creniaii3alilo akTopa Ha BUKOHAHHI poJei,
noni0HuX 3a cBoiM TunoM. Sk 3a3Hauae B. I. Kapacik, B y3araibHeHOMY TiyMauyeHH1 1€ TOHSTTS
CHUHOHIMIYHO MOHSTTIO «POJIb», X04ua HaJlalll HayKOBELlb MOSICHIOE, 1110 BCTAHOBIIIOIOYN BIIMIHHOCTI
MDK pOJIUTIO M aMIllya, MOKHA CKa3aTH, 10 POJb € MAackol Ta 3aJaHa 3pOoOWUTH 330BHI II1a0JIO0H
MOBEJIHKM, y TOW Yac sK amIulya sIBiss€ COOOI0 OCBOEHY AaKTOPOM, HAJUIEHY €MOLIMHUMHU
MEepPEeKMBAHHSAMHU Ta OJIIOJHEHY pOJib, SIKYy BIi3HatoTh risinadi [Kapacuk 2005, c. 10]. Kpim Toro,
Habip amIulya JOCUTh OOMEXEHHuH, y TOM uac sK poJii BapilolOThCS HecKiHYeHHOo. (O3Haka
THII30BAHOCTI CTOCOBHO o0O0pa3y JmroJeil 00'€elHye MOHATTS <«JIIHTBOKYJIBTYPHUH THHAX» 1
«aMmIulya», aje I JBa MOHATTS PO3PI3HAIOTHCS 32 O3HAKAMHU CBIJIOMOTO €MOLIHHO 3a0apBJIEHOTO
BUOOpY Ta cdep MOBEAIHKH.

BucHoBkM / pe3yJbTaTH i NepPCHEeKTHBU NOAAJIBILIOI0 OCJHiAKeHHsl. Pi3HOMaHITHHIMA
CHEKTp PO3IJISAY MOHSATh, CHOPIAHEHHMX 13 MOHSATTSM JIHTBOKYJIBTYPHOIO THUIAaXy B HOBITHIX
HAYKOBUX MapaJnurMax, 30KpeMa, y KOTHITUBHIHM Ta TeHAepHii JIHIBICTHI, JIHTBOIIEPCOHOJIOTIT Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOTii, AEMOHCTPY€E, IO TOJIOBHOI XapaKTEPUCTUKOIO Oyab-sKOi 0COOMCTOCTI €
BCTAaHOBJICHHS IIIHHICHUX OpieHTHpiB 11 iHAUBiAyanbHOi moBeAiHkH. IlizcymoByroun Bce
BUIIEBUKIIAICHE, 3a3HAYUMO, 110 TEOPis JIHTBOKYJIbTYPHUX THUIIAXIB SIBJIIE COOOI0 PO3BUTOK TEOPii
MOBHOi OCOOHMCTOCTI B paMKax JIHIBOKYJIBTYPOJIOTII Ta CHHTE3y€e B COOl JOCSTHEHHS JIHI'BICTHKH,
JITEepaTypOo3HaBCTBA, COLIOJIOrII, ICUXOJIOTIl Ta KYJIbTYPOJIOTii, a 3BIICH MOX€e OYTH PO3IIISIHYTA i
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KyTOM OyJIb-5IKOi 3 HayK TYMaHITapHOT MapagurMy 3HAHHS, 110 YMOKJIMBITIOE TTOAAIIBIII TOCITIIKSHHS
3 11i€] TEMH.
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YAK 811.111°06°27
COJIOI'YB JI. B.
(JIvgiecokuti nayionanvHuu ynieepcumem imeni leana @panxa)

3ACOBH PEAJIIBAII TAKTUKH ATIEJTFOBAHHSI 10 ABTOPUTETY
B HAYKOBO-TUJAKTUYHOMY JIMCKYPCI )
(HA MATEPIAJII CYYACHUX NIIPYYHUKIB 3 EKOJIOT i)

CTaTTIO IPHUCBSUCHO JOCITIPKCHHIO TAKTHKY alleJIOBaHHS O aBTOPUTETY y Cy4acHOMY HayKOBO-AMAAKTHYHOMY THCKYpCi B Taiysi
ekoJorii. [IpoananizoBaHo pi3HOMaHITHI crocoOHM peanizamii DaHOi TakTHKM (UWTaTH, TOCWJIAHHSA Ha aBTOpIB Ta IXHI mpar,
3rajyBaHHs MMOJITUYHHX, IPOMAJCEKUX Ta PEJITiiHUX Aisf4iB, OpraHi3amiii 3 0XOPOHU HaBKOJMIIHBOTO cepenoBHIIa). BeraHosieHo,
110 3a3HauyeHi 3aco0M CIPHSAIOTH PO3LIMPEHHIO KAPTUHHM CBITY ajpecaTa IUITXOM eKCIUIIIUTHOTO BIUIMBY Ha HOTO IHTENIEKTyaJbHY
chepy.

Knrwouosi crosa: Haykoeo-oudakmuuHuti OUCKYpc, adpecanm, aopecam, MmaKmukda aneiio8anHs 00 demopumemy, KapmuHa ceiny,
yumama, NOCUILAHHSA, MEKCM-HOCI, MEKCM-0Jicepeno

Cogoryo JI. B. Cnoco0bl peaju3anuM TAKTHKH ane/JIsiiMM K aBTOPUTETY B HAYYHO-IHIAKTHYECKOM AHMCKYypce (Ha
MaTepuaJjie COBPEMEHHBIX Y4eOHHKOB MO 3K0JOruu). CTaThsi MOCBAIICHA WCCIICIOBAHHIO TAKTHKH aNeJUIAHH K aBTOPUTETY B
COBPEMEHHOM HayYHO-JMIAKTHYECKOM JUCKypce B cdepe sxonoruu. [IpoaHaan3npoBaHbl pa3IMdHbIE CIOCOObI pealnu3annuy JaHHOH
TAKTHKU (LUTATBHl, CCHUIKM Ha aBTOPOB M HX PabOThI, YIIOMHHAHUE ITOJUTHYECKUX, OOIIECTBEHHBIX M PEIMTHO3HBIX JesTelNeH,
OpraHu3alliii OXpaHbl OKpYXaroled cpenbl). YCTaHOBIECHO, YTO aHAIM3UPYEMble CIIOCOOBI IOMOTAlOT aJpECaHTy pPaclIUPHTh
KapTHHY MHpa ajgpecara criocoO0oM SKCIUTMIIMTHOTO BIHSHHS Ha €0 HHTEIUICKTYaIbHYIO chepy.

Knrwouesvie crosa: HayuHo-Oudakmuueckuil OUCKYpC, a0pecanm, aopecam, maxkmuka aneiiayuy K agmopumenty, KapmuHa mupd,
yumama, cculikda, meKcm-HoCUmensb, MeKCm-UCMOYHUK, IKCHAUYUNMHbIL

Solohub L. V. Means of Expressing Tactic of Appealing to Authorities in Scientific-Didactic Discourse (on the Basis of
Modern Textbooks on Ecology). The given article is dedicated to the problem of expressing the tactic of appealing to authorities in
scientific-didactic discourse in the sphere of ecology. Since this type of discourse comprises the features of scientific, didactic and
ecological discourses, its communicative purpose is twofold: to provide professional knowledge to the addressees and to shape their
eco-friendly attitudes towards environment. Emphasis on the ecological problems makes an addresser and an addressee as members
of one communicative society. The given tactic via quotations, references, mentioning political, governmental and religious leaders,
and organizations working with environmental issues implies the following pragmatic function — producents address to authorities’
thoughts to express the necessity of information in an explicit or implicit manner, thus increasing their position in the recipient's eyes
when the latter trusts the message transmitted to him. Citation and references help an addresser illustrate the information with the
facts from other authors' works, expand it and show his attitude towards the problem. Bibliography references help an addressee with
the future detailed comprehension of the material. Mentioning leaders and organizations working with environmental issues helps
students understand that ecological problems are of global concern nowadays as an awareness of international events, population
trends, health and living conditions, and environmental quality are essential for educated people. The means of expressing the tactic
of appealing to authorities are richly illustrated with the examples taken from the modern textbooks on ecology published in the
USA.
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Key words: scientific-didactic discourse, addresser, addressee, tactic of appealing to authorities, worldview, quotation, reference,
text-carrier, text-source, explicit

OcHOBHE KOMYHIKaTUBHE 3aBJIaHHS Oy/b-SKOT0 HayKOBO-IUAAKTHYHOTO JUCKYpCY TOJSTrae y
[UTeCTIPSIMOBAHIM mepenadi mpoayneHTamMu ()axoBOTO Ta HAYKOBOTO 3HAHHA 3 MEBHOI Taysi
peruIenTaM 3 MeToro iX paxoBoi corriamizarii.

TakTuka amenroBaHHS [0 aBTOPUTETY Iiepeadadae 3BEPTaHHS afpecaHta 10 JyMOK
ABTOPHUTETHUX OCIO abo JKepes Uil eKCIUTIIMTHOrO ab0 IMIUTIIIUTHOTO BHPAXXEHHS Ba)KJIMBOCTI
noxanoi iHpopMmarii. /li€eBiCTh TaKTHKU TIONSTa€ B aBTOMATHYHOMY TMiJCHIICHHI MO3MUIT
MPOJYLIEHTA B O4YaX PELHUIIIE€HTA, KOJIH MEepIIui HAJAIITOBYE OCTAHHBOI'O Ha JOBIPJIMBE CTABJICHHS
no 3micty moBimommoBaHoro [[Hizgeuko 2005, c¢. 8], mo gomomMarae yCBIIOMUTH WOTO
HEOOX1IHICTh JyUIsi po3yMiHHs 1utoro Tekcty [Kocrurina 2003, c. 26]. 3aco0u BUpakeHHS JaHOI
TAKTUKH PO3MNIAJAIM Yy HAyKOBOMY JHUCKYpPCli Ta TEKCTi, IOJITHYHOMY, EKOHOMIYHOMY,
nyoninuctuaHomy. [lpoTe anami3 JiTepaTypu BHSIBUB BIACYTHICTh JOCHIIKEHb, MPUCBIYCHUX
TaKTHIIl areJoBaHHS J0 aBTOPUTETY Y HAYKOBO-AWJAKTHYHOMY JAMUCKYPCI, IIO OKPECIIOE MeTy
CTATTi, siIKa moisirae y crnpoOi pO3risHYTH 3aco0HM, HEOOXImHI Ans pearizaiii i€l TaKTUKU Y
CYy4acHOMY HayKOBO-IWIAKTHYHOMY AHMCKYpci y cdepi exororii. Mera mepenbadae BHUpIIICHHS
HACTYNHMX 3aBJaHb: BU3HAYUTH 3aCO0M peani3allii TAKTUKU aneTiOBaHHS 10 aBTOPUTETY, OIKUCATH
ix puTopwyHi i MOBHI BJIacTUBOCTI. O0’€KTOM MOCTII:KEHHSI BUCTYIA€ HAYKOBO-IUJIAKTHIHHMA
JTUCKYpC y cdepi exoorii, a mpeaMeToM — 3acO0M pearizallii TAKTHKY anellfOBaHHs 10 aBTOPUTETY
y IOCITIKYBAaHOMY JHCKYpPCI.

VY cydyacHHMX MiIpyYHUKax 3 €KOJIOTii TaKTHKa arellfOBaHHsS O aBTOPUTETY peai3yeTbcs y
UTaTax, MOCWJIAHHSIX Ha aBTOopa Ta HOrO Tparl, 3raayBaHHSAX NOJITHYHHX, T'POMAJCHKHX Ta
peNiriiHuX Jis4iB, OpraHi3aliid 3 OXOPOHH HABKOJIHUIITHHOTO CEPEIOBHIIIA.

[Mutatn Ta TOCWIAHHA — II€ O3HAKH IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI (TEPMiH, 3ampOIOHOBAHHIMA
1O. KpicreBoro, sika 3a OCHOBY B3siJla MPUHLMUI AianoridHocTi TekcTy M. M. baxtina [Kpucresa
2000, c. 429]), axy BuzHagaemo 3a O. K. Psi0iHiHOIO SIK eKCTpaNiHTBaJIbHY O3HAKY TUCKYPCY, IO
TEKCTyaJIbHO BUPaXKEHA Y TEKCTI-PELUITIE€HTI €JIEeMEHTOM a0 eJIeMeHTaMU TeKcTa-AoHopa [Psabinina
2008, c. 3-4]. Lle saBuiie monomarae nNpoayIleHTOBI MPOLTIOCTPYBATH 1HGOpMAIIiiO (PaKTaMu 3 Mpailb
IHIIMX aBTOpPIB, JOMOBHUTH ii, THM CaMUM MiACUIUTH TpoIlec il COPUHHATTS PEHUIIEHTOM,
3a3HAYUTHU JKEpena JI0AaTKOBOI 1HQopMaIil /Ui ajgpecara, BU3HAUUTH YITKY MO3UIIIO aJpecaHTa
1010 MEBHOI MpoOseMH. Y MapKyBaHHI IHTEPTEKCTYyaJbHHUX 3B’SA3KIB MOPYIIYETbCS OJHOPIAHICTH
TekcToBOi KaHBH [UepHsBcbka 2009, c. 199], okpecnooThesl MEX1 MK UYKUM 1 CBOIM TEKCTOM,
KOJIM IEBHUH ()parMeHT 3HaXOAUTHCS Y (POKYCI 1 BUIUIAETHCS Cepe] IHIIHX, SIKi HOr0 OTOUYYIOTb.

Lumamu — cioci0 1HTEPTEKCTYaIbHUX 3B’ SI3K1B, KOJIM MOBHOLIHHO 3al103UYY€ThCS (PparMeHT
TEeKCTY-IOHOpa Ta IHTETpPYyeThCS y TeKCT-HOci [MuxainoBa 1999, c. 10]. Bonu mmpoxo
MIpe/ICTaBjIeH] Y NIJPYYHHUKAX 13 €KOJIOT] 3 IepeBaro HeMpsMOro HUTYBaHHS HaJ npsiMuM (Ha 100
CTOPIHOK TeKCTy 3adikcoBaHo 315 BUMajiKiB LUTYBaHHS, A€ NMpsSME LUTYBaHHS MPEACTaBIECHO 72
(22,8%), a wenpsime — 243 (77,2%) ¢parmentamu). Came HUTYBaHHS IOMOMAra€ BH3HAYUTH
HEOOXITHUH KOHTEKCT 3HaHb, BXKJIMBHUX JUIS PO3YMIHHS EKOJIOTIYHMX MpPOIECIB Ta SBUIL, Ta
3M1MCHIOE KOMITpecito moaanoi iHdopmarii. [xepenamu 1uTyBaHHS y MiIPyYHUKAX 3 €KOJIOTII €
mpami BiIOMHX €KOJIOTIB Ta (iiocodiB, YPUBKHM 3 €KOJOTIYHHX JOKYMEHTIB, BHCIOBH BiJIOMHX
IpPOMAJICbKUX Ta MOJITUYHHUX MiS4iB, TBOPH XYIOXKHBOI JITEpaTypH, B SKUX OCBITJIIOETHCA TeMa
HaBKOJIMIIHBOTO cepefoBuiia. lle miaATBepIKye 3araJlbHONPUHHATY IYMKY Mpo TiOpuaHUN
(eHOMEH €eKOJIOTIYHOTO NUCKYpCY, KM BOMpae y cebe 1HII TUIM AUCKYPCIB (IOJITUYHOTO,
XYA0KHBOTO, MyOIIIUCTHYHOTO).

bepyun no yBaru ¢opMy 1 00’€eM IUTYBaHHS, y NMPOAHATI30BAaHUX MIJPYYHHKAX BUSBICHO
MOBHE LUTYBAaHHS — KOJHM B TEKCT-HOCIH TOBHICTIO 1HTETPYEThCS BIJPI30K TEKCTY-IDKEpena,
3aBepUIeHUH Yy CMHUCIOBOMY BinHOIIeHHI. CIiJi 3a3HauUTH, 110 TEPMIH «IIOBHE LUTYBaHHS» €
YMOBHHUM, OCKUIBKH BiH OOMEXYETHCS HE JIMILE OJJHUM, ajle i AeKUIbKOMa CMUCIIOBO 3aBEpIICHUMHU
peuennsmu. Hanpuknan, y gactuni Green Politics agpecanT BiyuHo 1urye mpeamOyiay XapTii
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3emmi, mpuitHaTy OOH y Can Xoce (Kocra-Pika) 2001 poky, B sKiii BUSHaUCHI IPHUHIIUIH 3aXUCTY
HaBKOJIMIITHBOTO CEpeIoBHIIa 1 cTanoro po3Butky: In the preamble to the Earth Charter, the Earth
Council delegates made the following poignant statement: “In an increasingly interdependent
world, it is imperative that we, the citizens of the Earth, declare our responsibility to one another,
the greater community of life, and future generations. The Earth community stands at a defining
moment. Environmental degradation, biodiversity loss, and depletion of natural resources
threaten to destroy the ecological systems that sustain life. Injustice, poverty, and armed conflict
deepen the world’s suffering. Fundamental changes in our attitudes, values, and ways of living
are necesssary. A shared vision of basic values is urgently needed to provide an ethical
foundation for the emerging world community. Therefore, in a spirit of human solidarity and
kinship with all life, we affirm the following principles for sustainable development, which are
interrelated and indivisible. We commit ourselves to implement these principles and to create a
global partnership in support of their fulfillment” [Cunningham 2005, c. 563]. Ilieto muraTo0
MPOAYIIEHT JIOTOBHIOE paHille MOoJaHy iH(OpMAIlil0 MO0 PO3B’sI3aHHS EKOJOTIYHUX MpoOiIeM,
MIPaBOBHUM JIOKYMEHTOM HiAKPECIIOE 11 aBTOPUTETHICTD, L0 JO3BOJIIE€ HOMY COJIHIIIE BUTIIAIATH B
oyax penurieHta. Haromomenns ©Ha mnpoOiiemMax ekosorii fK TypOoTax MiJIoro JIFOACTBA
coiapusye aapecanTa i aapecata. JlopeuHuM € 1 po3MIIIeHHs JaHOi IIUTATU B KiHI MiIPYYHHKA,
KOJIM ajpecaT B)XK€ O3HAHOMHBCS 13 MOHATTSAMHM Ta SBUIAMH €KOJOTIl 1 O4YiKye BiJ ajgpecaHTa
MIEBHUX MOPAJl 1 MiICUICHHS MOTUBALT IIIOJI0 CBOTX MaOyTHIX M.

Takox B EKOJIOTIYHMX MiIPYYHHUKAX NPUCYTHE pEAyKOBaHE (HETIOBHE) LUTYBAaHHS, KOJHU
CKOPOYEHUN BIJIPI30K TEKCTYy-IKepesia I1HTErpyeThCs B TEKCT-HOCIH, OTPUMYIOUM JIOT14HE
3aBEpUICHHS y CMHUCIOBOMY BigHolneHHi. Hanpukman, posrisHemo wuraty: The World Bank
estimates that nearly 800 million people live in “absolute poverty ... at the very margin of
existence” y posmini Land Use: Forests and Grasslands [Cunningham 2005, c. 258], sikoro
aJipecaHT akIeHTye (akT MONITUYHOTO Ta €KOHOMIUYHOTO CTaHOBHUINA Yy KpaiHax. BukopucraHus
NPUKMETHUKIB-iHTeHCcHikaTopiB  absolute Ta Vvery mimkpeciaroe eKCIPECHUBHICTh —JTAHOTO
(dbparmeHTy.

VY BHIEHABENCHUX TPHUKIATAX TNPSIMOTO IUTYBAaHHS MPHUCYTHICTh JDKEpella IHUTYBaHHS
CTBOPIOE 1IIO3110 JIIAJIOTIYHOCTI 1 clpusie 00’€KTUBI3allii BHUKJIALy MaTrepialy Ha BIAMIHY BiJ
HENpsIMOr0 LUTYBaHHs (IHTEpIIpeTalii), A€ 3HUKAa€ LI U031 1 BUKJIaJ HaOyBa€ MOHOJIOTTYHOTO
xapakrepy. Hanpuknan, posrisHemo HactynHuid gparment: In 1968, Garett Hardin published his
classic essay “The Tragedy of the Commons” in the journal Science in which he contended that
our inability to solve many environmental problems is the result of a struggle between short-term
individual welfare and long-term environmental sustainability and societal welfare. Hardin said
that one of the outcomes of the eventual destruction of the commons was private ownership of
land, because when each individual owned a parcel of land, it was in that individual’s best interest
to protect the land from overgrazing. A second outcome Hardin considered was government
ownership and management of such resources, because the government’s authority could impose
rules on users of the resource and thereby protect it [Raven 2010, c. 11].

HaBenenuil ypuBOK MICTHTHh BKa3iBKy Ha aBTopa nuTtoBaHoro tekcry (I'aper I'apain), sky
BUPa)XEHO J1€CIIOBAMU pO3yMOBO-MEHTAIBHOI penpe3enTauii contended, said, considered. ¥ mpomy
(dbparMeHTi aApecaHT y3arajibHIOE OCHOBHI 1711 BYEHOTO MPO HECHPOMOXKHICTH CYCHIIBCTBA
MOJIONIATH €KOJIOT1YHI TPYAHOILI, BUKOPHCTOBYIOUHM TiMOTAKTUYHI €JIEMEHTH — CKIJIAIHOMIAPSAHI
JTIOJTaTKOB1 PEUCHHS.

Ilocunanna — cmoci0 I1HTEPTEKCTYaJbHOTO 3B’S3KYy, NPH SKOMY Y BTOPUHHOMY TEKCTI
BiIOYBa€ThCSI BKa3iBKa ajpecaHTa Ha (OpMallbHY O3HAKY TEKCTy-/Kepena (aBTop, Ha3Ba, 4ac 1
Miclle BUJAHHS) TMPU BUKIAAI TMEBHUX 1€l 1S BaIiHOCTI Ta 00 €KTUBHOCTI iH(opMarlrii
(HeoOXiTHUX JUId 3arajlbHOT  XapakTepUCTHKH, 1neHTU¢ikamii Ta mnomyky). Ha nymky
B. €. UepHsBcbKoi, BUKOPHUCTAaHHS TaKUX MapKepiB OOyMOBJIIOE TpolecH 1H(QOpMaLiifHOrO
CTHCHEHHsI 1 3TOpTaHHS, K1 MOCTIIHO BiI0YyBalOThCs y HayKoBoMy Mi3HaHHI [YepHsBcpka 1999,
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c.49]. Tyr BimOyBaeThCcs yYMOBHE 3amo3uWyeHHs, (OopMalibHAa BKa3iBKa Ha MapaTeKcT (TepMiH
XK. XKenerra) [Genette 1997, c. 102] — oTo4eHHs, 000JOHKY TEKCTy-JKepena: HOro HasBy, iM’s
aBTOpA, BUX1JIHI JIaHI.

[locunanHs y MiIPYYHHUKAX 3 €KOJIOTii MPUCYTHI Yy CaMHX TEKCTax 1 CHUCKaX J0JaTKOBOI
niTeparypu. Po3risiHeMo npuKiaa mocuaaHHs y Tekcrti: In quantitative terms, micro-organisms are
the most important life-forms involved in the environmental degradation of chemical compounds.
They are present virtually everywhere in the natural and man-made environment (Schwarzenbach
et al. 1993) [Raven 2010, c. 152], po3mimenuii y po3aini The Natural Environment, y sikomy
BHCBITJICHO POJIb MIKPOOPTaHI3MIB Y HAaBKOJIMIIHBOMY CepeaoBHINI. 3MimaHe (IMEHHE 1 aJpecHe)
MOCUJIaHHs, MmojaHe y ayxkkax (Schwarzenbach et al. 1993), Busnavae akTyaibHICTh 1 3HAYYIICTh
JIaHo1 mpari cepes iHImMX poOiT. BoHAa CTUMYIIOE 3alliKaBiICHHS CTYJAEHTa JaHOK MPOOJIEMOIO 1
MOUIYK pesieBaHTHOI iH(popMallii 3a iMeHeM aBTopa. Y HacTymHoMy npukiani: The first to suggest a
keystone role for the large animals preferred by rain forest hunters was John Terborgh (1988),
who presented his hypothesis in a provocative essay titled “The Big Things That Run the World ”
[Molles 2008, c. 407] 6aunmo BkasiBky Ha aBTopa (John Terborgh), pix Bumanus (1988) i na3By
tekcry-mkepena (The Big Things That Run the World). Bukopucranns npukmetHuka provocative i3
CEMOIO @padicarouull, 3axonatoryull yeazy Qopmye y perumnieHTa e(eKkT O4iKyBaHHS Ta MPOTHO3
1010 TBOPY B IILJIOMY.

VY Mexax IHTepTeKCTyalbHUX BKpamuieHb aapecantu HJ/IJ[ B ramysi ekonorii yacto HagarTh
iHpopMalio Mpo aBTOpa LUTOBAHOTO TBOPY, €TANM HOTO JKUTTEBOTO NUIAXY, MPOQECiifHOTO
3pOCTaHHA 1 MICIIe Y HAYKOBOMY CBIT1 €KOJIOTii, TOOTO BiI0YBAa€ThCS ameltoBaHHs 10 OCOOUCTHUX 1
npodeciiiHuX SIKOCTEH IIMTOBaHOTO aBTopa. [y mpukiaxy po3risHeMo Takui ypuBok: Raymond
Lindeman (1942) received his Ph.D. from the University of Minnesota in 1941, where his studies
of the ecology of Cedar Bog Lake led him to a view of ecosystems far ahead of its time. Lindeman
went from Minnesota to Yale University, where his association with G. E. Hutchinson from 1941
to 1942 led to the publication of a revolutionary paper with the provocative title, “The Trophic-
Dynamic Aspect of Ecology. ” In this paper, Lindeman articulated a view of ecosystems centered
on the flows of energy through ecosystems that remains influential to this day. Like Tansley before
him, Lindeman pointed out the difficulty and artificiality of separating organisms from their
environment and promoted an ecosystem view of nature. Lindeman concluded that the ecosystem
concept is fundamental to the study of trophic dynamics, which he defined as the transfer of energy
from one part of an ecosystem to another [Molles 2008, c. 424]. Taka indopmariis crpuse
HAaCMYEHHIO TEKCTy 3MICTOM, 3HAUyIIMM s ajgpecara sK MalOyTHbOTO WieHa EKOJOTIYHOI
npodeciiHOT CIITEHOTH.

BaxnuBy ponp Bimirpatoth 0i0siorpadiyHi MOCHIAHHS, AK1I € PUTOPUYHHUM 3aco00M, IO
BUKOHYIOTh (YHKIIIO TNEPEKOHaHHsS Yy MiJPY4YHUKAX, OJHOYACHO 30UIBLIYIOTh KOMYHIKaTHBHY
INIMOMHY MOB1IOMJIEHHS. BOHM 103BOJSIOTH BUSBUTH 3B’SI3KM MIAPYYHHUKIB 3 IHIIUMHU pOOOTaMH,
JIOTIOMOTTH CTYJEHTOBI O3HAHOMUTHUCH 13 MPIOPUTETHUMH JDKEpEaMH €KOJIOTIYHOI Ta CYMIKHHX
rajxy3ei. Y TeKcTax MIAPYYHHKIB CIUCOK JOJATKOBOI JIITepaTypu MPEICTABICHUN Yy pO3/iiaax
Suggested Readings, Further Readings, References micis kokHOro po3miny abo B KiHII
MiJpYyYHUKA.

AJlpecaHT BHKOPHCTOBYIOTh JIBa NUIAXM IOJAHHS JOJATKOBOI JITepaTypu: 3a3HAYalOTh
aBTOpa/aBTOPIB, MpAIlIO, PiK Ta Miciie BuaanHs, Hanpukiaaa: Van der Werf, W. (1999). A weighted
environmental indicator at Unox: An advance towards sustainable development. In: M. Bennett &
P. James (Eds.), Sustainability measures: Evaluation and reporting of environmental and social
performance (pp. 246-252). Sheffield: Greenleaf Publishing [Botkin 2011, c. 205] a6o micius
6i0morpadiunoro ¢parmMenTta J0Aal0Th KOPOTKY aHoTamito, Hanpukian, Heinrich, B. 1996. The
Thermal Warriors: Strategies of Insect Survival. Cambridge, Mass.: Harvard University Press.
Heinrich combines the knowledge of a scientist with the skills of artist and poet to make the
technical details of insect thermal ecology accessible and interesting to general readers. Valuable

194



Ne 69 (2017)

for readers at any level of biological knowledge [Molles 2008, c. 107], ae pexiaMmyeThcs mparis, 1o
MiAKPECTIOE POJIb BYCHOTO IHTPUTYIOUMMH IMEHHHKAMHU 13 CEMOIO BUKOHABEUL PO3YMOBO-
kpeamuenoi Oii (scientist, artist, poet), ta xapakrepu3ye MOTCHIIHHY ayauTOpilO, Ha SKY
pospaxoBanmii manuii TBip (Valuable for readers at any level of biological knowledge). Otxe,
eneMeHTH OiOmiorpadii crnpusioTh e(PEKTUBHIN IHTENEKTyalIbHINH Opi€HTAIll aapecara: BOHU
HAJa0Th CTYJACHTOBI HEOOXimHY iH(OpPMAII0 MO0 THX IHUTaHb, SKI WOTO IIKAaBJIATh, Ta
JI0TIOMararoTh HOMy B MOJIAJIbIIOMY JETalli30BAaHOMY BUBUEHHI MaTepiany.

BaxnuBuM mnpuiioMoM 3IiHCHEHHS TaKTUKH ameisiii 0 aBTOPHUTETY € 32a0V8AHHS Y
NIOPYUHUKAX NOJNIMUYHUX MA 2POMAOCbKUX 0iAyie, K1 CBOIMM JisIMU Ta CYKCHHSIMH IO3UTHBHO
3apeKOMEeHAyBaIN cebe B eKoJIoTiuHii cdepi. [ns mpuxiamy posrisHeMo Takuil ¢parment: In
1872, President Ulysses S. Grant established the first national park in the world, Yellowstone
National Park. The purpose of the park was to protect the spectacular “curiosities” and natural
“wonders” of the geysers, hot springs, and canyons [Miller 2010, c. 265]. ¥ npomy 3raayerbcs
BicimHaausaTuil npesuaent CLIA Vice C. I'panT, skuii 3acHyBaB NepIInii HalliOHAJTBHUNA MapK y
cBiTi Menoycroyn. Y macrymmomy mpukiazmi, In 2003, British Prime minister Tony Blair and
Swedish Prime Minister Goran Persson surprised the world (and many of their constituents) by
pledging to reduce the carbon dioxide emissions by 60 percent by 2050 [Cunningham 2005, c. 429],
MPOAYIEHT 3rajye OpHTAaHCHKOTO 1 IIBEACHKOro mpem ep-miHicTpiB Toni bmepa i Topana
Ilepccona, sKi 3ameBHUIM TPOMAACHKICTh y 3MEHIIEHHI BUKUIIB AlOKcUAy Byrieiro Ha 60% mo
2050 poxy ¥ IMIUTIIATHO HAroJIOCHJIM TpPU IbOMY Ha 3HMKHEHHI KOPJOHIB JUIS €KOJIOTIYHHX
pooJeM.

VY mpuknaai In 2002, New York Mayor Michael Bloomberg raised a national outcry by
canceling most of the city’s recycling program. He argued that the program didn’t pay for itself and
the money should be spent to balance the city’s budget. A year later, Bloomberg relented, and
recycling was reinstated for nearly all recyclable materials [Cunningham 2005, c. 463] aapecara
inpopmyroTs npo il Mepa Helo-HMopka Maiikia Brym6epra, sKkuii CliouaTKy BU3HAB HEIOLIIBHICTD
IporpaMu MepepoOKu y MICTi, ane yepe3 Aii Bci€i aMepuKaHChKOi Haiii OyB 3MYIICHHM
MEPETJISIHYTH CBO1 1T 1 IOBEPHYTU NIPOrpaMy y CYCIIIbCTBO.

BaxnuBum € 1 32adysanns penicitinux 0iauig, sKi MalOTh 3HAYHY POJIb y CY4aCHOMY XKHTTI
cycrminbeTBa. Hampukiman, B ypuky Pope John Paul 11 and Orthodox Patriarch Bartolomew
called on countries bordering the Black Sea to stop pollution, saying “to commit a crime against
nature is a sin” [Cunningham 2005, c. 38] 3ramyrooThCsi KepMaHW4i Ha 4YOJi JBOX OCHOBHHX
CBITOBHX LIEPKOB XPUCTHSHCTBA: KaTOJIMIIBKOI — KonuIIHiM nana loann I1asno I1 Ta mpaBocnaBHOT —
natpiapx Bapdomomiii, ski 3akiaukanu kpaiHu YopHOMOpchbkoro OaceiiHy 10 3MEHILEHHS
3a0pyIHEHHsI, HArOJIOIIYIOYU Ha TPIXOBHOCTI /il MPOTH MPUPOAH.

VY TekcTax MIAPYYHUKIB TAKOX MPUCYTHI 32a0y8AHHA NPO OpeaHizayii MIdCHApOOH020 ma
HayioHanbHO20 pieHi6, 1O 3alMaloThCs MpoOJieMaMM HaBKOJHMIIHBOTO cepenoBuia. Ilepemycim
BEJIMKY yBary NpUAIEHO He3aJIeKHI MiKHapoaHil opraHizamii Greenpeace, mo BuHukiIa y 1970
poLli, METOIO AKOi CTajla OpraHizauis JIii i 3ano0iraHHs Jerpajianii i pyiHyBaHHS €KOCUCTEM SIK
perioHaIbHMX, TaK 1 rmobanbHuX, a aesizom — “Acting locally, think globally!” («xitoun nokanbHo,
MUCIIU T7100a71bHO!»). 32 pOKHM CBOTO iCHYBaHHS Il Oprasizaiis 3po0uia 6araTo KOPHUCHOTO ISt
JIIOJICTBA Ha yCii IUTaHETI: BOHA OOPEThCS 3a OXOPOHY MOPCHKHUX TBapuH 1 BoJ CBITOBOTO OKEaHy,
3a IPUITUHEHHS SI€PHUX BUIIPOOYBaHb, 3a00POHY MIKHAPOHOI TOPTiBII HIKIATUBUMH BiIX0JaMHU
Ta iHmre. Y Hmwk4eHaBeaeHoMy npukiaai A recent Greenpeace study found that minorities make up
twice as large a population share in communities with these locally unwanted land uses as in
communities without them [Cunningham 2005, c. 39] sranyeTbest gociipkeHHs, npoBeaeHe [ pinmic
1010 POJIi HAlllIOHAJIBHUX MEHIIMH Yy 3aceneHHi Tepuropii CIIIA (came adppoamepukaniii, BUXiL 3
JlatuHchkoi AMepukH, A3ii HaceNII0Th HAOUIBI 3a0pyTHEeH] pallOHN ).

VY HacTymHOMY MpHUKJIaAl 3rafgyerbcs MDKHaApoJHa CHUIKa 30€peXeHHs MNpUpoad 1
MPUPOJHUX pPEcypciB (TOJIOBHUM 3aBJaHHSM SKOI € TpolaraHjga HpUPOJIOOXOPOHHUX 3HAHB,
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MiAroToBKa (DaxiBIliB 3 OXOPOHU MPUPOIU, POPMyBaHHS €KOJIOTTYHHX 3HAHB y MOJIOJIi), CTBOPEHA Y
1948 p., Ta 1 YepBona Kuura (ctBopena y 1978 p.), sika MoCTiiHO MOMOBHIOETHCS 1H(POPMALIIE0
PO MOMyJNAIii PIAKICHMX 1 3HUKAOYMX BHIIB CCaBI[iB, NTaxiB, penTwiii, amibiii: The
International Union for Conservation of Nature and Natural Resources (IUCN) estimates that
about 80 percent to 90 percent of threatened species are under threat because of habitat loss or
fragmentation [Miller 2010, c. 242].The IUCN’s Red List of Threatened Species reports that about
20% of all known species of mammals are at risk of extinction, as are 12% of known birds, 4% of
known reptiles, 31% of amphibians, and 3% of fish, primarily freshwater fish [Botkin 2011, c. 271].

VY HIKYeHaBeleHOMY (parMeHTi MOJAEThCS MOCWJIAHHS Ha JaHl MPO 3HUKAIOYMX TBapHH
BcecBiTHROTO (DOHIY OXOPOHHM AMKOI MPUPOIM, 3acHOBaHOTO y 1993 pori, 3aBIaHHIM SIKOTO €
oprasizaifisi IpoeKTiB JIsi OXOPOHU TBAPUHHOIO CBITY Ta MPUPOAHHX EKOCHCTEM, 3HAXOJIKEHHS
KOIITIB Uit iX (piHaHCYBaHHS, HaJaHHS JJONOMOTH 3allOBIIHUKAM, HALIOHAIBHUM MapKaM:
According to the World Wildlife Fund (WWF), the five most endangered animals in the wild are
the Javan rhino (70 left), whooping crane (250 left), California condor (336 left), mountain gorilla
(600 left), and the Siberian tiger (700 left) [Miller 2010, c. 155].

[Ipore, B migpydHUKAX 3 €KOJIOTIi 3ralyfoThCs i OpraHizarii, 0e3nocepeHst qISUTbHICTD STKUX
HE IMOB’sI3aHa i3 OXOPOHOK HABKOJMIIHBOIO cepemoBuiia. Y mpukiaai By late spring 2003, SARS
had spread to two dozen countries; more than 8,000 people were affected and 774 died. Quick
action, led by the World Health Organization (WHO), contained the disease [Botkin 2011, c. 60]
iaerscs po Aii BeecBiTHROT opraHizaiii 310poB s IS MOMEPEKEHHS eMiAeMii TSYKKOTO TOCTPOTO
pecmipatopuoro cunapomy (SARS). ¥V mpukmami According to the International Atomic Energy
Agency, worldwide, 107 nuclear power plants were permanently retired as of 2008 (23 of these in
the United States), and many nuclear power plants are nearing retirement age [Raven 2010, c. 272]
HaBeJeHO JaHi MixHaponHoi opraHizamii 3 aTOMHOI EHEPreTUKH MpO 3aKPUTTS aTOMHHX
€JIEKTPOCTAHLIN y CBIiTi, O[O0 CHOHYKAIOTh MDKHApOAHY CIUIBHOTY O TOHIYKY albTepHATHBHUX
JOKEpeIT SHeprii.

BucHoBkM / pe3yJbTaTH i MepcneKTHBH NOJAJBIIOr0 aociailkeHHs. OTXKe, TI€BICTH
TaKTUKH arfelioBaHHS 10 aBTOPUTETY B CY4aCHOMY HAyKOBO-AHAAKTHUYHOMY JTUCKYpCl TOJNSATAE y
MIJCWIEHHI B OYaxX pelUIIIEHTa Kepyrouoi MO3ULii MPOayLeHTa, HOro MOCTIHHOMY 3BEpHEHHI /10
IYMOK TOBaXHHUX oci0 ans Bepugikamii cBoei MO3UIii 3 NMUTaHb OXOPOHM HABKOJIMIIHBOTIO
cepenoBuia. 3aco0u peamizailii i€l TakTUKH (IUTATH, TOCWJIAHHS HA aBTOpa Ta MOro Mparli,
3raflyBaHHs TONITUYHHUX, TPOMAJCHKUX Ta PENirifHuUX MisS4iB, OpraHizailiid, sKi 3alMarThCs
npoGieMaMy OXOpPOHM HaBKOJIMIIHBOTO CEPEJOBHINA) CIPHUSIIOTh PO3MIMPEHHIO MNpoQeciiHOoi
KapTUHHU CBITY PELMITIEHTA [UISIXOM EKCIUTIUTHOTO BIUIMBY Ha HMOTrO I1HTENEKTyalbHY cdepy.
[lepcnexkTrBu JociimxeHHsT BOayaeMoO y JeTalbHOMY BHBYEHHI IHIIUX 3ac00iB peamizaiiii imiei

TaKTHUKH.
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YAK 811.111°25.38
XABKIHA O. M.
(3anopizbkuti HaYiOHAILHUL MEXHIYHUL YHIgepcumem)

CHOCOBY KOMIIEHCAIIl ACUMETPIi KATEIOPIi BBIYWJIMBOCTI B
YKPAIHCBKIN TA AHIJIIHCHKIA MOBAX Y TEPEKJIAJALIBKOMY ACHEKTI

CraTTa npucBSYeHa NPOOIIEMi aCHMETPUYHOTO TPOSIBY KATEropii BBIWIMBOCTI B YKpAiHCHKIl Ta aHTTIHCHKIH MOBax. Y JOCITIHKEHHI
TIOSICHEHO TOJIOBHI NMPUYMHHU TaKol acHMMeTpii y NMOpiBHIOBAHMX MOBaX. 3alpONOHOBAHO Ta IIPOLTIOCTPOBAHO OCHOBHI criocoOu 1i
KOMIIeHCaLi] ITPU YKpaTHCHKO-aHIIIIHCEKOMY Ta aHTJI0-yKpaiHChKOMY HepeKIanax.

Kniouoei cnosa: sgiunusicme, acumempis, KOMIeHcayis, Nepexiao

XaBkuna E. H. Cnoco0bl KOMIeHCAHMH ACHMMETPHH KAaTeropuU BeXKJIMBOCTH B YKPAMHCKOM M AHIJIMHCKOM SI3BIKaX B
nepeBofuecKkoM acnekTe. CTaThs OCBAIIEHA IPOOIEME aCHMMETPUYECKOTO MPOSBICHNS KaTETOPHU BEXKIHMBOCTH B YKPAHHCKOM H
aHIIMHCKOM sI3bIKaX. B nccnenoBanny 0ObsCHEHBI TTIaBHBIC IPUYUHBI TAKOH aCHMMETPHHU B CPAaBHUBAEMBIX sI3bIKaX. [IpeanoskeHs! u
MIPOMIITIOCTPHPOBAHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI €€ KOMIIEHCAIHHN NPH YKPAaHHCKO-aHTTIMHCKOM H aHTJIO-YKPAaHHCKOM IIEPEBOIaX.
Kntouesbvie cnosa: 6excniugocms, acummempus, KOMREHCAyus, nepeeoo

Khavkina O. M. Ways of Compensation of Politeness Category Asymmetry in Ukrainian and English Languages in Terms of
Translation. The article deals with the problem of asymmetrical display of politeness category in Ukrainian and English languages.
Main reasons for such asymmetry in compared languages are explained. The urgency of the problem under the investigation is given.
It is also explained why it is important to understand such difference between the two languages for specialists of different spheres of
human activity especially for translators and interpreters. Ways of compensation of such asymmetry of the category mentioned above
(at grammatical, lexical and stylistic language levels) are proposed. Among them the following ways and means can be specified:
usage of different aspectual-temporal forms of the verbs to make the distance between interlocutors longer and the conversation
between them more polite; usage of either singular or plural forms of Ukrainian second person pronoun depending on the
interlocutor’s age and status; transforming sentence structure from imperative into interrogative one; usage of additional words of
politeness while translating guiding inscriptions; application of wide range of affectionate diminutive suffixes in Ukrainian
translations; addition of emotional component to formal and categorical cliché instructions. The conclusion was made that some of
the compensation ways can be used only in one language. There are also secondary methods of compensation of politeness category
asymmetry: formal positivation as a form of antonymous translation, usage of euphemisms, intentionally changed grammatical
forms. One of recent tendencies currently observed in making up instructions and warnings in both languages is to make them
warmer, more vivid, interesting and closer to recipients via using humour in their texts which makes them less formal in this way.
The research also shows that the choice of compensation way depends on the fact into which language the translation is done. The
perspective of further investigations in this direction is explained.

Key words: politeness, asymmetry, compensation, translation

Cnosa Mirens ne CepBanteca CaaBespa, aBTopa cilaBHO3BiCHOro poMany «/lon Kixor», He
BTpaTWIU cBO€i IHHOCTI 1 uepe3 400 pokiB: «Hio He 06X0AUThCA HaM Tak JEIIEBO 1 HE IHYEThCS
TaK JOPOro, K YBIWIMBICTBY. 3aBX/IU OUEBUIHUM OYB 1 3aJIMIIAEThCA TOU (DaKT, 10 eTUYHI popMHU
PI3HUX MOB XapaKTEePHU3YIOThCS HAJA3BHYANHO BAKIMBHMH TOHKOIIAMH, SIKi BIYYTHO BIUIMBAIOTH
Ha (opMyBaHHS 0COOMCTI (K MOBHOI, TaK 1 COIIaJIbHO1), Ha CYCIIJIBLCTBO B IIJIOMY, Ha MOOYJIOBY
BIIHOIIIEHh MK Horo uneHamu. [Ipore HEOOXigHO mam’sATaTH, M0 KAaTETropis BBIWIMBOCTI
pearizyeTbcsi y pi3HUX MOBax MO-Pi3HOMY, 1 BiAOyBaeThCs 1€ 4Yepe3 BIAMIHHICTH MEHTAJITETIB
Halli, $5Ki, 3pO3yMIJO, TIOCIYTOBYIOTBCS KOXXHAa CBO€I0 MOBOIO. byab-sike CHIJTKYBaHHS
BiIOyBaTUMEThCsl €(EKTUBHIIIE 32 YMOBH JOTPUMAaHHS MEBHUX HOPM MOBHOTO E€THKETY, TOOTO
JTOTPUMaHHS 3araJIbHUX MPABUJI YEMHOCTI, @ TAK0K BUPAKEHHS ITOBArH JI0 CIiBPO3MOBHHKA.

Ha »xanp, monii, mo BigOyBaroTbcs B YKpaiHi ¥ y CBITI BIPOJOBXK OCTaHHBOTO dacy,
MOKa3ajy, K Ba)KKO 1HKOJM 3HAWTHU CIIJIbHY MOBY HaBiTh MpPEICTaBHUKAM OJHI€T CHUIBHOTH, 110
TOBOPSATH O/IHI€I0 MOBOIO. Il]e Baxkue 11e 3poOUTH MpeCcTaBHUKAM Pi3HUX KYJIbTYp, HOCISIM Pi3HUX
MOB. B enoxy ctupaHHs KOp/IOHIB Ta CBITOBOI 1HTErparlii crienianicTy-hiaoyory, nepekiagady 1a i
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B3arajii OyJp-sIKiii OCBIUCHIN JIIO/IMHI, SIKa TIparHe BJOCKOHAIOBATH CBIM piBE€Hb 3HAHHS 1HO3EMHOI
MOBH (30KpeMa aHTJIHACHKOT SIK OJIHI€T 3 HAUMOIMMPEHIIINX Ta HAUMOMYJIAPHIIINX Yy CBITi) Ta Oaxkae
KOPEKTHO HEIO CITUIKYBATHCS 3 JKUTEISIMU PI3HUX KpaiH, HEOOX1THO PO3YMITH HAsBHICTh aCUMETPii
KaTeropii BBIWIMBOCTI Y PI3HUX MOBAax, 30KpeMa, B YKPAiHCHKill Ta aHTJIHCHKiN, Ta 3HATH OCHOBHI
croco0u ii KOMITeHcaIlil mpu MepeKIIal I KPamoro MOpo3yMiHHS 31 CBOIMH CITIBOSCITHUKAMH.

Crenudika peamizamii kareropii BBIWJIMBOCTI y Cy4aCHHX MOBAxX € MPEIMETOM IOCIHiKEHb
takux ydeHux sik C. borman [borman 1998], O. Mupontok [Muposntok 1993], H. Ilmrom [Ilmromn
1991], O. Ckansauyk [Cxansaayk 1995], 10. Cxkpunauk [Ckpurnauk 2004] ta i1, JocmiKeHHIM
OKpPEMHX acCMeKTIiB crelu@iku peaizallii kKaTeropii BBIYWJIMBOCTI B MOBaX, 30KpeMa B aHTJIIMCHKIH,
3aiiManucs Taki MoBo3HaBIIB sk B. Perenko [PeBenko 2013], C. Tep-Minacosa [Tep-Munacosa
2000] ta iH.

VY OUIBLIOCTI BUINE3raJlaHuX Ipallb OCHOBHY yBary 30CEpeDKEHO Ha peanizamii kaTeropii
BBIWIMBOCTI B OJHIA MOBI. Psia poOiT MpHCBAYEHO MOPIBHAHHIO BHUSIBJICHHS 3TaJlaHOi KaTeropii y
nBox moBax: K. Ceprienko [Ceprienko 2014], H. ®opmanoscbka [PopmanoBckas 1990]. Ipote
HaBiTh y HUX JIMILE MOJIEKY/I MOPYNIYEThCS MUTAHHA, SIK KOMIEHCYBATH TakKy acUMeTpIlo,
Hampukian, npu nepeknaai. CpboromHi YKpaiHa mparHe BiIIYKaTH i MOCICTH CBOE MiCHE Yy
€BPONENUCHKIN CHIBHOTI. AHIUIIChKA MOBA SIK MOBa MIKHApOJHOIO CIIUJIKYBaHHS BCE AKTHUBHILIE
BXKMBAETHCS y HAHPI3HOMAHITHIMMX cdepax JIOACHKOI JisuibHOCTI. JIFoau pi3HOTO BiKy Ta pi3HUX
npodeciii MOYMHAIOTH BITUYBAaTH HEOOXITHICTh BOJOMITH AHTIINCHKOIO MOBOIO JUIS YCHIIIHOTO
CTaHOBJICHHS cebe y oOpaHiii ramysi. SIK KiJlbka pOKiB TOMY B YKPaiHCBKOMY CYCIIUJIBCTBI CTalo
MOJIHUM BECTH 37I0pOBUH CIOCIO XHTTH, TaK CbOTOJHI CTa€ MOJHUM Ta BKpail HEOOXiTHUM 3HATH
iHO3eMHI MOBH, 30KpeMa aHTJIINWChKY, Ha JIOCTaTHbOMY piBHI. | mell piBeHb HE OOMEKYETHCS
3HAHHSAM JICKCHKH Ta TpaMaTHYHUX TpaBwi. s ycmimHOi KOMyHiKalii HEOOXiHUM TaKOX €
PO3yMiHHSI TPOSBY KaTeropii BBIWIMBOCTI Ha MOBHOMY piBHI Yy pigHIA Ta 1HO3eMHiM MoOBax,
0cOOIMBO SIKIIO Il KaTeropiss mposBisgeThest acuMeTpudHo. Llle rocTpime ms mpobiema mocrae
nepen MaiiOyTHIMU (axiBIsIMH y cdepi nepekiiaay. Yce BHUIleCKa3aHe Ta HeAOCTaTHICTh BUBUEHHS
OKpEeCJICHOI Tpo0ieMru 00YMOBITIOE AKTYAJIbHICTh [IOTO JOCITIJKSHHS.

MeTo10 PONOHOBAHOI HAYKOBOi PO3BIIKM € 3’sICyBaHHS OCHOBHHUX CIOCOOIB KOMIEHcAIlil
acuMeTpli Kareropii BBIWIMBOCTI, MUTaHHS MPO Ky IIOCTA€ IPHU TMOPIBHAHHI YKPAiHCBKOI Ta
aHITIMCHKOT MOB 3 TOUYKH 30pY IepeKiany.

JlocsiTHEHHS TTOCTABJICHOT METH Tiepe10adac BUKOHAHHS PsTy 3aBAAHb.

1) mOpiBHATH OCHOBHI CHOCOOW BHSIBJICHHS BBIWJIMBOCTI B YKPAlHCHKIMl Ta aHTTIHCBHKii
MOBaX;

2) 3’scyBaTH MPUYMHH IPOSBY aCUMETPIl aHATi30BaHOI KaTeropil y NOpiBHIOBAHUX MOBaX;

3) 3amporoOHYBAaTH OCHOBHI CIIOCOOM KOMITEHCAIIT TAKOT aCHMETPIT MPH MEePEKIIIi.

OO0’€KTOM MPONOHOBAHOTO JOCHIUKEHHS € AacUMeTpis BHSIBY KaTeropii BBIWIMBOCTI B
YKpalHCBhKINA Ta aHIUIINHCHKIN MOBax, MpeJIMeTOM Halloi HayKOBOI PO3BIAKM BHCTYNAIOTh CIOCOOU
KOMIIEHCAIlil TaKOi aCUMeTpii IpU YKpaTHChKO-aHTJIIMCBKOMY Ta aHIJIO-yKpaiHChKOMY TepeKiaaax.

B 0oCcHOBI CBITOCIIPHUITHATTSI aHTJTIOMOBHOT JIFOJJUHU JIEXKUTD 1/1€ HEJOTOPKAaHHOCTI 0COOMCTOTO
HpOCTOPY, TaK 3BaHa Privacy, 3BUYKa 3aBXIH TpUMaTHCs Ha BiacTaHi. Lleil heHOMEH MpOSIBISETHCS
1 B MOBI, 30KpeMa, y BUKOPUCTAHHI PI3HOTO POAY IUCTAHIIIOBAJIbHUX 1 MOM AKIIYIOUMX MPUNHOMIB,
(bopMyI 1 CTPYKTYD, K1 HaJal0Th BUCIIOBIIOBAaHHSAM IIEBHY YaBaHy BiJJaJIEHICTh BiJl peaIbHOCTI, a
TaKOX rapaHTyIOTh BBIWIMBINILY 1, TAKUM YHHOM, KOMGOPTHIITY JJ1 KOMYHIKaHTIB BIJICTaHb.

VYkpaiHcbka i aHTJiHiCbKa MOBH MAlOTh PI3HY CUCTEMY 4acoBUX (hOpM Ji€CIiB, 1 Take OiIbII
«yBIWIMBE TUCTAHIIIIOBAaHHSA» CTa€ MOXJIMBUM dYepe3 OUIbIIMN apceHal BUI0-4acoBUX (OpM B
aHITIMCHKIM MOBI y MOPIBHSAHHI 3 YKpaiHChKoI0. Tak, Hanpukiaa, Ipy nepeksaai NuTaHb, MPOXaHsb,
THCTPYKIIH, pO3MOPSIKEeHb, HaKa31B aHIJINHCHKOI0 MOBOIO JUIsl HaJaHHS iM OLIbINOT BBIWIMBOCTI
3amicte Present Simple Gaxano BxwuBatu dopmu Past abo Future. Lleii mpuitom m03BoIsIE
OTPUMATH TIEBHHUM 3CYyB Yy MUHYyJIe a00 MalOyTHE, y Takui CIOCIO 30UTBIIYIOUN AUCTAHINIIO MIXK
y4aCHMKaMH MPOLECY CIIJIKYBAHHS 1 10/1al0YH BBIWIMBOCTI y perutiky: [le kowmye 100 donapis. —
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That will be 100 dollars, please (meperoc y maitOyTHe y pO3MOBI HpO TpoOIil, AKi BaM BHHHI);
Crinvku eu nianyeme sumpamumu? — How much did you intend to spend? (nepenoc y MuHyse ais
YHUKHEHHS TIPSMOTO 1 HE TyKE BBIWJIMBOTO ITUTAHHS).

3a HeoOXiHOCTI Ji3HATHCA MPO LIOCH YK€ BUpilleHe abo Mpo YHWiCh IUIAHU NPU MEpeKiai
[UTaHb 1 MPOXaHb AHIIIMCHKOIO MOBOIO OaxkaHo BxuBath (opmu Continuous. Takum dYHHOM
KOMYHIKaHT PO3yMi€, 10 HOro CrmiBOECITHUK Y KOTHOMY pa3i He 30MpaeThCsl BTpyYaTHCS Y HOTO
HaMipH, BIUIUBATH Ha HMOTO B)KE MPUUHATI pillIeHHS 1, TUM Olnbie, HakazyBaTu. Tomy dpazy Bu
810 ‘Iicodcaeme cb0o2oOHi 6seuepi? Kpaie nepekiactu anrmiicekoro Will you be leaving this
evening? (3amicte Will you leave this evening?).

AHTnificeknii 0coO0BHMII 3aliMEHHUK YOU, SIKM B aHTJIHACHKIA MOBI 3aBXau Mae (opmy
MHOHHH, MOXe€ ME€PEKIIaTUCS Ha YKPATHChKY 3aiMEHHUKOM 2-01 0cCOOM OAHUHU a00 MHOKUHH, B
3aJIe)KHOCTI BiJl BiKY, CTaTyCy CHIBOECIIHMKA, BiJl OUTBII a00 MEHII MAaHOOIMBOTO CTABJICHHS JIO
uporo: Can | ask you a question? — Moowcna nocmasumu Bam numanna? / Yu mooucy s mebe
s3anumamu? Tak, MpH MepeKIaji aHTJIOMOBHOI peKJIaMu (HAIPHUKIIA, KOCMETHYHHX 3ac00iB) BUOIp
yuciaa 3ailMEHHUKAa y TEKCTI MepeKiagy 4acTo 3ajekaTMMe Bl LiIbOBOI ayauTopii. Skmio
KOCMETHKa pO3paxoBaHa HAa MOJIOJUX IiBYAT, YOU MEPEKIaTaTUMEThCS SIK MU 3 METOIO CTBOPECHHS
aTMoc(epy HEBHMYIIICHOCTI 1 TPUATENbCKUX, A0Bipunx BigHomenb: A colourful world. A beautiful
you. — Hckpasuii ceim. Ilpexpacna mu. Y HACTyIHOMY NPUKJIAAi MOTEHIIHHUMHU MOKYIISIMHU
KOCMETHKH € JIO3pLIL KIHKHU, SIKI JOCATJIM MEBHOTO YCIIXY Y KUTTI, TOMY MPUCBIHHUIN 3aliMEHHUK
your BiATBOPIOBATUMETHCS YKPATHCHKOIO OUTBIN BBIWIMBUM Bawt 11 MiAKpEeCICHHS BHUCOKOTO
COIiaJIbHOTO CTaTyCcy Takux crioskuBauyis: Just like your wardrobe, your makeup should change with
seasons. — Bawi maxisoic, 5K i 2apoepod, nogureH Oymu pisHUM 8 3ANeHCHOCMI 8I0 CE30HY.

Jls yKpaiHOMOBHOTO KOMYHIKaHTa a0COJIIOTHO NPUPOAHIM € BUKOPUCTaHHS IMIIEPaTHUBIB Y
npoxaHHsx. Jly)ke 4acTo mepexiagadi-novyarkiBIli MPH BiATBOPEHHI MPOXaHb aHTIIIHCHKOIO MOBOIO
3aJIMIIAI0Th HE3MIHHOK iX CTPYKTYpY 1 B aHIJIHChKid MOBIi, mpoTe Aomaiodu BBiwinBe please,
CTIOJIIBAIOYHCH, 1[0 MOTO HASBHOCTI B aHMIIMCHKOMY pedeHHi Oyne AOCTaTHBO Uil TOTO, 00U
pEYeHHS 3By4ajio 4eMHO 1 1100’ s3H0. [IpoTe B aHTINCHKII MOBI Y TaKUX CUTYalisIX MPaBUIBHUM 1
OB AOpeYHUM OyJe BUPaKEHHS MPOXaHHS yepe3 NMUTajbHe pedyeHHs: [lpunecims, 06y0b nacka,
mento. — Could | see the menu, please? Ilepecmasvme, 6yob nacka, eawy mawuny. — Would you
mind moving up your car? ByxuBaHHs TOAIOHUX MUTAJIBHUX CTPYKTYP JAEMOHCTPYE, IO MOBEIh
ABTOMATUYHO CTABUThH BHINE IHIIUX I[IHHICTH 0COOMCTOI aBTOHOMII ajapecara, MO CIiBOECITHUK —
BUJIbHA JIIOJIMHA, Y SIKOT 3aBXKAU € BUOIp, poOMTH 200 Hi T€, YOTO XOUYyTh 1HIII.

MoskHa IpOBECTH MEBHY Mapaieib MK criein(iko BUKOPUCTAHHS MOJaIbHUX JieciiB can /
could y mUTaNbHUX pPEUCHHSX JJISi BUPAKCHHS BBIWIMBOTO MPOXaHHS Ta YKPAaiHCBKHX OCOOOBHX
3aliMeHHMKIB TH (popMma ogHMHN) Ta By (Ppopma MHOKMHN) NpH 3BepTaHHI 10 OHI€T ocodu. SKIo
MoOBeIlb J00pe 3HalioMHUIl 31 CBOIM CIIBPO3MOBHUKOM, 200 BOHM 3HAXOJSATHhCS Yy MPHUATEIbCKUX
BITHOCHHAX, TO y MPOXaHHSAX aHIJIIMCBKOI0 MOBOIO, BUPAKEHMX MUTAIBHUMH PEYCHHSIMHU, TpeOda
BXXHBATH MOJaJbHE AiecioBo can: Jonomoscu, 6yow nacka. — Can you help me, please? Skmio x
KOMYHIKaHTH He 3HailoMi OJMH 3 OJHHMM, a00 HEJIOCTaTHbO J0OpE 3HAIOTh OJUH OJIHOTO, TO MPHU
BIJITBOPEHHI TAKOTO MPOXaHHS aHIIIICHKOI MOBOIO JOPEUHIIIUM OyJie BXKUTH MOJAJIbHE J11€CIIOBO
could, sike B aHTJIMCHKI MOBI BiJI3HAYa€ThCs OUIBIIMM CTYIEHEM YBIWIMBOCTI: /lonomodcims,
6yos nacka. — Could you help me, please?

lono ykpaiHCBKUX IMIIEPAaTHUBIB Ta OCOOOBHUX (POPM JII€CIIB, TO BUKOPUCTAHHS PI3HHUX IX
¢opM (ogHUMHU ab0 MHOXKMHHU) MOXe BiAOyBaTHCS 3 METOIO PO3PI3HEHHS CTYIEHS YEeMHOCTI):
Would you like to read? — Yumaii(me), 6yov nacka. Would you like some wine? — Bascaew
(basxcaeme) mpoxu euna? Ane Tpeba mam'sTatu, U0 B YKpaiHCHbKill MOBI 3BepTaHHS Ha Bu, kpim
BUSIBY IIAHOOJIMBOTO CTABJICHHS, TAKOXK € 03HAKOIO JIMCTAHIIIOBAHHS, yTPUMYBaHHS CIiBOECIIHUKA
Ha BIZICTaHl y CIIUIKYBaHHI, y TOW Yac K mu CIpUiiMaeTbcs K OLIbII MPUATENbChKE, TEIUIEe, IUpE.

BigMmiHHICTD TIpOsIBY KaTeropii BBIWJIMBOCTI y JABOX MOPIBHIOBAHUX MOBAX BiOYBa€Thcs MpU
B)KMBaHHI TaK 3BaHUX KJIIIIE-BKa31BOK, a IX BIUIMB Ha COLIYM MOK€ B1I0yBaTHCS K Ha CBIJOMOMY,
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TaK 1 Ha MiACBIIOMOMY piBHSX. Tak, Isl YKpaiHChKOT MOBH OUIBIII XapaKTEPHUM € Oe3aremsiiiHe
3BYYaHHS TaKUX BKa3iBOK: «/lo cazonax ne xooumu!y, «be3 euxnuxy ne 3axooumu!», « Mutime pyxu
nepeo ioow!y, «Bumukatime mobinoni menegponu y npumiweni nixapwil» ta iH. Yacto ix
KaTerOpUYHICTh IHTEHCU(IKYETHCS BXKUBAHHIM 3HAKY OKIIUKY.

[IpoTe B aHTIINHCHKIA MOBI MOJIOHI BKa31BKH 3BYYaTHMYTh MEHII KaTETOPUYHO, a MOACKYIAH
Habararo BBiWIMBiIE, 1 OyayTe HaBiTh HaOyBaTH (opMu BBIWIMBOrO mpoxaHHs. Take
IMOM’SIKIIICHHsI aHTJIMCHKUX 1HCTPYKINM, BKa3iBOK 1 HaBiTh 3a00pOH MOXKE BiIOyBaTHCS depes
npocte nonaBanHs cioBa please: Please, take all your litter away with you. — Ayos nacka,
sabupatime cmimms 3 coooro,; Please, offer this seat to an elderly or disabled passenger. — byos
JIacKa, NOCMynimuscsi Micyem JimnuboMmy abo Xeopomy nacaxcuposi; abo nonaBaHHsM Jiekcem thank
you: Thank you for not smoking. — He kypims, 6y0b 1acka (mociiBao Jaxyemo, wo éu we kypume).
X04a Ui MEHTAJITETy MePEeciyHOro yKpaiHId 3BUYHIIIUMH OyIyTh OUTBII TBEPIi Ta KaTeropuyHi
bopmu He cmimumu!; Micys ons nmooeti noxunoeo 6iky ma ineanioie, He xkypumu!, HeoOXiqHO
nam’ATaTH MpO TaKe pi3HEe 3BYYaHHS BKA3iBOK NpH, CKaXIMO, MEPEKNaal Ha aHTIJIHCHKY MOBY
YKpaiHChKUX TaOJMYOK-BKA31BOK Y JIFOJTHUX MICIISIX, 1€ MOXKYTh OITMHUTHUCS 1HO3EMHI TYPUCTH.

CrpaBemymuBuM  Oyze 3ayBaXWTH, MO0 HEBEIWKA KIUIBKICTh IMOMIOHUX aHTJIOMOBHUX
JTMPEKTUBHO-THCTPYKTUBHUX HAIKCIB Ta MONEPEKEHb BCE K TAKHU BiJJ3HAYAIOTHCS 0E3EMOIIIIHOI0
iHpOPMATHBHICTIO, TOYHICTIO 1 BACOKUM CTyreHeM kareropuuHocTi: NO pets in the shop (mamuc Ha
JBEPSIX MPOIAYKTOBOTO MarasuHy) — 3 meapunamu 6xio y mazaszun 3aboponeno; Wet paint! (mamuc
Ha naBoutli) — Obepeacno! I[loghapbosano!; Caution: wet floor — Obepeorcro, mokpa nionoea. Y toi
K€ yac MO’KHa HAaBECTH MOOJMHOKI MPUKIIAIU, KOJIH BiJIOBIIHI YKPATHCHKI MONEPEKEHHS, HA HAIll
MOTJISA, € OUTBII YBIWIMBUMH, OCKUIBKA BOHU € HE MPOCTO iHPOPMATUBHUMH, ajie i eMOILIITHIMH,
JMCTAHIIHO OJNVM)KYMMHU JI0 IUILOBOI ayauTopii uepe3 HasBHICTH ciiB BuOaueHus: Caution!
Cleaning in progress! — Ioe npubupanns. Bubaume 3a ne3pyunocmi.

Oxpim TOTO, B yKpaiHCHKii MOBI, Ha BIJIMiHY BiJl aHTJIIHCHKO1, OUTBIINI CTYITiHb BBIWINBOCTI,
€MOLIIMHOCTI Ta TEMJIOTH MOXe OYTH BHPAXCHHM 3aBISKH BXKMUBAHHIO JIEMIHYTUBHHX CY(IKCiB.
Takwuii cioci6 Moxe OyTH JOCHUTH YCIINIHO BHUKOPHCTAHWH TPHU MEPEeKIaai Ha yKpaiHChKY MOBY,
OCKUIBKM BOHa Mae OaraTIIMil apceHal 3MEHIICHO-TIECTIMBUX CY(IKCIB y TOpIBHSAHHI 3
anrmiicekoro: Please, could you bring me a cup of coffee? — Ilpunecimo, 6yob nacka, uaweuxy
kaeu. Can | have some water, please? — Mooicna meni 6oouuku, 6yow nacka?

YacTo aHTJIOMOBHI OTOJIOIIEHHS XapaKTepU3yIOTh OpUTAHIIIB K YEMHY, CTPUMaHy, CIOKIIHY,
KOHCEpBaTHBHY HaIlilo. Y TOH e dYac y BIJNOBIJIHUX OrOJOMIEHHSX YKPaiHCHKOIO MOBOIO
MPOSIBIISIETBCSL  KPEATHBHICTh, HECTAHNAPTHUN TINXiM 3aBISKH, HANpPUKIAA, BUKOPUCTAHHIO
aHTOHIMiYHOTO mepeknany: Please switch off your mobile telephones (mpu Bxoni B koHUEpTHUIA
3ain). — He 3a6y0bme 68iMKHymu 6auii MoOiIbHI mene@onu nicis KoHyepmy.

IlixaBo, mo Ha mnouarky XXI cromiTrs 1 B YyKpaiHCBKIH, 1 B aHIJIMCBKIM MoBax
CIIOCTEPIraeThCsl  CXO’Ka TEHACHIIS] — IIOM SKIIEHHS KaTerOpMYHOCTI B O(iliHHO-BBIUWIMBUX
JTUPEKTUBHO-IHCTPYKTUBHUX HAMUCaxX Yy TYPTOXKHUTKaX, kade, Oapax, po3BaalbHHUX IIEHTpaxX, Ha
BYJIMLAX, Yy IapkKax TOILO, 4Yepe3 MOBHY Ipy sK 3aci0 BCTAaHOBJEHHS JOBIPYMX BIJHOCHUH 3
perumienTaMu. Taki HalMCH 1€ MOXHA y JESKUX BUIAJKaX Ha3BaTU CGKaAPTIBIMMMY» AUPEKTUBAMU,
OCKIJIbKM BOHH aleioTh HE TUIBKU JI0 pO3yMmy, a il o emoriit peuumnientis: Warning/ Children
left unattended will be sold to the circus (manuc y mapky). — Veaea! /Jimu, 3anuweni 6e3 naensoy,
oyoyme npooani y yupx; Drive carefully/ we have two cemeteries/ no hospital (wamuc Ha
ByIUYHOMY 0ir6opai) — byovme obepedcnumu Ha 0oposi: y HAC € 08a KIAO08UWA, NPome HeMae
arcoonoi nikapni; No smoking! — He ecuokmamu! (nanuc y xade); 5yos aacka, ne 3acosytime nanvyi
v kaimku! lmpagh — ooun naneyv (Hamuc y NepecyBHOMY 300MapKy). Takox 3’SBIS€ThCS BCe
OUTbIIIe TUPEKTUBHUX HAMKCIB, IO HOCATHh €BOEMICTHYHHIN XapakTep: 30Ha MOOIIbHO2O emuKemy
(mammuc y Oibmioteri), He 3abydeme ygimkHymu 6aut MOOLIbHUUL menegor nicis eucmasu
(orosomeHHs y Teatpi nepe/] NoYaTKOM BUCTAaBH) 3aMICTh BuMKHimb 6aul MoOinbHUli menegon.
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[HKOMM TSI TIOM’SIKIIIEHHST KaTeTOPUYHOCTI BKA3IBKM B aHTJIIHACHKIA MOB1 CIIOCTEPIraeThCs
nopyieHHs rpamaruaaux Hopm: NO feets on seats! — He zanasvme na cudinns 3 nocamu! (Hanue y
HaMeTi Ha gecTuBaii HOIBKIOPHOI MYy3UKH, 1€ KOHIIEPT MOYKHA OYyJIO CIIyXaTH, CUASYHM Y HAMETI Ha
1171031 Ha cnenianbHUX noaymkax). Jlekcema feet (popma MHOkMHM iMeHHUKa fOOt) B aHTTIHCHKIi
IHCTPYKIIii HaOyBa€ IIe J0JAaTKOBO 3aKiHYCHHS —S MHOKMHH, a0M OTOJIOIICHHS CTAJI0 PUMOBAHHM,
KAPTIBIMBUM 1, y TaKU# crociO, BUKIMKaIO OM MO3UTUBHINLY peakiiro peuumieHTiB. Ha xanb, Mu
HE 3HAMIIUIN BIIy4HOTO CIIOCO0Y, K MO>KHa OyJs10 Ou 30epertTy pumy Ta *KapTiBIMBE 3BY4aHHS 1[bOI'O
OTOJIOUICHHSI NPU BIATBOPEHHI HOTrO YKpaiHChKOIO MOBOK. MokHa 0 Oyin0o mepeKkiacTd Horo sk
Hawa nooywka ne ona wuie, a o1 6ywka, IpoTe y IIbOMY BapiaHTi B yroay 30epexeHHs pUMHU
BiOyJIOCST BUKpHBIEHHsS iHopManii, mogaHoi y BHXiZHOMY OTOJIOIICHHI, OCKUJIBKH MOTYIIKH
JIeKaU B HAMETI JUIsl TOTO, 00U CilyXayl KOHIEPTY Ha HUX CHUJUIH, a He JIeKAIIH.

3BHUAiHO, aCUMETPHYHICTh MPOSBY KaTeropii BBIWIMBOCTI B YKpPAiHCBKIH Ta aHIITIHCHKIN
MOBax, 1[0 MOXK€ OyTH TMOSICHEHA PI3HUICI0 Y MEHTATITETI Ta KyJbTYypi JABOX HApPOMiB, BUKIUKAE
MeBHI TpyaHoli npu mnepekiani. Ockinmpku mpodeciiiHuil nepekiiagad BUCTyHae 0e3mocepeIHiM
Y4aCHUKOM MDKMOBHOI 1 MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii, TO Il HbOTO HAA3BUYANHO Ba)IIMBUM €
nam’ATaTH [po HaIlOHAIBbHY crenu(iky MposBy KaTeropii BBIWIMBOCTI B MOBAaxX, 3 SIKHMH BiH
nparoe. Sk yxxe 0ya0 cka3aHO, KOMYHIKaTUBHUM KyJbTypaM Pi3HUX MOB, 30KpeMa aHIIIHChKIN Ta
YKpaiHCBKiM, TpUTaMaHHI pi3HI cTparerii BBIWIMBOCTI, IO, y CBOIO YEPry, MPOSBISIETHCSI Y
BUKOPUCTAHHI PI3HMX MOBHHX 3ac00iB. Y cucTeMaxX BBIWIMBOCTI YKpalHCHKOI Ta aHTNIHCHKOI
KYJIBTYp CIIOCTEPIra€Thcs MEBHA aCHMETPUYHICTh, SIKA Ma€ OyTH KOMIICHCOBaHA IMPH IMEPEKIIaIi.
bepyun 10 yBarum HaBejeH1 BHIIE NPUKIAIU, IEpepaxyeEMO OCHOBHI HUIAXM KOMIIEHcalii Takoi
acHMeTpii mpu nepekyai (AK aHTJI0-YKpaiHChKOMY, TaK 1 YKpaiHChbKO-aHTITIHCbKOMY):

1) Ha rpaMaTMYHOMY piBHI: a) BHKOPUCTaHHS 0aratoro apceHany BHUIO0-4acoBUX (QopMm
AHITIMCHKOI MOBH TIPH TEPEKIaai Ha aHTIINHCHKY MOBY JUIS HaJlaHHS BUCIIOBIIOBAHHSM BIATIHKY
BiJIJAJIEHOCT] 1 OUIbLI YBIWIMBOTO 3BYy4YaHHs; 0) mepekiiaj aHrIilCchbKOTo 3aliMeHHUKa YOU (mpu
no3HaueHHi ofHiel ocoOu) IBOMa YKpaiHCBKMMHU 3aiiMeHHUKaMu — TH 1 Bu; B) mepeknan
YKpaiHChKUX IMIIEPATUBHUX pPEUeHb AHINIIHCBKUMHU MHUTAIbHUMU; I') BUKOPUCTAHHS IMIEPAaTUBHUX
(GopM K OTHUHU, TaK 1 MHOKHUHU (1711 BUPAXKEHHSI OLJIBIIOrO CTYINEHs BBIWIMBOCTI) MPU NEpEKIIal
YKPalHCBKOIO;

2) Ha JEKCMYHOMY pIBHI: a) BUKOPUCTAHHS BBIWIMBMX CJIIB IpPU NEPEKIaal JUPEKTHUBHO-
IHCTPYKTUBHUX HAIUCIB; 0) 10/JaBaHHS E€MOLIHHOIO KOMIOHEHTY MNpH MEepeKsal «CyXux» Ta
KAaTerOPpUYHUX KJIIIEe-BKa31BOK; B) BHKOPUCTAHHS Yy IMEpeKiajaXx YKpPaiHChKOIO JIEMIHYTHMBHHX
cy(ikciB, e 11e € JOPEUHHUM.

Takoxx s KOMIlEHcalii acuMeTpii Kareropii yBIWIMBOCTI y IMOPIBHIOBAaHUX MOBax IpHU
nepekyaai MOKHa BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI cocoOM mepekiany Ta Mepekajalbki TpaHchopMmariii
(HampuKJaA, aHTOHIMIYHMM NepeKisaj), CTUIICTHYHI 3aco0u (eBpemi3MH), IHTEHLIHHO 3MIiHEH1
rpamMaTi4Hi opMu Ta IPUBHOCUTH B PEUEHHS >KapTIBIMBUI KOMIIOHEHT. AJjie Tpeba rmam’siTaTi, 110
HaJMIpHE B)KMBaHHS TaKUX «KpPEATUBHUX IHCTPYMEHTIB» MOK€ MNOpYIIyBaTH 1H(GOPMATHUBHICTh
MIOB1IOMJIEHb BUX1JHOI MOBOIO, TOMY iX BUKOPUCTAaHHS Ma€ OyTH YiTKO I030BAHUM 1 IOPEUYHUM.

Takum 4YMHOM, JOXOJUMO TEBHUX BHMCHOBKIB. [Ipu mopiBHAHHI peami3amii Kareropii
BBIWIMBOCTI B YKpaiHCBKiM Ta aHTJIIMCHKiM MOBax CIOCTEpIraeTbcs MEBHA aCUMETPUYHICTH, sKa
MOSICHIOETHCSI, HAUTOJIOBHIIIMM YMHOM, PI3HHUIICI0 Y MEHTAIITETaX aHTJIOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHOT
CIUIBHOT, 1 sKa JOCUTh AaKTUBHO TPOSBISETbCA Ha pI3HUX MOBHUX piBHAX. Ilpore,
BUKOPHUCTOBYIOUH CIIOCOOM, 3aIIPOIIOHOBAH1 Ta MPOAHAII30BaH1 y HAIIOMY JOCIII)KEHH1, MOXKHA J10
MEBHOI MIpH KOMIIEHCYBAaTH TaKy aCMMETpiI0 IpU BUKOHAHHI aHIJIO-YKPAiHCHKUX Ta YKPaiHCHKO-
aHTIICHKUX TIepeKyaiB. BBaxkaeMo mNepCNeKTHUBHUMH TOJAIBINI JIOCTIDKEHHS Yy I[bOMY
HanpsIMKY, OCKUJIbKA BOHHM CHPUATHMYTh MOLIYKY HUISXIB YBIWIMBOIO, a OTXeE, €(PEeKTHBHOIO
CHIJIKYBaHHSI YKPAiHIIIB 13 aHTJIOMOBHHM CBITOM Ha PI3HUX PIBHSIX.
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YIAK 811.11°372.42
XALEPT. O.
(Banopisvbkuil nayionaneHuil yHieepcumem)

BUKOPUCTAHHA JJEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O AHAJII3Y ITPU MAIIMHHOMY
INEPEKJIAJI TA IIOBYAOBI EJIEKTPOHHUX CUCTEM IIOIIYKY

CrarTsl IpUCBSYEHA MHUTAHHIO BHUKOPHUCTAHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO aHANi3y IPH MOOyJOBI aBTOMATHYHUX CHUCTEM HepeKiamy,
€JIEKTPOHHUX ITOIIYKOBUX CHCTEM Ta IIPOrpaM TEKCTOBOro aHamizy. HamaeTbcs mpukiax poOOTH IporpaMu 3 CEMaHTHYHOTO aHAJIi3y
aHIJIOMOBHHMX TEKCTIB, OIMCYEThCS aITOPHTM aBTOMATHYHOTO IIEPEKNIaay Ha OCHOBI TpaHC(OpPMAIIfHO-CEMaHTHYHOI MOJENi
NepeKyIay, BHOKPEMITIOIOTECS €TalN JEKCHKO-CeMAaHTHYHOTO aHaJli3y Ta OMHCYEThCS MOJETb CEMAHTHYHOTO aHAI3y TEKCTY, IO
0a3yeThCs Ha POJBOBIH CTPYKTYpi peUeHHS.

Knrouosi cnosa: nekcuxo-ceMaHmuuyHutl aHaniz, MAWUHHULL NepPeKidad, mMpaHCHOPMAYiUHO-CeMAHMUYHA MOO0elb NepeKkiaoy,
CeMaHmMUYHI 38 SI3KU, ANOPUMM ABMOMAMUYHO20 NEPEKAAOY, AHANI3 MEKCMY, POIbO8A CMPYKMYPA PEYEHHS.

Xanep A. A. Hcnosib30BaHUE JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOI0 aHAJM3a NPH MAIIMHHOM IlepeBOJe M NMOCTPOCHHUE JIEKTPOHHBIX
MOMCKOBBIX cHcTeM. CTaThsl MOCBSIIEHA BONPOCY HCIOJIB30BAHUS JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOTO aHAM3a MpPU  ITOCTPOSHUH
aBTOMAaTH3UPOBAaHHBIX CHCTEM IMEPEeBO/IA, DJIEKTPOHHBIX MMONCKOBBIX CHCTEM M IPOrpaMM aHajM3a TeKcTa. B craTke mpencraBiieHbI
puUMepbl paboTHl MPOrPaMMBl CEMAHTHYECKOTO aHajM3a AaHIJIOS3BIYHBIX TEKCTOB, OIMCBHIBACTCS AJITOPUTM aBTOMAaTHYECKOTO
IepeBojia Ha OCHOBE TpPaHC()OPMAIMOHHO-CEMAHTHYECKOH MOJENHM MEpeBOJa, BBIICISIOTCSA I3Talbl JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
aHAIIM3a U ONUCHIBACTCS MOJIETh CEMAHTHYECKOTO aHAIN3a TEKCTa, OCHOBAHHAs HA POJICBOI CTPYKTYpE HMPEIIOKESHHS.

Knrwouesvie cnosa: neKcuxo-ceManmuyeckuil aHanu3, MAwuHHoll nepesoo, MpaHcHOPMAYUOHHO-CEMAHMUYECKAs. MOOETb Nepesood,
ceManmuyecKue Cea3u, aneopUmm agmomMamuiecKo2o nepegood, aHAaIU3 MeKCmd, poiesas CMpYKmMypa npeonodHceHus.

Khatser G. O. The Usage of Lexical and Semantic Analysis in Machine Translation and Creation of Electronic Search
Engines. The article is dedicated to the issue of lexical and semantic analysis usage in automatic translation systems, electronic
search engines and text analysis software. Lexical and semantic analysis consists of four stages described in this paper, namely a split
of the text / sentence into structural elements; semantic interpretation building of certain words and constructions; extraction of the
main and meaningful parts of the text; and identifying “meaningful” semantic relations between elements. To conduct semantic
analysis and to identify its peculiarities during the machine translation and search of the relevant information, the semantic analysis
program ‘“ParSem” is introduced. It is built on the basis of the world resource WordNet, a large lexical database of English which is
regarded as one of the most useful tools in the natural language processing. The model of the sentence role structure (the
identification of agents, patiens, benefacts, experiencers, addressees, etc.) helps to determine specific roles of the particular
predicative words, groups or frames consisted both of predicates and other parts of the sentence. The search of semantic relations is
conducted within a triangle “actants — action — circonstants.” Moreover, the inherent cases play a significant role in the analysis. In
general, semantic structures are built with their help. The article describes eight verbal groups and eleven semantic structures
implemented within the program. Besides, in the paper principles of transformation and semantic model of the translation are also
given as the algorithm of machine translation. They are regarded as the significant constituent part for the machine translation and
information search conducted by a computer or other electronic devices.

Key words: lexical and semantic analysis, machine translation, transformation and semantic model of the translation, semantic
connections, the algorithm of machine translation, text analysis, the role structure of the sentence.

[TuTaHHS TEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO aHaNI3y MPUPOIHUX MOB 3aliMa€ OJIHE 3 MPOBIIHUX MICIb Y
CYy4acCHUX HAyKOBHUX PO3BiJgKax. BoHO € ckiiaHUM Ta 6araTOKOMIIOHEHTHHM, aJKe OXOIUIIOE Pi3Hi
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rajxysi 3HaHHS, Taki sK: JeKcukorpadis, ¢paseonoris, KopIycHa JIHTBICTHKA, NparMaTHKa,
CUHTaKCHUC, ¢inocodis Ta 0cOOIUBO KOMI FOTEpHA JHTBICTHKA. Ha ChOro/HI OAHIEIO 3 TOJOBHHUX
cdep 3acTOCyBaHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOTO aHali3y € WOro BHUKOPUCTAHHS MPHU KOMII IOTEPHOMY
(MalmMHHOMY) MEPEeKJIal Ta MOOYA0BI €IEKTPOHHHUX MOUTYKOBHX crcteM. [IpoBigHi mporpamicTu Ta
¢daxiBmi 3 1HQOpPMAIIHHUX CHUCTEM 3alMalOThCS PO3POOKOIO JOCKOHAIMX CHCTEM IIOIIYKY Ta
nporpam-niepekianavis. Ilpote, miast ix poOGOTM MOTPiOHI HE TILNBKM BUCOKI 3HAHHS 3 Taiysi
MporpamMyBaHHs, aj€ ¥ JIIHTBICTHKH.

Merta crarTi IOCHITUTH THTAHHSA JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO aHAJi3y Ta OCOOJIMBOCTI HOTO
BUKOPHUCTAHHS IIPH MAIIMHHOMY MEepEeKJIajl Ta aHali31 TEKCTY.

JlocsTHEHHS METHU Tiepe0adae po3B’I3aHHS TAKUX 3aB/IAHb.

1) y3aragbHUTH BHU3HAYEHHS JIEKCMKO-CEMAaHTHYHOTO aHami3y y JIHIBICTHIN Ta
porpaMyBaHHi;

2) BUOKPEMUTH €TaIy JIGKCUKO-CEMaHTUYHOT'O aHali3Yy;

3) 3’dcyBaTM Miclle CEMAHTHYHOTO aHaNi3y MpPH MAIIMHHOMY TepeKiaai Ta moOynoBi
€JIEKTPOHHUX CHUCTEM IIOIIYKY.

IIpenmeT HoCTiIzKeHHS — JICKCUKO-CEMAaHTUIHUH aHaJI3 TEKCTY.

O0’eKT HOCHiIZKeHHS — JTIHTBICTHYHI Ta MPOTrpaMHi 3aCO0H JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO aHaTi3Yy.

Came OaraToyHKIIIOHATBHICTP Ta 0araTOrpaHHICTh MOHSTTS <(JICKCUKO-CEMAaHTHYHUN
aHalli3» BUKIMKAE€ 3HAUYHUN 1HTEpeC y HayKOBOMY ToBapucTBi. Ha pi3HuUX eramax pO3BUTKY
HAYKOBOI JYMKH Ta TEXHOJIOTiH HUM 3aiiManucs ¢axiBii B chepr KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH:
Nathan Schneider [Schneider 2012], David Harry [Harry 2015], H. E. Yanaiikuna [Yamaiikuna
2012], A. B. MouanoBa [MouanoBa 2014], A.O. lllenmanos [IllemmanoB 2015] Ta mpoBigHi
nmiareictu: €. 1. bampmakoBa, €. C. Kmumuucekuit [banbsmakoBa, Kimmmucekuii 20117,
1O. JI. Anpecsn  [Anpecsa 2009], A. B. Coxupko [Cokupko 2001], H. O. Cranynbcbkas
[Cranynbckas 2012].

OCHOBU CEMaHTHYHOTO aHAJi3y BUKOPHUCTOBYBAJIUCS JIJIsl JOCATHEHHSI PI3HOMAHITHUX IUICH.
Tax, M. V. binorrti Ta ioro nocnigoBuuku [Bilotti 2007, c. 24] mokpariyBaiay CUCTEMH BiAMOBiIeH
Ha MUTaHHS 3a JOIOMOTO0 CEMaHTHMYHUX poJiel. BoHM Al BUCHOBKY, IO MPH CEMaHTUYHIN
00poO11i BeO TOKYMEHTIB MOXKIIUBO JOCATHYTH KpalllUX pe3yJbTaTiB, K1 € OUIbII PeICBAaHTHUMHU JI0
BUXIJIHUX mNHUTaHb. KpiM [bOro, YUCTHUH CUHTAKCUYHUNA Ta JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUN aHaJi3U
BUKOPUCTOBYBAJIMCS TMPU aHami3l BIAMOBiJAEH, sSKi BBOIWINCA B AaBTOMAaTH30BaHI CHUCTEMU
omutyBaHHs (questionnaires), JIx. YecTtoHoM Ta #oro ogHOAyMIsIMH. BOHHM 3acTOCOBYBaJin
JIEKCUYHY TOTOXKHICTh y (hopMax MOIIYKY JUIs KaTeropusauii BiAMOBileH KaHAWIATIB HAa MUTAHHSA
[Weston2008, c. 22]. Ille aBa Buenux 13 Kirtato, J[. By Ta II. ®danr, posmoyanu arutikaiiro
NPUHIUIIB CEMAHTHYHUX POJIEH I MAIIMHHOTO TepeKnany. IXHsS IBOpiBHEBAa MOJENb MOEIHYE
3BHYaiHUN (Ppa3oBUi MIAXiA Ta CTPATErilo0 MeperulaHyBaHHS 13 3aCTOCYBAHHSAM aHOTAIli
cemaHTUyHUX poneit [Wu 2009, c. 7].

Ha cporomHi He Mae yHIBEpCaJlbHOIO BHM3HAUEHHS JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOI'O aHai3y.
Haniuyetbcst moHaa JeCITKU BU3HAYEHB, Cepell SIKMX BUOKPEMHUMO HACTYIIHI:

- «KOMIIOHEHTa OIlIHKa KUIBKOCTI cJliB a00 (pa3, sIKi BU3HAYAIOTh TOJIOBHUI CMHUCI TEKCTY
(ceMaHTHUYHE SI/IPO) Ta CTATUCTHYHUX MOKA3HHUKIBY» [UTO Takoe CEMaHTHUECKUN aHATH3].

- «OJHa 13 KIFOYOBHX NpoOJIeM Teopii CTBOPEHHS CHUCTEMH IITYYHOTO IHTENIEKTY, SKa
BITHOCUTBCS K 10 00poOku mpuponHoi Mo (Natural Language Processing, NLP), tak i
KOMIT FOTEpHOI JiHTBIcTUKMY [Yamaiikuna 2012, ¢. 114];

- «CTaTUCTUYHA MOJENlb BUKOPUCTAHHS CJiB, sKa JO03BOJSE TMOPIBHIOBATH CEMaHTHUHY
TOTOKHICTh MIJK YaCTHHAMH TeKCTOBOI iHpopmartii» [Foltz 2014, ¢. 200];

- «METOJI, CIIPSIMOBAHU HA MOOYJOBY CEMAHTHYHOI CTPYKTYpU PEUEHHS, IO CKIAAAEThCA 13
CEMaHTUYHUX BY3JIB Ta CEMAaHTUYHHUX BiTHOCHH» [Mutuna 2010, c. 35].

Y poOoTi HamaeTbCsi HACTYIHE BHU3HAYEHHS: JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHHUN aHami3 TEKCTy — I
JOCITIJDKEHHSI CUCTEMHUX BIJTHOCHH, TOJIOBHOIO OJMHUIICIO SKUX € CJIOBO, IPY MAITMHHOMY aHaji3i

203



Hosa ¢isiosnorisa

TEeKCTy Ta iX rpadiyde BinrBopeHHs. [IpuHImmm iioro poOOTH 3aiexaTh Bia KiHIIEBOI MeTH. Tak,
HUM KOPHUCTYIOTbCS IPH BHOKpPEMJICHHI TeBHOi iH(opmarii i3 3HaYHOrO OOCSATY TEKCTOBOTO
MaTepiany, Ipd Pe3OMyBaHHI TEKCTy; MPH TMOIIyKy iHdopmamii y cBitoBiii mepexi (Google,
Yandex, Yahoo, UA, G0go Ta iHIi); Npy MallMHHOMY IEPeKJaji; MPU B3aeMOJIi JIOAMHU Ta
KOMIT F0Tepy (Mpu OH-JIaiiH OpPOHIOBaHHI HOMEPY, TaKCi, O1JIETIB), TOIIIO.

JIeKCHKO-CEeMaHTHYHUI aHalli3 CKIIAJIA€ThCA 3 JIEKUIBKOX €TalliB:

- PO3MOJLI TEKCTY/PEUCHHS Ha CTPYKTYPHI €JIEMEHTH;

- moOyaoBa CEMaHTUYHOI IHTEPIIPETaLlii OKPEMUX CIIiB Ta KOHCTPYKIIIH TEKCTY/peUcHb;

- BHOKpPEMJICHHS F'OJIOBHUX 3MICTOBHUX €JIEMEHTIB;

- BCTAHOBJICHHS «3MiCTOBHUX)» CEMAaHTHYHUX BIJIHOCHH Mi’K KOMIIOHCHTaMHU.

Jns mpoBeneHHS CEMAaHTUYHOrO aHalily Ta BHSBJICHHS HOro o0coOJMBOCTEH Mpu
MalIMHHOMY TEePEKIIaIi Ta MONIYKY pelieBaHTHOT iH(popMallii Oy0 CTBOPEHO CIeIialbHy MPOrpaMy
ParSem na ocuoBi pecypcy WordNet. ¥V sikocti 6a3ucy st MPEACTaBIEHHS CEMaHTHKH TEKCTY
Oyna oOpaHa MOJENb POJIBOBOI CTPYKTYpH pedyeHHs. [t 31iCHeHHsS aBTOMaTUYHOTO MALIHHHOTO
nepekiagy Ta TNowmyky iHdopmaiii, mporpama 3acTOCOBYE MNPUHIUNU TpaHChOpMaIiifHO-
cemanTnyHoi Moxeni mepeknamxy (TCM), 3rigHo 10 SKOI NMpU TMEpeKyaai, 3a3HaBIIA HHU3KY
MepEeTBOPEHb, BiOYBA€ThCS IMepeaadya 3Ha4deHb OMUHHUIL opuriHany [Komwmccapos 2002, c. 45].
TCM npoxoauts Tpu cTafii: 1) BUIUIEHHS SOEPHUX KOHCTPYKIH BHXiZHOI MOBH, MiJ SKUMH
PO3yMIIOTh HaMOUIBII MpocTi popMH, JIETKi A aHami3y; 2) Hepexia 10 SAepHUX KOHCTPYKIIA Ta
CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB MOBH THepekiany (Tmpouec 3HAXOKCHHS EKBIBAICHTY); 3)
TpaHcdopmMarlisi BUXITHOTO MaTepiany (CIOBOCHOJIYUYEHHS, PEYCHHS, TEKCTY) Ha MOBI HEpeKIamy,
IIpH SIKIA 3MIHIOETBCS MOPSIOK CIIiB, CTPYKTYpa PEYCHHS Ta PO3MOALTI CEMAaHTHYHHUX O3HAK 3TiIHO
HO HOPM OCTaHHBOI.

CeMaHTHYHA MOJENb NEPEKIaay 3BEPTAETHCA K JI0 3MICTOBHMX KOMIIOHEHTIB BUXIJIHOTO
TEKCTY, 3aCTOCOBYIOYH KOMIIOHEHTHHIA aHaJli3 BiAMOBIIHUKIB, TaK i JI0 CHHTE3Yy 3MICTy B Marepiaii
MOBHU mniepeknany. Lls Moxmens mependauvae AOCATHEHHsI a€KBATHOCTI IUISXOM BiAMOBITHOCTI
Habopy CeMaHTUYHHX, KOHOTATUBHHX 1 CTHIIbOBUX 03HaK [CemiBanoBa 2012, c. 446].

[Tomyk cemMaHTHYHMX 3B'A3KiB BIJOYBa€TbCA y MeXax TPUKYTHHKA aKTaHTH (yYaCHHUKH
CUTYyallli, 10 BUpPaXX€H1 HOMIHATUBHOIO KOHCTPYKIII€I0) — i1 — CIPKOHCTAHTU (0OCTaBUHHU, y SKUX
Bi/I0yBaeThCs Aist abo mpotiec). BaneHTHICTH aiecioBa mepeadadyae MO3UII0 aKTaHTa Y PEUYCHHI Ta
HOro CeMaHTUYHY posib. BaxiauBy poib BIAIrparoTh TNIMOMHHI BIAMIHKH, 3@ JIOIIOMOIOIO SIKMX
OyayrOTbCSI CEMaHTUYHI CTPYKTYPH, KOXKHIM 13 SKHMX BIAINOBiJae MeBHa rpymna jieciiB. Beboro
BUIUIEHO BiciM rpyn naiecmiB: 1) axtuBHOi nii (AJl); 2) monenHeBoi misnpHOcTi (M); 3)
nepemimenuss (I1); 4) uyyrreBoro cnpuiinarts (UC); 5) posymoBoi mismbHOcTi (PID); 6)
BosieBusiBiieHHd (B); 7) nmocecusHoi cemanTtuku (I1C); 8) emouiitHo-ominouHoi cemantuku (EOC).
VY cBoIO yepry, Ha iIX OCHOBI CTBOPEHO OJUHAJIATh CEMAaHTHUYHHUX CTPYKTYp, L0 peati3yloThes y
Mekax CTpykTypu subject — predicate — object abo Noun — Verb — Noun: 1. Arentus — 13 —
06’extuB — «All».2. Arentus — [13 — I1amienTiB — «Al». 3. EnementiB — 13 — O6’extuB — «M|».
4. Arentus — I13 — Inpopmarus — «MI». 5. Arentus — 13 — Jlokatus — «II». 6. Excniepiencis — I13
— Ilepuentu — «UCx». 7. EkcnepienciB — 113 — IntenexktuB — «P/». 8. Exkcnepiencis — I13 —
[TamientiB — «kEOCy». 9. ExcniepienciB — 13 — O6’extuB — «kEOC». 10. EmotuB — 13 — [TamienTiB —
«B». 11. benedimiatus — I13 — O6’extuB — «I1C».

B 3anexxHocTi Big Tpynmu TpeAWKaTa MOXJIMBO BU3HAYWTH CEMAHTHYHUMA 3B'S30K 13
HOMIHATHUBHOIO KOHCTPYKIII€0, 3’SICyBaTH aKTUBHHUM YW MAaCUBHHUM Cy0’€KT Ta sKi HOro iHTEHIII.
Monenb CEeMaHTUYHOIO aHali3y TEeKCTy, HI0 OyayeTbCs Ha pOJIbOBIM CTPYKTYypl pEUEHHS
(BUSIBIIGHHSI areHcCiB, TmallieHciB, OeHe]akTiB, eKCIEepHeHLEpiB, aJIpecaTiB, TOLIO) BHUSBIIE
crenugivyHi poji NeBHUX MPEIUKATUBHUX CIIB Ta Ipymn abo ¢peimiB, 10 CKIAAy SIKUX BXOASTH K
MpeArKaTh, TaK U 1HII YaCTHHU peueHHs. Hanpukian,

CA1l IIpeouxam CA2
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VY pedeHHI CIOYaTKy BHSBISETHCSA sAcpHUil mpenukatuBHuii eaement (Will not contain).
Jami 3Haxomsate cemantuuHi aprymeHTH (CA) (y4acHHKIB cuTyallii, sKi [O3HA4alOThCs
npeaukaTaM) — some sentences, multiword expressions. Baxiusum € Te, 10 Y OJHOIO MpeanKara
HE iICHY€E ABOX apTyMEHTIB 3 OJJHAKOBOIO CEMaHTHYHOIO POJLIIO.

PosrinsHemo HacTynmHuit npukiaz: Text analytic techniques may not understand this process.
VY nporueci 06poOku mporpaMa BUAa€e HaCTYNHUH rpadivyamii pe3ynbrat (puc. 1).

Ha pucyHKy mpouTioCcTpoOBaHO, sSIK MporpaMa 3JIHCHIIA BCl €Tayd CEMAaHTHYHOTO aHAIi3y.
Crouatky OyB MPOBEICHUH PO3IMOALIT PEUSHHS Ha TOJIOBHI 3MICTOBHI eleMeHTH: iMeHHuKOBY (Noun
Construction) Ta npeaukatusay (Predicate Construction) KoOHCTpYKIIii, KO)KHA 3 AKUX po30MIacs Ha
OUIBIII MEHII €JIEMEHTH 3 BiJHECeHHsM ix 1o BiamoBigaux dactuH MoBu: NN — Common Noun —
saranpHuil iMeHHEK; NNS — Common Noun (plural) — 3aransauii imennuk (MHOKHHA); VB — bare
form of the verb — nepsunna dopma miecnora ; MD — modal verb — monanshe giecioBo; RB —
adverb — mnpuiimennuk. [lami mporpama BCTaHOBHJIA CEMaHTHUYHY IHTEPIPETALii0 Mi€CTiBHOI
KOHCTPYKILIi (32 JOMOMOTOI0 CIIOBHHKA CEMAaHTHYHHUX TPYI IIE€CITIB), BIIHOCAYM HOTO 1O Tpynu
«Y 1» — po3ymoBa AisIbHICTD.

(:;j (anal-,'uc) (techmques ] ('na)j @ undesstand

L

Puc. 1 Pezynbmam cemanmuyno2o ananizy peyenus

Ha cpborozsi icHye 3HauHa KiJbKICTh SIK O€3KOIUITOBHUX, TaK ¥ KOMEpPLIHHUX MPOrpaMHUX
MPOJYKTIB, CHPSIMOBAHMX Ha aHalll3 Ta OOpOOKY TEKCTIB pI3HOro crpsMyBaHHs. HaiiOinbmn
NOIIMPEHUMH OHJIAiH pecypcamu €: textalyser, Text Analyzer, SAS Text Analitics, Lexalytics Text
Analytics, Smartlogic, Clarabridge Ta inmii. IxHiMu ronoBHMMY 3aa4aMu € pi3HOMaHiITHA 0OpOOKa
TEKCTYy, BUOKPEMJIEHHS clielianbHoi iH(opMallii, BUSBIECHHs BIACHUX Ha3B Ta MICIE3HAXOJKEHHS
00’€KTiB, HaJJaHHS CEMaHTHYHOI aHOTallii, BUSBJICHHS KJIOYOBOI 1HQOpMAIIil 3 BEJIUKOI KUIBKOCTI
HECTPYKTYPOBAHUX JIAaHHX.

[Tim aBTOMaTHYHUM MANTUHHUAM TEPEKIAOM y pPoOOTI PO3YMIETHCS TEPEKIaa TEKCTYy 3
OJIHi€] MOBHM Ha 1HIIY 3a JIOTIOMOT'OO MPOrpaMHMX 3aco0iB. [l 37iiiCHEHHS Takoro mepekiany B
KOMIT' FOTEp 3aBaHTAXYETHCS TMporpamMa IO peamizailli MOCTIMOBHUX MAil 3 METOI BHUSBICHHS
€KBIBAJICHTIB JJIs IEPEKIIay 3aaHOI0 MOBOIO.

Bigmosinno mo peittunry 2016 poky, omyoaikoBaHoro Top Ten Reviews (the USA),
HalKpalMH MPOTPaMHUMHU TPOAYKTAaMH MAIIMHHOTO aBTOMAaTHYHOTO Iepekiany €: Babylon,
LEC, Promt, Linguatec, Systran, ldiomaX, AuthorSoft, WordMagic ta NeuroTran [Peiitunr Top
Ten Reviews, 2016]. [ns 3nilicHEHHS SKICHOTO TeEpeKiagy Ta OiIbIll TOYHOI mepenadi
CEMaHTUYHOTO0 HABAaHTAXKEHHS BUXIJHOTO TEKCTY, L1 MPOrpaMy MaloTh OaraTuil IHCTpyMEHTapii 3
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MEePEBIPKH TpaMaTUKH, TIPABOMHKCY, a TAKOXX 3HAYCHHS CIIIB, IX CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB. OJHI€IO 3
TOJIOBHUX YMOB BHCOKOSIKICHOTO MAIIMHHOTO MEPEKIIaay € HasBHICTh PI3HOMAHITHUX CIOBHUKIB Ta
rimocapiiB. Tak, mpu poboTi 3 mporpamoro Linguatec, € MOXIUBICT 00paTH 10 SIKOI MpeaMETHOI
ray3i HAUICKUTh TEKCT MEePEKIany.

bararo i3 nporpam mMaroTh (PyHKIIIF0O aBTOMaTUYHOI'O YTBOPEHHS MEPCOHAIBHOIO CIIOBHHMKA
i3 crmiB Ta BHpa3iB, AKI 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TEKCTax, MI00 y TMOAANbIIOMY LIBHJLIC
3HAaXOAMTU €KBIBAJICHTU. YKJIaJaHHs CIOBHUKIB KOPUCTYBaya — JyXe TPYIOMICTKUN MPOLEC, aJpKe
JUIS eNIEKTPOHHHMX CIIOBHUKIB XapaKTEpPHUM € dYacTa 3MiHA BEpCiii Ta 3MICTy 4Yepe3 MOCTIHHUH
3BOPOTHIN 3B'SI30K 3 IIMPOKHM KOJOM KOPHUCTYBayiB NMpoAykKTy. KpiM I1bOro, iCHYIOTH CydacHi
craructuydi mozeni (CM), B sikux 310paHO BENMKY KUIBKICTh iH(OpMaIii 3 MUTaHb OMOHIMII Ta
OararozHaunux BupasiB. Hampuxman, kopnyc New Commentary [Dipanjan 2012], skuii Hamiuye
TPU MUIBHOHM CJiB, IO JOIOMAra€ JOCIIAUTH POJIb JIEKCHYHOI CEMAHTHUKH JIEKUIBKOX MOB 0e3
pyiiHYBaHHS MOP(OJIOTIYHHX 3B'I3KIB.

BHCHOBKHM Ta NepCHeKTHBH MOJAJIBIIONO JAOCTKeHHs. 3 BUIIECKAa3aHOTO BHJHO, IIO0
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUI aHalli3 € OJHHUM 13 TOJIOBHHUX 3ac00iB MOOYAOBU MpOrpaM aBTOMaTHYHOI'O
MAIIMHHOTO TIEPEeKIagy Ta IOIIYKOBHX CHUCTeM. basyrounch Ha HpUHIUI TpaHCPOpMaLiiHO-
CEMaHTHYHOI MOJeNl MepeKaay, CTa€ MOXKJIMBUM BHJIIJICHHS T'OJIOBHHUX (SIEPHUX) KOHCTPYKLIH
pEeUeHHsI, BCTAHOBJICHHS HOMIHATUBHO-TPEAMKATUBHUX BIAHOCHH BCEpPEAMHI PEYEHHS, MOIUIYK
CEeMaHTHUYHUX KOMIIOHEHTIB y MoOBI nepewinany. Ilpencrasnena mnporpama ParSem Hanae
MOJIMBICTh TMOOAYUTH €INEMEHTH BHYTPIIIHBOI Ta 30BHINIHBOI CEMAaHTHUKH pEYEHHS, SKi
MIpe/ICTaBJIeHI Ha CHHTaKCUYHOMY JepeBi po36opy. JleTtanbHo BinoOpaxarouu 30BHIIIHIO CTPYKTYPY
pEUeHHsI, CTaJI0 MOKIIMBUM BUOKPEMUTH TOJIOBHI Ta APYTOPSI/IHI €IIEMEHTH, 3rpyITyBaTH JIEKCEMH 32
YacTUHAMH MOBH Ta BIOOpasUTH €JIEMEHTH BHYTPINIHBOI CEMAHTHKH (IIPUHAICKHICTH
IPEJIUKATUBHOTO 3HAKY /10 OJHI€T 3 CbOMI CEMaHTUYHUX IPYII).

VY mnopanpmoMy HEOOXiTHHUM € MPOBEACHHS MMOBHOMACIITAOHOTO aHAi3y MEX, 0 SKHX
TOYHA iHpoOpMallis, 0 EePEeJAEThCS JIEKCUYHOI CEMAaHTUKOIO aHITIOMOBHOI OJMHUI, BIAHOCUTHCS
a00, HaBMaKK, BUXOAUTH 32 MEXI Ta € 3aiiBOIO JJISi OJIMHUIIL MOBH TIEpEKIaIy, O 30epiraloThcs B
aBTOMaTH4Hii cucremi. [yis HbOro MOUIIBHUM € MPOBEIEHHS aHali3y 0araTOCIIBHUX OJUHMI,
1oOy/I0BU CEMaHTHUYHUX CIIOBHUKIB, 10 CKJIaly SIKUX OyAyThb BXOJUTHU Te€3aypycH pi3HMX raiy3ei
Haykd (KOMIT'IOTEpHHUM, €KOHOMIUHHWH, cdepu Oi3Hecy, MeAUuUHUH, npaBoBui Ta iHmi). Lle
HEOOX1THO ISl TPOAYKTUBHOI pOOOTH MPOTPaMH 3 METOIO BHUSIBJICHHSI CEMAHTHYHUX BIAMOBITHHUKIB
y BUXIJIHII MOBI Ta MOBI mHepekiany. ba3dyrounch Ha ceMaHTUYHMN CJIOBHUKaxX Ta Te3aypycax,
HAaCTYITHUM KpPOKOM € IM00yA0Ba 4YacoBUX TIpyn (II€CIOBA), MHOXHHHUX CJIOBAPHUX BY3IIB
(p13HOMaHITHI 3HA4Y€HHS OJMHMIL Mepekiany abo MOIIyKY), BY3JIiB CTalUX BHpa3iB, a TaKOX
1o0Oy/10Ba JIEKCUYHUX 3B'A3KIB Ta QYHKIIIH.
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YIAK: 811.111;81°42
YAIUVIIHCBKA T. A.
(3anopizvkuti HayioHatbHUU YHIgepcument)

OIIMC NMEM3AXKY SK EJEMEHT XPOHOTOIIY XYJIOKHBOI'O TEKCTY

VY craTTi JochimKeHo (QYHKIIOHANBHY O3HAKY OIHCY MEH3axy SK eNEMEHTY XPOHOTOMY XYIOXKHBOTO TEKCTY. ABTOpP pPO3IJsIac
XPOHOTOI SK JIOKAJBHO-TEMIIOPANTbHY €MHICTh. TakoX 3a3HAYCHO, NIO ONMUC TEH3aXKy € MOMKJIMBOK Ta JOCTATHBOK OJHHHUIICIO
XYI0KHBOTO TBOPY 3 TOUKH 30py KOMITO3HIIHHO-MOBIICHHEBOI OpraHu3aIlii.

Knrouoei cnosa: netizasic, XyO0024CHIl MeKCM, XPOHOMON.

Yanaudcekas T. A. Onucanme mneii3axka Kak 2Jj1eMeHT XPOHOTONA XY/A0XKeCTBEHHOro TekcTa. B crathe unccnemyercs
(YHKIMOHATBHBI TPU3HAK ONMCAHHUA Tei3aka Kak 3JIEMEHTa XPOHOTONA XYyJO0)KECTBEHHOTO TEKCTa. ABTOpP pacCMaTpPHBAeT
XPOHOTOII KaK JIOKaJIbHO-TEMIIOPAJILHOE €JUHCTBO.

Take B cTaTbe YKa3bIBaeTCs, YTO ONUCAHUE IMeif3aka SBISETCS BO3MOXKHOM M JOCTATOYHOM EIUHMIECH XyH0’KECTBEHHOIO
MIPOU3BEICHUS C TOUKH 3PCHUSI KOMIIO3UI[IOHHO-PEUEBOI OpraHu3altu.

Kniouesbvie cnosa: neiizasic, Xyo0oicecmeeHHblll meKcm, XpOHOmon.

Chaplinskaya T. A. Landscape Description as an Element of a Literary Text. The functional characteristics of landscape
description as an element of a literary text is researched in the article. The author examines chronotope as a local-temporal unity.
Besides the author points out that landscape description is a part and parcel of a work of fiction from the viewpoint of composition-
speech organization. The research is based on multi-functional character of landscape description and its basic feature —
systematically conditioned text links between local and global plans for representation of a communicative situation. Landscape
descriptions are characterized by such significant features as extralinguistic base, antropocentricity, interactivity, the distinct
structural-logical scheme. Time and space in a literary text are often so interconnected that they are impossible to separate, therefore
chronotope is considered to be a local-temporal unity. In literary chronotope space and time signs are united. Time signs are revealed
in space and space is measured by time. This interaction and interconnection of time and space defines literary chronotope.
The world of a fiction work which is a creative reflection of the environment correlates not only with space-time peculiarities but,
first of all, with the depiction of the real world pictures. Hence, landscape description may operate as an element of a literary text
chronotope as landscape description serves as realization of time in space and depiction of a number of space images which emerge
in our mind when we try to imagine the definite time.
Though the landscape has an accepted meaning of the static background for events, nevertheless landscape description may depict
the dynamic processes in nature as well. The dynamic essense of landscape may show the time duration.
The time signs of landscape descriptions may be described as follows:

- winter, summer, autumn, spring;

- night, morning, day, evening;

- according to landscape peculiarities: mountain, forest, sea, etc.

- according to area: rural, urban.
The author illustrates the function of landscape description as an element of chronotope on the example of “The Forsyte Saga” by
J. Galsworthy.
Key words: landscape, literary text, chronotope.
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Onuc men3axy SK OAWH 3 HAWBaXJIMBINIMX KOMIIOHEHTIB XYAOXHBOTO TBOPY, IO
3a0e3neuye MUTICHE CIPUHHATTA XYA0KHBOI AIHCHOCTI 1 Oepe ydacTh B OpraHizaiii KOMITO3UIIT
TBOPY, HpPOTAroM OaratboX poKiB OyB 1 3aNUIIAE€THCA MPEAMETOM YHCICHHUX HayKOBHUX
nocmikeHb. Onucu mei3axiB HEOJHOPA30BO MPHUBEPTATM yBary MAOCHITHUKIB Y MeXax sK
mucrtenrBo3HaByoro (O. I. benya, JI. I'. boremceka Ta iH.), Tak i miteparypo3HaBdoro (A. bemmii,
M. H. Enmreitn, FO. M. Jlesin, B. ®. CaBomHUK Ta iH.) HampsiMiB HayKOBOTO MOIIyKy. Omuc
ner3axy OyB TakoXX 1 O0'€KTOM MOOAMHOKHUX JIIHTBICTUYHHX PO3BIIOK, IO 3IIHCHIOBAIUCS T[T
KyTOM 30py 3'aCyBaHHA Horo wmicugd Ta poji Yy KOMIIO3HII XYHOXKHBOTO TBOPY
(JI. A. A6aymykypoBa, M. I1. bpannec, B. A. Kyxapenko, /I. C. JluxadoB Ta in). [Tonpu Te, mo
JIHTBICTUYHI TapaMeTpH TEKCTiB XYyJOXHIX TBOpIB B IUJIOMYy Ta ONHUCY MeH3axy 30KpeMa
HEOJIHOPA30BO CTaBajdM O0'€KTOM yBaru HayKOBILIB, ()yHKI[IOHaJbHA O3HAKa OMUCY MeH3axy fK
€IIEMEHTY XPOHOTONY XYAOXHBOTO TEKCTY Ta B3a€EMOJiS MK OINUCAMH MEH3aXKy Ta XYHIO0XKHIM
MPOCTOPOM 1lle He Oylu MpeIMeTOM CIEUialbHOro JociikeHHsS. LluM 1 3yMOBIIO€THCS
AKTYaJbHICTh JOCIIPKEHHS XyI0KHBOTO TEKCTY Y B3aEMOJIT 3 CEPEIOBHIIIEM.

[Tpu pocnipKeHHI TOTO YM 1HILIOTO XYI0XKHBOTO TBOPY IMOMI4aeMO, K OaraTo yBaru aBTOp
MPUJIUISE OMHCY CBITY, SIKHH OTOUYYy€E T'epoiB, MPUPOJHU, MEH3axKy. 3a JOTOMOTOI0 TeW3aXiB aBTOp
BHU3Hauae Micie Ta yac nofiid. O6’€KT HAIIOro aHali3y — OIMUC MeH3aXKy K CKIATHUK XYI0KHbOTO
TEKCTY, PETNPE3CHTOBAHUI MOBJICHHEBHM XaHPOM OMHCY. MeTa ToJsrae B aHaNi3l MEH3aKHUX
OMMKCIB SIK BHYTPIIIHBOTEKCTOBUX YTBOPEHb, IO MAarOTh (YHKIIIO €JeMEHTa XPOHOTOIy B
XYHAO)KHbOMY TekcTi. Jlns maHoro mocmimpkeHHs Oynu Bukopucrani podorm M.M. baxrina, C.
balymikina Ta iHIIMX HayKOBIIB. Takok mMaTepiajaoM JIOCHITKEHHsI CTalld TEKCTOBI ()parMeHTH 3
OIUCIB Tei3axiB, BifiOpanux 3 pomaniB mukiay “The Forsyte Saga” x. [oacyopcei (mouatok 20
CT.), KHii, Ha HAIly JYMKY, J€MOHCTPY€ IWHAMIKy PO3BHTKY TOIOYaCHOTO POMaHY i, BIATOBIIHO,
AQHTJIOMOBHOTO XY/I0KHBOTO JTUCKYPCY.

TepmiHOM «m1eii3ax», 3a3BUYal, XapaKTePU3yIOTh KOHTYPH CKJIAIHOTO Ta 0araroacrekTHOTO
SBUINA y XYHAOXHIM TBOpUOoCTi. ['0JOBHMM, IO CIif 3a3HAYUTH, € T€, II0 OMHC MeH3axKy €
MOJIMBOIO Ta JOCTaTHBOIO OJUHHIICI0 XYJOXXKHBOTO TBOPY 3 TOYKH 30pY KOMIIO3HIIHHO-
MOBJIEHHEBOT oprasizaiii. Onuc nei3axy € OJHUM 13 CKJIAaJHHUKIB aHIJIOMOBHOTO XYJOXHBOTO
TMCKYPCY, SKHI XapaKTepU3y€EThCSl TAKUMU OCHOBHUMH PUCAMH, SIK:

1) eKCTPAJIIHI'BICTUYHE MIATPYHTS;

2) AHTPOIIOIICHTPUYHICTB;

3) IHTEpaKTUBHICTb;

4) YiTKa CTPYKTYPHO-JIOTIYHA CXEMa;

5) CHCTEMHA 3YMOBJICHICTh BHYTPIIIHBOTEKCTOBUX 3B'SI3KIB JIOKAJIBHOTO 1 INI00AIBHOTO

IUTaHIB JIJIS1 perpe3eHTallli 3aMKHEHOT LIJTICHOT KOMYHIKaTUBHOT CUTYallil.

JocnipkenHs 6a3yeTbes Ha TinoTesi Npo 6araToacnekTHICTh (GYHKIIN onucy nei3axy Ta Ha
OCHOBHIH IIIKaBI{ JJI HAC pUCI ONUCY Mei3aXy - CUCTEMHIN 3yMOBJIEHOCTI BHYTPIIIHbOTEKCTOBHUX
3B'SI3KIB JIOKAJIBHOT'O 1 IJI00aIbHOTO IUIaHIB JUIA perpe3eHTallli 3aMKHEHOT LITICHOT KOMYyHIKaTUBHOT
CUTYyallli, 3 fKOi, Ha Hally TyMKY, BUTIKa€ 0OYMOBJICHICTb 3B’513Ka ONMHCY MEH3aXy 3 XpPOHOTOIIOM 1
MO>KJIMBE CTBEP/UKEHHS IIPO T, 1[0 OIUC MEU3aXKy € EJIEMEHTOM XPOHOTOIY XyI0KHBOI'O TEKCTY.

B3zarani, TepMiH XpOHOTOIY BUKOPUCTOBYETHCSI Y MaTeMaTHYHOMY MPUPOAO3HABCTBI 1 OYB
BBEJIEHUH 1 OOTpYHTOBAaHUIN Ha OCHOBI Teopii BigHOocHOCTI A.EiHInTeitHa. [[ns Hac He Ba)xJIUBHIA
TOM cHemiaJbHUN 3MICT, SKHM BiH Mae B Teopil BIHOCHOCTI. Y HaloOMy JOCHIIKEHHI MU
BUKOPHUCTOBYEMO TOHSATTS «XPOHOTOI» SIK (hOpMaAIbHO-3MICTOBHY KaTeropito jireparyp. I1ix nero
pPO3yMI€ThCS B3a€EMHUN 3B’SI30K YaCOBUX Ta MPOCTOPOBHUX BIJHOCHH Yy JiTepaTypi (JIOCIIBHO —
«gaconpoctip») [baxtun 1986, c. 355].

Yac 1 mpocTip y XyI0XKHBOMY TEKCTI HEPIAKO TaK B3a€MOTOB’S3aHi, MO X HEMOMJIHBO
po3niutu. Tomy Mu OyaeMo pO3IJsAaTH XPOHOTON SIK JIOKAIbHO-TEMIOPAIbHY €AHICTh. Y
JTepaTypHO-MHUCTEIILKOMY XPOHOTOM Ma€ MICIe 3JUTTS MPOCTOPOBUX 1 YAaCOBUX TMPUKMET Yy
OCMHCIIEHOMY 1 KOHKpPETHOMY LidoMy. Hac TYT 3ryIIYeTbCs, YUIUIBHIOETHCS, CTa€ XYIOKHBO-

208



Ne 69 (2017)

3pUMHM; MPOCTIP Ke THTCHCU(IKYEThCS, BTATYETHCS B PyX Yacy, CIOXKeETy, icTopii. [Ipukmern gacy
PO3KPUBAIOTHCS B IPOCTOPI, 1 MPOCTIP OCMUCTIOETHCS 1 BUMIPIOETHCS YacoM. LM repeTuHoOM psijiiB
1 3TUTTSIM IPUKMET XapaKTEePU3yEThCS XYA0KHIN XPOHOTOII.

XpOHOTOII JISKUTH B OCHOBI XY/I0’KHIX 00pa3iB TBOPY, ajie 1 caM BiH € 00pa3oM 0cOoOIMBOTO
THITY, HaBITh MPaoOpa3oM, OCKUIbKH «HAOYHO YSBUTH COOl TaKMK YOTHPUBUMIPHUN CBIT JIHCHO
HeMoxmBo» [Baxtun 1986, c. 406]. Floro cBoepifHicTh B TOMY, 110 CIPHIIMAETHCS XPOHOTOI HE
0e31ocepeIHpO, a acOIIaTUBHO-IHTYITUBHO — B CYKYITHOCTI MeTadop 1 6e31mocepeHiX 3aMabOBOK
94acoMpoCTOpPY, 110 MICTATHCS Y TBOPI.

He Bukimkae cymMHIBY 0Opa30TBOpYE 3HAUEHHS XPOHOTOMIB, 00 CIOXKETHI MOl B HbOMY
KOHKPETU3YIOThCA, a 4ac Ha0yBa€e UyTTEBO-HAOYHOTO Xapakrepy. CBIT XyH0KHBOTO TBOPY, SIKUH €
XyJI0)KHBO-00pa3HUM  BIIOOPaKEHHSIM OTOYYIOYOI'O CBITYy, CIIBBITHOCHUTBCS HE TUIBKA 3
MIPOCTOPOBO-YACOBUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMHM, a TaKOX, HacamIepel, 3 00 €KTUBHHUMH, TOOTO 3
300pakeHHAM KapTuH peanbHoro cBity. Hocmigauk C. baOymikiH, posrasaatoun mnpobiemy: «Illo
OB’ s13Y€ MPOCTIp 1 4ac y MUCTEUTBI?», HaBoAUTH cioBa XK. ['toifo: «CripobyiiTe ysaBuTH c0o0i 4ac sk
takuii? Bu [ocsarHere mporo Juie TUM, MO YysABUTE coOi mpoctip. Bu Oynmere 3mymieHi
pO3TalnIyBaTH MOCTIIOBHI SBUIIA B OJHY NPSMY JIiHIO, BMICTUTH OJHE SIBUILE B OJHIN TOYI JiHII,
iHIIe — B apyrii. OgHe ClI0BO, ISl TOTO, MO0 YSIBUTH cOO1 4ac, BU BUKJIMYETE PsAJ MIPOCTOPOBHUX
obpa3iB» [babymkin 1984, c. 280].

CrnpaBzi, MOXKHA 3raiaTy MOAII0 3 TOYHOI BKa31BKOIO MicClif 1 4acy, Jie BOHa Bin0ymacs, aie
mo6 mofis crana o0pa3oM, MOTPiOEH XPOHOTOT, IO AA€ MiAIPYHTS AJs HOTO TOKa3y-300paskeHHs.
OTXe, XpOHOTOI CIY)XUTh BiJIIPABHOIO TOUKOIO y PO3TOPTaHHI «CLEH» B POMaHi, TOJl SIK 1HIIII,
«IOB’SI3YI0Y1» TOMil, MO0 3HAXOMAThCSA JAJICKO BiJ HBOTO, TNOMAIOThCA Yy (opmi cyxoro
iH(hOpMyBaHHS YU MOBIIOMIICHHS. «XpOHOTOM SIK MepeBa)karoya MaTepiaiizallis 4acy B IpOCTopi €
IIEHTPOM 00pa30TBOPHUOI KOHKPETHU3allii, BTIJICHHS JJIsi BCbOro poMaHy. Bci aOCTpakTHI eleMEHTH
pomaHy — QinocodchKi 1 colianbHi y3aralbHEHHs, 1/1ei, aHali3u MPUYUH 1 HACHIJKIB TSKIIOThH 0
XPOHOTOITY, Yepe3 HhOTO HAIMOBHIOKTHCS IUIOTTIO 1 KpoB'to» [baxTun 1979, ¢. 401].

OTxe, 3 MPEACTABICHOTO BUIIE, BUTIKAE CTBEPXKEHHS, IO OMUC MEeH3aXy MOXKe CIyryBaTu
€JIIEMEHTOM XPOHOTOIY XYIIOKHBOTO TEKCTY, aJKe OIHUC TMeH3axy YSIBIsiEe 3 cebe Oe3mocepeHbo
«MaTepianizaliio 4acy B IpOCTOPi» Ta «300pa)keHHs Py MPOCTOPOBUX 00pa3iBy», 110 BUHUKAIOThH
B HAac NpU HaMaraHHl yABUTH NeBHUI dYac. TyT cliJl TakoX 3a3HAYUTH, 110 B JIITEPaTypHO-
XYA0)KHbOMY XPOHOTOIII Ma€ MICIE 3JUTTA MPOCTOPOBUX 1 YACOBUX NPHUMET B OCMHUCIEHOMY 1
KOHKPETHOMY IiJioMy. SIK BHIIe 3a3Hau€HO, Yac 3TyHIA€ThCS, YHIUTBHIOETHCS, CTA€ XYHIOKHBO
3pUMHM 1 TUM CaMHMM HPOSIBIISIETHCS 3a JOTIOMOI'OI0 OIUCY MEeH3axy.

[Tpu po3risai neif3axy BapTo BpaxoByBaTH HEPO3PUBHUMN 3B’ 30K IPOCTOPOBOTO 1 YACOBOIO
KOHTHHYYMIB XYyJ0KHBOI AiificHOCTI. Yac 1 mpocTip B XYHAOXKHBOMY TEKCTI HACTUIBKH B3a€EMHO
OB’ s13aHi, 10 iX HEMOXJIMBO po3ainuTu [baxtun 1974, c.133]. Lle#t 3B 30K 3HAXOAUTh HAHOUIBII
BiJIBEpTE BUPAXKEHHS Yy Meif3axi. Xoya NpocTip y HOro XyJ0KHBOMY BiTOOpa)KEHHI 3aBKIH TICHO
MOB’sI3aHUI 3 YacoM, Ha BIAMIHY BiJ] OCTaHHBOTO, BIH € OuIbll camocTiiHuM. [IpoBigHOIO
0COOJIMBICTIO MEW3aKHUX OMNKCIB, M0 BHUCTYMAIOTh Yy MexXax (yHKIIT akTuBI3allii 4acoBOro
KOHTHUHYyMa, € iXHI MiHIMaJgbHUN o0csr. Lle moB’s3aHO 3 PO3rOPHEHOI0 CUCTEMOIO aHTIIIMCHKUX
rpaMaTUYHUX YaciB, IO JO3BOJSIOTH 3MEHIIUTH KUIBKICTh JIGKCHYHUX TEMIOPAIBHHUX MapKepiB.
BkaziBka Ha 4ac il 3BOJUTHCS 70 JAEKIIBKOX CITiB: “‘the summer came, breathless and sultryy, wu
«the morning, so fresh and cool, was delicious”. YacTto omucu 4Yacy, IO HOYHHAIOTHCS
TEMIIOPaJIbHUM CUTHAJIOM, BIpa3y MepeXxoJsiTh B ONUCHU MPUPOAU, Micus 1ii, monunu: “Though it
was October, the evening was warm, and the tables on the pavement were crowded”. Binznaunumo,
10 OMHCH MicIs ii, iHTep €py, JaHamadTy HEPIAKO CKJIAIal0Th BIITHOCHO aBTOHOMHUN ()parMeHT
TEKCTY, OIIUC e Yacy — I1e 3aBXJIU ONUC JOAUHU y yaci. [leif3axx Moxxe BUpakaTu HACTpiil repos,
1HTEp €p — MOTr0 3BUYKHU 1 CMAKHU.

[Tpoctip 1 "yac sIK CYTT€BI HmapamMeTpH MPUPOIN BiTOMBAIOTHCSA Y LMKIITYHOCTI MPUPOIHUX
nporieciB. Yac HAOYHHI BUCTYyMAa€ TYT y MPOCTOPOBHUX, IUIACTUYHUX oOpa3ax. Tak, JOMIHAaHTOIO
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3UMOBOTO  TM€H3aXy BHUCTYNA€ TOPHU3OHTAIBHICTH JIiHIA, pPO3TAIllyBaHHS TMPEAMETIB Yy
TOPU3OHTANBHIN IJIOMIMHI, NPH LBOMY MPEIAMETH 3MMOBOTO JIAHAMA(TY 3HaIOTHCS OLIBII
BigmaneHuMu. IIpoctip 3umoBoro nanamadTy MaJOpyXOMHH, CTaOUIBHHMKM Yy CBOiX oOcsrax i
dbopMax, mo30aBiIcHHA 3MiH. Y TPOTHICKHICTh IOMY B OCHOBI BECHSIHOTO TIEH3aXy JICKHUTD i7es
PYXY, IMOCTIHHOI 3MiHH. [7es MIHIMBOCTI MPOSBISETHCA B OMMCAaHHI TOTO, SIK HAKOTTMYYIOTHCSI HOBI
O3HAaKH, SIK y KapTHUHI IMEpeBaKaroThb HECTIWKICTh Ta mnepeximaHicte (opm. IIpoctip 3uMoOBOrO
naHamadTy, Mo XapaKTEPU3YEThCS YITKOI BIAMIHHICTIO MK CBITJIOM Ta TIHHIO, SICHICTIO JIHIN 1
CHJTy€TiB, MOXHA MOPIBHATH 3 TPABIOPOIO, @ 00pa3 BECHSIHOTO POCTOPY — 3 HEBU3HAYECHICTIO O3HAK
1 IEPEX1THICTIO KOJIbOPOBUX TOHIB, 3 PO3MHTICTIO JIiHIH 1 00’ €MiB akBapeli.

[ToHATTS TPOCTOPOBOrO KOHTHHYYMa WIMPIIE 33 MOHATTS NeW3axy, HaBiTh SKIIO BOHO
BKJIFOYA€E 1 CTATUYHI, 1 TUHAMIYHI KapTUHU TPHUPOAM. XOdYa 3a IMEH3aXeM 3aKpIiMuIocs 3HAYCHHS
cTatuyHOro (HOHY TMOAIHM, IO BiIOYBAIOTHCS, OMHC TEH3aXKy MOXKE BIJOOpakaTH 1 JUHAMIYHI
MPOIIeCH, 1110 BiOyBarOThCs B mpupoi. [lefizak B quHaMilll MOXKe MepeaTy MPOTHKHICTh Yacy. 3a
YaCOBHMHM O3HAKaMH OIHCH TEH3aKy MOYKHA KOHKPETU3YBATH SIK:

- C€30HHI — 3UMOBI, JIiTHI, BECHSHI, OCIHHI;

- 100OBI — HIYHI, pAHKOBI, ICHHI, BEHipHI;

- B1AMOBIAHO A0 cnenudiku JanamadTy — ripcbKi, J1iCOBi, MOPCHKi, TOLIO;
- 332 XapaKTepOM MICIeBOCTI (CLITbCHKI, MICBK1).

TakuM yuHOM, MeW3axk Mae (PYHKIIIO €IeMEHTY XPOHOTOMY, TaK SIK 3/aTeH IepelaBaTu
IUIMHHICTh Yacy, KW € 0e3rmocepeHbO ONHIEI 3 CyTHOCTEH XpoHortomy. PosrisiHemo 1e Ha
npukiani: “But from him, thus slumbering, his jealous Forsyte spirit traveled far, what they were
doing down there, with those two young people... there in the copse — in the copse, where the
Spring was running riot with the scent of sap and bursting buds, the song of birds innumerable, a
carpet of bluebells and sweet growing things, and the sun caught like gold in the tops of the trees.
..his spirit was there stopping with them to look at the little furry corpse of a mole...”

TyT nposiBisieTbCS aHTPOMOLIEHTPUUHUN XapakTep onucy mneizaxy. Uutau BiAKpHUBae ais
ce0e XiJ AYMOK 1 IMOYYTTIB MEPCOHAXKIB Yepe3 TaKOTO POAY OIMHUCY Mei3aXy Ta OCIrae 3aKOHU SIK
HaBKOJIMIIHBOTO MPUPOJHOTO MpocTopy (TYyT ONUC Med3axy 1 MposBise cebe sK eIeMEHT
XPOHOTOIY), TaK i BHYTPIITHHOTO CBITY JIFOJIUHH.

30BCiM HEBHUIMAIKOBOIO € Maiye MOBHA BiJICYTHICTh OMUCY KapTUH MPUPOAM Y TPETild KHM31
“A Modern Comedy”. IlomiOHe sBuie mpocTexyeTbest 1y pomani “Peregrine Pickle”
T. Cmomnerra (XVIII ct.). Axmo T. CMomieTT uMM NpoBOIUTH Mapaiesb 3 0€3yXOBHICTIO CBOIX
repoiB, To JIx. Tonmcyopci miaKpeciaroe BHYTPIIIHE <«3alINEHIHHA», HEMOPYUIHICTh KJIaHy
dopcaiiTiB micys iX KHUTTEBUX MOPa3oK. TyT MoOXHa TOBOPHUTH IMPO AIETOPUUHY (PYHKIIIO OMHCY
nel3axy y 3MallloBaHHI MIKpPO- Ta MakKpOKOCMY, TOOTO JIIOJAMHHM M OTOYEHHS, KOJU BCE HIOU
3aBMepJIo y cTaHi ouikyBaHHs. [Ipukman:

“It was one of those grey late summer days, very still, when the few leaves that are left hang
listless, waiting to be windswept. The puddled road smelled the rain; the rooks rose from the
stubbles as if in surprise at the sound of horses’ hoofs” [Galsworthy J. 1956, c. 123].

[Toaii >KUTTS MEPCOHAXIB KOPENIOIOTh 3 MPUPOJHUM OTOYEHHSAM y (parMeHTi: MOYyTTs
CMYTKY 1 Tyrd TpaHC(HOPMYIOTHCS B 00 €KTH OMHCY TEH3axky, SKI 3arOCTPIOIOTHCS €MOIIHHUMH
emiteramu (geey, Veey still, few, listless, puddled) pasom 3 meradopamu Ta mopiBasHHSMH. TyT
SICKpaBO TPOSIBIIIETHCS (DYHKIIISI OTUCY TIEH3aKy K eIEMEHTY XPOHOTOIY XYIOKHBOTO TEKCTY, 00
y JaHOMY BHIIQJKy OIHC MeH3aKy 3yMOBIIOE YacCOMPOCTIP TEKCTY, HECE MEBHY XapaKTEPUCTUKY
JKUTTEBOTO YacCy Ta MPOCTOPY IepoiB.

VY SgKOCTI BHCHOBKY 3a3HauuMO, 110 (YHKIIOHAJIbHE HABAHTAXEHHS OMHCY MeH3axy B
XYyJ0KHBOMY TEKCTI1 a0 K JUCKYypcCl (Ha MaTepiaii aHrIiiicbKOT MOBH) 3yMOBJIEHE 1110CTIeIN(PIKOI0
XYAOXKHIX 1HTEHIIH, (aHTa3ili Ta MalcTepHOCTI aBTOpa, IO Ja€ 3MOTY IepelaTH 3arajbHe 1
YacTKOBE, TUIIOBE 1 HETHIIOBE, TapMOHIIO 1 JUCTapMOHII0 B OTOUyK4OoMy Mpocrtopi. LlimicHicTh
OIHUCY MeH3aXiB B aHTJIOMOBHOMY XY0XKHbOMY JTUCKYPCI MIOCTA€ Y TPUEIUHINA CUCTEMI WIIOJMHA —
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MpupoJia — dYacy, IO BHCYBA€ Ha TeEpIIe Micle Taki (QYyHKIli, SK IMCHXOJIOTIYHA, JOKaIhHO-
TEMIIOpaJbHA Ta AaHTPOMNOLEHTPUYHA. BUXOASYM 3 JOKAIBHO-TEMIIOPANIbHOI (YHKIII omucy
MeH3aXiB y aHIIIHCbKOMY XYI0)KHbOMY TEKCTi, MOKHa CTBEp/KYBAaTH, IO OIHUC Hei3axy
(GYHKIIIOHYE K €IEMEHT XPOHOTOIMY, 00 caMa JIOKaJbHO-TEMIIOpaibHa (PYHKIIIS OMHUCY IMeH3axiB
MICTHUTb Y cOO1 Taki JIBi OCHOBHI CKJIaJi0B1 XpOHOTOIY, SIK 4ac 1 MPOCTIp.

3anpomnoHoBaHa HayKOBa PO3BiJIKa BH3HAYAE 1 JICSIKI MEPCHEeKTUBHI HANPSIMH TIOJIATBIINX
JOCTIKEHb JUHAMIKK PO3BUTKY (DYHKIIOHAJIILHOTO HaBaHTAKEHHS OMKCY Mei3axy MiJ KyToM 30py
Cy4YacCHOI1 JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIi Ta CTUITICTUKH.
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YJIK 811.112.2'42:82-32
YEPEJHUYEHKO B. I1.
(Muxkonaiscokuti HayionanvHutl yHigepcumem imeni B. O. Cyxomauncvkoeo)

CAMOOPT' AHIBAIIISAA HIMEIIbLKOMOBHOI HOBEJIM: CHUHEPTETUYHUM ACITEKT

VY cTarTi AOCHiIKEHO CaMOOpraHizallifo HIMEIbKOMOBHOI HOBEIM y CHHEPreTHYHOMY aclekTi. OOIpYHTOBYETHCS BaKIIHBICTh
JOCIHI/PKEHHST TEKCTY Ta JUCKYPCY 3 TO3UIIi JIHTBOCHHEPTETHKH, 3TITHO 3 SKOI0 TEKCT € CHCTEMOIO, IO CKIAamaeThcs 3 0araTbox
B3a€EMOJIIIOYMX MiJCUCTEM Ta iX 00’ekTiB. J[OCHi/XKEHO CHHEpreTH4Hi mapaMeTpu HiMeIbKOMOBHOI HOBeNW. BHCBITIEHO cuctemMy
(axropis, 110 OepyTh y4acTb y Ipoleci camooprasizanii HiMerbkoMoBHOT HoBelnH. [IpoananizoBaHO MexaHi3MH caMoopraHizarii Ta
caMoperyJisiiii HiMeIIbKOMOBHOT HOBEJIH SIK THILY TEKCTY 1 TUCKYpCY.

Kniouoei cnoea: ampaxmop, oucunamueHicms, emepONCeHMHICMb, [€EPAPXIUHICMb, IHSBOCUHEP2EMUKA, HENIHIUHICIb, HO8eld,
penenep, camoopearizayis, GpaKmaipHicme.

Yepeanuuenko B. II. Camoopranusamusi HeMeUKOSI3bIYHOWH HOBeJJIbI: CHHEPreTHYeCKHil acmeKkT. B crarbe mpoBeneHO
HCCIIEIOBAaHNE CaMOOPTAaHM3AIMM HEMENKOS3BIYHOM HOBEIBI B CHHEpreTHdeckoM acmekre. OOOCHOBBIBaeTCS BaKHOCTH
HCCIIeI0BaHMsI TEKCTa U JUCKypca ¢ MO3ULUH JIMHIBOCUHEPTeTUKH, COTJIACHO KOTOPOM TEKCT SABJIAETCS CUCTEMOMH, KOTOpask COCTOUT
W3 MHOTHX B3aMMOJCIHCTBYIOIIMX IIOJCHCTEM M HX OOBEKTOB. lccienoBaHBI CHHEpPreTHYECKHe MapaMeTphl HEMEIKOS3BIYHOI
HOBeJIbl. BbicBeTineHa cucreMa ()akTOpOB, KOTOpBIE YYAacTBYIOT B IIPOLIECCE CAMOOPIaHM3ALlMHM HEMELKOS3bIYHOH HOBEIUIBI.
[IpoBeneH aHaIM3 MEXaHU3MOB CAaMOOPIaHU3ALUU U CAMOPETYJIIIIMY HEMELIKOA3bIYHOM HOBEJLIBI KaK TUIIA TEKCTa U AUCKYypCa.
Kniouesvie cnosa: ammpaxmop, OucCuUnamueHoOCMyv, eMepoICeHMHOCMb, UEPAPXUUHOCMb, JUHSBOCUHEPSEMUKA, HeAUHeUHOCMDb,
Hogea, peneniep, CAMOOP2aHU3ayUs, HpaKmanrbHOCHb.

Cherednychenko V. P. Self-organization of German-language Novel: Synergetic Aspect. The article deals with the self-
organization of German-language novel in the synergetic aspect. The importance of studying text and discourse from a position of
lingvosinergetika is explained, according to which the text is a system that consists of many interacting subsystems and their objects
that have development potential and unexpected behavior. In the article German-language novel is investigated as a complex
synergetic system. The interaction of different elements of this system are processes that lead to its self-organization. The synergistic
parameters of the German-language novel are analyzed. A system of factors that are involved in the process of self-organization of
German-language novel is adduced. According to the study, the factor of nonlinearity in the text of the novel presents the framework
design, the factor hierarchy is formed by a system of composition of the text of the novel, the ability levels for modeling each other
and the environment is manifested in the correlation of compositional-stylistic system of the text with a system of formal means, the
actual text of the novel realizes the factors of openness and dissipativity, text reception Pointe makes possible the factor of
spontaneity, lexical provision of the text of the novel influences the factor of emergentness, the ideological content and themes of the
text determine the factor of fractal dimensions. The mechanisms of self-organization and self-regulation of the German novel as the
type of text and discourse are analyzed. It is established, that the self-organization of the German-speaking discourse of the novel
consists in the correlation of thematic, ideological, stylistic and formal elements of the text.

Key words: attractor, dissipatively, emergentist, hierarchy, linguistic synergy, nonlinearity, novel, repeller, self-organization,
fractality.
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OcraHHI JecATHpIUYsl PO3BUTKY JIIHTBICTHYHOI HayKH BIJ3HAYAIOTHCS MMOCHJICHHSIM IHTEpECYy
70 BUBYEHHS CHHEpPreTMYHHX mapamerpiB MoBu [[lomOpoan 2013, 2014; E€nikeeBa 2011;
MunoctuBas 2012; Kohler 2005], Tekcry i1 aumckypey [bemoycoB 2013; Mockampuyk 2010;
Ommseko 2009; IMamymoma 2014; IlixToHikoBa 1999, 2008, 2012, 2013]. XynoxHild TEKCT €
CKJIQJTHOIO CHCTEMOIO, SKUW MICTHTh B €001 HHM3KY PI3HOMAHITHHUX CMHCIIB. lle yMOXIHBIIIOE
pPO3IISIT TEKCTY SIK CHHEPreTUYHOI CHUCTEMH, SKa CKIIQAA€ThCsl 3 0ararbOoX B3a€EMOJIIOUYHMX
€JIEMEHTIB, [0 MAIOTh MTOTEHITia PO3BUTKY 1 HeTlepe10auyBaHy MOBEAIHKY. Y pe3ysbTaTi B3aEMOJIii
€JIIEMEHTIB TaKOi CHCTEMH BHHUKAIOTH MPOIECH, SIKI MPUBOIATH 10 11 camoopranizarii. Merta
po06OTH ToJIATaE y AOCIIKEHHI caMOOopraHizaiii HiMeIlbKOMOBHOI HOBeIH. JloCATHEHHS 11i€i MeTH
nepeabavyae po3B'sI3aHHS TAaKUX 3aBAaHb: CXapaKTEPU3yBaTH JIIHTBOCHHEPIeTUYHI IapaMeTpu
HIMEIIbKOMOBHOI ~ HOBEJHW; TMpoaHadi3yBaTh (akTopd Ta  MEXaHI3MH  caMoOpraHi3aiii
HIMEIILKOMOBHOT HOBelH. O0'€KTOM JOCITIDKEHHS CIIYTYE HIMEIIBKOMOBHAa HOBENA SK TEKCT 1
muckypc.  IlpenmeromM  1moCHiDKEHHS ~ BHCTymae cucreMa  (akTopiB  camooprasizarii
HIMEIIbKOMOBHOT HOBEJIH.

[Ipu cuHEPreTHYHOMY MiIXOJI TEKCT PO3INIANAETHCS SIK KUBHM OpraHi3m, 0 Ma€ CBOIO
eHeprito. CHHEpreTHKa sSIK HayKa, sSika BUBYA€ IPUPO/IHI SBHUIIA 1 TPOIIECH CAMOOPTaHi3allii B )KUBUX
CUCTeMax, [03BOJISIE AOCTIIUTHA CTAHOBJIEHHS Ta PO3BUTOK TEKCTy SK JKHUBOi cuctemu. Jlo
HeoOXimHUX (haKTOPiB, sIKi OEPYTh Yy4acTh y MPOIECi caMoopraHi3allii Ta caMOpETyIIsiii CUCTeMH,
BITHOCATBCS: 1) HEMHINAHICTD, 2) i€papXiyHICTh; 3) 3MaTHICTh PIBHIB CHCTEMH MOJCITIOBATH OIWH
OJTHOTO Ta CepelOBUINE; 4) BIIKPUTICTD; 5) IUCUNIATHBHICTh; 6) CIOHTAHHICTh; 7) EMEPIKEHTHICTH;
8) dpakranbHicTh. 3a3HadeHuit  mepenmik  (GAKTOPIB  CYMPOBOMKYE 1  CaMOOpraHi3alliro
HIMEIIbKOMOBHOT HOBEJIH.

[Tin dbpakTanmoM po3yMirOTh «3apOA0K» — aJTOPUTM PO3BHTKY, HOCIS CHAAKOBOI iH(pOpMAIlii
PO CUCTEMY. «3apOJOK» MICTUTh 3HAUYHUH 1H(HOPMAIIHHUN Ta eHEPreTUYHUIN OTEHIIaN, SKUil 1ae
IMITyJTbC PO3BUTKY CHUCTeMH. [H(popMallis, 3aKIaicHa B «3apOJIKy», BKIIOUYAE B ce0C yCi MOXKIIHBI
NUISIXH, TPAEKTOPIi, CIOCOOM PO3BHUTKY CHUCTEMH — BCIO 11 (ppakTanbHy eBooIito. Lle 3ymoBitoe
BUHUKHCHHSI CHCTEMH SIK TaKOi, IEPEBEICHHS 11 3 MOTCHIIMHOTO CTaHy B aKTyalbHHH [ BoliiexoBuy
2006]. Tekct € (pakTaJbHUM B CHJIY TOTO, IO CMHCI CJiB, 3 SKOIO BiH CKJIQJIA€ThCS, MOXKE
BKJIFOYATH B ce0€ 3MICT YChOTO TEKCTY, y3arajibHIOBaTh ab0 MICTUTH B CO01 cXxeMy MallOyTHHOTO
po3BUTKY ctoxkeTy [Omusbko 2009, c. 87]. CinoBo MicTUTh B c001 NMEBHUM 1ACHHUN Ta TeMaTHUYHUN
3MICT, € CBOEPITHUM aKTyasli30BaHUM (paKTaJIOM, 1110 TOTY€E IUISIXU IHTEpIpETallli HACTYIIHUX CIIB
1 TUM caMUM JIETEpPMIHY€ TPOLIEC CIPUNHSATTS TEKCTY.

JI1s TEKCTY HOBEJH SIK CKJIaJIHOT (PpaKTaJIBbHOI CUCTEMH XapaKTepHUM MacIuTaOHUN 3BOPOTHIN
3B's30K. J[s uyMTaya TEKCTy OCHOBHUM 3aBJaHHSIM € TIJKOPEHHS Xaocy, CKJaJHOCTI,
HEBU3HAUEHOCTI, SKI OOyMOBJI€HI OaraToBapiaTHUBHICTIO 3MICTOBOTO MOTEHLIATy TEKCTY.
[TigkopeHHs OMOBITHOTO XaoCy TEKCTY HOBEJIM BU3HAYAETHCS THM, 110 KOXHHUH aKTyalli30BaHUN Ha
MEBHUH MOMEHT (pakrtan ymopsjakoBye xaoc. [lomepenHiit ¢pakran, 1o BKIIOYAaE B cebe Cymy
MOTIEPETHBOIO 3HAHHS 1 B)KE ICHYIOUl 3aKa3u Ha peaji3allilo yCTaHOBOK ajpecara, HE OJpasy
YCTYIA€ MICLIE HOBOMY: CIIOYATKy BIH HAMAra€ThCsl BKIIOUUTU HOBI «peul» y BEPTUKAIbHUM CKJIa
MOTIEPEIHIX, «HAB’s3yloun» iM CBill 3MicT. PpakTanbHUN MeXaHi3M sK (akTop caMmoopraHizarii
TEKCTy HOBeNMH (QYHKIIOHYE Yy MeXax 3allOBHIOBAHOTO HEK IHCKYPCHBHOTO IMPOCTOPY, IO
CaMOOPTaHI3yeThCsl 3a MPHUHLUIIOM >KMBOTO HAKOMHMYYBAHHS 3HAHHA 1 TUM CaMUM 3YMOBIIIO€
BHHUKHEHHSI HOBUX CMUCIIOBUX acoIliariil.

[Is cuctema € Takolo, IO Mae 3amac MPOCTOPY, XapaKTepU3YeThCsl OaraTOBUMIPHICTIO Ta
HeCKiHUYeHHICTI0. DpakTanbHe 3aOBHEHHS JUCKYPCUBHOTO TIPOCTOPY HOBEIH TIOJSITAE B TOMY, IIIO
BXKE aKTyalli30BaHa CTPYKTypa HOBEINHW, sika BH3Hauae ii 3MicT, TeMy Ta ijeto, MiJ 4ac mpolecy
po3mudpyBaHHS aBTOPCHKUX IHTEHIIN Ta JAEKOMyBaHHS 1H(OpMaIlii, 3aK1aIeHOT B TEKCTI, a TAaKOX
o0OyMOBJIeHa BIUTMBOM BHYTPILIHIX YCTAHOBOK ajpecara 1 eKCTpaliHTBAIbHUMHU (PaKTOpamuy,
CTBOPIOE Miclie JUIsl BUHUKHEHHS 1HILOT CMHUCIIOBOI CTPYKTYpH, aKTyalli3allis SKOi JeTepMiHOBaHa
O0COOMCTMMH Ta CYCHUTbHUMHU 3MiHamMH. @DpakTanbHUN TUCKYPCHBHUN TPOCTIp HOBEIH
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CaMOOPTraHi3yeThCsl 3a MPUHIMIIOM >KMBOTO HAKONUYYyBaHHS 3HAHHS 1 TUM CaMHM 3yMOBIIOE
BUHUKHCHHSI HOBUX CMHCJIOBHX aCOIIiaIlii.

OCKUIBKH TEKCT HOBEJIH € CKJIAaIHOK CHCTEMOIO, sIKa CKJIaIa€ThCs 3 0araTbox B3a€MOIIIOYHMX
€JIEMCHTIB 1 Mae BJacHI MEXaHI3MH CaMOOpIraHi3alii, To id, K 1 Oyab-sIKii CKIAgHIA CHCTeMI,
MpUTaMaHHA TaKa BJIACTUBICTH, SIK eMepaKeHTHICTb. O0’€IHaHHSA YaCTHH B CHUCTEMY IOPOJIIKYE Y
Hei HOBI BJIACTHUBOCTI, SIKI MPUTAMaHHI JIMIIE CHUCTEMi, HE 3BOASATHCSA JIO BJIACTUBOCTEH YAaCTHUH Ta
ICHYIOY1 TUIBKH TIOKH CHCTEMa CTAaHOBUTH €JIMHE II1JI€. Y HOBEJI CJI0Ba MalOTh 3aTHICTh HAOyBaTH
JOJJATKOBI KOHOTAIlIi, SIKi aKTyami3ylThCsl y TMEBHOMY KOHTEKCTi. I10€JHYIOUHCh B TEKCT, CIIOBa
MTOPOJUKYIOTh 3araJIbHUM 3MICT, SKUH HE MOXHA 3BECTH JI0 0€31i4i CMUCIIIB, OKPEMO 3aKJIaJCHUX B
eJIeMEeHTaxX TeKCTy. JlogaBaHHs JIGKCHYHUX €JIEMEHTIB B CHCTEMY TEKCTY HOBEJIM HE TUTbKU BBOJIUTH
HOBI 3B’SI3KH, ajie¢ i 3MIHIOE XapaKTEPUCTHUKU 0araTboX ad0 HaBITh YCiX KOJIHIIHIX B3a€EMO3B’SI3KiB,
MPUBOANTEH 10 BUKIIOUEHHS JAESKMX 3 HMX a00 MOSIBU HOBUX — HOBHMX CMHCIIB Ta KOHOTAIIi.
Peanizaniss ¢akTopy eMepIKEHTHOCTI B JHCKYpPCl HOBEIM BiOYyBaeThCs B KOHTEKCTI, caMe BiH
BU3HAYa€ TOU CIOCIO, Y KU MPOSBIAIOTHCS BIACTUBOCTI OKPEMHUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB CUCTEMHU
TEKCTY. Ix B3aemomis B1IOYBAETHCS MM/ BILTABOM B3a€MOBITHOCHH, IO CKJIAIKCS, 1 3aJICKHUTh BiJl
MOTOYHOTO CTaHy cucTeMH. Lle 3yMOBIIIO€ TMHAMIKY TEKCTY HOBEJIM — BILIUB JIEKCUYHOI CUCTEMH SIK
LILJIOTO Ha 3MiHY 1l OKPEMHUX CJIEMEHTIB (JIEKCEM) 1 HaBIIaKH.

Teopisi camoopranizailii OyayeThCs Ha TPOTHUCTABICHHI «IIOPSJIOK — XaoC», SKa, y CBOIO
yepry, peaiizye (pakrop HemHiiHOCTI. BiH € 07HI€I0 3 YMOB caMoopraHizaiiii 1 1mojisrae B Tomy, 1o
MaJli 3MiHM CTaHy CHCTEMH MpPHUBOAATH IO 3HAYHUX TpaHcopmanid i OymOBH 1 MOBEHIHKH.
HeniniitHicTh 03Haua€ MOXKIIUBICTh HEOUIKYBAHUX 3MIH HAMNpsAMIB PO3TOPTaHHS TEKCTY, a TOMY ii
BU3HAHHS BHKPUBA€ HEHAIIWHICTh MPOTHO31B-€KCTPAIOJIAIIN Bl HASIBHOTO. Y HOBEJI CIOKETHA Ta
KOMITO3UI[IfHA HENIHIMHICTh TEKCTy HacaMmIepea 3a0e3MeuyeThbCsl PAMKOBOIO KOHCTPYKIIIEIO.
UYepryBanHs Kateropiii mpocrekuii (cmpsMoBaHOCTI iHdopmamii ymepea) Ta peTpocmeKii
(cupsimoBaHoCTI iH(OpMallii Ha3zaa) MPUBOAUTH IO BUHHUKHEHHS €(PEKTYy 4acoBOi 1 MPOCTOPOBOI
JiaXpoHii Ta YHEMOKJIMBIIIOE JIHIHHUN PO3BUTOK TEKCTY SIK CHCTEMH. B cmity CBO€i iMaHEHTHOI
HEJIIHIHHOCTI Ta HECTIHKOCTI TEKCTOBHUM IMPOCTIp IHTEPIPETYEThCS K HemependadyyBaHUM, TOOTO
TaKMi, 110 3aBXIW 3AaTHUH TeHepyBaTH Oe3id CMHCIIB, SKI HEPerITalThC MK CO00H0 1
CTBOPIOIOTh HOBi. bararoBapiaHTHICTh MNUISIXIB PO3BUTKY Ta MOXIUBICTb BHOOPY cepen
ATbTEPHATUB POOJIATH TEKCT HEMHINHUM.

OCHOBHUM MpPHHLUIIOM CaMOOpraHizamii CkjIaJHol cucteMu € ¢akTop iepapxiuHocTi. Bin
JI03BOJISI€ ONMCATH MEXaHI3M BUHUKHEHHS Ta ()YHKIIOHYBAaHHS PI3HUX €JIEMEHTIB Ha Mera-, Makpo-
Ta MIKpPOPIBHAX, SIKI 3HAXOJAThCS B lepapxiuHiil 3anexxHocTi. DakTop i€papXiYHOCTI HOBENH SK
CHCTEMH, IO CAaMOOPTaHI3yeThCS, 3aKIaJeHO HacamIepel TEeKCTOBHMU KOMITIOHEHTaMH, SIKi
MICTATbCA Ha PI3HUX PIBHAX Kommosuuii. Tak, eneMeHTH 30BHIIIHBOI OyI0BM HOBeNH, i
apXITEKTOHIYHI OJIMHHULI 0(POPMITIOIOTH (POpMaNbHUN PIBEHb; CUCTEMA apXITEKTOHIKO-MOBICHHEBUX
Ta KOMIO3MLIHHO-MOBJICHHEBUX ()OPM, BUIM MOBJIEHHS Ta CTHJIBOBI PUCH CKJIaJal0Th (POpMalIbHO-
3MICTOBUH pIBEHb KOMIIO3UIIl TEKCTYy; CIOKET, MOTHBH, 1ACHHHUN 3MICT (OPMYIOTH 3MICTOBUI
piBEHb; CUMBOJIIUHI XYJ0XHI 00pa3y MpOsBIAIOTHECSA HA 00pa3HO-CUMBOIIYHOMY PiBHI KOMITO3HUIIII.
[TposiBisieThCsl TIEBHE pO3IIApyBaHHS TEKCTY HIMEIbKOMOBHOI HOBEJNH: (OpPMalbHUI pIiBEHb €
NEBHUM MIATPYHTAM uid (HOPMalIbHO-3MICTOBOTO, (POpManbHO-3MICTOBUM — Ui 3MICTOBOTO,
3MICTOBUH — 1 00pa3Ho-cuMBOJiYHOro. Kommosuiis € 1e€papXiuHOW CTpPYKTyporo. PiBHI
KOMIIO3HU1lii HEMOB LETJIMHU CTOATh OJIMH Ha OJHOMY, III0 CIIpUS€E peaii3allii KaTeropii CHCTeMHOCT1
B TEKCTI — MAMOPSIKOBAHOCTI JIOKAJIBHUX 1 TIO0AThHUX 3aC00IB BHKOHAHHIO €IMHOI IUII — Ta
BiJJ0OpaXka€ MPUHIIMIT KPYroBOi MPUYMHHOCTI B SIBUIAX CaMOOpraHizailii, B3a€MHy 00yMOBJICHICTh
MOBE/IIHKH €JIEMEHTIB CYCITHIX PIBHIB.

Camoopranizailiss CKIaJHOI CHUCTEeMH Tepeadayae 3MaTHICTh PIBHIB 1Ii€i CHUCTEMHU JO
MOJIETIIOBaHHS OJJUH OJIHOTO Ta cepenoBuuia. Lle 3yMoBimoe iHANBIAYyanbHY poOOTY Ta KOJIEKTUBHY
B3aEMOJIII0 PI3HUX MIJCUCTEM Ta iX 00’ €KTiB (aTpakTopiB i penenepis). [lopsaok B cucTeMi BUHUKAE
HABKOJIO aTPakTOpiB — €JIEMEHTIB, SIKi JOIIOMaralTh CTBOPIOBATH Ta MIATPUMYBATU CTIHKHUM CTaH
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CUCTEMHU. Y IUCKYpCl HOBEJNM JI0 HUX HAJIe)KaTh aBTOPCHKI IHTEHINT Ta 3aco0M iX peami3aliii:
KOMITO3UI[iiHA Oy/l0Ba TEKCTy, CHUCTeMa CTUJIICTHYHUX 3acOo0iB, 1eHHO-00pa3HU 3MICT TOIIO.
BoHu BHCTYMawTh 30HAMU TPUTSHKIHHSA, SKI CIPSAMOBYIOTH YCI TIPOILIECH OpraHizailii i 7000py B
cucremi. CBOEpIIHUMH aHTU-AaTPAKTOPAMU € pereiepu — OOMEKEHHS, SKi BIAIMITOBXYIOTh MPHU
oprasizailii eJIeMEHTIB IUCKYpCY BCe, III0 He BKJIamaeThes B HOpMH [[IumxToBHMKOBa 2012, c. 131].
Takumu pernenepaMu B IUCKYPCl HOBEIH € TEKCTOBI YMHHUKH — CTHIIbOBI PUCH Ta €KCTPATIHTBAIIbHI
(akTOpU — ICTOPHYHI Ta COIiaJbHI yMOBH ()YHKIIIOHYBaHHs HOBenH. [Ipu CTBOpeHHI TUCKYpCY
BiJI0YBa€ThCS KOHKYPEHTHA B3a€EMOJIiS 3MICTy aTpaKTopa Ta pemenepa. Marouw 3araibHy METy —
CTBOpPEHHS AMCKYPCY, aTpaKTOp 1 penenep 3a4at0Th IPOTHIIEKHI HAMPSAMKH HOTO PO3BUTKY: 3MICT
perenepa HaMaraeTbCsi CTBOPUTHU CTIMKY (HopMy AMCKYpCy, a 3MICT aTpakTopa — HajaTu GopMi Ta
3MICTy THYYKICTh 1 AuHaMi3M [[TuxtoBHukoBa 2012, c. 27].

®DakTOopu BIIKPUTOCTI Ta TUCUTIATHBHOCTI MEpen0adaroTh B3aEMOJII0 CUCTEMH 3 OTOYCHHSIM.
CaMe BOHM J03BOJIAIOTH E€BOJIIOI[IOHYBaTH BiJ MPOCTOrO [0 CKIAAHOTO, OCKUIBKH KOXEH
iepapXiyHUi pIBEHb MOXKE PO3BHBATHCS Ta YCKIAIHIOBATHUCS JIMIIC 3aBISKH OOMiHY €HEpTi€lo,
iH(opMmarlliero 3 IHIIMMH PIBHAMHU Ta HABKOJIMIIHIM CEpeOBUIIICM. ABTOp HOBEIM HAJa€ ajpecary
3aBEPIICHUH MPOIYKT y BUTIIA/I TEKCTY, PO3PAaXxOBYIOUH Ha T€, 110 YUTA4 NOOAYHTHh B HHOMY cCame
ioro, aBTOpChKY cuctemy IiHHocTel. [IpoTe agpecat HeMuHyue cripuiimae 1 1ekoaye iHdopmalliro
CIIUPAIOYNCh HA CBil JKUTTEBUH JOCBI Ta CBITOMISA. Take po3MaiTTs TOYOK 30py Ha TaKUi
3MaBaJIOCs O 3aKIHYCHHMH MPOAYKT SKUM BHUCTYIA€E TEKCT, CIIPUsE peaiizallii (akTopy BIAKPUTOCTI,
SKUW mepeadadae 0e3iliyu pi3sHOMAHITHUX 1HTEpPIIpETaIid 1 THM CaMHUM IIEPEBOJUTh TEKCT y chepy
SIBUIL, BIIKPUTUX NJIs1 30BHINIHBOTO CEpPEAOBHUINA: YUTAUYy, a TaKOX KYJIbTYPHOMY HpOCTOpy. Y
IbOMY BHITQJKy TAKOX PEATI3yEThCS KATEropis MparMaTUdHOi CIPSIMOBAHOCTI — CIIOHYKAHHS Ta
3allydeHHsl ajapecata JO0 CBO€l JISUTBHOCTI, OOMIH iH(OpMaIi€r0 3 SKUM MiIKPECIIoE
JTUCUIATUBHICTh CUCTEMH.

He BpaxoByroun GakTopy BiIKPUTOCTI Ta JUCHITATUBHOCTI, HEMOKJIMBO 3PO3YMITH W OTHCATH
€BOJIIOIIF0 CTHJIFO HOBEJH, 3MIHU B 1 CTPYKTypi Ta 3MicTi. BUKOHYIOUH coIliagbHI 3aMOBJICHHS
HOBEJIA TPUCTOCOBYETHCS IO «HOBOTO» YHTa4a, BIAMOBISETHCS BIJ JCSIKAX KOMIIOHEHTIB
(HampuKIaa, BiJl 3aCTapiiuX TeM, MEBHHUX €JIEMEHTIB KOMIO3UIIHOI CTPYKTYpH, €KCILUTIIIUTHOTO
BUpP@XEHHd Mopaii). ¥Yci 11 3MIHM 3yMOBJIEHI BIJIKPUTICTIO HOBEIM YHMTAlbKOMY Ta
MUCEMEHHUIIBKOMY CEPEIOBHIIY, BAMOTaM EMOXH.

[ToBeniHka eneMEeHTIB MIACUCTEM 1 CUCTEMH B LIJIOMY CYTTEBUM 00pa3oM XapaKTepU3YEThCS
CTIIOHTaHHICTIO, OCKIJIbKM aKTH MOBEAIHKU HE € CTPOro JeTepMiHOBaHUMHU. Lle criprse BUHUKHEHHIO
HOBUX 3MICTOBUX 3HAYCHb, SIKI IMOCWIIOIOYHCH MOXXYTh TaK BIUIMBAaTH Ha CHUCTEMY, IO BOHA
HaONMXKY€eThCS 10 TOYKW Oidypkaiii — MepeIoMHOMY MOMEHTY y BHOOpI MOMAAJBIIOTO IIISAXY
po3yminHa TekcTy. IlpuxoBaHi B JUCKypCli HOBEJIM MOXJIHMBOCTI CIOHTAHHOCTI, SIK1
XapaKTepU3yIOThCS BUIAIKOBUM 1 HemepeadauyBaHUM BUXOJOM 32 pPaMKU IependadyBaHUX
3aKOHIB CTaHy, MOB’S3aHlI Hacamrepesa 3 BKUBAaHHSAM B TEKCTI HOBEJ IyaHTy — HEOYIKYBaHOTO
MOBOPOTY CIOXETY. B OCHOBY MyaHTy MOKIaZeHO e€(eKT HECHOIiBaHOCTI, KUl peamizye e(exT
OLIyKaHOro oOuiKyBaHHA. [IpoTe 1s peanizaiis MOXJIMBa JUIIE 32 YMOBU 3HaHHS aJpecaToM
iHpopMalii TekcTy, TOOTO Yy KOHTEKCTI NMPOYUTaHOro. BupazHUM MicCUSIM TEKCTY Y CHPUHHATTI
yuTava BIJIIOBIJIa€ KATEropis 3AUBYBaHHA. UWTad TUBYETHCS, IO 3a/JaHa KOAU(pIKOBaHA CHCTEMa
Hece y coOi MpoTUpiuYs, M0 BOHA BHUABIAETHCS OaraTO3HAYHOIO. Y IbOMY BHMAJKYy e(eKT
OLIYKAaHOTO OYiKyBaHHS OOYMOBJIEHUI BIJXWUJIEHHSM HE BiJ MOBHOI HOpPMH, a BIJ HOpPMHU
KOHKPETHOTO MOBIJOMJICHHSI.

3a3zHaueHl (QakTOpW Ta MEXaHI3MH, SIKI MPEACTABISIIOTh TEKCT HIMEIIbKOMOBHOI HOBEIH SIK
KHUBY CUCTEMY, 3yMOBJIIOIOTh CAMOOPIaHi3allio I[i€1 CHCTEMH, 1110 MPOSBISETHCS B 1HAWBITyalbHIN
Ta KOJIEKTUBHIN B3a€MOJIii MIJCUCTEM Ta iX 00’€KTIB, a TAKOX Yy BIIMBI 30BHIIIHROTO OTOYCHHS, B
AK€ «3aHypeHa» cuctema. lle, y CcBolo depry, HEMHHyYe MPHBOIUTH JIO PEKOHCTPYKIIii,
MOTJIMOEHHS 1 pO3MIMPEHHS 3MICTOBOTO MOTEHIIIATY TEKCTY.
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IlepcnexkTHBHI HAMPSAMM MTOJABIIOTO AOCTIIKEHHSI BOAYAEMO Yy JTOCIHIKEHH1 KOTHITUBHUX
MeXaHI3MIB Ta KOHLIENTOC(EpH AUCKYPCY HIMEIIbKOMOBHOI HOBENH, a TAKOXK BUBYEHHI 1110CTUIIIO
OKpPEMHUX aBTOPIB HIMEIIbKOMOBHOI HOBEJIM B €IHOCTI JIIHFTBOCTWJIICTUYHOTO, MParMaTHYHOrO 1
CUHEPTeTHYHOTO ACTICKTIB.
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YYsH C. O.
(3anopizbkuti HayioHANbLHIU YHIBEpCUment)

EKCITPECUBHA IIHHICTHh KOHIIENTIB ABTOPCHKOI MOJEJII CBITY
POMARY I'. MEJIBIJIJIA «MOBI JIK»

CratrTs mpucBsdeHa npoOyieMaM BHBUCHHS XYHOXKHBOTO TEKCTY SK CaMOCTIHHOTO 00’€KTa JOCIIKEHHs, PO3pOOIICHHIO METOIUKH
aHaJi3y 1HIUBiAyalbHUX 0COOIMBOCTEH CTHITIO XYIOKHHKIB CJIOBA 3 MO3HIIH KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH Ta AOCIIKEHHIO CIIEIU(IKH
aBTOPCHKOT MOJIENTi CBITY, 1110 BiOMBA€E y XyMOXKHIN TUIONIMHI aBTOPCHKHUI BHOIp KOHLENTYaIbHUX PiOPUTETIB.

Knrwouosi cnosa: konyenm, konyenmocgepa, 0po, nepugdepis, akmugizamop KOHyenmy.

Yysn C. A. DkcnpeccuBHAsi EHHOCTh KOHLENTOB aBTOPCKOH Monaeaun mupa pomana I'. Measuiia «Moou Jux». Crates
MOCBSIIEHA MTPOOIeMaM U3Y4eHHUs! XyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa KaK CaMOCTOSATENBbHOI0 00BbEKTa HCCIEeN0BaHuUs, Pa3paboTKe METOJUKH
aHann3a WHIMBUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTHJIS XYHDOKHMKOB CJIOBA C IO3WLMH KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTHKH U HCCIIEIOBAHHIO
creru(dikyd aBTOPCKOW MOJENN MHpa, KOTOpas OTpakaeT B XyHZO)KECTBEHHOM INPOCTPAHCTBE aBTOPCHKHI BBHIOOP KOHIENTYAIBHUX
TIPUOPUTETOB.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, konyenmocgepa, a0po, nepugepus, akmusuzamop KoHyenma.

Chujan S. A. Expressive Value of Concepts of the Author’s World Model in the Novel “Moby Dick” by H. Melville. The
article deals with the problem of the study of fiction as an independent object, development of the technique of analyses of individual
style peculiarities of the author from the view of cognitive linguistics and the study of the specific author’s world model which
reflects the author’s choice of conceptual priorities. Different peripheral concepts adjoining the nuclear one are described as viewed
from the point of their closeness to it. The stylistic and metaphorical peculiarities of the conscepts are introduced in the article. The
nuclear concept of the novel being SEA, we study the verbalization of the peripheral concepts such as SHORE, SEAMEN, FLORA
and FAUNA, VESSELS, NATURAL PHENOMENA. Besides the direct nomination such as names of professions connected with
the sea the author uses different stylistic devices. Among them there are metaphors, epithets and similes. But the most vivid are
antitheses at the textual, conceptual level, for example SEAMEN compared to LANDMEN to show the glory of seamen profession. .
Comparing the means of representation of the concept in the language and in the language of the individual (in our case - the
language of the writer) is to determine the basic meaning of the concept in national conceptual and, in addition, to identify individual
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principles of language material in individual conceptual writer. Thus, we describe concepts according to the following parameters:
concept activator; context of their use; features of the text; stylistic means for activating and demonstration of its importance in
building a model of the author’s world.

Key words: concept, conceptosphere, core, periphery, concept activator.

CyuacHwuii eTar po3BUTKY JIIHTBICTUYHOI TyMKH XapaKTepU3y€eThCs MiABUILEHUM 1HTEPECOM
HAyKOBLIB 70 Npo0IeMH BUBYEHHS XYI0KHBOIO TEKCTY SIK CAMOCTIMHOr0 00’€KTa nociiakeHHs. |
BCl MIiZCTaBU CTBEPIKYBATH, IO PO3POOJICHHS METOIUKU aHAi3y 1HIMBITyalbHUX OCOOIMBOCTEH
CTHJTIO XY/IOKHUKIB CcJIOBa HAOyBae 0COOJMBOTO 3HAUYCHHS 3 TO3UIII KOTHITHBHOI JIIHI'BICTHKH, 110
JOCHIJKY€e TpoOIeMH CITiBBITHOIICHHS MOBHU Ta CBIIOMOCTI, POJIb MOBH y Mi3HaBaJIbHUX MPOLIECcax
Ta y3araJlbHEeHHI JIFOJCHKOI0 J10CBiY, 3B’ 130K OKPEMUX KOTHITMBHHUX 3/1aTHOCTEH JIFOJAMHU 3 MOBOIO
ta (opmu ix B3aemonii. KpiM Toro, BaxIMBHM € iHTEpHpeTaliiHUN Hamip MOB'SI3aHUHA 13
3BEpHEHHSAM J0 CHOpPMYIbOBAaHUX Ha ©0a3i KOTHITUBHOI HAayKH JIHTBOMUIOCOPCHKUX Ta
JHTBOTNICUXOJIOTIYHUX MMiJXO/IB, IO CTaBJIATh HAa METi aHaji3 «HaiBHOI (MOBHOI) KApTHHH CBITY»
TBOPYOi OCOOMCTOCTI Yy Tpoleci KpeaTWBHOI AisuibHOCTI. Came UM 3yMOBJICHE JTOCIHIIKEHHS
cnenn(iku aBTOPCHKOI MOJEINI CBiTy, IO BiAOMBAE y XyJOXHIM IUIOIMHI aBTOPCHKHA BHOIp
KOHIIENTYaJIbHUX HPIOPUTETIB, AKMI BU3HAYAETHCS €CTETUYHUMHU JIOMIHAHTAMH MMCbMEHHMKA 1 1a€
3MOT'Y BITHOBUTH HOTO KOHIIETITOC(EPY.

OnHak, HE3BaXalw4M Ha IIMPOKE JMAOCIIPKEHHS LBOr0 MHUTAHHSA, HEMAaE OJHO3HAYHOIO
HiAXOMy 10 MPOoOJIeMH B3a€MOBITHOCHH MOBU Ta MHCJICHHS, MOXIJIMBOCTEH BIITBOPEHHS KapTHHU
CBITY JIOAMHU 3a JONOMOIOI0 CTHJIICTUYHHUX 3ac001B, TOMY BBaXaeMo, L mpolieMa Lie He €
JOCTaTHLO BUPIMICHOO, M0 3yMOBJIIOE AKTYaAJdbHICTh TeMHU cTaTTi. MeTOor poOOTH € TOCITIHKCHHS
CTHJTICTUYHHX 3aC00iB penpe3eHTallii aBTOPChbKOTO CBITOCTIPUMHATTS B poMaHi I'. Mensina «Mo0i
Jik».

CrpoOu BiAIIIUTH CYO’€KT CHOPUHHATTS BiJl CAMOTO IMPOLIECY BUSBISAIOTHCS HEMOMKIMBUMH,
TOMY BYEHI 3asBJIIOTh, 0 COPUNHHATTS BiIOMBAETHCS HE B MACHBHOMY MPUHHSATTI CUTHANIB, a B 1X
akTuBHIA iHTeprnperamii [Muxaimumun 2010, c. 7]. [ns aHamizy KOHUENTIB MU
BUKOPHUCTOBYBAaTHMEMO METOJ KOHIIETITyalbHOTO aHami3y, AKuid, cmigoMm 3a M. M. Bonaupesum,
PO3YMIEMO SIK TPOIIEC BUSBY KOHIENTYAJIbHUX XapaKTEPUCTUK Yepe3 3HAUEHHS MOBHUX OJIMHMIIb,
0 PEeTPE3EHTYIOTh MEBHUI KOHIIETIT, iX CIIOBHUKOBI TIlyMa4yeHHsS Ta MOBHI KOHTeKCTH [Bomnasipes
2000, c. 31]. Mu BBaxkaemo 10 AediHINiI0 HANOUIBII MPUHHATHOIO AJS HAIIOTO JOCITIIKEHHS,
ajpke 00’€KTOM aHaji3y y TaKkOMy BUIAJKY MOCTalOTh 3MICTOBHI 3HAuY€HHS, K1 HECYTb Yy co0i1
OKpeMi CIJIOBa, CJIOBOCIIOJNyYEHHsI, TUIOBI MPOMO3MILIi Ta iXHI peai3alii y BUIJIAAI KOHKPETHHX
BHCJIOBIB.

ITopiBHsIHHS 3ac001B penpe3eHTalii KOHIENTY B CUCTEMI MOBHU Ta B MOBI OKPEMOT0O 1HIUBIJIA
(Y HamoMy BHIIAJKy — II€ MOBa MMCHbMEHHHUKA) O3BOJISIE BU3HAYUTH OCHOBHUHU 3MICT KOHIIETITY B
HaI[lOHANBHIA KoHIlenTocdepi 1, KpiM TOTO, BHUSBUTH 1HIWBIIyadbHI TPHUHIMIN OpraHizarii
MOBHOT'0 Matepiany B IHAUBIAYyaldbHIN KOoHIENnTocdepl nucbMeHHUKa. OTKe, MU PO3TIISIIaTUMEMO
KOHIIENITH 3a TaKUMM IapaMeTpaMHu: CJIOBa-aKTHUBI3aTOPU KOHIENTY; KOHTEKCT iX BUKOPUCTAHHS;
GyHKIIT y TBOpI; CTWJIICTUYHI 3aco0u, JUIsl (OpMyBaHHS SKUX 3aisiHI BUOKPEMIIEHHI JIEKCUYHI
omuHuui. TakuM uymHOM, creuudika peanizamii KOHIENTY B TBOPI JIEMOHCTpyBaTHMME Horo
aKTUBHICTb 1 3HaYE€HHSI B T00Y0B1 aBTOPCHKOI MOJIEI CBITY.

Came ToMy pO3IJIsiIaloud aBTOPCHKY MOJIENb CBITY, IPEACTABICHY B 3a3HAUY€HOMY TBOpI, K
KoHIenTochepy, M BHOKpeMmoeMo konuenT MOPE/SEA sk sapo wiei konmentocdepu. [i
nepudepist, y cBolo uepry, Qopmyerbcs 3 Takux koHuentiB, sk BEPEI/SHORE,
MOPAKN/SEAMEN, ®JIOPA/FLORA TA ®AVYHA/FAUNA, KOPABJII/VESSELS Ta
MMPUPOJHI ABHUIIA/NATURAL PHENOMENA. IIpeamMeTom IOCHIKEHHS € MPOaHATI3yBaTH
aHaJ3aTopH nepudepiiftHoT YaCTUHU KOHIIEITOC(EPH.

[Tounemo 3 konuenty MOPSKHM / SEAMEN, sikuil npeacTaBieHO B TEKCTI pOMaHy JOCHTh
MOBHO, a/pKe II€ TOJIOBHI Iepoi — MOpPSKH, YH€ XHUTTA IOB’S3aHE 3 MOpEM Ta KOpaOJsIMH.
Hacammepen, axrtyamizaropamMu KOHIIENTY BBaXa€EMO Ha3BU Tpodeciii, MmO BUKOHYIOTH
HoMiHatuBHY (QyHkmiro: Whalemen, chief mates, second mates, third mates, sea carpenters, sea
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coopers, sea blacksmiths, harpooneers, shipkeepers, masters, boatswain, cabin boy, commander,
commodore, captain, boat-headers, sailors, cooks, helmsman — kwuTo0Oi, mepui MOMIYHHKH
KamiTaHiB, JIpyri ¥ TpeTi MOMIYHUKH, KOpaOelbHI Tecisipi W KopabenbHI OOHmapi, KopaOelbHi
KOBaJIi, TApIyHIIMKH, KOpaOenbHI CTOPOXKi, MIKinepu, OOIMaH, IOHTa, KamiTaH, aaMipal, KamiTaH,
CTapIlMHA KUTOOIMHOr0 YOBHA, MATPOCH, KOKH, CTEPHUYHUH.

AKTHUBI3aTOpaMH 3a3HAYEHOTO KOHIENTY MOXYTh OyTH 1 HAacTYIHI CIIOBOCHOJYYECHHS, IO
IPEJCTABIAOTh COO00 CTUIICTUYHUIN NpUiioM — nepugpas:

A brown and browny company, with bosky beards: an unshorn, shaggy set, all wearing
monkey jackets for morning gowns — Bce 3acMmariii, M’SI3HCTI JIOAM 3 KONUIATUMH OOpOaaMH, BCi
naTiaTi, HeCTPIKEH1, y OyluiaTtax 3aMiCTh pAaHKOBHX XaJaTiB.

CBoro poay nepu¢pa3oM MOXKHA BBaXKaTH 1 HACTYITHUHN NPHUKIIA] OPUTiHATY:

| am something of a salt — st Becs mpocsik cisuto.

Onucyroun MpocTUX MOPSKIB Ta FAPIYHHUKIB, aBTOP 3MAJIbOBYE iX 3 JIFOOOB 10, CTBOPIOIOYM
pOMaHTHYHHIA 00pa3 repois:

timid warrior whalemen — HecMiyIiBi BOIHU-KUTOOOT;

glory and distinction of such offices — 6srck i moYecHiCTh TaKKMX MOCA;

a queer man but a good one — xumepHwii, alie Hermoranuii (Axas);

Xo04 ciij1 3a3HaYUTH, 110 HE BC1 MITETH € 3aBXKIU TO3UTHBHUMU:

old hunks of a sea-captain — crapwuii )KMUKPYT-KaIliTaH;

aboriginal whalemen, the Red-Men — 4epBoHoMIKipi, TYOLIBHI KHTOOOT;

cursed Jonah — mpoxsituit Mona (muHkap).

Jlnist mepeadi MovyTTiB TepOiB-MOPSIKIB aBTOP BUKOPUCTOBYE TOPIBHIHHSA, IO MOJICTTIYIOTH
PO3YMIHHS YUTaYeM IICUXOJIOTTYHOTO CTaHy Teposi:

The helmsman who steered that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back
his fiery steed by clutching its jaw. — Ctepanyuii, 1110 TpuMaB y pykax Ieil pymIiesns mif gac oypi,
nmoyyBaB cebe Tak, Haue TaTapHH, 10 CTPUMYE OACKOTO KOHSI, BXOTIMBIIH HOTO 32 XpaIy.

Mu Bke BiJ[3HaYalMd HASBHICTh MPOTHCTABIEHb B TEKCTi y MomepeqHboMy aHamizi. OfHak,
XOTi70cA O 3a3HAYMTH, 11O I MPOTUCTABICHHS 3yCTPIUAIOThCA HE JIMIIE HA PIBHI CTHIICTUYHHUX
NpUAOMIB (HAampUKIaA, AaHTUTE3), a 1 Ha TEKCTOBOMY, KOHIENTYyaJbHOMY pIBHI Takox. Tak
OUYEBUJHUM 3/a€ThCs MNpOTHCTaBlIeHHS MoOpskiB (koHuenty SEAMEN) monsM cyxoIiabHUM
(LANDMEN) a6o mnaccaxupam. Komu romoBHHII repoil po3MipKOBYe TpO Te, IO BiH X0dYe
HaWHATUCS Ha Kopalenb, BIH BKa3ye Ha cTaTyc Ta pi3HI MepeBard MaTpocCiB 4M 1HIIMUX Mpodecii,
aJie IOCUTh IPE3UPIIMBO BI3UBAETHCS PO MACAKUPIB:

Get sea-sick — grow quarrelsome — don 't sleep at nights — do not enjoy themselves much — ua
MacaKUpiB HaIajlae MOPCbKa XBOpoOa, BOHU CTalOTh JPATIMBUMHU, HE CIUISATh YHOUI, i MOJOPOXK HE
JTy’K€ TIIIUTB iX.

Kounu x aBTOp TroBOopuTH Mpo mojeit cyxoninbHux LANDMEN, BiH MOpiBHIOE iX 3 B A3HIMH 1
BXKUBA€ Taki metadopu:

Pent up in lath and plaster-tied to counters, nailed to benches, clinched to desks — yB’s3ueHni B
YOTUPHOX CTiHAX, MPUMHYTI JO MPUIABKIB, NMPUIBAXOBaHI J0 CTUIBIIB, HPUKYTI IO MHUCHMOBHX
CTOJIIB.

Oco06MBO X KyMEJTHUMH BUTIISIAIOTH CETFOKH, 110 HAMAraroThCs BUTIISIIATH SIK MOPSKH, a00
30MparoThcsl HaWHATHCS Ha Kopabemb: A country-dandy ... takes it into his head to make a
distinguished reputation ... orders bell-buttons to his waistcoats; straps to his canvas trousers. How
bitterly will burst these straps in the first howling gale.

... all athirst for gain and glory of the fishery — cnparuni 3a rpimmu i cnaBoro, siki MOXKHA
3100yTH MOPCHKHM ITPOMHCIIOM;

...seek to drop the axe and snatch the whalelance — xo4yTh TOKHHYTH COKHPY # Y35TH B PYKH

rapIyH.
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[ToxiOHi omucu Ta camMe MPOTHUCTABICHHS MOPSKIB JIOIAM CYXOJUIBHUM CIYTYIOTh JESIKUM
YMHOM TMpOcCiaBieHHI0 Tnpodecii KuTo00iB. OCOOIMBOIO CIABOI KOPUCTYIOTHCS MOPSKH 3
Henrakirty. SIckpaBuMH € TIOPIBHSHHS, 1110 BAKOPHCTOBYE aBTOP JIJIS 1X OIHUCY:

... for the sea is his (Nantucketer’s ); he owns it, as Emperors own empires. — ...60 mope —
HOTO BIIACHICTD; BiH BOJIOZIE HUM, SIK IMIIEPATOPH IMIIEPISIMHU;

... he lives on the sea, as prairie cocks is the prairie. — ...BiH xuBe Ha MOpI, SIK IEPEHIKA B
CTEILy;

... he climbs them as chamois hunters climb the Alps. — ...BiH BuamupaeTbcs Ha HHX, 5K

MUCJIMBII Ha CapH BUAUPAIOTHCS Ha OECKETTs B AJbax.

Orxe, sk Mu Moxkemo Oauntu, KoHenT SEAMEN € mmpoko mpeacTaBIeHUM B pOMaHi.
Oxkpim npsiMoi HoMiHamli — Ha3B mpodeciii, TOB‘sI3aHUX 3 MOpPEM, aBTOP 3aCTOCOBYE M pi3HI
CTHJIICTUYHI IPUHOMHU, cepel IKuX € MeTadopu, emiTeTH i MopiBHAHHSA. AJle HAUOUIBII SICKPABUM €
MPOTHCTABJICHHS Ha TECTOBOMY, KOHIeNTyaabHOMY piBHI KoHIenty SEAMEN momsam
cyxoaineHuM LANDMEN i Toro, mo6 nokasaru sSIKO0 CIaBHOIO € MPogeciss MOPSKIB.

Hactynuum mu posrimsnynu konuent BEPEDT / SHORE, mo mae 6e3nocepenHiii 3B'sS30K 3
konrnenrom MOPE / SEA. Jlo akryamni3aTopiB KOHIENITY MU BiTHOCHMO BCE, 110 3HAXOAMUTHCS Y
MOPTOBMX MicTeukax Ha Oepery: warves (mpuuanu), moles (xBuiepisu), capes (mucu), Piers
(mpuyanu), piers-heads (kpaii npuuaiis), isles (ocrposm), reefs (pudu), beaches (i), coasts
(y36epexoks), seaport (moprose MicTo), islands (octposu), a promontory (mwc) Toro.

@OyHKIiS OUX JIEKCHYHAX OJMHHIb HOMIHATHBHA, aBTOP PO3KPUBAE Teorpadiro MOPCHKUX
MOIOPOXKEH Ta, 3BHUANHO, ONMUCOBA — ISl JETAIbHOTO 300pa)KEHHS CILICH, JIe MPOXOAATh MOMll Y
pomani. OCKiJIbKM MOBA /1€ PO MOJI0OPOKi, aBTOP BXKHUBAE OAraTo TOMOHIMIB:

Corlears Hook — muc Kopuric;

Coenties Slip — Koentuacbka Bepdn;

Marvels of a thousand Patagonian sights and sounds — Ttucsui amB, mo ix oOimse
MaTaroHchke y30epexoKks HAIlloMy 30pPOBIi Ta CIIyXOBi [c. 24];

the good city of old Manhatto — cnaBae micto Ha ctapoMmy MaHreTTeHi;

New-Bedford — Hero-beadops;

Nantucket, a famous old island — HenraxiT, 3HaMeHUTH# cTapuii OCTpiB;

Cape Blanko — muc branko.

TonoHiMH MUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y CTHIIICTUYHUX MTPUAOMAX, HAIPUKJIIA]I, TIOPiBHSIHHS:

... belted round by wharves as Indian isles by coral reefs. — ... onepe3ane npruanamu, Haue
ocTpoBH [HAIT KOpanoBUMHU pUdamu.
... more lonely than the Eddystone lighthouse. — ... camoTHilituii 3a ExicTOHChKHIA MasIK.

[{ikaBUMH € eniTeTH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl ONUCY PI3HUX MICIIb:

noble mole — ropauii xBuiIEpI3;

barbarous coasts — nuki 6eperu;

deserted wharf — ciycrinuit npuuan.

Takum umaom, kxonuent SHORE akrtyamizyeTrbess uepe3 BXKHBAHHS TIOPTOBUX CIIOPYI,
TOIMOHIMIB, TMOPIBHSHb Ta emiTeTiB. Bce 1e sckpaBo Mairoe B CBIIOMOCTI YMTaya KapTUHY Ti€l
MICIIEBOCTI, 110 300paXKyeEThCsI aBTOPOM y TBOPI.

MoxHa ckazaru, mo B mexkax konuenty PAYHA MOPS / SEA FAUNA BHOKpeMITIOEThCS
KOHIIETIT, 1110 3a 3HAYEeHHSIM JI0piBHIOE HaBiTh KoHIIENTY MOPE / SEA. IluM KOHIIEITOM € KOHIICTIT
KUT / WHALE, axtyani3amis SKOro MoYMHA€ETHCS BXKE 3 HAa3BU TBOPY. HOMiHaIIIMU KOHIIENITY €:
whale, Leviathan, beast, whirlpools, horse-whales, Cachalot, Sperm whales — kur, Jlesiadan,
MOTBOPA, BOJOKPYTH, MOPXKi, KaianoT(u).

Bpaxkae pi3HOMaHITHICTb €MITETIB, 1110 BAKOPUCTOBYE aBTOP JJIS ONUCY KHUTA:

mighty whales — BenuuesHi kutw;

portentous and mysterious monster — rpi3ue i TaEMHUYE CTPAXOBHIIIE;

exasperated whale — poznrouennii kamanor;
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accursed whale — mpoknsTuii kur;

hugest of living creatures — Haii6ib111a 3 )KUBUX ICTOT;

white-headed whale with a wrinkled brow and a crooked jaw — GimoromoBuii KuT 3i
3MOPUIKYBAaTUM JIOOOM 1 KPHBOIO IIEJIETION;

hated whale — 3HenaBuKEHNI KUT;

ubiquitous but immortal Moby Dick — Bcrogucymiiii, ane 6e3cmeptauit Mo6i Jlik.

Bci mi emiTeTH BUKJIMKAIOTHh TPi3HI MEPEIUyTTs y 4yWTada, CTBOPIOIOTH 00pa3 BEIMUYE3HOL
MOTBOPH, CTPALTHOTO BOMBIII MOPSIKIB-KUTOOOIB.

Pi3HOMaHITHUMH € 1 CTHUJIICTUYHI TPUHOMH, BUKOPHUCTAHHS SIKHMX aKTHBI3YE 3a3HAUYCHHM
KOHIIETIT, CTBOPIOE 00pa3 KUTa-BEJIETHA B CBIIOMOCTI UnTaya:

a) metadopu:

Huge troops of whales — Benuye3Hi TabyHH KHTIB;

0) cuHeKoXxa:

The yawning jaws awaiting him... — po33siBiieHa namieka, 1o Yurae Ha Hboro.

B) MTOPIBHSHHS:

... stretched like a promontory sleeps or swims and seems a moving land. — ... nexwuts y
XBWISIX, HIOU IIIMI MUC, 1 CIIUTDH YH IJIAaBA€, HEMOB TIABYYU OCTPIB;

... immense as whales. — ... Benmue3Hi, MOB KUTH;

And the whale shoots — to all his ivory teeth, like so many white bolts. — A morim kuT 3MuKae
110321 HbOT'O BCi CBOT Ol 3yOH.

...with his prodigious jaw ... like a ship’s jibboom. — iioro BenuuesHa mienena ... JOCTOTY SIK
yTierap Kopaouis.

...one grand hooded monster like a snow hill in the air. — Benuyesne uya0BHUCHKO, Hayue
CHITOBA Ty4a.

r) rinepooJa:

... spilled tuns upon tuns of leviathan gore. — ... po3nuBaB kpoB neBiadaHiB HITUMHU PiYKAMH.

1) nepudpas:

murderous monster — JioTe CTPaxoBHIIIE;

a gigantic fish — riranrcpka pubuHa ;

one grand hooded phantom — Benuue3uuit panTom.

€) ipoHisi:

This Right Whale | take to have been a Stoic; the Sperm Whale, a Platonian, who might have
taken up Spinoza in his latter years. — Ileit cnpaBxHiii KuT, Tagai0, OYB CTOIKOM; a KaIlajioT —
IJIATOHIKOM, X04a B OCTaHHI POKU, MOKJIUBO, 3a3HaB BIUTMBY CHiHO3M.

OkpiM KHTIB aBTOp OIKCYE i IHIINX MPEICTABHUKIB MOPChKOT (hayHH, Hanpukias, aky: (eel),
mosrock (clam), tpicka (codfish), mopxk (walrus), makpens (mackerel), Mmopcbki uepenaxu (Sea
turtles), kpa6i (crabs), kBaxor (quahog), 6oudirr (bonefish) Toro.

Pi3HOMaHITHUMHU € HE TUIBKM HAa3BU IMX MOPCHKHX I1CTOT, a 1 €MITETH, 110 JoOUpae aBTop AJIs
iX omnucy:

great fish — Benuka pubuHa;

outlandish bonefish — nuBoBwKHI puOHHHY;

rabid creatures — ckaxxeHi CTBOpIHHSI.

3 i€l X METOK aBTOP BUKOPUCTOBYE 1 SICKpaBi MOPIBHSHHSA, 10 MOJETTIYIOTh CIIPUNHHATTS
[IUX KUTEIIB TJTMOMH YhTavyaMu, SIK1 HE HACTUIBKH BXKE JT00pe po3yMitOThCs Ha dayHi MOpS:

The rabid creatures swarmed round it like bees in a beehiver. — Ockaxenini Xxuxaku poinuch
JIOBKOJIa, HaUe OJKOJIH Y BYJIHKY.

Orxe, xonnent SEA FAUNA Haii0inpmn BHpakeHHMI Yepe3 HOMIHAIlI KWTIB; EMiTeTH,
MeTtadopu, NMOPIBHSIHHS M rinepOonu, mo nodupae aBTop Ais ix 300paxeHHs. OnHaK, OKpiM
HEHTpaJIbHOI (QIrypy KUTa aBTOP OMHUCYE M 1HIIMX MPEICTaBHUKIB MOPCHKOI (DayHHU, CTBOPIOIOYH,

219



Hosa ¢isiosnorisa

TaKuM YMHOM, B YSBIICHHI PELUITIEHTIB IIIMH CBIT, TOBHUH PI3HOMAHITHUX ICTOT — HEBIJOMHX,
TAEMHHUYHUX 1 TOMY TaKUX JIIKAFOYX 1 BOJHOYAC TPUBAOTHBUX.

Konnent [TPUPOJIHI ABUILIA/ NATURAL PHENOMENA — ocranHiif KOHIENT, SKUH MU
PO3TIIAIaEMO B MEXKax I1i€l poOOTH, 1 MU BITHOCHMMO J0 HBOTO HAa3BH, ITOB’53aHi 3 BITPOM, MTOTOI0I0
Ha Mopi, OypsMH ToOI0. AKTHBI3aTOpaMH KOHIICNTY € Taki jJekcemu: Storm, weather, winds, trade
winds, gale, breezes, blast, squall, zephyr, waterspout — mropm, moroaa, BiTpH, macaTu, Oyps,
MOPCBKI BITpH, IIKBaJI, HIKHUN BiTepelb, cMepd. DYHKIIS IHUX JEKCHUYHUX OJUHUIL 3/1e01IbIIe
OIMCOBA, TOMY 3 CTHJIICTHYHHUX MPUHOMIB MU 3yCTpidaeMo OiblIe emiTeTiB, X04a € i iHIIi 3aco0u:

a) CITeTH:

drowsy trade winds — connuii nacatHuii Bitep;

serene nature — Tuxa moroja;

white and turbid wind — 6inwuit 30ypenuii cii;

biting Polar weather — nponu311MBO X0J10Ha apKTHYHA [TOT0/1a;

inclement weather of frozen seas — nmorana moro/ia Jib0JIOBMX MOPIB;

howling gale — 3aBuBanHs Oypi.

Hanani Buie emiteTd € O3HAuEHHSIMH JI0 JIeKceM-akTHBizaTopiB koHuenty [ITPMPOJ/IHI
SABUIIIA/ NATURAL PHENOMENA. OpHak, y TEKCTI pOMaHy 3yCTpI4alOTbCs 1 €miTeTH, Y
noOy/IOBI SIKHX 11i JIekceMu 3aisHi: storm-pelted door — no6uti mropmamu aBepi.

0) metadopu:

...damp and drizzly November in my soul. — Bostoruii i 1o10oBHii JIUCTOMAT B MOIH AYIIIi.

[Tpuknan, HagaHWW BHIIE, SICKPABO JIEMOHCTPYE, SIK ACOI[IAaTMBHICTh 3 TaKHUM HPUPOIHUM
SIBUIIEM, SIK JIOII, YMOJJIMBIIIO€ 300pak€HHS IYIIEBHOTO CTaHy Tepos. Y HACTYITHOMY MpPHUKIAIi
rHiB (Wrath) ymoniOHoeTbest Oypi (StOrm), THM caMuM CIIYTYIOYH I OJHHM aBTOPCHKHM 3ac000M
CTBOPEHHS HAJIS)KHOT aTMOchepu:

The storm of God'’s quick wrath — Oyps, BUKJIMKaHa THIBOM OOKHUM.

Xou konuent NATURAL PHENOMENA i Moke 37aBaTHCS HE TAKUM aKTUBHUM, SK 1HIII, 3
OISy Ha TMOPIBHSHO HEBEJHMKY KUIBKICTh CTHJIICTUYHHMX 3acO0iB, B SKHX BiH aKTHBI3YETHCS B
pOMaHi, Horo poJib y moOy10B1 aBTOPCHKOI MOJIENI CBITY € 0€3CYMHIBHO JIOCUTh BaroMolo.
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HIABAJIIHA O. O.
([{ninponemposcoxuii Hayionanvhuil ynisepcumem imeni Onecs I'onuapa)

OCHOBHI 3MIHA B CHHTAKTUKO-®YHKIINHIN MAPAJUTMI IPUKMETHUKIB
ITPY IEPEXO/I BIJI JABHBOI'O 1O CEPEJJHBOAHTJIIMCHKOI'O ETAITY
PO3BUTKY MOBHA
(Ha 0a3i Joc/iIKeHHs cepeIHbOAHTJIICbKUX TPO30BUX TBOPIB)

VY cTaTTi BUBYAIOTHCS KiJIBKICHI Ta SIKICHI 3MiHH Y CHHTaKTHUKO-(QYHKLIIHOMY acHeKTi BXXMBaHHS MPUKMETHHKIB MPH MEPEXOoi Bij
JABHBO- JIO CEPEIHBOAHTIIICHEKOTO Tepioay. AHami3 3iiiCHEHO Ha 6a3i MPO30BHUX TEKCTIB i MOPIBHIHO 3 pe3yabTaTaMHU MOMEPETHIX
JOCII/DKeHb. J[oBeleHo, M0 NMPUKMETHHKOBA y3yalbHAa MapaaurMa 3MiHIOBAJacs 3aJeXXHO BiJl CEMAaHTHYHOI cHEenU]iKH TEKCTYy.
BusiBneno, mo ceMaHTHKO-QYHKIIHHMNA (pakTop (BH3HAYATBHUHA U1 TaBHBOAHTIIICHKOT) 13 aHATITH3AIli€l0 MOBH ITOCTYIAEThCS Ha
KOPHCTb CHHTAaKCHIHOI TOTPEOH.

Knouosi cnoea: npuxmemnuxu, cepeOHbOAHINiliCbKa Npo3d, OA6HbOAHINIUCbKA M08, Anenocaxconcoka Xpowixa, CUHMAKMUKO-
cmunicmuyni ocobaueocmi, ampudyyis, npeouKayis, CMuiiCmu4Hi 3acoou.
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IIadanuHa A. A. OcHOBHbIe H3MEHEHHs] B CHHTAKTHKO-()YHKIMOHAJIBHOH NMapaaurMe npuiaraTeJbHbIX IPH Iepexoie OT
JPEeBHEr0 K CPeJIHEeAHIVINICKOMY 3Taly pPa3’BUTHA SI3bIKa (Ha MaTepHaJIe UCCIEeJOBAHMSA CPeJHEAHIVIMIICKHX NPO03aM4ecKHX
npou3BelenHii). B crarbe M3ydaroTcs KOJIMYECTBEHHBIE M KadeCTBEHHBIE M3MEHEHHS B CHHTAKTHKO-(QYHKI[HOHAIFHOM AacIleKTe
yIOTpeOIeH s NpHiIaraTeJIbHBIX IPH MepexXo/ie OT APEeBHE- K CPEeIHEaHIINIICKOMY IepHOy. AHAIN3 IPOBEIEH Ha MaTepHalle IIPO3bI
U COIIOCTaBJIEH C pe3ylbTaTaMy MpebIAYLINX HCClefoBaHui. Jloka3aHo, YTO y3yajbHas MapaJurMa IpUIaraTelbHbIX U3MEHSIACh
3aBHCHMO OT CEMaHTHYECKOW CIICHM(UKM TEKCTa, & CEMAHTHKO-(YHKIMOHAIBHBINA (akTop (BeayIuil Ui APEeBHEAHIIIMIACKOTr0) C
aHaIUTHU3alMeH S3bIKa YCTYMAaeT MECTO CHHTAaKCUUECKOH ITOTPEOHOCTH.

Kniouesvie cnosa: npunazamenvhsie, cpeoneanenuiickas npo3a, OpeeHean2nutickuil A3vik, Anenocaxconckas Xponuxa, cunmaxmuko-
cmunucmuyeckue ocobeHHoCmuy, ampubyyus, npeouxayus, CMuIUCmuyecKue cpeocmaa.

Shabalina O. O. Major Changes in the Adjectives’ Syntactical and Functional Paradigm at the Edge of Old and Middle
English Periods (the Research Based on the Studies of Middle English Prose). The present article puts forward a thorough
investigation into the issue of qualitative and quantitative changes which took place at the edge of Old and Middle English historical
and cultural periods in the field of syntactical and functional paradigm inherent to adjectives, adjectival elements and adjective-
derived units. The research aims at supplementing into the process of working out a new conception concerning role and functions of
the adjective as a part of speech in archaic English written sources, as well as contrasting the results with conventional tendencies in
nowadays’ Germanic linguistics.

The research has been made, on the one hand, on the basis of the texts of “Anglo-Saxon Chronicles” put down after the Norman
Conquest, on the other — on the basis of both ‘Ancren Riwle’ and the set of treatises on multifarious religious and moral issues,
jointly known as ‘The Ayenbite of Inwyt’ (‘Remorse of Conscience”), collected, translated from French and recorded by Dan Michel
of Northgate. Thus, the studies are based on authentic Middle English prose excerpts, whose basic syntactical peculiarities in the
sphere of adjectival usage are being compared to those of Old English texts that have been under analysis in the previous works by
the authors. A wide range of syntactical stylistic devices formed with the help of Old English adjectives is put under analysis.

The research held has proved that Middle English prose is nearly devoid of adjectives. According to the type of text they are engaged
in, either attributive or substantivized adjectives predominate there. Quite unexpectedly, predication appears to be one of the rarest
phenomena observed. Syntactical stylistic models slowly cease to exist. Also, the adjectives’ usual paradigm appears to be utterly
dependent on a text’s semantic specificity. Taking into the consideration all the phenomena observed we may conclude that while in
Old English semantic and functional factors proved to be key determiners for adjectival usage, they tended to yield to the syntactical
necessity as the language acquired its analytical features. Therefore, linguistic changes both in Middle English poetry and prose were
determined merely by extralinguistic factors.

Key words: adjectives, Middle English prose, Old English, Anglo-Saxon Chronicles, syntactical stylistic peculiarities, attribution,
predication, stylistic devices.

JlaHa cTaTTs NPHUCBSYYETHCS BHBUYEHHIO OCHOBHUX 3MIH y CHHTAaKTUKO-(YHKLIOHAJIbHIH
napajgurmi NpUKMETHUKIB, K1 MaJld MICIE MPU Mepexol BiJ JaBHHOTO J0 CEpEeAHbOAHIIINCHKOTO
eTarny po3BUTKY MOBH. [IpoTe, 110 TeMy HE MO>KHA BBa)KaTH I'PYHTOBHO PO3pPOOJIEHOI0 Yy CydacHii
JIHTBICTHII, a/pKE B TIPOLIECI BUBUYCHHS TEOPETHUUHHUX JKEPEN HaM 3yCTpijacs JIUIIE OJJHa HAyKOBa
mpars, sika MiCTUIA JIOKJIa/IHE 1€epapXidHO CTPYKTYpPOBaHE JOCIHIPKEHHS ICTOPUYHOTO CHUHTaKCUCY
aHriificekoi MoBH [MBanoBa 1999]. Ilpote, y po6oti IBanoBOi 1. I1. ocHOBHMIT akueHT 3po0ieHnit
caMe Ha MPOBIJHMX CXE€MaX CHHTAKCHYHOI MOOYIOBM aHINIIMCBKOTO PEYEHHS Ha PI3HUX eTarax
PO3BUTKY MOBH, y TOM 4ac SIK pOjib OKPEMHUX JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX KiaciB (YaCTMH MOBH) 1
CEeMaHTHKO-()YHKIIIOHAIbHUHM (aKTOp MOMITHO HEOOLIHIOIOThCSA. B IHIIMX HAyKOBMX Mpallsix, sKi
MPUCBSUYIOTHCS MUTAHHSIM PO3BUTKY 1 (YHKI[IOHYBAaHHS aHIJINCHKUX MPUKMETHUKIB, HABIAKH,
JOCTaTHbO J00pe po3pobsieHi MOp(OJIOTiyHI, CHHTAKTHKO-(QYHKIIOHAIbHI Ta CEMaHTUYHI
[XaputoHunk 1986]. Takum uYMHOM, NpOOJEMH BU3HAUYEHHS CHHTAKCUYHHUX XapaKTepPUCTUK
MPUKMETHHUKIB Yy ICTOpli aHIUIIMChKOI MOBHM € Hapas3l HEJAOCTaTHbO OIPALbOBAHOIO 1 MOTpedye
MOJIANIBIIOT PETENBHOI PO3POOKH.

AKTYaJbHICTh 1BOTO JOCHIDKEHHS TIOJSTa€ y BHAUICHHI 0a30BHUX CHHTAaKCHYHHUX
KOHCTPYKIIN JaBHbOAHIIIIMCHKOI Ta cepeIHbOAHTIIIICbKOi MOBH, MOOYI0Ba AKMX MOTpedyBaia 4u
JIOTyCKala BUKOPUCTAHHSA NPUKMETHHKIB. TakoX, HapiBHI 3 MPUKMETHUKOBUMH, JOCTIIKYIOTHCS
CHUHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIii, YTBOPEHI 3a JIOTIOMOIOI0 aJ’€KTUBHUX €JEMEHTIB Ta Bilaj’ €KTUBHUX
YTBOPEHB, KOTPl HIKOJM 10 IIBOTO HE aHATI3yBaJIUCS OKPEMO, OCOOJIMBO y TOCIHIDKEHHAX ChepHu
MPUKMETHUKOBOT'O BXKHUTKY.

3aBaaHHAM pPoOOTH € BIJICTEKUTH KUIBKICHI Ta AKICHI 3MIHM Yy CHHTaKTUKO-(QYHKIIHHOMY
acTeKTi BXKMBAHHS TNPUKMETHHMKIB Ta CHOPIAHEHUX OO HUX EJIEeMEHTIB, SIKI Mald MicIe NpH
Mepexo/ii BiJ JaBHBO- JI0 CEPEAHBOAHTIINCHKOTO Tepioay. MeTor Takoro aHajizy € BHPOOJICHHS
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€IMHOT KOHIIETLIi CTOCOBHO pOJIi Ta MICUS NPUKMETHHKA SIK YaCTUHH MOBH B apXaidyHHUX
AQHTJIOMOBHUX TEKCTaX Ta ii MOPiBHAHHS 13 TPAIUIIITHO NTAaHIBHOIO Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

O0’eKkTOM JOCHIKEHHSI € 30epeKeHi JIiTepaTypHl IaM ATKH IUX ernox (30KpemMa, Taki
npo3oBi TBopH, sk ‘Ancren Riwle’ i mepeknaneni 3 ¢paHIy3pK0i MOBH TpaKTaTH Ha MOpAJIbHI Ta
peniriiiHi  TeMu, 3HAHMMHK i 3araabHO0 MoBoro ‘The Ayenbite of Inwyt’ (‘Remorse of
Conscience’), nanucani keHTepOepilicbkkum MoHaxoMm Ha iM’s Dan Michel of Northgate, a Takox
CepeHbOAHIIIINCEKI 3amucu Awnenocaxkconcvkoi Xponiku). TIpeaMer AOCITIHKEHHS — JIEKCHYHHN
IUTACT IPUKMETHHKIB, a/I’ EKTUBHHUX €JIEMEHTIB Ta Bi/llaj]l’ €KTUBHUX YTBOPEHbD, Ki (YHKLIIOHYBAIN Y
JaBHBO- 1 CEepeTHbOAHTIIIMCHKIA MOBI1 IIMX TBOPIB.

['oBOpsiuM Mpo aHINIMChKY MOBY Ha CEpelHbOMY €Tami ii pO3BUTKY SIK TakKy, HepIl 3a BCe,
MaeMO PO3yMiTH, 10 (GOpPMYBaHHS ii XapaKTepHUX PHUC Ta BIAMIHHOCTEH HE OYyJO MHUTTEBUM
SIBUIIIEM; HATOMICTh, MAEMO CIIPaBY 31 CKJIAJHUM 1 OaraTOpiBHEBUM IPOIECOM, SKHA MaB LTy
HU3KY HE TIJIbKH JIIHTBICTUYHUX, a 1 ICTOPUKO-KYJIbTYPHUX, CKOHOMIYHHX, COLIAIbHO-TIOJIITHYHUX
npuyrH. TakuM 4MHOM, CepeqHbOAHTIIIiCbKa MOBa Ha0ysa 3BUYHOTO JJIsl HAC BUTJISAY 1 3BydaHHS
HE 0/Ipa3y, a BHACIHIJIOK JOBrOTPUBAJIOTO 1 HEOJHO3HAYHOI'O PO3BUTKY. 3aKOHOMIPHO, HA CaMOMY
MOYaTKy I[bOT0 MPOIECY BOHA HAWOIbIIE HaraayBaia JaBHbOAHTIIIWCHKY, HAPUKIHII K OaraTo B
YoMy HaOJMKaIacs 10 paHHbOHOBOAHTIIHCHKOT.

3 iHmoro 00Ky, BapTO 3a3HAYMTH, IO BiJ] MOYATKY CEPEIHBOAHTIINCHKOTO €Tamy Mmpo3a sK
JMTEepaTypHUN piJ IMoyaja MOMITHO BTpavyaTd CBOi MO3MINI y MOPIBHSHHI 3 TOE€31€l0, 3HAYHO
MOCTYMAIOYKNCh TEPEeBAKHO PUMOBaHIN Jpamaryprii. Takum YMHOM, YHCENIBHICTH IPO30BUX
JTEpaTypHUX TBOPIB 3HAYHO 3MEHIIWIACA, HACTUIBKH, 110 HABITh JOOIp JHKEpEN A IPYHTOBHOTO
aHaJIi3y Ta BUBUYCHHS CTA€ CKJIQJHUM 3aBIAHHSIM.

VY monepenHix poOoTax MU 3HIMCHIOBAIM JOCHIHKEHHS CHHTAaKTHUKO-()YHKI[IOHATBHUX
0COOIMBOCTEH JaBHBbOAHTIIIMCHKUX TPUKMETHHKIB Ha 0a31 AHIJIOCAKCOHCHKOI XPOHIKH SK
MPOBiTHOTO TeKcTOBOTO Hkepena [[ladamina 2013]. Sk ne Bxke 3a3Haganocs, BUOip 0yino 3pobiaeHO
came Ha ii KOPUCTh 3 MPUYHMHHU, I[0 BOHA CTBOPIOBajacs MPOTATOM KUIBKOX CTOJITh 1 MicTHIa
3anmucy 0araThoX JIFOJICH, SKI KHUJIM Y Pi3HI €NOXH, HAJIEKAIH JI0 PI3HUX COLIAIBHUX MPOMIAPKIB 1
PO3MOBJISLITM HA PI3HUX AlajieKTax (Xoua, 3BICHO , FOJOBHUM OPIEHTUPOM JUIS TBOPLIB XPOHIKH,
3al04YaTKOBAaHOI 13 BOJII 3aX1JHOCAaKCOHCBKOro Koposst Anbppena Benukoro, BiAnoBigHO,
3aJIMILIABCS YeCCELbKUMN /11aJIeKT).

Ane Xponika He oOpuBaethcs 1066 poxoM. Ii 3amucu OXOIUIIOIOTH Maifke IOJOBHHY
cepeIHbOaHIIIChKOr0 mepiony. Uepes 1e Oyno 6 JIOTiYHUM 3IHCHUTH MOJaNbIIe JOCTII)KEHHS Ha
0a3i 3amuciB AHIJIOCAaKCOHCHKOT XpOHIKH, 3pobnenux y mepiox 3 1066 mo 1152 pp. 3 meroro
BUSIBJICHHS HallXapaKTEpHILINX JIHIBICTUYHUX 3MiH.

[Ipore, BUBUEHHS 3amuciB XpOHIKH, JATOBAaHUX CEPEIHBOAHTIINCHKUM MEPIOOM PO3BUTKY
MOBH, Ma€ HHM3KY CBOiX HeNoIikiB. Tak, mo-mepiie, BOHM HAATO ManouucenbHi. [lami, xapakrep,
SIKOTO BOHM HaOyBalOTh, HA HAlly TYMKY, HalIopeuHime Oyyo O 3MalaioBaTH 5K, 3 OJJHOTO OOKY,
BUMYIIICHO-IHPOPMATUBHUH, 3 1HIIOTO X — SK HEMPHUXOBAaHO XaoTHYHHA. Jlo TOro K, Il TEKCTH
OXOILTIOIOTh JIUIIIE TIEPITY TIOJIOBUHY MMUTOMOTO 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOTO Tepioay. MoBa, sIKOI0 BOHU
HamucaHi, LITKOM OYEeBHJHO HAaBMHCHE BHUTPHUMaHAa y MaHEpi, MaKCHMallbHO HAaOMKEHIH 10
JABHIIIMX 3alMCIB — IIBHJINIE 3a BCE, 3 METOK 30epeKeHHS 3a JIITOMMCOM HAaI[lOHAIBHO-
ABTEHTHUYHOTO XapakTepy. ToMy He MOXXHa CKa3aTH, 1[0 BOHM Ha CTO BIJICOTKIB BilI0OpakaroTh
MOBJICHHEBY CHUTYaIIil0, IPUTAMAaHHY CEpEIHbOAHTITINCEKOMY €Talry.

Buxonsun 3 Takux MipKyBaHb, s 3IIHCHEHHS HAIIOTO JOCHIKEHHS CHHTaKTHUKO-
(GyHKIIOHANBHOI crienu(piKK MPUKMETHUKIB y MPO30BUX TEKCTAX CEPEAHbOAHTIIINCHKOIrO Mepioay
Oy/l0 BHUpINICHO AONYYHTH O MarepialiB, sKi PO3TNIAJAIOTHCS, BUINE3a3HAYEHI MMi3HI 3amuch
AHTJI0CaKCOHCHKOI XPOHIKH, ajie TUIBKH SIK JOTIOMDKHE JDKEpeso, 0a3yrouu TOCIHIHKEHHS, yCe XK,
Ha 1HIIMX, MOXHA CKa3aTH, XapaKTePHIIIHNX AJIs JAHOTO iICTOPUKO-KYIBTYPHOTO MEPIoy 3pa3Kax.

Tomy, y CTpyKTYypHOMY IUIaHi 1151 pOOOTa MOIIIATAMETHCS Ha JIBI OCHOBHI YaCTHUHU: Y TIEPIIii
MIPOBOJIUTUMETHCS PO3MIIA] 0a30BUX (DYHKI[IOHAIBHO-CHHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH, XapaKTepHHUX
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JUTSL T3HIX TEKCTiB XpoHikW, ToOTO maTtoBaHux Bim 1066 mo 1152 poky, apyra K IOJOBHHA
MIPE3CHTYBATUME aHai3 TEKCTOBOTO MaTepiaiy, OUIbII THIIOBOTO I JAHOTO Iepiomy, aje, 3
METOI0 MOro ypiBHOBa)KEHHS 13 MEPIIOK YacTUHON, MOAAHOrO y JEII0 MEHIIUX oOcsrax, Hix
MPEJCTaBICHI B aHAIOTIYHOMY DPO3[ili, IPUCBIYCHOMY JaBHBOAHTIIINHCHKIA MOBi. TekcroBa Ga3za
IVl APYTroi MOJIOBUHU i€l pOOOTH 3alpolOHOBaHa, MEPeayCciM, TaKUMH IPO30BUMHU TBOPAMH, SIK
‘Ancren Riwle’ i mepeknaieHnMu 3 ppaHIly3bKOi MOBU TpaKTaTaMy Ha MOPAJIbHIi Ta PEJIriiHI TEMH,
3HaHUMH ImijJ 3araabHo0 Moot ‘The Ayenbite of Inwyt’ (‘Remorse of Conscience’), nammcani
keHTepOepiiickkiM MoHaxoM Ha iM’st Dan Michel of Northgate.

Hocaimxennss  cnemu(iku  BHKOPUCTAHHS  NPUKMETHHMKOBUX  €JIeMEHTIB Yy
cepeHbOAHIJIIICHLKUX 3aNHCaX AHIJI0CAKCOHCHKOT XPOHIKH

Ilepmia piu, Ky BapTO 3a3HAYMTH, PO3IVISLIAIOYM Ti 3alUCU AHIVIOCAKCOHCHKOI XPOHIKH, SKI
JATYIOThCS CEPeIHBOAHTIIIMCHKIM €TallOM PO3BUTKY MOBH, II€ OCOOJIMBOCTI CaMOi MOBH, SIKOIO
BOHU 3poOisieHi. CmpaBa y TOMy, IO aBTOpW II3HIX PO3JUTIB IIi€l JIiTepaTypHOI IaMm’ SITKH
HaMarajaucs KOPUCTYBATHUCS TPATUIIIIHOO, TaBHBOAHTIIHCHKOIO JICKCUKOIO, aJie, BXKUBAIOUH ii, BiKE
Ha MPAKTULl Mai’ke MOBCEMICHO 3aCTOCOBYBAJIM CEPEAHbOAHIIIMCHKI MOBHI 3BOPOTH, 110 HAOYHO
JIEMOHCTPYETHCS PO3TIIIHYTUM TEKCTOBHM MaTepiaioM.

3arajqoM, OIpalbOBaHMM HAMM TEKCTOBHUH Marepiajl CepelHbOAHIIIINCHKUX 3aIlUCIB
AHTTIOCaKCOHCHKOT XPOHIKM, X0Y 1 € HE3HaYHHM 3a OOCSITOM, Ta MICTHUTh IIUJIKOM JIOCTATHIO
KUIBKICTh MPUKMETHUKOBUX €JIEMEHTIB JIJIs1 3[11ICHEHHS [PYHTOBHOIO aHAi3y.

[lo crocyeTbesi CHHTAKTHKO-()YHKIIIOHAIBHUX XapaKTEPUCTHK CaMHUX MPUKMETHHKIB, iX CTaH
HallTouHille, CyJsU4d YChOI0, MOXHA IEPEAATH CIIOBOM «XaoTHUuHUil». Llel emirer, y nepiry yepry,
CTOCYETHhCA KUTBKICHUX XapaKTEPUCTHK. TakUM YHMHOM, XO4a KUIBKICTh CAMUX MPHUKMETHHUKIB Ta
CIIOPIJIHEHHUX 1M €JIEMEHTIB MOPIBHSHO 13 JaBHHOAHTIIHCHKUM IEPIOAOM 3aJUIIMIACS MPUOIU3HO
MOCTIHOIO, B TOW Yac, K KUIBKICHE CIiBBITHOIICHHS MiX PI3HUMH CHHTAaKCUYHUMHU (YHKIISIMHU,
AK1 XapaKTepU3ylTh iX y pedeHHI, 3a3Ha€ pa3iouux 3MiH. Po3auBUMOCH HailfsicKpaBillll BUMIAIKU
MPOSIBIB KOJKHOT 3 OCHOBHUX PO3IJITHYTUX CUTYAIIiH.

1) ATpuOyTHBHA QYyHKIIisA

MabyTh, HallHeCHOJIBaHIIIUM (EHOMEHOM y HalIloOMy JOCHIJ)KEHHI CHHTaKTHUKO-
(GYHKIIOHATBHUX XapaKTePUCTUK aJ €KTUBHHUX EJEMEHTIB y Mi3HIX TeKCTaX AHIJI0CAKCOHCHKOT
XPpOHIKH CTa€ pa3toye CKOPOUEHHS KUIBKOCTI BUNIA/IKIB iX BXKUBaHHS B aTpuOyTHUBHIN QyHKuii. Tak,
y PO3INIAHYTUX 3pa3kax Ha Hux npunajgae jgume 30% ycix nocmimkxeHux moaenei. OcoliamuBo
LIKaBUM IIe¥ (paKkT cTae mpu MOPIBHSIHHI LIUX JaHUX HE TUIbKU 3 KUIBKICHUMH XapaKTepUCTHKAMHU
MOTIEPETHBOTO €TaIly, aje i 13 «TpiyMQalIbHUM CXOJDKEHHIM» aTpHOyLlii B MOSTUYHHUX TEKCTax, 110
Ma€ MICIIE TapaiesIbHO 13 3a3HAUYCHOI0 CUTYAIIIEIO B MPO31 1 110 Oy/1€ BUCBITIAEHO JEIIO IMi3HIIIE.

Hanpuknan: Efter feawum dagum; Oper ping.

SIK 11le HAOYHO JIEMOHCTPY€ETHCS HABEJECHUMH NPUKIAZaMH, OUIbII HIX Yy TOJIOBHHI 3 YCIX
BUMNAJKIB y CEpPEeIHbOAHTIIINCHKUX TEKCTaX AHIIOCAKCOHChKOI XPOHIKM B aTpUOYTHMBHINM podi
BUCTYIAJIM HaBITh HE caMl NMPUKMETHUKH, a CIIOPITHEHI IM €JIEeMEHTH, SIKI Ha CepeHbOMY eTaml
PO3BUTKY aHIVIIACBKOI MOBH, Ha JyMKY JOCIIJHHKIB, MacoBO 3MIHIOBAIM CBIill JIEKCHKO-
rpaMaTUYHHANA KJIac 13 MPUKMETHHKIB Ha 3aiiMEHHUKH, YUCITIBHUKH, Y ACIKUX BHUIMAAKaX — IMCHHUKH
TOLIO.

[likaBo BiA3HAYUTH, WOIO0 caM€ 3a Yy4yacTl aTpUOYTMBHO BXKUTOTO MPUKMETHUKA Yy
JOCHIJKYBAaHMX 3pa3kax CIIOCTEPIraeMoO pO3pUB YCTaJleHOI Ha3BM caMoi KpaiHu, YOro B
AHTJINACHKUX MPO30BUX TEKCTaX MPAKTUYHO HE CIIOCTEPIranocs BiJl MOYATKy JaBHbOAHTJIHCHKOTIO
erany. Hanpuknan: Her Landfranc ... com to cengla lande.

2) MpenuxaTuBHa QpyHKILis

BoxuBaHHS TPUKMETHHKIB, aJ €KTOHIMIB Ta BiJaJ €KTUBHUX EIIEMEHTIB y MpeIUKATHBHIN
GyHKIIT cTae HaA3BUYANHO PIAKICHUM SIBUILEM IS MI3HIX TEKCTIB AHITIOCAKCOHCHhKOI XPOHIKH, SIK1
XPOHOJIOTIYHO BIHOCATBCS JI0 CepeHbOAHriicbkoro eramy. Tak, y HamoMy JOCHIKEHHI
TEKCTOBOTO  Marepially He 3YCTPUIOCS  JKOJHOTO  3pa3Ka  TPEAWKATUBHOTO  BXKUTKY
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CEPEIHhOAHTIIINCHKIX TMPUKMETHHUKIB YW CIHOPIMHEHHMX iM ernemeHTiB. [Ipore, y Toi ke dHac,
BBKAEMO HEIOLITLHUM CTBEP/KYBATH, IO TaKi BUMAJKHU IUTKOBUTO BIJICYTHI B Mi3HIX TEKCTax
XpoHIKH Yepe3 0OMEKEHICTh 00CITY MOCHIKYBaHOTO MaTepiany. HaromicTe, BBaXaTUMEMO LieH
(dbeHoOMeH ayXe pIIKUM 1 Maibke He XapaKTepHHUM JUIS TPO30BHUX TEKCTIB AHIIIOCAKCOHCHKOI
XPpOHIKH, K JaTYIOTHCS CEPEIHbOAHTIIIMCHKUM 1CTOPUKO-KYIBTYPHUM IEPi0JIOM.

3) Inuni ocoduBoCTI

Ane HaliXxapaKTepHILIMM SBUILEM JUISl JOCIIPKEHOT0 MIPO30BOr0 TEKCTOBOIO Marepially cTae
CyOCTaHTHBAIlisl TPUKMETHUKIB Ta CIIOPITHEHUX IM €JIEMEHTIB, sIKa CIIOCTEPIra€ThCsi MPUOIU3HO Y
58% po3risHyTUX BUMAJKIB. Bakko HameBHE CTBEpKYBaTH, L0 caMe€ CIHPUYMHUIIO TakKl pa3rodi
3MIHM Yy BiJICOTKOBOMY CIHIBBiAHOIIEHHI Yy TMOPIBHAHHI 3 IHIIUMH XPOHOJIOTIYHMMHU eTamam I,
nepeayciM, 3 IHIIMMH IPO30BMMH aHIVIICBKMMM TEKCTaMHM 3a3Hau€HOro eTamy, aie, 3a
pe3yabTaTaMH 31HCHEHOTO TOCIIKeHHS, 1Ie Maike €IMHA CHHTAKTUKO-(QYHKIIOHAJIbHA MOJEb,
BJIACTHBA JJI1 AHTJIOCAKCOHCHKOI XPOHIKH, Yy SKIA MOBHOLIHHO (PYHKIIOHYIOTh NMPUKMETHHUKOBI
yTBOpeHHs. [IpyunHM 1BOTO SBUINA, BOYEBHIb, CIiJ HIYKATH B E€KCTPAJIHTBICTUYHUX (haKTOpax,
PO 110 JIOKJIAJHO HTUMETHCS Jalli.

Hanpuknan: mid strangan; mid openum; ... pan ealdan gewunan.

Takox BapTO 3a3HAYMTH, 110 CyOCTaHTHBALIl 3a3HAOTh, ¥ 57% pO3IISHYTUX BUIAJKIB, Ti
aJ’eKTHBHI €JIEMEHTH, SKi Ha CepeAHbOMY €Talli PO3BHTKY AaHTJIIHCHKOI MOBU 3MIHIOIOTH CBIi
JICKCUKO-TPAaMaTHYHHI Kjac, 0co0iMMBO — MaiiOyTHii BigHocHuit 3aiimennuk eal (“all’).
Hanpuknan:

. da opre

o eallan pan munecan

o eal peet se arcebiscop at him crafede...

Takum  uyumHOM, CTaH  y3yaJbHOI  MapaJurMU  NPUKMETHUKOBUX  €JIEMEHTIB Yy
CepeTHbOAHTIIINCHKUX TEKCTaX AHIIIOCAKCOHCHKOI XPOHIKM MOXKHA XapaKTepU3yBaTH BUKIIOYHO
K XAOTMYHHMM, Takud, 110 MaiiXke He Ma€ OYEBMJHHUX Mapajiesied 13 IHIIMMU Cy4yaCHUMH i
TEKCTOBHMHU JIKEPETaMHU.

AHani3 0a30BUX CHHTAKCHYHHMX MoJeJsiedl IHIIMX TBOPIiB CepeIHbOAHIIIHCHKOI MOBH,
Mo0y10BaHHUX 32 I0NMOMOI0K0 NPUKMETHUKIB Ta CIIOPiAHEHHX iM eJIeMeHTiB

HaiixapakTepHiliol0  CHHTAKTUKO-(YHKIIOHAJBHOIO  OCOOJMBICTIO  NPUKMETHUKOBHUX
€JIEMEHTIB y CEpEeIHbOAHTJINChKIM MpO31 cTae iX BXKUBaHHSA y NPOCTIH aTpuOyTUBHIA (yHKIIT
BITHOCHO O3HAa4yBaHMX IMEHHUKIB. 32 HAlIUMU CTATUCTUYHUMHU MIJpaXyHKaMH, HA 1[I0 T€HJIEHIIII0
npunaaae 0au3bko 67% ycix po3rIsIHyTHX BUnakis. Hanpuxman:

e Wat crist pis is lodlich ping...

e muchel neode

e hegliche clom

[HKONM TakOX y TEKCTOBOMY MaTepialli 3ycTpidaroTbcs po3ropHyra ¢opma arpudyuii (17%
yCiX BHUIAJIKIB).

Hanpuknaa: wummon of clene liue, deies and nihtes.

Y DNOOAMHOKMX 3pa3Kax TpPAIUISIOTHCS BUIIAJKK MPENO3UTHBHOI moiaTpuOymii, ane, K
NpaBUJIO, JIMIIE OJHE 3 aTPUOYTMBHHUX CJIB HAJEXKUTh [0 JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO KJIacy
MPUKMETHHKIB, pemrTa X € abo aJ €eKTUBHUMM eJleMEeHTaMH, ab0 IMEHHMKaMH B pOJOBOMY
BiIMiHKamM#, a00 Oyab-SKOIO IHIIIOK YaCTHHOIO MOBH, sSKa MO)Ke OYTH BXKHUTa B aTpuOyIii 10
o3HauyBaHoro imMeHHHKa. Ha Taki mozgeni npunagae npubmuzHo 17% ycix aTpuOyTUBHUX
KOHCTPYKIIIH.

Hanpuknan: ... gif strengde hit makie oper muchel eie.

Hamnpuknaza: oper monnes pinges (‘monnes’ — iMeHHUK y pOJIOBOMY BiIMIiHKY)

CyOcranTuBallisl TakoXX CTa€ OJHUM 13 HANpPO3MOBCIOHKEHIIINX SBHIL, MapajieIbHO 13
aTpuOYIIi€l0, X04a YUCEIbHO MOMITHO MOCTYNAEThCS OCTaHHIN (Ha Hel nmpunanae npubiamuzHo 17%
PO3IIIIHYTUX KOHCTpYKIii). Hanpuxman:
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e Muchel neode mid alle maked breken ower hus.

e Sledpe specp uor alle...

e Huet wyllep hy do mid alle pan?

Jlo 1pOrO CIHiJ J0AaTH, IO Maibke y BCIX BUNAAKAaxX CyOCTaHTHBaLii 3a3HAa€ aja €KTUBHHA
eneMeHT al , sk 116 HA0YHO AEMOHCTPYEThCSI HABEJCHUMH IPHKIIAaMH , @ TOMY CyOCTaHTHBALIIIO K
TaKy, MOOpU I HAA3BUYAHHO IIHUPOKY PO3MOBCIOKEHICTh, BCE K, HE MOXHA BBAXATH CYTO
IIPUKMETHUKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO B CEpeIHiM Mepioj] pO3BUTKY aHINIIHCHKOT MOBH.

[Ipenukarrist 5k, HaBMAKW, CTA€ OJHUM 13 TAKUX SBHILI, SIKI HAHPiAIIe criocTepiraroThes. Tak, 3a
CTaTUCTUKOIO HAILIOIO JOCIIJKEHHs, BUMAIKU IMPEIUKAaTUBHOIO BHKOPHCTAHHS PI3HOMAHITHHUX
(GbopM NPUKMETHUKA y CEPEeAHbOAHITIMHCHKUX TEKCTAX CHOCTEpIratoThes auuie y 5,5% Bunajakis.

Hanpuknan: Ancre pet is cheapild heo cheaped hire soule pe chepmon of helle.

KinpkicTh BUNAIKIB BUKOPUCTAHHS TPUKMETHHUKIB, aJ €KTOHIMIB Ta BiJaa €KTHBHUX
€JIEMEHTIB Yy CHHTAaKTUKO-CTHJIICTUYHUX (YHKIISIX TaKOX IOMITHO 3MEHIIYeTbcs A0 5% 13
3arajgpHOl KUTbKOCTI. IlepeBakHa OUIBIIICTH 13 HHMX a00 3a3HAIOTh pa3lYMX 3MiH, abo X
MPUMTUHSIOTH 3yCTPIYaTUCS 30BCIM.

Hamnpuknasn: alle pe zennen of men

HaGararo pigmmm ctae 3BHYHE BXKMBAHHS BifaJl €KTUBHUX CIiB, OCOOJIMBO Y CHHTaKTHKO-
CTHJIICTUYHMX KOHCTPYKLISIX, X04Ya BapTO 3a3HAYMTH, 1[0 BOHU BCE Ill€ YTPUMYIOTh CBOi MO3MUIII.
Bonu 3aiimaroTh Tpoxum MeHmie 5% 3arajgbHOi KUTBKOCTI BHBUEHHX MOJENEH. Y TepeBakHIN
OUIBIIOCTI BUNAJKIB, NPUKMETHUKOBI KOMIIOHEHTH Y CKJIQJl TaKUX YTBOPEHb B)KHUBAIOTHCS B
arpuOytuBHil ¢yHkuii. Takox monan 90% moxiOHUX Bifgaa’ €KTUBHUX €IEMEHTIB € IMCHHUKAMHU.

Hanpuknan: gridfulnesse of heorte

BucHOBKM i mepcrneKTHBH MOJAJIbIIOT0 A0CTiKEeHHS

[Ipo3oBi TekcTu y 1eil mepiof Maibke MOBHICTIO Mo30aBiieHi MpUKMETHUKIB. Crneunudika
KUTBbKICHOTO CITiBBIIHOIICHHS MK PI3HUMH CHHTAaKCUYHUMH (DYHKIISIMH Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BUIA/IKYy BU3HAYAETHCS XapaKTEPOM TEKCTY CaMOro TBOPY, B SIKOMY JlaHI aJ €KTHBHI €JI€MEHTH
BXKHMBAIOThCA. AJie, y Oyab-KOMy pa3i, MOKHA HalleBHE CTBEP/KYBATH, IO HAUTOJOBHIIINMH 3-
NOMDK TakuX (YHKIIM Ha JaHOMY eTami CTaloTh, Oe3lepeyHo, aTpuOylis Ta CyOCTaHTUBALSA
aTpuOyTUBHUX NpUKMETHUKIB. [lpeaukaTuBHa (QyHKIIS, $AKy 3HAYHUM BIJICOTOK BYEHHUX
[ApytionoBa 1975; JlparyHoB 1962; KyOpskoBa 1978] BBaxkae MpOBIIHOI Ta HAaBITh €IWHOIO
CIPaBXXHbOI (DYHKIIEIO AaHITIMCHKUX aJ €KTOHIMIB, HaBIAKW, CTa€ SBUIIEM HaA3BUYANHO
PiAKICHUM 1 Maif)ke NpUIMHSE 3ycTpidaTucs 30BciM. [IpHONM3HO Taky XK YacCTOTHICTb BXKHMTKY
MalOTh 1 CHHTAKTUKO-CTHJIICTUYHI KOHCTPYKIIil, 110 TOYMHAIOTh BIIUYTHO BTpayaTH CBOI MO3ULII Ta
MOMITHO BHUJIO3MIHIOIOTBCS, Y TTepeBaXkH1l OLIbIIOCTI BUMAKIB, — Y 01K CIIPOILICHHS.

CraH TPUKMETHUKOBOI Y3yaJlbHOI MapaWrMH y TaKOMY BHITAJKy BHUSBISIETHCS CYTTEBO
rpajylioBaHUM 3aJIEXKHO BIJ] CEMAaHTHYHOI CHEIU(IKK TEKCTy, Y SKOMY BOHA IpPOSBISETHCA B
KO)KHOMY OKpEMOMY BHMAaJKy. UMM MOKHA TIOSCHUTH IMOAIOHY KapTUHY 3 TPO30BHMHU TEKCTaMMU?
Ilepmr 3a Bce, y MOBCAKIEHHOMY JKUTTI IepeBa)kHa OIBIIICTh JIIOJIEH CIUIKYEThCS caMme MpOo30Io,
MIOTIPU yC€ €THOKYJBTYpHE PI3HOMAHITTA 1 0ararcTBO AiajieKTiB, MOBA MPO3U Oyna 1 3aJIMIIAETHCS
3pO3yMLIOIO JUIsl IPOCTOTO HAPOAY 3 €IEMEHTApHUM 3HaHHSM OCHOBHUX IPaBHJ IpaMaTUKH. Tomy
Mpo3aiuHi TEKCTH MalTh 3HAYHO OUIBIIMM IMaHC MONpPHM BCl JIMXa Ta He3roau 30epiraTtucs i
YUTATHUCS 3BHYAHHUMM JIIOAbMU. 3HAYHHMH BiACOTOK IMOETHYHHMX OKAa310HAII3MIB 1 KEHIHTIB, X0Y 1
3HAaXOIMTh BIATYK y BY3bKOTO MPOIIAPKY BUCOKOOCBIUEHOTO HACEJIEHHS, ajle CTAHOBUTH TPYIHOIII
JUI PO3YMIHHSI TIEpEeBa)KHOIO OLIBIIICTIO Mroiei. J{o Toro , reTb He B KOXKHOMY IMO€31s1 3HaXOAUTh
co0l IIaHyBaIbHUKA.

OxpiM yChOrO BHIIE€3a3HAUYEHOTO, Y JOCIIPKYBAaHMX 3pa3KiB aHTJIOCAKCOHCHKOI NMPO3H Bij
caMoro IMoyvatrky Oyjo iHIE CHpsMyBaHHS, TOOTO, HaBITh caMe IX HANWCaHHS 3JIHCHIOBANIOCS 3
1HAaKIIO MeTOor0. SIK BiIOMO, AHIJIOCAaKCOHChKAa XpOHiKa Mmoyvajia CTBOpOBaTHCh y |X cropivui 3a
HaKa30M BHJIaTHOTO JIaBHbOAHTJIIHCHKOTO Kopoiisi Anbdpena Beankoro 3 MeToro BeJIeHHS JITOUCY
Ipo Bcl HaMBaXkIMBilI MOJiT KpaiHu. TakuM YMHOM, BiJi MOMEHTY CBOTO CTBOPEHHS 1 10 OCTAaHHIX
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3amuciB XpOHiKa Mayia pajme ictopiorpadiuHuii, aHDK PpENIridHANA XapakTep, 4Yepe3 Mo il
JHTBiCTHYHA crienudika 3anummiacs Habarato OIMKYOI0 0 aBTEHTHYHOI'O AHTJIOCAKCOHCHKOTO
MOBHOT'O KOHTUHYYMY.

Ane Bxe micns HopMmaHCBKOTO 3aBOIOBaHHS KapTHHA pPa3ioue 3MIHIOETHCA. [3 moyaTkom
MaHyBaHHS HOBOI, HOpPMaHChKOi (TOOTO, (PpaHKO-CKAaHIMHABCHKOI 3a MOBHHM KpPUTEPIEM),
anMiHicTpanii, i JoBeJIOCSs TOYATH HAmpsAMy CHUIKYBaTHCA 13 MICHEBUM aHIJIOMOBHUM
HaceJeHHsM. SIK 1€ B)Ke 3a3Hadajocs BHINE, MOJIOHE MOBCAKICHHE CIIJIKYBaHHS BiIOyBaeThCs
nuie npo3oro. Tak sk MiclieBa OCBiue€Ha BEpXiBKa CyCHIbCTBA Oylia, y MEpeBaxHIM OUIBIIOCTI,
BUHHUIIEHa (i3UYHO, HIKOMY OyJj0 mepedaBaTH JAajli KyJIbTYpPHY CHAIIMHY, a OTXE, Termep BxKe
3BHYAiiHEe HaceleHHs OyJo BHUMYIIEHE HABYATUCS MOBI 3aBOMOBHHMKIB 1 CIIPHMMATH iX KYJIBTYpY.
Came Biax (GpaHKOMOBHOI KYJIbTYPHOI BEpXIBKM B aHIUIIMCbKY MOBY MPHXOAUTH HOBAa MaHepa
moOy/I0BU MTPO3aiuHUX TEKCTIB.

[3 ychoro BuIIECKa3aHOTO MOKHA BHCIOBUTH MPUITYIIEHHS, 1[0 Ti TEHACHLII BXHUTKY
MPUKMETHHKIB, aJI’ €KTOHIMIB Ta BiJaJ’ €KTUBHUX €JIEMEHTIB, SIKi, 3TiAHO 3 TPAJAMIIIHHOIO TOYKOIO
30py Ha ICTOPII0 PO3BUTKY aHTIIHCHKOI MOBH, CHPUSIIM MOJANBIIIN aHaTITH3aIii MOBHOI CUCTEMH,
y Till 4M IHOIH Mipi CEMAaHTUYHO, OHOMACIOJIOTIYHO Ta TEHETUYHO Oy IMOB’si3aHi 13 pemiriiHuM,
XPUCTUSHCHKUM KOHTEKCTOM. SIK MOKa3ano MpoBeJeHe HaMU JOCTIIKEHHS, aHAIITUYHI TeHIEHIIIT
XapakTepHi JUIS MOB 30BCIM IHIIMX ETUMOJIOTIYHHX TPYH, TaKUX SK TpelbKa, JaTuHb abo
JaBHBOEBpPEHChKA, HEMUHYUYE BIUIMBAJIM Ha JaBHBOAHIIIIMCHKY MOBY Kpi3hb PHMO-KATOIHIIBKY
OCBITHBO-KYJIBTYPHY TPIHLIIIO.

VY 11bOMyY KOHTEKCTI BapTO BiJI3HAYUTH, 110 BXKUTOK MPUKMETHUKIB Y JaBHbOAHTIIIMCHKIN MOBI1
BHU3HAYABCS, CYJISTYM 3 PE3YJIbTATIB HAIIOTO JOCIIKEHHS, CEMAaHTHUKO-(PYHKIIIOHATBHIM (PaKTOPOM.
A 3 aHaNITH3aI[i€l0 MOBH BiH TMOCTYMHUBCS MO3UIISIMH Ha KOPUCTh CHHTAKCH4HOI morpebu. Ha
CepeIHbOAHIIIMCHKOMY eTami CeMaHTHYHUN (PAKTOp CTPIMKO IMOYHMHAE HIBEIIOBATHUCA, Y YOMY
MOXXEMO 0auuTH TpsAMYy Mapajelb 3 TOCTa0JIEeHHSM  «KOMYHIKAaTUBHOTO  IPUHIIHITY»
O. MopoxoBcbkoro [MopoxoBckuit 1980]. Tox, mpu mepexoii 10 cepeAHbOAHTIINCHEKOTO eTaIy
PO3BUTOK AaHIJIIHCHKOI MOBH, SIK Yy BHIIAQAKy IIO€THYHHX TEKCTiB, TaKk 1 B Mpo3i, IOYaB

JeTepMIHYBaTHCS IEPEeBAXXHO (PAKTOPAMU CYTO €KCTPAITIHI'BICTUYHOTO XapaKTepy.
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YK 81'1
IHIBAYKO C. O.
(Cymcoruti oepoicagnuil yHigepcumem,)

CUHKPETU3M KBAHTUTATUBHUX KOHCTPYIOBAHb
(HA MATEPIAJII YUCJIIBHUKIB AHI'JIIMCHKOI MOBH)

VY CTaTTi OCMHCIIOETCS SIBUIE CHHKPETH3MY Ha MaTrepialli aHTTHChKUX KBAaHTHTATUBHUX CIIB — YHCITIBHUKIB Ta CIIB MipH 1 Baru.
MaroTp Miclie HOpIBHSHHS 3 AUMEH3I0HANBHOIO JIeKCHKOI0. CHHKPETH PO3IIJaloThesl Ha MaTepiayli CHHKpeTceMii. AKTyalbHICTh
TEMH MOTHBYETBCS 3POCTAIOYHUM {HTEPECOM YUEHHX JI0 HOBOI HaYKOBOI NMapaurMu — CHHEPIeTHKH.

Knrwouosi cnosa: cunkpemusm, K6AHMUMAmueHi cioéd, 2inomesu, CUHep2emuKd.
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IIBauko C. A. CHHKpeTH3M KBAHTHTATHBHBIX KOHCTPYKIMIi (Ha MaTepualle YHCJIHTEJbHBIX AHIJIMHCKOro s3bIKa).
OOBEKTOM HCCIIEOBAHUs SABIAETCS (PEHOMEH CHHKpPETH3Ma Ha MaTepHane KBAaHTUTATHBHBIX €IUHHUII B MOAYycaX SI3bIKa, PeUd H
pedeBoro moBeneHUs (TIpeAMET HcciemoBaHMs). L{enb MccietoBaHNus COCTOMT B OCMBICICHHH YIIOMSHYTOH HMapaaurMsbl, ee Hiel,
MIPOLIECCOB CAMOOPTaHM3AIMH M CaMOpa3BUTHsL. B paboTe BepnuIHpyroTCsl THIOTE3HI:

- HOMHHATUBHBIE €IUHHUIIBI ABITIOTCS OMIaTepabHBIMK ¥ CHHKPETHIHBIMH;

- UX CHCTeMHas OpraHU3ays ¥ HBOJIIONNS HHTETPUPYETCsl TPHAION MaTepuH, SHEPTHH, nH(opMaImy;

- OCHOBHBIM METOJI0JOTHUECKUM MEXAHH3MOM SBJIAETCS OHTOTHOCHOJIIOTHYECKHH MOAX0 K HCCIeLyeMbIM pedhepeHTam.

LleHHBIM BKJIAJIOM TNPECTABIAETCS AalbHEHIIas pa3padOTKa OCHOBHBIX IOJIOKECHUI M MOHATHH HOBOM Hay4dHOH mapagurMbl —
JIMHTBOCHHEPT€THKH.

Kniouesvie cnosa: cunkpemusm, KéaHmumamugHsie Cl08d, 2UNOmMe3sbl, CUHEPeMUKA.

Shvachko S. O. Syncretism Of Quantitative Units: English Numerals. The article in question deals with the English quantitative
units, i.e. numerals, numeric words, on the one hand, and dimension units — words of weight and measure, on the other hand. This
object is dealt with in the endozones of language, speech and speech behaviour. The aim of investigation consists in identification of
the markers of systematic arrangement of the paradigm — its selforganization and evolution: verification of hypotheses that:

- bilateral and syncretic aspects of words go together;

— incorporated subject matter, energy and information of syncretas make the triad go;

— ontognosiological method is at work.
Topicality of the theme is objectivized by the growing interest to the problem by scientists of this country and abroad. This is a new
scientific paradigm (synergetics), let alone many a lacunar item within its domain. Valour scenes remain undiscovered yet and await
their solution in terms of major ideas and categories.
Lacunarity is indebted to the process of cognition, cognized and non-cognized phenomena. The choice of complex ontognosiological
approach is determined by the nature of referents. Missing items come into being due to the problem of nothingness. The syncretas
come archaic due to losses in the vocabulary or fall out of concepts. Some words are prohibited by taboo. Some syncretas work in the
speech behaviour (silence, hesitation, pauses).
Keyword: syncretism, quantative words, hypothesis, synergetics.

OO0’ekT Ta mMpeaMeT JOCTIPKEHHS BIANOBIAHO — 1€ OCMHUCIEHHS i€fi CHHKpETH3MY Ha

MaTepiali aHTTiHChKUX KBAHTUTATUBHUX CIIIB 1 CJIOBOCIIONy4YeHb. MeTa MoCTiKeHHS — 11€e:

- BepuiKyBaHHA TOTE3U:

- CJIOBa MalOTh OUTaTepaibHy Ta CHHKPETHUHY IPUPOY;

- camoopraizamis Ta camMoJ00yJ0Ba KBAHTHUTATUBHUX OJUHHIL IHKOPIOPYIOTH I1HTErpaIiito
MaTtepiany, iHdopmalii Ta eHeprii;

- PpO3Mi3HaHHS YUHHUKIB CHHKPETU3MY 3a3HAa4€HOI MapaJurMy, ii camMoopraHizallii Ta eBOJIOLIi.

OCHOBHUM  METOJIOJIOTIYHUM IHCTPYMEHTOM iJ€HTU}IKalli CHUHKPETMYHHX SBHUI €
OHTOTHOCIoJIor1yHMi npuiioMm. CinoBa, siKk OlaTepaibHI 3HAKW, MAlOTh MOBEPXHEBY Ta TIIMOUHHY
CTpyKTypu(MaTepiajbHy Ta iAeaibHy). Y HAyKOBIH JiTepaTypi Ha dYaci METa3HaK cuHKpema
no3Havae audysHi, riOpuaHi, KOHTAMIHOBaHI, CUHKpeTU4YH1 yTBopeHHs. M. B. IlimeHoBa BxuBae
tepMiH cuncemiomuunui [[Tumenosa 2011]. Y JIDC [JIDC 1990, c. 446-447] iinetbcss MOBa Mpo
CHUHKpPETHYH1 Cy(]iKcH, HyIbOBI 3aKiHYEHHS, HYJIbOBI Mopdemu. B aHrmiiicekii MOBI HYJIbOBI
¢brexcii peanizyloTbcsd B 0a30BUX (Qopmax [1€CiiB, IMEHHHKIB, MPUKMETHUKIB. CUHKpPETHUYHUI
cydikc -ish y croi greenish BxuBaeTbcsi Ha TMO3HAYEHHS HEMOBHOTO 3€JCHOTO KOJBOPY Ta
YaCTUHOMOBHOTO (hOpMaHTA.

[Tponiecn yuiinbHEHHS, JraTypu IependayaroTh 3HUKHEHHS OKpEeMHX ceM, (opMaHTIB
BUXIJJHUX KOHCTPYIOBaHb, MOsSBU MojaudikoBaHux oaunauip [IlIBauko, Illymenxko 2013]. B
aHITIMCHKIM MOBI BHOKPEMIIIOEThCS MapaaurmMa ciiB i3 npedikcom syn- abo #oro BapiaHToM Sym-
(mepen ryoHuMu mpurosocHumu). [lop. anri.: synonym, symmetry, symposium, symbios, synthesis,
symphony, synergetics, synergism, synchrony, syncretic, syncretism, syncretize tomo. VY
3a3HauYEHUX IHTEpHAaIllOHANI3MaX I1HILiaJbHI MOp(GEMHU CEeMAaHTU3YIOTh CYMICHICTb, OJIHOPa30BICTh
MO3HAYyBAHOTO TPELBKOI0 KOpeHeBOK Mopdemoro. CeMaHTHYHO iHTerpaiiss MOpEeMHHUX OCHOB
MYJIbTHILTIKATABHO HOMIHY€ 3HAUeHHS CcKiagoBux 3a ¢Qopmyioo (a+b) —ab. Tak,
CHHKPETUYHUMH € aHTJIIHChKI YMCIiBHUKH 3 Mopdemamu -teen, -ty (ix etumonoMm € ten / decsamo).
[lepma rpyma YHCTIBHUKIB CEMaHTH3ye Ha3BU YHCEN JPYrOro JECsATKa, Npyra Tpyna — Ha3BH
JEeCITKIB. PI3HUIIS M rpynamMu eKCIUTIKY€ThCS MOTHBAIIIEIO TPOIECIB — BIAMOBIIHO J0AaBaHHIM
Ta MHOXeHHsM [[IBauxo, [llymenko 2013].

SIBUILE CHHKpETH3MY IpHTaMaHHe OiceMii, mosicemii, a TakoXX TepMiHaM i3 CKJaJIEHUMH
OCHOBAaMH THUILY J1iH280-KOSHIMUBHULL, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUL, CMPYKMYPHO-(PYHKYIOHATbHULL
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K1 TpaigHO 300paKyrOThCs 3a JomoMoror aedica. CeMaHTUYHO OCHOBH HE € 1ICHTUYHUMH, a
pe3yJIbTaTh MYJIbTHKAaTUBHOTO MOEqHAHHS (32 Gopmyioro ab), YNHHUKOM CUHKPETH. Y NIIbHEHHS
SK TpOLEC MYJIbTHUILTIKALII BXOAUTh B MAapaUrMy MO3HAYEHb CKOPOUEHHs, CKOPONUCY, NPONYCKI8,
Jieamyp, NAKyH, anomayii, pe3tome, TIOISPU3AIIIT MPOIECIB MPOJIOHTAIli], PO3IMIMPEHHS, BIACTYIIIB,
MIKTOpaTbHUX Ta rpadidyHUX OAATKIB, MapKepiB OyTTS HOMIHATUBHUX Ta KOMYHIKAaTHBHUX
omuauLb [OBcsiHKO 2016]. DeHOMEH CHHKpPETH3MY NMPUTAMaHHUHN 1 JIEKCUYHUM OJWHUILIM, Cepel
HUX, Yy HAlIOMYy BHMAJKy, KBAaHTUTATUBHUM cioBaM. CHHKPETHYHOIO JUIsi HUX € 1HTerparis
HOMIHAI[I}l YKCIia Ta BEJIMYMH — YUCITIBHUKIB, HyMEpaJbHUX CIIiB, AMMEH310HAJIBHHUX CIIiB, CIIiB MipH
i Baru [IlIBauko 2008].

CHHKPETUYHOIO JUII KBaHTUTATUBHUX CJIB € IHTETpalis CeM KUIBKOCTI Ta MPEIMETHOCTI, sKa
(iHTerparis) € HacKpi3HOI Y JIaCHHXPOHIYHOMY IpeACTaBiICHHI MOBU. KBaHTHTATHUBHI OJWHUIII
CBOEIO TOSIBOIO 3000B’s3aHI CYOCTAaHTHBHUM OJWHUIISIM: HEMAa€ KIJIbKOCTI 0e3 cyOcTaHIii, Tak sK
HEeMae KOJIOpu3MiB 0e3 iMeHHUKIB. [IamM’aTh PO €TUMOHU MPEIMETHOTO 3HAYEHHS YHCIIIBHUKIB HE
€ TaKOI0 MPO30POI0, SIK y CIOBAaX MIpH 1 Baru 3 X eKCILTIMTHOK MoTHBauier. [Top. anri.: ell, foot,
span, stone, yard, inch, mile, furlong. KBauTuraTuBHi JeTepMiHAHTH B OCHOBHOMY MAalOTh
BiJIIMCHHUKOBE COMaTH4YHE MoXxo/keHHs one, five, ten, ell, foot, span, inch, mopsa 3 HasBamu
incrpymenTiB, npeamertiB yoke, furlong, mile, yard, stone. IlpemmerHi cemMH KOMYNIOIOThH i3
KBaHTHTATUBHUMH CEMaMH B CHJI030HI BHMIpPIOBaHHS, TUCKPETHOCTI/HE IHCKPETHOCTI — Ha
MPOCTOpax HyMEpaJbHUX Ta (Ppa3eosoriuHuX CroiyuyeHb. BamopaTuBHOIO € poboua rimoresa:
OJIMHUII 31 CIUIBHUMH CEMaMHU MPOXOJATh TOMOTEHHI Mopaudikamii. Tak, sBHIE cCeMU UyIec
YHUCIIBHUKIB (IUB. Jaii) € JIIOYUMHU Yy PO3MOBiAI Mpo cioBa Mipu 1 Bard. YWCITIBHUKH Yy
XYA0)KHbOMY JHCKYpCl BXXHMBAIOTHCS 3 JUCKPETHUMH OJUHHISIMH, HOMIHAIISIMH JKUBUX 1CTOT,
MPUPOJHUX JACHOTATIB Ta apTedakTiB, abCTpakTHUX (PEHOMEHIB Ta CIIiB MipH i Baru. B ocTaHHROMY
BUIAJKY i€ CHHKpPETa YHCIIBHUKH + BUMiproBayi. J[MCKpeTHUMHU BUCTYMAaOTh HyMepalbHi OJOKH,
HEJIUCKPETHUMHU — JAWMeH3ioHanmbHI. TyT ji€ OHTOTHOCIONOTiYHMM TpuiioMm: BHOIp CIiB
JIETePMIHY€EThCS TPUPOIOI0 peepeHTiB.

CHHKpETH3M CIIpanboBY€E HE JIUIIE Y MapaAurMi KBAHTUTATUBHUX OJMHMIb — ISl TCHACHIIIA €
OMHINOTEHTHOI0. [lo-pi3HOMY MpenCTaBIE€HUH CHHKPETH3M Y JAEHyMEpaJbHUX BTOPUHHHUX
KOHCTpYIOBaHHAX. [IoBHO3Ha4H1 AepuBaTH 30epiraloTh BUXIJAHI CEMH, HEMOBHO3HAYHI, CIIy>KOOB1
pe30oHyI0Th iX (nuB. nami). OOuUaBI MapaAUrMy KBAaHTUTATHBHHX CIiB MiABIaAHI Moaudikarii Bia
MPEIMETHUX 3HAYCHb 70 KBAaHTUTATUBHUX, a TIOTIM — JI0 CITyCTOIIEHUX. TakuM YMHOM, HE BCi CIIOBa
€ TepMiHaMH, ajie BCi MOBHI OJIMHUIII € CHHKPETUYHUMH.

UYucniBHUKaM aHIIIMCbKOI MOBM mpuTamMaHHa cuHKpercemis (Tepmin M. B. IlimeHoBOi), sika
OXOIUTIOE HEPO3WIEHOBAaHY MOBHY OJMHMIIO, HOMIHALIIO IMO3HAYYBAHOTO Ta MO3HAYYyBAJIBHOTO
[[Tumenosa 2011]. 3a 3micTom ojHa JeKceMa (CHHKpETA) BKUBAETHCS IS CEMaHTH3AIlil JBOX a0o
OlJIbIIIe 3HAYE€Hb OJJHOYACHO, SIK1 aKTyaJi3yl0ThCs Y MOBJIEHHI. ICTOPUYHO YHCITIBHUKH HaJIEXalu J10
TPy CUHKPETIB, OCKIJIBKM BOHM MaJld 1 IpeIMeTHe, 1 KUIbKICHE 3HaueHHS B CBOill Oiorpadii
[Dantzig 1956].

UuCHIBHUKM aHTJIIMCHKOT MOBM — CaMOCTIWHUNA HE3aMKHEHUW psAJ TMOBHO3HAYHHUX
HyMEpaJbHUX  CIJiB, SKUM [puTamMaHHi cneuudiudi 1) mopdororiuni, 2) ceMaHTHUYHI,
3) cuHTaKcu4HiI Ta 4) CIIOBOTBOPYi 0COOMUBOCTI. UMCTIBHUKH MMO3HAYEHI CUTHIKATHBHOIO O3HAKOIO
Ta HYJIBOBUM JCHOTAaTOM. Bij IHIIMX YacTWH MOBHM YHCIIBHUK BiJIPI3HSETHCS HASBHICTIO CEMHU
HYMEepabHOCTI, 110 € HOro 0a30BOI0 03HAKOIO.

YuciaiBHUKaM Pi3HOCTPYKTYPHHX MOB NpHUTaMaHHa 130MOP(HICTH, HA 110 BKa3ye MOTHUBALlis
MmeTa3HakiB anri. — Numeral, ykp. — wucaisnux, poc. — uuciumensnoe [IlIBauxo, Ilymenko 2013].
Sk neKCUYHI OJUHUII, 110 BUPAKAIOTh YUCIIO, YUCTIBHUKH CITIBBITHOCATHCS 3 HATYPAILHUM PSAOM
yycels, iM NpUTaMaHHAa PUTOPUCTUYHA CeMaHTH4YHA opradizauis. Lli cioBa cmiBBIAHOCATHCSA 3
MOHATTSAM 4YHCJIA, SIKE BOHM YTOYHIOIOTH, 11€HTU(IKYIOTh. KOXEeH 4MCIIIBHUK MMO3HAYa€e YHUCIO Ha
OJIHY OJMHHUII0 OiNblle momepeanboro ta aedinyerbes 3a ¢opmynoro U, = U, + 1 (5=4+1,
6=5+1). Pan, sxuii mouynHAETHCS 3 OJMHUIN, TIOCTIAOBHO 30UIBIIYETHCS HA OAMHHUINIO, MOXKE OYyTH
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ampiopi HecKiHUeHHHMM. lle «4uymo YMCIIBHUKIBY» KOPENIOE Y HAyKOBiH JiTeparypi 13 (peHOMEHOM
TepMminoJorizaiii. A. €. CynpyH Ha3BaB YHCIIBHUKHU «aOcomoTHUMH TepMiHamuy» [Cymnpyn 1969]. 3
4acoM 4YMCIIBHUKM JICCEMAaHTH3yBaJMCs, BTPaTWIM CeMy IHPEAMETHOCTI, Halynu puc
TEPMIHOJIOTIYHOCTI, & TAKOXK — BIACYTHOCTI MOp(oIoTidHOT 0(hOpMIEHOCTI (B aHTIIIHCHKINA MOBI).

[TonsATTs Kcna i Girypu B3ATO HE 3BIAKUCH, a TUIBKHU 3 JIHCHOTO CBITY, — ucaB @®. EHrensce,
— JIeCSITh MAJIbIIB, HA SAKUX JIFOJM BUMIIKCS JIIYUTH, TOOTO 3pOOHUTH NepIry apupMETHUYHY OIEpallito,
€ BCE 110 3aBr'0JIHO, TUTBKH HE MPOAYKT BUIbHOT TBOpUOCTI po3ymy. 1106 miuntH, moTpiOHO MaTH HE
JIMILE TPEAMETH, SIKi MiAIat0ThCs 11401, a i MaTh Bxke 3/110HICTh adCcTparyBaTucs Ipy PO3TIISAII IIHX
MPEAMETIB BiJl YCIX IHIIUX IXHIX BJIACTUBOCTEH, KPIM YHCIIa, a 115 3A10HICTh € pe3yJabTaTOM JOBIOTO
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, 1110 CIIUPAETHCS HA JOCBiA [DHTrenbe, ¢. 37].

Ha3Bu yncen BUHMKIM JaBHO Ta € Ha 4aci aOCTPaKTHUM ITOKa3HUKOM KUIBKOCTI IPEAMETIB, a
MOPSAKOBI MPUKMETHUKA — JIEHYMEpAaTUBUM — HA TMO3HA4YeHHs JiuOu. YWCIOBI TNO3HAYECHHS
CHUHKPETHYHO IHTErpyBalM 3 II03HAYEHHSIM IpeIMETiB, 3roJoM — iXHIX oO3Hak. be3 uucna
HEMOXJIMBA He JHUIIe Oynab-sika Hayka, a il Oynab-sike 3HaHHS, Oyab-sIKE BIAHOIICHHS /O JKUTTS.
Yucno nae He TUIBKU Mipy peueil, a i mpocTHii 3B 430K SABUILL, 1 TYT MOBa IOB’s3aHA 13 YUCIOM Y
PO3BUTKY JIOJICBKOTO MHUCICHHS BiJ IU(Y3HO-TIPEIMETHUX CHpOO JIOJUHH JI0 CYyYacHOTrO
PO3YMIHHS 4YHCIa Yy BChOMY MaTeMaTH4YHOMY Ta (imocopChKOMY pO3MAaiTTI YHUCIOBUX
MOJIMBOCTEU. «CBIT € 4HCI0» — cTBEpUKYBaB [1maToH. BUTOKM MOHSTTS 4yKcha CATaloTh JaBHUHA
1 TOB’s13aH1 3 KOTHITUBHOIO JiSTIbHICTIO JIFOJICH, SIK TaKe, 110 BUHUKIIO 13 JIIYOM OKPEMUX MPEIMETIB.

OnHiero i3 opM paHHBOI JTIYOM CIIyTYBaB MPOCTUH Tepertik peaabHux 00’ ekTiB. [IpeamerHi
BUTOKH € BIJIaJICHUMHU Ha 4yaci, IPUXOBAHUMHU 1 IMIUTIIUTHUMH, L0 SK CIJIECKH NPEIMETHOCTI yac
BiJl 4acy MOSBJIIIOTHCS Ha BekTOpi ¢yHKIioHyBaHHs [JKiykrenko 1962]. IMomidyHKIiOHATBHICTD
YHCIIIBHUKIB 00’ €KTHBYETHCS XapaKTEpPOM KOTHITUBHUX IMPOLECiB, 3aco0aMu X eKCIUTIKaIii y
MOBHI KapTHHI CBiTYy, iX cuHKperuuHoro OytTs [[Ipmxompko 2008]. HominatuBha ¢yHKIisA
YUCIIBHUKIB MOJSATa€ B IO3HAYEHHI pe3y/lbTaTiB IMi3HAHHS Ha MPOCTOpax JAMCKPETHOTO Ta
HEAUCKPETHOTO OYyTTS pedepeHTiB. I1ig KOTHITUBHOIO (YHKITIEIO YHCTIBHUKIB PO3YMIEMO 3/1aTHICTh
IUX MOBHHUX OJMHHUIL 30epiraTM OCHOBHI €TalM Ii3HaHHS 00 €KTUBHMX KBAaHTHTATUBHHUX
BiiHOIIEHb. KOTHITHBHA (YyHKIIIS YUCIIIBHUKIB «pO3MOBIAA€» MPO CKIAJHUN HUIAX CTAHOBJICHHS
KaTeropii KiIbKOCTI, MPO 3JaTHICTb JOCTIIPKYBaHUX MOBHUX OJUHUIIL BIJOOpa)KaTH OCHOBHI BiXU
€BOJIIOLIIT BiJl NMPEIMETHUX 3HAa4eHb MpaopM 10 TEPMIHOJOTIYHOIO 3HAYEHHs, MOTIM — A0 e
TEPMIHOJIOTIYHOTO Ta SKICHO-TIPEJIMETHOTO HAllOBHEHHs. BUBYEHHS KOTHITUBHOI (yHKII{
YHCJIIBHUKIB JOIIOMAra€e po3yMiHHIO 4yncia sK (akTy MOBHOI OHTOJIOTI.

[IparmatuyHa (yHKIS YUCIIBHUKIB peallizyeTbcs y (ppa3eosoriuHoMy KOHTEKCTI, B iX
eMoliifHo-ekcpecuBHOMY OyTTi. EnigurmMatuyna @yHkuist (CIOBOTBIpHA) 00’ €KTHBYETHCS
HAsBHOIO MMapaJurMOI0 JCHYMEPATHBIB, YTBOPEHUX 3a MOJIeNsIMU Makpocuctemu [€nikeea 2000;
Knykrenko 1962; IllBauko 2013]. YnciniBHUKM aHTIIHCHKOI MOBHM MPOMIUIM CKIAHAN MHUISAX 1
XapaKTepu3yloThcs NPUTAMAHHUMHM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHMYHMMHM TEHACHLIAMHU. YUCIIBHUKU
aHTJIMAChKOI MOBU — CAMOCTIMHUM JIEKCUKO-TpaMaTHUYHUHN KJIac CIIiB 13 BIACTUBUMH iM CEMAaHTHUKO-
(GYHKIIOHATBHUMHU [TOKa3HUKaMHM, IKUM IpUTaMaHH1 130MOP(HI pHUCH JTEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO MOJIs
KUJIBKOCTI, 1110 CTAaHOBUTH MOJIIEHTPUYHY lepapxiuHy napagurmy [I1IBauxo, [llymenko 2008].

Ha mapagurmMaTHuHii OCi YMCIIIBHUKH PEaji3yloTh TUIbKH TOYHI YHCIIOBI XapaKTEPUCTHKH,
0 eKCIUIIKYe iX TEepMIHOJIOTIYHUN Xapakrep. Y TEKCTOBOMY OTOYEHHI YHUCIIBHUKHU
MOJUQIKYIOTbCS, 3MIHIOIOTBCS 1 NMPU 1IbOMY HOMIHYIOTH K TOYHi, TaK 1 HETOYHI o3Haku. Ha
CUHTarMaTU4YHOMY DIBHI UYMCJIIBHUKM TO3HaueH1 O1()yHKIIOHAJIBHICTIO, TOOTO BOHHU peali3yloTh
KBaHTUTATUBHY Ta HyMmepaTtuBHy ¢yHKIii. Ilo3a TEKCTOM UHCIIBHUKM BXHMBAIOTbCA IS
MO3HAYEHHS. TOYHOI KuUIbKOCTi. EmmipuyHuMii martepian CBIAYUTH MPO JOMIHAHTHUN XapakTep
YUCTIBHUKIB Y MapaJWrMaTH4HId Tpyni  KBAaHTUTATMBHOCTI, BOHHM  CTAHOBIATH  S/IPO
KBaHTUTATUBHUX CIIOBECHHMX 3HAKIB 1 € 0a30BUMH B JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY TOJI1 KIJTbKOCTI.

JUis mons KUTbKOCTI XapaKTepHHUMM O3HaKaMM € 0araTospyCHICTh 1 0araroacnekTHICTb.
Crpatudikanis ioro (moss) 3yMOBJI€Ha TiNepO-TIMOHIMIYHUMHU BiJHOUIEHHSIMH KOMIIOHEHTIB.
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CemaHTHYHA MOJIENb KaTeropii KUTbKOCTI 00’ €KTUBYETHCS PEAIbHUM OYTTSIM TMPEAMETIB Ta SBHIIL
JIHCHOCTI, @ TAKOX — 3araJIbHOICTOPUYIHUM JOCBIJIOM ITi3HAHHS KiJTBKOCTI:

TOYHA
KIUIBKICTb
HETOYHA npuoJIM3Ha
HEBU3HAYEHA
®pazeosioriss — 1€ KOHJEGHCOBAHWM JOCBIJ COILIYMy, MHHYJE Ta CydacHE SKOIO

BIJUTYHIOIOTBCA Y ppazeonorivnux oguHuIpix (®O) moBu. YHiBepcaabHuM € Te, 1110 PO BCTYNaroTh
y IBOOIM HE TUIbKU 3 BUXIJTHUMU CHHTAaKCUYHUMHU CTPYKTYPaMH, a ¥ y «CMEPTEIbHHI ABOOIM» 3
ycTaneHow ¢paseosoriero. @pazeosiorist Ik TPOMIKHUN piBEeHBb MepedyBae Ha BEKTOPAX JIEKCHKO-
ceMaHTH4HOro piBHsA. dpaszeonoris — K CUCTEMa HENPSAMUX HOMIHALIN — MOB’A3aHa 3 OKPEMUMU
30HaMU OYTTsI, 13 JIFOJUHOIO Ta ii AISUTBHICTIO, MAa€ aHTPOIIOICHTPUIHHM XapaKTep.

VY KOXHIH MOB1 € CTiliKi CJIOBOCHOJYYEHHS, SIKI 3a 3MICTOM Ta CHHTAKCUYHOI (YHKII€IO
piBHO3HauHi cioBy. Lli croBocmomydeHHsT HaylekKaTh O MOJIJIEKCEMHUX MOBHUX OJIWHHID i3
CUHKPETUYHUM  HANOBHEHHs,  CHEUU(IYHO  CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHOK  OyJIOBOKO  Ta
JIEKCHKAITI3aLlI€TO0.

Jlo ¢paseonorizMiB BITHOCATH MPUCIHIB’S, MPUKa3Ku, Kpuiari BucioBu [OBcsuko 2016].
Binburicte (pa3eosnori3miB 3’SIBIIIUCS B MPOLECI CIOCTEPEKEHHS 32 HABKOJMIIHBOIO JIHCHICTIO —
CYCHIJIBHUMH TPOIECaMH, BUPOOHUYOIO AISUTBHICTIO i MOOYTOM, MOPaTbHO-€THYHUMHU HOPMaMHu 1
POIMHHAMHU CTOCYHKaMH, IPUPOJAHUAM CEPEIOBHUIIEM, TBAPUHHUM Ta POCIMHHUM cBiToM. [Iporec
CTBOPEHHSI (Ppa3eosIOTIYHMX OJMHUIG CKIAJAEThCA 3 MBOX eramiB. llepmmii monsrae y ToMy, 1o
IIEBHI 3BYKH, CKJIaJIeH1 y CJI0BO, HaO0yBalOTh 3HaueHHs. [Ipyruil eranm — 1e KoJM CHOJY4YEHHs, SKe
CKJIAJIA€THCS 3 JIEKUTBKOX CIIiB, KOJKHE 3 SKHX Ma€ y CIIOBHHKY BJIaCHE 3HAUYEHHS, HA0yBa€ HOBOTO
3HAYEHHS, 110 HE TOTOXKHE, BIAPI3HAETHCS BIJ 3HAYCHHS OYAb-SIKOTO 31 CIiB-KOMIIOHEHTIB
(b pa3eosoriyHOl OIMHHIII.

KommnoHneHnTn  (pa3zeonoriyHuX  OJUHMIB 13 YHUCIHIBHUKOM  3[aTHI  CEMaHTHYHO
Moau(ikyBaTtucsa, iM TNpUTaMaHHI BIATBOPIOBAHICTh, CTAaOUIBHICTh CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB,
LITICHICTh 3HAYEeHHs, HEMPOHHUKHICTh. YCi Il O3HAKU 30IMXKYIOTH (pa3eosori3M 31 CIOBOM.
UKCNIBHUKY Y BUIBHUX CJIOBOCHOJYYEHHSX CIIBBIIHOCATHCA 3 pealbHUMH 00’ €KTaMu, BKa3ylOTh Ha
iX TouHy abo mNpuOIM3HY KUIbKiCTh. Ha 3HaueHHs YHUCIIBHUKIB B yMOBax (hpa3eosoriuHoro
CTIOJIyYEHHS! BIUIMBAIOTh KOMITOHEHTH OTOYEHHS: NEepeXpelieHHS 1 BKIIOYEHHS iX CMHUCIIB Yy
CEeMaHTHKYy LIJIbHOI OJMHHILI. 3araJbHUM CMHCIT (Ppa3eosOTIYHUX OAMHHUIL OOYMOBIIOETHCS
CYKYTIHICTIO 3Ha4Y€Hb CKJIaJIOBUX (edekT ab, a He a+b). dpa3eosoridyHi OJUHUIN 13 YUCTIBHUKOM —
®O(4), sK BTOPUHHI OJMHMII, PENPE3CHTYIOTh BIAXWJICHHS B TPaJULINHOI CTPYKTYypH Ta
CEMaHTUKHU BUXITHUX CJIIOBOCIOJIYYeHb. BUBUEHHS OBEPXHEBOI Ta TMUOMHHOI CTPYKTYp PO(4) €
aKTyaJlbHUM 3 OTJISIAY HA CHOTOJIEHHY BaroMicTh KOTHITUBHUX JIOCIHIIKEHb, €KCILTIKAIIIO A1€BOCTI
JIFOJICBKOTO (hakTopa.

VY nosinekceMHii cTpyKTypi MOCTIMHO MPOTUCTABIIAIOTHCS y3yalbHa (hopMa — OKa310HAIbHIH,
00’€KTHMBHA OI[IHKa — CyO’€KTHBHIN, BHXiHa CTPYKTypa — THOXiJHIM, NEpBHHHI OIWHUII —
BTOPUHHMM, HeWTpalbHa JIEKCMKA — EKCIIPECHBHO-€MOLINWHIN, HallOHAJBHUNA IUIaCT —
TpaHCHaIiOHATFHOMY TOIo. CHHKpPETHU3M MPOHU3YE ABOOIM mian — jekcukamizamito [omOpoBan
2012; €nikeeBa 2006; 3amuuit 1999; Kobskosa 2007; [MuxtoBHuKOBa 2012]. ®O(4) yTBOPIOIOTH
CEKTOp BTOPUHHOI HOMIHAIIll, KOPETIOTh 13 KOHOTATUBHOK JIEKCUKOI), OMOBIIIOIOTH €THOIIApM
HociiB MOBH. OOJIraTOpHUM IpH LIBOMY € 30epexxeHHs 3MicTy @O(4), pakynbTaTUBHUM — JIEKCUKO-
CUHTAaKCUYHUX Mapaneneil. Y ceMaHTH4YHIA CKapOHHUII 31CTaBI€HUX OJMHHULL 30epiraeThes
KOTHITUBHHMM NocBiA. Bimomo, mo ®O(u) y cBoiil eBomonii 06iiiMai0Th MEPBUHHI Ta BTOPHHHI
3Haku. BuxinHi (mepBuHHI) HymMepaibHi cinoBocnionydeHHs (HymC) nekcukanizyroTbes y BTOPUHHI,
MOXiHI (pazeosIoriyHi KOHCTPOIOBAHHS. Y HOBOYTBOPEHHX, CEKOHJApHUX OJMHUILIX KUIbKICHE
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HaIroBHEHHS MOAM(IKYeThCs B sikicHe abo cyocrantuBHe. CuHkpern3sM PO(4) € niacCHHXpOHIYHIM
SIBUIIIEM, 1110 JIi€ Ha MPOCTOPAX CHHKPETEMIi.

Tabnuys 1
Peanizayia @O (u) kinvkichux ma KinlbKiCHO-AKICHUX 3HAYEHb
DO () Kiabkichi KiabkicHo-siKicHI 3HaYeHHSI
3HAYEHHH
1 2 3

two and two HOMApHO
two by two 10 JIBOE
two bits 25 11eHTIB
two dogs over one bone seldom agree JIBOM co0aKaM OJIHi€l KiICTKM HE MOMLIUTH
two upon ten YB@KHO JIMBUTHUCS, OYTH YBAKHUM
to be in two minds OyTH B HEPIIIYYOCTi
when two Sundays meet together HIKOJIH

[loBHOi necemantusaiii B ymoBax PO(u) 3a3HAIOTb, B OCHOBHOMY, IO3HAQUYEHHS 4YHCEI
MaQJIOro MOPSJAKY, IO 3YMOBJIEHO iX 4YacTOoTOK BxkUBaHHA. OO’€KTHBHUMHM IOKa3HUKaMU
JIECEMaHTH3AIlll YUCITIBHUKIB 32 YMOB CTa0UIBPHOTO KOHTEKCTY €: 1) 3aMiHA YUCIIBHUKIB 1HIIMMH
KUTBKICHUMH CJIOBaMH; 2) B3a€EMO3aMIiHHICTh YHCIIBHUKIB IIPH 30€PE)KEHHI 3arajlbHOro 3HAYCHHS
®O(u); 3) 3amMiHa YUCTIBHUKIB CIIOBAMU HEKBAaHTUTATHBHOI CEMAaHTUKH; 4) OMYIICHHS YHCIIIBHUKIB
y ®O(u).

JlekcuuHa cuctemMa Mae OCOOJIMBUN BUMIP — €MiIUTMATHYHUMN, TOOTO CIOBOTBIpHHH, 0e3
SIKOT'O HEMOXJIMBO IPYHTOBHO OXapaKTE€pPU3yBaTH CEMAHTHUKY CJIOBA. AKTYaJbHICTb OCMHCICHHS
npoOJieM CIIOBOTBOPY € HArajdbHOIO JUIS TapamMeTpu3aiii YacCTHHOMOBHOTO BHMIipIOBaHHS.
CnoBOTBip BUXOOUTH 3a MEXI JIGKCMYHOI CHCTeMH, BiH € 0a3010 JepuBallii, yTBOPEHHS
CEKOHJIAPHUX KOHCTPYIOBaHb, BHUXITHMUMH (OopMaMH SKHX CIy)KaTb SK 1 ClIOBa, Tak 1
CJIOBOCHOJYYEeHHS (TOOTO OJUHMIII LIMPOKOro mpezcTaBieHHs). CIOBOTBIp — 1€ YNOPSAIKOBaHA,
CTPYKTYpHO OaraToBUMipHa cucTemMa. BiacTuBOCTI Ta QyHKIIIT €JIEMEHTIB JePUBAIIHHOI CHCTEMH B
LJIOMY KOPENIOITh 13 CHUCTEMOTBOPYHMMH BIIACTUBOCTSMH BCi€i MOBHOI HapaJurMH. Xapakrep
JiepyBallii 3aJeKUTh HE TUIbKM 1 HE CTIIbKM BiJl BUSIBIEHHA ii YITKOi CTPYKTYpHOI oprasizarii,
CKUIBbKH BiJl GYHKIIIH, sIKi BOHA BUKOHYE [€HikeeBa 20006].

CnoBHUKOBHI (POHJ cydacHOi aHIUIIMCHKOI MOBHM IIOCTa€ Mepell HaMH y ChOTOJAECHHOMY
JHTBICTUYHOMY KOPIIyCl MOBHHX OJIMHMIb, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHE IPU3HAYCHHS SKUX €
BaroMHUM JUIsl OCMUCIIEHHS IHTErpauii eKcTpa- Ta IHTPAJIIHTBaIbHUX YHHHHUKIB CHUHKPETH3MY,
PO3YMIHHS CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYHOI HPUPOAM CEMIOTUYHMX 3HAKIB. 3 ONNIAAY Ha TEeHJEHIIl
Cy4aCHHMX JOCIHI/DKEHb JE€HYMEpaTHUBU y poOOTI PO3IJISAAIOTHCS Yy PIUMINI iX MOBEPXHEBUX Ta
ITTMOMHHUX CTPYKTYp, €BOJIIOLIHHO-1HBOJIOLINHOI JUHAMIKM YaCTUHOMOBHOI'O OYTTS 1 JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO TIOJNS KUTBKOCTI. JIeHyMepaTHBM OCMHUCIIOIOTBCS IUISXOM  IOPIBHSIIBHOT
napamMeTpu3anii BUXIHUX Ta MOXIJHUX OJMHHIb, BUBYCHHS SBUILA CHHKPETU3MY B HACKpI3HIN
IUHaMII Ta CEMaHTHUYHIN AeBialii Kopenorouux ciiB. [IOpiBHSIIBHE OCMUCIEHHS KOPETIOIYHX
OJUHMIIb 00’€KTUBYE iX JIHIBICTUYHUHN CTaTyc, creuu@idHi CUCTEeMHO-(YHKI[IOHATIbHI O3HAKU Y
HayKoBill kapTuHi cBiTy. Kopentoroui rpymnu ciiB MoB’s3yi0Th cHeu(iuHi CIOBOTBOPYl acowiamii —
ceMaHTH4YHI Ta BepOokpeaTuBHi. JlepuBailisi 1i€ OIBEKTOPHO, Yy MOBEPXHEBHX Ta TJIMOMHHHMX
cTpykTypax. OO’€eKT MpeicTaBiIeHU y BKpAIVIEHHSIX CTOCOBHO iX caMooOprasizalii, CaMOKOHTPOJIIO
Ta caMoJJ00Y/I0BH, 3aKJIaIeHUX Yy Tpiaji iHpopmallii, MaTepialy Ta eHeprii.

BueHHsS TpoO CIIOBOTBOpPEHHSI € BaXKIMBOK YAaCTHHOK MOBO3HaBcTBAa. OCTaHHIM dYacoM B
yMOBax rio0anizallii crocTepiratoTbCsl IHTEHCUBHI MPOIECH CIOBOTBOPeHHs. Hallbibi pyximBuM
Ta JUHAMIYHAM BBKAIOTh JICKCHYHHWHA pPiBEHb MOBHOI CHCTEMH, PO3BHTOK SIKOTO TOB’S3aHUH 3
MOSIBOI0 HOBMX CJIIB Ta CJIOBOCIIONYYEHb — SIK 32 ()OPMOIO, Tak 1 3a 3MICTOM. Y 3B’SI3Ky 3 LIUM
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3HAYYIIMM € OCMHCIICHHS CJIOBOTBOPYOi MapaJurMy Cy4YacHOI aHTJIIHChKOI MOBH, TEHIEHIIN iX
(bopManEHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO CTAHOBIICHHS.

Onnak TepMiH Oepueéam HE OOMEXKYETHCS IO3HAYEHHSM CIOBOTBIPHUX MPOIECIB 1 Mae
IIMPOKE 3aCTOCYBAHHSA B JIIHTBICTHIII, TOMY IO JA€PHUBAIliiiHI IPOIecH BiOyBaOThCS HAa BCIX PIBHIX
MoBU. Mu mnpuitmaemo naymky C. M. €HiKeeBOi, 10 y pasi CIOBOTBOPEHHS Bi0OYBa€eThCA
BepOOKpearllis, ika BU3HAYA€ MPOLIECH Ta Pe3ysbTaTH (GOPMYBaHHS MOXITHUX JIEKCUYHUX OJUHMII,
K1 3A1MCHIOIOTHCS HUIAXOM YTBOPEHHS aOCONIOTHO HOBHX MOBHHMX 3HaKiB. BaxinBoio
XapaKTePUCTHKOIO JIEPHBATa € CIOBOTBIPHA CTPYKTYpA, IO PO3IMOJLISE CIIOBA HA €JIEMEHTH, II0
OepyTh ydacTh y TBOpeHHI cioBa [€HikeeBa 2006]. JlepuBar — mNpeACTaBHUK IIIJIOTO KJacy
HailMEeHyBaHb, SKi yTBOPEH1 32 IEBHUMHU MOCIISIMH.

[ToxigHe CIOBO XapaKTEPU3YETHCSA €HICTIO TPHOX EJIEMEHTIB: 1) YaCTMHM MOBHU TBIPHOTO
CIIOBA; 2) CEMaHTHYHOI KOpeJslii MDK TBIPHHM CJIOBOM Ta mOXimHUM; 3) (OpPMaIbHOTO
CHIBBIHOIICHHS MK IMOXIJHUMHU Ta TBIPHUMH CJIIOBaMH (OJHAKOBICTh CIIOCOOY CJIOBOTBOPEHHS, a
1t apikcaTbHUX CIOCO0IB — TOTOXKHICTH adikca). JlepuBariiiHuii KOMIIOHEHT € 0a30BUM Yy TIPOIIECi
nepeopieHTalii HOMIHATUBHUX OJUHUIIL Cy4acHOi aHINIMChbKOI MOBH. BUXIAHMM Ta MHOXiAHUM
OJIMHUIIM TIPUTAMaHHA CIUIbHA CeMa YHCIa, SKa MMOBHICTIO HE 3HHMKAaE (ITOBHO3HAYHI CJIIOBA), a
3anumraeTbes GoHOM (Ciayx00Bi cioBa). TakuM YMHOM, HOBOYTBOPEHI JEHYMEPATUBU 3MiHIOIOTh
cBoi (yHKIIOHANBHI ab0 TrpaMaTW4yHI Ta JIGKCHMYHI XapakTepucTukd. lled mpomec HOCUTH
JTiacCMHXpOHIYHUHN xapaktep. DyHKI[IOHATbHA 3MiHA CHiB mepeadayae mepexisy MOBHOI OJMHUIIL B
HOBY sIKiCTh. OCHOBHI MOJelTi (PyHKIIOHAIBHOI 3MiHU MPOSIBIISIOTHCS HAa TAKMX BEKTOpaXx:

e mopdema — nekcema (-teen — her teens);

e JekceMa — Mopdema (some — thirtysome);

e jekcema — peuenns (five — Five! (simanns));

e CJIOBOCHONyUYEHHS — cKiaaHe cioBo (car with four wheels — four-wheel car).

BuHUKHEHHS HOBUX CHiB, 1X 3/IaTHICTh KOHCTPYIOBATH HOBI OJUHUII Ta CIOBOCHOIYYEHHS
CIPHUSIOTh PO3IMIUPECHHIO CIIOBHUKOBOTO CKJIaay, €BOJIOIII HOT0O CKJIQJIHHUKIB. UHCITIBHUKAM SIK
BUXIJHUM OJMHULISIM J€HYMEPAIbHUX YTBOPEHb MPUTAMAHHI «CIM UyJIeC» — O3HAK iX JKUTTEIMHUCY.

[lepuie «uyno». JIpeBH1 BUE€H1 CHIBBIJHOCHUIM YHUCIO 3 MPEIMETOM, a MOTIM — 3 eiocoM,
JIOTOCOM, MOHATTAM. Yncno — ue cBiT. YUCITIBHUKM — 1€ MOBO3HABCTBO. baraTo 4MciIiBHUKIB Mae
1HJ0€BPOIENChKI KOpeHi. Pyka Ta Tu10 m0auHU OyiM 1HCTpYMEHTaMH JIiu0u Ta BUMIPIOBaHHS, PO
o HaMm HaraayloTh jekcemu anri five (finger), toe (ten), brace (arm). ITlop. m’sitepuduny,
JECATEPUYHY M JBAAUATEPUIHY CHCTEMH.

CHHKPETH3M TPEIMETHOCTI Ta HyMepaJbHOCTI (Ipyre «4ymo») MPOCTEKYEThCS Yy CEMaHTHIL
Ha3B MEpUIOro JecsATKa. 3 IJIMHOM 4Yacy IpeJIMETHE 3HAa4YeHHS BUBITPIOETHCS, YUCITIBHUKU
MIEPETBOPIOIOTHCS B HA3BU AOCTPAKTHUX YHMCEN.

OcHOBHI (QYHKIIIT (TpeTe «4yq0») YMCIIBHUKIB HAraJyrOTh MPO iX MPEIAMETHICTD, SIKA CTAE
MPO30POI0 B OCHOBHUX (PYHKIIAX AOCTIKYBaHUX CHiB. [IpeqMeTHICTh IIMX HOMIHAIIM MOsTae y ix
MPU3HAUYEHHI — OyTH KUIBKICHOIO MIpPOI0 JUCKPETHHX OAMHUIG. KBaHTUTaTMBHA (QYyHKISA
CIpaIbOBYE 3 JUCKPETHUMHU pedepeHTaMu, Hamp. aHIL.:

Ten green bottles hanging on the wall

And if one green bottle should accidently fall,

Then nine green bottles hanging on the wall.

YeTrBepTe «uy10» YUCTIBHUKIB MOJIATAE Y X TEPMiHOJIOTIYHOCTI, IPUHATIEKHOCTI A0 «UUCTUX
tepmiHiB» (TepMmiH A. E. CympyHa) 3a MexxaMu KOHCHUTYyaIlli, B JIeKCUKorpadiuHux AediHimisax. Y
MOBJICHHI 1II HOMiHaLii BIAKPUTI IpoliecaM JaeTepMiHOJOTi3allil, CHHOHIMI3alii, aHTOHOMI3allii,
€KCIIPECUBHOCTI, €MOIIIITHOCTI, CEMaHTHUYHIH PO3MUTOCTI, BTPATI PUTOPUCTHYHOCTI, TOYHOCTI.
Jlerepminomnorizariis renepye peHoMeHU TpUOIN3HOCTI Ta pa3eoorizallii.

[I’sste  «aymo». dpa3eosoriyHUM OAMHUIIM 13 YHCITIBHUKAMU TIPUTAMAHHE SIBUIIE
CEeMaHTHYHOI JieBiallii — crovaTky AeKBaHTH(]iKallii, a MOTiM — ciycTomieHocti. Ha ¢pazeonoriyamx
MPOCTOpax OAHOMMEHH1 OJJMHUII OMOBIIIOIOTh MOHATTS Oazamo, Mano Ta sSKICHY OLIIHKY.
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VYV mapagurmi ¢pa3eosoriYHUX OWHHUIL JTIIOYMMH € TPOIECH HOMIHAIIl TPEeaMeTiB, iX
KUTbKICHUX Ta SKICHUX XapaKTepPUCTHUK, a TaKOX HAasABHICTb KOPIYCY 31 CIyCTOIICHUMHU
YUCTIBHUKAMHU (IIOCTE «Uy10»), SKi BXXUBAOTHCA y PYHKIIIT TeKOpyY, HAIIP.:

aHIJI. poc.
One, two, three, Pas3, 0sa, mpu, wemvipe, nameo
Sparrows in a tree, Buuuen saiiuux noeyniame.
Four, five, six, Pas, 0sa, mpu, uemuwipe,
Tiny little sticks, ITamy, wecmy, cemv,
Seven, eight, nine, Bocemw, desamob, oecamob
This nest is mine. Buinnvieaem benwiii mecsiy.

CbhOMeE «Uy/I0» CTOCYEThCS €MiAUTMATHYHOI (PYHKIIIT YUCITIBHUKIB B €HJI030H1 JICHYMEPATHBIB
— CEKOHJIaPHUX KOHCTPYKIiH Tuity alone, lonely, only, between, twins, thrice.

B aHrmiiicbkiit MOB1 YHCTIBHUKH JIPYTOTO JECITKA YTBOPIOIOTHCS aJUTUBHO Ta CEMAaHTU3YIOTh
3HAYCHHs CKJIaJeHUX uuncel: eleven — ‘ogununs, mo 3anumuiacs (leave) micis aecsaru’, twelve —
BIJIMOBIAHO ‘/IBiMiKa micns gecsatu’. Y popmax IUX YUCIIBHHUKIB MPHUHIHUI aAUTUBHOCTI Bi3yaJlbHO
CTEepTHil Ha BIIMIHY BiJl YMCIIBHHUKIB Ha mo3HayeHHs 13 — 19 (mpo3opux y cBoiif MoTHBallii), ane
MM YHCJIIBHUKaM, SIK 1 yCiii Ipymni Ha3B JIpPYyroro JecsTKa, NMPUTAMAHHUNA €IUHUNA TPUHIUI
noOynoBu. CHUTBHUM CTPYKTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y YHCIIBHUKOBIM TPYIi BHOKPEMIIOETHCS
Mopdema -teen, wmamp.: anri. — thirteen, fourteen, sixteen. YucmiBHHUKH HACTYIIHOTO paHTY
YTBOPIOIOTHCSI BiJ] YMCTIBHUKIB MEPIIOTO JECATKA 3 I0IaBaHHAM cydikca -ty, Hanp.: aHTII. — twenty,
thirty, sixty. V HoMiHamisX 3a3Ha4e€HUX JCPUBAIMHUX TPYI BHOKPEMIIIOIOTHCS BIAMOBIIHO
eTUMOoJIoTiyHI y0eTn -teen Ta -ty, ski MOXOnAThH Bij JiekceMu ten, Ta IMIUTIKYIOTH BiJIOBIIHO
MIPOLIECH JI0JaBaHHS Ta MHOKEHHSI.

JlekcuyHl OJMHMIY, IO CTAHOBIATH O0’€KT HAIIOIO JOCIIPKEHHS, SK 1 BCl IHIN MOBHI
OJIMHUII, 3aBIASYYIOTh CBOIM  CTAHOBJEHHAM 1  (YHKIIOHYBaHHSIM  I103aMOBHUM 1
BHYTPIIIHFOMOBHUM YHWHHUKAM. J[i€BUM € YHMHHUK CHHKpPETH3MY — IBOOOIO PI3HMX TEHJCHIIH,
Matepiany Ta iH@opmarii. CemMaHTHMYHA CTPYKTypa JACHYMEpalbHUX JEepUBaTiB BigoOpakae
CTAHOBJICHHS HYMEPaJIbHOTO KOPITYCY JIEKCUKH, 00pa3oTBOpPYY CIPOMOKHICTH MOBH, aJalTHBHI
MOKITUBOCTI KBAaHTUTATUBHHUX OJUHUIL. [IOTIOBHEHHS CIIOBHUKA € TOJIOBHUM 3aKOHOM PO3BUTKY
Oyab-sikoi MOBHM, 0Oe€3 SKOro BOHAa HE Morja O BHKOHYBaTH CBOIO MOJI()YHKIIOHAJIBHICTb.
JlenymepanpHa AepuBallisg BUCTYMAE K OJHE 13 HKepeN oro (CIIOBHUKA) TOMOBHEHHS, CTBOPIOIOYU
HOBI CJIOBOTBIpPHI JIAHI[FOKKH Ta THi3/a. JleHymepanbHUi 1epuBaT MOBHICTIO a00 4aCTKOBO 30epirae
CEeMaHTHKY CBO€1 TBIpHOI OJIMHUIII, BOMpatouH B ceOe KBANITaTUBHI M OIIIHHI 03HAKH, HAIlp.: aHIJ. —
two heads — two-headed dog; three corners — three-cornered room; five years old — five-year-
old kid; seven storeys — seven-storeyed building. Excmpecis, sickpaBicThb Ta CeMaHTHYHA
PI3HOIUIAHOBICTh YCMAIKOBYIOTHCS BiJl BUXIJTHOT OJIMHUIN ¥ PO3BUBAIOTHCS HA MaTepiaii MOXITHOT
OMHUII. Y KOPENIOIUUX KOpIycaX YHUCIIBHUKU € BHUXIIHMMH, B TOW 4ac SK JEHyMEpaTUBU —
MOX1THUMH.

Tun mDOXiTHMX JEHYMEpaTUBIB MPEJICTABICHUA TETEPOreHHO B CTPYKTYpHOMY Ta
ceMaHTUYHOMY piluuii. CTPyKTypHUMH TUIIAMH € YaCTUHOMOBHI, NPOJYKTUBHI / HEMPOAYKTUBHI,
YacTOTHI/ HEYaCTOTHI, MOBHO3HAUHI Ta CIYyXOOBi, KOMIIO3UTH, KOHBepcHBH, adikcoinu. Bumn
JCHYMEPAaTHBIB  TMPEJACTaBIeHI TaKUM YHHOM: JeHYMEpaTHBU-IMCHHUKH, JCHYMEPaTHBH-
MIPUKMETHHUKH, IeHYMEePaTUBU-3aMEHHUKH, JICHYMEPATUBHU-TIPUCITIBHUKY, IEHyMEpaTHUBHU-I1€CTI0OBA
Ta JeHyMepaTUBHU-CIy>KO0BI clloBa. J[eHymMepaTuBU MOXOAATh BiJ] YUCITIBHUKIB, KOpeHEBa Mopdema
SAKHX MOXe IMO€THYBaTHC SIK 13 cy(ikcaMu, TaK 1 3 iHIIMMH Mopdemamu, abo 6e3 HuX, Hafp.: aHIJI.
— once, twofold, fiftysome, thirtysomething, to ten, the two. YTBopeHi Bijg YHCIIBHUKIB CIIOBa
30epiraroTh BUXIJHY CEMYy 4YKclia, HA0YBaIOTh CAMOCTIMHOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, TOOTO CTalOTh
CEMAHTHYHO-ITOX1THUMH OJJUHUIIIMHU — JICHYMepaTuBaMu. MapkepaMu CIIOBOTBIPHOTO THi3/a €:

®  CHUIBHICTH TBIPHOI OCHOBH SIK BUX1/IHOI OJIMHUIII JUIsl IGHYMEPAIbHUX YTBOPEHb;

. MOCITTOBHICTh BEKTOPiB CIIOBOTBOPY;
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. JeTepMiHaIlisg BHOOPY MOJIENIe HOpMaMu MOBH;

. HAsSBHICTh CEMH YHMCJIa Y TOBHO3HAYHMX MOXITHUX OJJUHUIIIX;

. KOpEJIALlis CEKOHAAPHUX YTBOPCHB;

) YIOPSIIKOBAHICTh 3B’ SI3KIB €IM1IUTMAaTUYHOTO THi3/a.

O3HakM CIIOBOTBIPHOTO THi3Ja BII3EPKATIOIOTh XapaKTep CTBOPEHHS JCHYMEpaTHBIB 3a
IMAaHEHTHUMH MOCIISIMA MOBH.

BanopaTuBHOIO y MepcneKTHBI 3aIUIIA€ThCA PO3pOOKa aJeKBATHUX 11K, IIOJI0KEHB, TOHSTh

y JOMEHi1 CHHEPreTH3MY.
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YIAK 811.112.2°42
HIEBYEHKO B. M.
(Xapxiscokuti nayionanvrutl yHieepcumem im. B. H. Kapasina)

ICTOPUYHA TUHAMIKA KOMICUBHUX TIEP®OPMATHUBIB ¥
HIMEIIBKOMOBHOMY JIAJIOT'TYHOMY JIUCKYPCI XV-XXI CT.

CraTTio TPHUCBSYSHO BHBYEHHIO ICTOPUYHOI JAWHAMIKM KOMICMBHHX MOBJIEHHEBHX aKTiB IeppopmaTtuBHOi Qopmu y
HIMEIIbKOMOBHOMY JiaJIOT1YHOMY JHCKYPCi Ta BCTAHOBJICHHIO CTAINX Ta MEPEMIHHUX XapaKTEePHUCTHK KOMICHBHHX Nep(hOpMaTHBIB B
nmiaxpoHii. IcTopW4HI 3MiHM KOMICHBHUX Mep(pOpMAaTHBHUX MOBICHHEBHX aKTiB CTOCYIOTHCS MepHOPMATUBHUX [I€CTiB 1
MparMaTHYHAX MapkepiB. 3HAYHOMY BapilOBaHHIO Ii/UISTAOTh HaOIp 1 YacCTOTHICTH MeppOpMATHBHUX MI€CIIB, SKi BHPAXKAIOTH
obimguky. ¥ muckypei XX—XXI cT. 3MeHIIyeTbcsl KUTBKICTh Mep(OpPMaTUBHUX AIECTIB Ta MAapKepiB 3 CEMAHTHKOIO OOISHKH i
HATOMICTh CIIOCTEpITaeTbesi 30IMBIICHHS YacTOTHOCTI IMIUTIUTHUX KOMICHBHHUX TIepQOPMATHBIB, a TaK0X KOMICHBHHUX
nephopMaTHBHUX MOBJICHHEBHX aKTiB Y METAKOMYHIKaTHBHIN QYHKIIII.

Kniouosi crosa: diaxponis, komicue, MemaxkomMyHikayis, obiysnka, nepghopmamuene 0i€cioso, npazmamuyHuil Maprep.

IlleBuenko B. H. McTropnyeckasi [TMHAMHKAa KOMHCCHBHBIX Nep(OPMATHBOB B HEMEIKOSI3bIYHOM IHAJIOTHYECKOM THCKYpCe
XV-XXI BB. CtaThs MOCBSIIIEHA U3YYCHHUIO UCTOPHYECKOI IMHAMHUKH KOMHCCHBHBIX PEYEBBIX aKTOB mephopMaTuBoil Gpopmbl B
HEMETIKOSI3BIYHOM JTHAJIOTHIECKOM JUCKPCE W YCTAHOBICHHWIO HHBAPHAHTHBIX M IIEPEMEHHBIX XapaKTEPHCTHK KOMHCCHBHBIX
neppopMaTHBOB B JHAXpPOHHHU. VIcTopmueckue W3MEHEHHsS KOMHCCHBHBIX Iep(OPMAaTUBHEIX pEYEBBIX AaKTOB KacaroTCS
nepGOPMaTHBHBIX TJIArOJIOB M IIParMaTHYeCKUX MapKepoB. 3HAUUTENLHOMY BApPbUPOBAHMIO MOABEPTalOTCs HAOOP M YaCTOTHOCTH
nephopMaTUBHEBIX TJIAarojoB, KOTOphIe BeIpaxaroT obemanne. B auckypce XX—XXI ymeHbIaeTcss KOJIHYECTBO Mep(HopMaTHBHBIX
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[JIArOJIOB M MapKepOB C CEMaHTUKOH OOellaHus, B TO BpeMsl Kak HAOJIIOJAeTCs YBEIMYCHHE YaCTOTHOCTH HMILTHIUTHBIX
KOMHCCHBHBIX ep(pOPMATHBHBIX PEUCBBIX AKTOB B METAKOMMYHHKATHBHON (QYHKIIHH.
Kniouesvie cnosa: ouaxponus, komuccus, MemakoOMMyHuKayus, odewjanue, nephopmamusHblil 2120, NPAeMamu4eckul Mapxep.

Shevchenko V. M. The Historical Dynamics of Commissive Performatives in the German Dialogical Discourse. The article is
devoted to the study of the historical dynamics of commissive speech acts of performative forms in the German dialogical discourse
and defining diachronically permanent and variable characteristics of commissive performative acts. Commissive acts include the
acts which differ from other types in the nature of intention and in social conditions of their realization. The majority of commissive
acts are united into the group “Promises” according to the type of a communicative intention. The acts which belong to this group
such as promise, persuasion, guarantee and oath have their own distinctive features. Their common feature is that they have a
fundamentally similar propositional content which is characterized by intentionality and orientation on the subject. Studying the
historical perspective of commissive performatives and supporting the fact that a speech act has a three-level structure, it can be
concluded that locutionary components are varied more than perlocutionary ones. Taking into account illocutionary characteristics,
this speech act presents a stable phenomenon. Historical changes of commissive performative speech acts are associated with
performative verbs and pragmatic markers. A set and frequency of performative verbs that express promise are considerably varied.
In the discourse of the XX-XXI centuries the number of performative verbs and markers with the semantics of promise decreases and
there is the increase of implicit commissive performatives frequency which is historically caused by the transition from the
emotionality and openness of the discourse of the XVV-XVI centuries to the discourse of negative politeness in the XX-XXI centuries,
when the demonstration of emotions is considered to be the violation of communication standards. The aspect and tense forms of the
verb, which are used for indirect realization of commissive performative speech acts, are also subject to historical variation. As for
the illocutionary purpose, commissive performative speech acts are divided into two groups: commissive speech acts in their own
performative sense and speech acts of commissive performative forms performing the metacommunicative function. Proper
performative utterances demonstrate illocutionary specificity of commissives. Metacommunicative utterances by their pronouncing
do not create a new situation, a speaker just explains how to perceive his words, not relying on some conventionalized action, which
enables a listener to understand that there is something else except simple informing. In the discourse of the XX-XXI centuries the
number of performative verbs and markers of promising semantics reduced, but the frequency of implicit performative and
commissive performative speech acts in metacommunicative function increased. Instead, in the discourse of the XV-XVI centuries
commissive performative speech acts in the proper sense were dominated, due to the existence of a strong stratification of the
German society in this period.

Key words: diachrony, commissive, metacommunication, promise, performative verb, pragmatic marker.

IlocTanoBka HaykoBoi mpo0JieMH Ta ii 3HadyeHHsi. Ha cywyacHoMy erami pO3BUTKY
JHTBICTUKM CTBEPIMIIOCH TAHYBaHHS KOTHITMBHO-KOMYHIKaTWBHOI mapaaurmu [besyrma 2008;
Ky6pskosa 1995, c. 144-238; CycoB 1984, c. 3-12; IlleBuenko 2008, c. 3-7; IlleBuenko 2004,
c. 202-205], sika aKIeHTye aHTPOTIONEHTPUYHUH MOTJISIT HA MOBHI i MOBJICHHEBI SIBUINA, 30KpeMa
TiSUTbHICHUM MiAX1A 10 aHai3y MOBH i MOBJICHHs. Y LIbOMY 3B’SI3KY 3aKOHOMIPHHM € 3BEPHEHHS
JIHTBICTIB J0 BHMBUYEHHS NEepPOpPMATHUBHUX BUCIIOBIIEHb, SIKI 3 TOUKHM 30py CBOEI CEMaHTHUYHOL
CTPYKTYpHU HE BUPaKalOTh MOBIIOMJICHHS, a € CaMOI0 JIi€l0, 110 BUKOHYE MoBellb [bamesuu 2008, c.
31-36]: Ich verspreche dir, pzinktlich zu kommen, ich schwére die Wahrheit zu sagen/ ““ torio.

AHaJi3 nociaigxeHb Hi€l npodiaeMu. Y pamMkax KOTHITUBHO-KOMYHIKQTUBHOI MapajnrMu
BiIOyBartOTbCsl BCEOIYHI ¥ BCEOXOIUIIOIOYI I1HTErpaTHBHI IPOLECH, 30KpeMa JIHTBICTUYHA
IparMaTuka MOMVIMOII0E BUBYEHHS MOBJIEHHEBHX (PEHOMEHIB, BUKOPHCTOBYIOUHM METOOJIOTIUHY
06a3y KOTHITMBHOI JIHTBICTUKU. AKTyaJlbHOCTI HaOyBalOTh JOCHI/UKEHHS PpI3HUX THUIIB
MOBJICHHEBUX  aKTiB. BuBYeHHIO neppOpMaTUBHMX  MOBJIEHHEBUX  aKTIB  IPUCBSUEHI
¢byHgamMeHTanbHI pOOOTH JIHTBICTIB Ha Marepiaii pi3HUX MoB [AmpecsH 1995, c. 199-217;
Bormanos 1989, c. 25-37; baesuu 2008, c. 31-36; Octin 1986, c¢. 22-130; ITouenmos 1985, c. 106-
111; PomanoB 1984, c. 86-92; Bbpann 1990, c. 355-369], ognak Aesiki pi3HOBUAM Hep(HOpPMATUBHUX
aKTIB 3aJUIIAIOTHCA HE BUBYCHUMHU, Cepe/l IKMX 1 KOMICHBHI MepdopMaTHBH.

KoMicuBu sik akTH-3000B’sI3aHHSI JOCIIKYBAUCS 0araTbMa BUEHHUMHU, aje TUIbKH TMO01KHO
B KOHTEKCTi kiacu(ikamiid, 1 oTpumanu pi3Hi HowmiHamii: komicuBu [Cepap 1986, c. 170-195;
PomanoB 1984, c. 86-92], 30608’ sa3anns [Dpeiizep 1980, c. 151-172], npomicusu [[TouemniioB 2009;
YactaukoBa 2004, c. 105-108], obiusaku [Amnpecsa 1995, c. 199-217]. Hackinbku HaM BiJOMO,
CHCTEMHOTI'0 JIOCIIPKEHHsSI KOMICUBHUX MOBJIEHHEBHUX aKTiB y J1aXpOHii JOTenep He MPOBOAUIOCH.
3BEpHEHHS [0 [1aXpOHIYHOTO BapilOBaHHS KOMICHBHHUX Nep(opMaTuBiB y HIMELBKOMOBHOMY
JaoTiYHOMY JUCKYpPCl Y MeXax HaIIoro JOCHIKeHHS MOKIMKaHe 3all0BHUTH 110 MPOTAINHY, 10
3YMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh 00paHOT TEMHU.

MeTo10 Wi€i cTATTi € BCTAHOBJIECHHS CTAIMX Ta MEPEMIHHUX XapaKTEPUCTUK KOMICHBHHMX
nephopMaTHBIB y 1aXpOHIi NUIIXOM MPOCTEKEHHS 3MiH JIOKYTUBHOTO Ta LTOKYTHBHOTO aCIICKTIB
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IIOTO THUITY MOBJICHHEBUX aKTIB HAa MaTepiaji TBOPIB XyA0KHBOI JIITEpaTypyu HIMEIBKUX aBTOPIB
XV-XVI ct. i XX-XXI cr.

3aBIaHHsIM € TMpoaHATI3yBaTH ICTOPUYHI 3MiHM KOMICHMBHUX TieppopMaTuBiB 13
CEeMaHTHKOIO OOIITHKM 1 MapKepu OOIISHKH, a TaKOX pPO3MVIAHYTH IXHI IparMaceMaHTHYHI
pizHOBUAM. OO0’€KTOM JOCTIIKCHHS BHUCTYMAIOTh KOMICHBHI MephOpMaTUBHI BHCIOBJICHHS,
NpeAMeTOM — iX iCTOpHYHA TUHAMIKa B HIMEIIbKOMOBHOMY Aianoriunomy auckypcei XV—XXI cr.

MartepiajioM J0cii:KeHHs CIYTYBaIM TBOPH XYAOXKHBOI JIiTEpaTypu HIMELbKOI MOBOIO,
MEPCOHAXHE MOBJICHHS SIKUX HaOJIIMKEHE O PO3MOBHOrO. J[is qiaXpOHIYHOTO aHami3zy BUAUISEMO
nBa cuaxponHi Biapizku — XV—XVI cr. (mpamatuuni tBopu I'. Cakca, f1. Aiipepa, B. Pabepa ta in.)
1 XX—XXI ct. (zpamaTu4Hi TBOPHU aBTOPiB cydacHOl HiMeuunnm).

Jlo k1acy KOMICHBIB BITHOCMMO aKTH, SIK1 BIIPI3HAIOTHCS BiJ IHIIHUX THUIIIB K XapaKTEpOM
IHTEHI], TaK 1 COMIaJbHUMHU YMOBAMH iXHBOTO TMPOSIBICHHS. bBIiNbIICTh KOMICHBHUX aKTiB
00’ €THYIOTBCS 32 TUTIOM KOMYHIKAI[IHHOT YCTaHOBKH B rpymny «OOIISHKN». AKTH, K1 HAJIEKATh 10
i€l rpynu, sK TO: OOILSHKA, 3aleBHEHHs, TapaHTis, MPHUCATaHHA, MalOTh CBOi AudepeHuiiHi
O3HAaKW. 3arajbHUM Ui HUX € HacaMmIepea Te, 10 BOHU MaloTh MPUHILHUIIOBO OJHAKOBUI
MPONO3ULIHHUA 3MICT, SIKUM XapaKTepU3YEThCS IHTCHIIOHAJIBHICTIO Ta OpPIEHTAII0 Ha CyO €KT
[Bockansa 1987, ¢. 29-39].

[ P. BockaHsSH mNpOMOHYE THIIOJOTII0 KOMICHBIB, OCHOBOIO SIKHMX € CEMaHTHYHI
knacudikamii UUTOKYTUBHMX JieciiB, BuauteHux Jx. Octinom, J[. Mak-Komi i b. ®@peiizepom.
ABTOp HaBOJWUTH TPH KpHUTEpii, HA OCHOBI SIKUX KOMICHBHI MOBJICHHEBI aKTH PO3IOAUISIOTHCS B
miarpynu: 1) peakTUBHICTh a00 iHIIIATBHICTH MOBIEHHEBOTO aKTy; 2) HAsBHICTh Y CIOBHUKOBHX
nediHiisax gieciB qudepeHIiiHol ceMu «3000B’sI3aHH; 3) PO3MOIIJICHHS CEMaHTUKH JIECIIOBA: B
MPECyTO3UIil — 31aTHICTh MOBIISl BUKOHATH aKT Ta Oa)kaHHs ciryxada, a B acepuii — oOinsgHKa. Bin
MIPOIOHYE TaKi CEMAaHTUYHI MIATPYNU KOMICHUBIB: a) TapaHTisl, 3alIeBHEHHS; 0) MPUCATaHHS, 3r0a,
CTBEp/DKEHHSI, B) MIATPUMKA, JOMOMOTra; I') MOpPYyKa; J1) KOHTPAKT; €) 3000B’s3aHHA, OOIISTHKA
[Bockansin 1987, c. 45-47]. 3a JIx. OcTiHOM, 10 HUX BXOJIATHh TaKOX JCKJaparlii abo 3asBU Mpo
Hamipu, SKi He € OOIIHKaMH, aje BHPAXaloTh CHIBYyYacTb YM MIATPUMKY Koro-HeOyns [OcTin
1986, c. 67]. IlpenukaTMBHY OCHOBY TaKHUX aKTIB y «UUCTOMY» INeppOpPMATUBHOMY CTaHi
YTBOPIOIOTH BiMiHIOBaH1 popmu nieciis ich verspreche, ich schware toro.

B. B. bornanoB Ha3uBae KOMICHBH aJpecaTHO-IHIIIHOBAHUMH MOBJICHHEBUMH aKTaMu. BiH
BIJIHOCUTH JJO KOMICHBIB KOMYHIKaTHUBHI aKTH, sIKI BUPaXKalOTh 3000B’13aHHS, 3aBIpEHHS, FapaHTIi,
NPUCSITaHHS, 3TOJH, BiIMOBH, MOPYKH, MOrpo3u, oOiisHku Ta iH. [bormanos 1989, c. 25-37].
JIx. Katiy posrasinae xomicuBHI nepdopMaTUBU SIK MOBJIEHHEBI aKTU NPUNHATTS 3000B’sI3aHHS
[Katz 1977, c. 99-102]. 1O. I'padhde po3BuHYB psii KpHTEpIiB, sSKi BiH MOKJIAB B OCHOBY CBOii
TaKCOHOMII KOMICHUBHMX MOBIJIEHHEBUX aKTiB. JOCIHIAHUK BHOKPEMIIIOE€ MPOCTI THUIM KOMICUBHHUX
MOBIICHHEBHX aKTiB, JI0 AKHMX BiH BiZIHOCHTH Ji€ciioBa zusagen, versprechen ra ixmri, Ta KOMIUIEKCHI
THUIIH, CIOIM HaJIS)KATh Taki JI€CIIOBa, SIK HAIIPHUKIIaA, garantieren, ski xapakTepu3yrOThCs THM, IO
MOpAT 3 JI€F0 MOBIIS BIAITPalOTh POJb TAaKOX 1HINI TMOJii, Ki HE BIUTMBAIOTh Ha MOBI [['padde
1986, c. 179-188].

JI. BaHzepBekeH BHOKPEMIIIOE CTPYKTYpPy KOMICHBY, CIHMpalOUMCh Ha Pi3HI CKJIaJ0BI
UIJIOKYTHBHOI CHJIM TaKOTO THITY MOBJICHHEBOTO aKkTy. ba3oBa iJUTOKyTHBHA CHJIa Ma€ BUPAKCHHS B
KOMIIOHEHTaX MPOIMO3UIIIIHOrO 3MiCTy, MiATOTOBYOI YyMOBH M yMOBH IupocTi. [Ipono3uriiinuit
3MICT JOCTITHUK PO3MJISiIac€ K MAilOyTHIO NIF0 MOBIIA Ta TMO3Hadae mo3Hakorw «0». Ilinrorosua
yMOBa «X» BHMpaXXa€ 3[JaTHICTh 3IIHCHUTH 10, sIKA MO3HAYAE€THCS B IMPOMO3HMLIHHOMY 3MICTI
BHCIIOBJICHHSI. YMOBa IHUPOCTI, Ky BIH MO3HA4Ya€ Mo3Hakow «V», € HaMip MOBIS 3MIMCHUTH IO
nito. OKpiM TOTO, 3AIMCHIOIOYH KOMICUBHUN MOBJICHHEBHI aKT, MOBEIb 3000B’A3y€ThCS 311 HCHUTH
MEeBHY [if0, SKa 3IIHCHIOETECS HA KOPUCTHh ajpecaTra, SKy BiH BH3HAYa€ SIK <«IO3UTHBHY
OeHe(aKTUBHICTBY, sIKa XapaKTepu3ye KOMICUBHUN MOBJIEHHEBHH akT [1uT. 3a: Rolf 1997, c. 37-
38]. 0. JI. AnpecsiH 10oay4duB 0 TPy mephOopMaTHBIB-KOMICHBIB POCIHCHKI JTIECTOBA OOIISTHKA
(poc. obewanus): eapanmuposams, oasams 0bem, oasams obewanue, 0asams (Yecmuoe) Closo,
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3a6epamo, 3apekamvcsl, KIACmbCs, 0bewams (Ho He cyaums), 00a3v18amsbcs, npucseams [ AnpecsH
1995, c. 200].

3a3HaueHl aKTH CIPSMOBaHI Ha 30€pe)KCHHS, BITHOBJICHHS, MOKpAIICHHS a00 MiATPUMKY
CTOCYHKIB MiX KomyHikantamu. [lepdopmarusni aktu obinstukm (Ich verspreche dir; Ich kann
Ihnen versprechen) 3aifiCHIOIOTBCS [T TOTO, 1100 3000B’13aTHCS BUKOHATH Oa)kaHy 1 BXKJIMBY JIJIS
CMIBPO3MOBHHKA [Iif0, TEPEKOHaTH MOTr0 B IIMPOCTI CBOIX HaMIpiB, MHIATPUMATH NPUEMHY
TOHAJIBHICTh CIUIKYBaHHS. Taki akTH MOXYTh OTPUMYBATH 1JUIOKYTHBHI BIJITIHKH 3alleBHCHHS,
rapaHTii, MOJaHHs HAJli, KISTBH, IONEPEHKCHHS, TTOTPO3H.

[TepdhopmaruBni axtu mpucsiranust (Ich schwore euch; Ich kann/konnte schwaren)
MOKJIMKaHI1 JIOHECTH BIIEBHEHICTh MOBIIS JI0 CIIBPO3MOBHHKA, NMEPEKOHATH HOTO Yy JOCTOBIPHOCTI
CKa3aHOro, 3MIHCHUTH BIUIMB Ha Horo mouyrts. [lpucsranHs moemHye B co0i MparMaTudHi
KOMIIOHEHTH 1 OOIIgHKM, 1 3000B’s3amus. OgHak € IiacraBa BBaXKaTH L€ MOBJIEHHEBHH aKT
CaMOCTIHUM IIITUIIOM €KCIIPECHUBY, KM TaKOXK MOXKE IHTETpYBaTHCS 3 IHIIMMH MOBJICHHEBUMH
aKTaMH, TIOBIJOMJISIFOUH iX MPO CBiM crenu@ivyHmi BiATIHOK, HAPUKIIAJ] OOILSIHKA-TTPUCATAHHS.

ITepdopmaruBui aktu 3ameBHenHsi (Ich versichere dir; Ich kann lIhnen versichern)
BiJ0OpaxaroTh Oa)kaHHS MOBIIS IMEPEKOHATH aapecaTa B ICTUHHHOCTI HajaHoi iHopMalii, mepeaatu
HOMy CBOIO BIICBHEHICTh UM BKa3aTH Ha XMOHICTh HOTO JYMOK, Iepe0aYeHb, ySIBICHb, TOTIISIIB Ha
Ty 4H IHIIY CHTYaIio.

Jocnimkyroun koMmicuBHI nepopmaTuBu 3 ICTOPHUYHOI MEPCIEKTUBH 1 CXWISIFOUUCH [0
TOTO, IIO0 MOBJICHHEBUH aKT Ma€ TPUPIBHEBY CTPYKTYpPYy, MOXHA 3a3HAYUTH, IIO BapilOBAHHIO
MiJUISraloTh  Hepll 3a BCE JIOKYTMBHA 1 B MEHINIH Mipl MEpIOKyTHBHAa cKiagoBa. B mmani
UJUTOKYTUBHHUX XapaKTEPHUCTUK 1€ MOBIICHHEBUH aKT CTAHOBUTH CTIMKE sBHINE. B 3aJIe)KHOCTI Bif
ICTOPUYHOI €MOXH EIEMEHTH JUCKYPCY 30pTraHi3yIOThCsl MOBLSIMU BiJIIOBITHO O HOPM Ta BUMOT
noOyJ0BH KOMYHIKaIil, SKi MaHyBaJd MPOTATOM 3a3HaudeHoro mepioxy. Lle i € Ge3nocepeanbo
MIPUYMHOIO 1aXPOHIYHOTO BapilOBaHHS Ta 3MiH y CTPYKTYpi, IEKCHYHOMY HAllOBHEHHI, peaji3arii
KOMICHBHHX Nep(OpPMAaTUBHUX MOBIICHHEBUX aKTiB B Ty 200 iHIIIY iCTOPHYHY €IOXY.

IcTopuyHi 3MiHM KOMICMBHMX TIepGOPMATUBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB  OXOILTIOKOTH
neppopmMaTHBHI Ji€cioBa OOINSHKM 1 MparMaTuyHi MapKepy KOMICUBHMX MOBJIEHHEBHUX AaKTIB.
3HaYHOMY BapilOBaHHIO MiUIATal0Th HA0Ip 1 YaCTOTHICTh NepPOPMATUBHUX JIECTIB, IKi BUPAXKAIOTh
obinaky. Huska miecmiB — prophezeien, einen Eid leisten, gutsagen, schwaren, beschwaren —
MOCTYIOBO BUXOATH 13 BXHMBaHHA y XX—XXI cT. 1 MOXXyTb OyTH BiIHECEHI JIO 3aCTapuIuX GopMm:

(1) Henno, der Bauer, spricht:

«So schwor ich, dass ich dir kurzab

die acht Giilden geschicket hab,

kein Tuch dargegen hab empfangen.» (Hans Sachs, der Henno, S. 127)

[TparmatuuHi Mapkepu mepPOPMATHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy KOMICHBY OJHOYACHO €
MapkepaMmH, SKi BKa3ylTh Ha Ty abo iHmIy ictopuuHy emoxy. Hampukian, mapkepu ein Eid
schwaren, bei Gott schworen, bei den Treuen beschwdren, bei Gott und Welt versprechen
XapakTepHi s HiMelbkoMoBHOro nuckypcy XV—XVI cr. i Bxke Maibke BUHIIIM 13 BXKUBaHHS Y
XX-XXI cr.:

(2) Der Neydecker spricht:

«Kein ander Antwort gib ich mehr

und wird Euch auch kein ander Bescheid

und schwer Euch das zu Gott ein Eid:

Tut Ihr nicht meiner Liebe Buf3,

Eur Mann im Turn erfaulen muss!» (Sachs, Die zween Ritter von Burgund, S. 95)

Hatomicts B jauckypci XX—-XXI cr. 3ycTpidaioTbess Taki HparMaTU4Hi MapKepu
nephOopMaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO akTy KomicuBy: ein Ehrenwort geben, eine Hand auf das Herz
legen, mach ich, a Takox nekcuuni wmapkepu natiirlich, bestimmt, unbedingt, sicher,
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selbstverstindlich Tomo. CeMaHTUYHO BOHHM BIIPIZHSIOTHCS BiJl MapKepiB, 3a3HAUYCHHUX BHIIIE,
HaTPUKIIAL;

(3) «lch baue auf Ihr Schweigen, Fagel.»

«Mein Ehrenwort.» (Delius, S. 22)

Y XX-XXI cr. cnocrepira€TbCsi 30UIBIICHHS YaCTOTHOCTI BXXMBAHHS IMIUTIIIMTHHUX
KOMICHBHMX nep(opMaTHBIB, IO ICTOPUYHO 3YMOBJIEHO IE€PEXOJOM BiJl EMOLIWHOCTI Ta
BiakputocTi auckypcy XV—-XVI cT. 10 auckypcy HeraTuBHOI BBIWIMBOCTI XX—XXI, me mposB
eMOIIiii € MOPYIIEHHSIM HOpM KoMyHikaiii [Brown 1987], Hanpuka:

(4) «Ich kann dir versprechen, dass ich mich bei Rumenich fiir dich stark machen werde.»
«Soll das ein Witz sein? Ich will doch nicht in euren Scheiffladen zuriick. Ich arbeite jetzt frei,
verstehst du?» (Oswald, S. 147)

JUis eKCILTIUTHO peati30BaHUX KOMICHBHUX Nep(HOpMAaTHBHUX MOBIICHHEBHX aKTiB JIJIS
BCIX PO3IUISHYTUX ICTOPUYHUX BiAPI3KiB iHBapiaHTOM € popmyia:

Ich / Wir + performatives Verb + Personalpronomen + p:

(5) «Es ist wirklich wichtigy, sagte ich.

«Ich notiere das gern dazu», sagte er. "Man wird Sie innerhalb der ndchsten 24 Stunden
anrufen. Ich verspreche es Ihnen.

«Sehr freundlichy, sagte ich (Sporrle, S. 49)

IcropuuHOMy BapilOBaHHIO MUIATAIOTH TaKOX BHUJ0-4acoBi (OpPMHU Ji€CIIOBa, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCS ISl HETIPSIMOI peaizaliii KOMiCUBHUX Ne(OpMaTUBHIX MOBJICHHEBUX aKTiB.

Jdinsa  muckypecy XVI-XVII cr. xapakTepHi Taki CTPYKTYpHI MOJeNli KOMICUBHHMX
nepdopmaTHBiB:

1) Ich + Modalverb + Nomen / Personalpronomen + performatives Verb:

(6) Abt spricht:

«Ja, das will ich Euch auch versprechen.

Ihr reising Knecht, habt euch die acht

Taler, daf3 ihr mir zu essen bracht.» (Sachs, Das Wildbad, S. 169)

2) Ich / Wir + Hilfsverb haben / tun + Nomen / Pronomen + performatives Verb + p:

(7) Der Herzog spricht:

«Ja, Frdulein, wir tun dir versprechen,

zu helfen, das auch enden will.

Du aber schweig darzu gar still!

Geh in Herberg und folg mir,

bis wir wieder schicken nach dirl» (Sachs, Die zween Ritter von Burgund, S. 103)
3) Ich + Modalverb + p + Substantiv + performatives Verb + p:

(8) Der Rossdieb spricht:

«Ihr lieben Herrn der Dorfgemein

zu Fiinsing, ich will ghorsam sein

und euch ein hdirten Eid da schwern,

nach dem Schnitt wieder herzukehrn

gen Fiinsing und mich lassen henken.» (Sachs, Der RoBdieb zu Fiinsing Mit den tollen diebischen

Bauren, S. 302)

Mopenb 2) He € XapaKTepHOO JJIsl CY4aCHOTO JAUCKYPCY, OCKiIbKH JaiecioBa tun i haben ue
BXKHMBA€EThCSA y MIJCHIIOBATIBHIM (QyHKIII. HaTomicTh cydacHMil AuMCKypC IEMOHCTPYE, OKpiM
mozenei 1) 1 3), Taxi:

4) Ich + Hilfsverb haben im Priteritum Konjunktiv + performatives Verb + Modalverb
+p:
(9) «Seltsamy, sagte Herr Poppelmann, «ich hitte schwiren konnen, da sei jemand gewesen. In
der Kiiche.»
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Wir unterzogen die Kiiche einer zweiten, sehr griindlichen Untersuchung. Da war immer noch
niemand (Sporrle, S. 37)

5) Partizip 11 von performativem Verb + p:

(10) «Versprochen!y gab Peter iiber die Schulter zuriick und sprang die Treppe hinunter (Noack,
S. 53)

3niiicHeHHs aKkTy OOIISHKH 3a JIOOMOror MojudikoBaHOro meppopmaTuBy Versprochen
(Partizip Il Bim mepdopmaruBHOro jgieciaoBa Versprechen), B)KUBaHHS SKOIO piBHO3HAYHE
3MIIHCHEHHIO I[LOTO aKTY, € PO3MOBCIO/KEHUM y CUTYAIisIX HEO(DIIHHOTO CIIKYBaHHS.

3a UTOKYTUBHOIO IJITIO KOMiICHBHI TephOpMaTHBHI MOBJICHHEBI aKTH PO3IaIal0ThCs Ha JIB1
Ipynu: KOMICUBH y BiacHe neppopmariuBHomy 3HaueHHi (1, 2, 4, 5, 7, 8, 10) Ta MOBJICHHEBI aKTH
KOMICHBHOI mepdopmatuBHOi (HOpMHU, SKi BUKOHYIOTh METaKOMYyHiKaTHBHY (yHKIio (3, 6, 9).
Bnacue mnepdopmaTHBHI BHCIOBJICHHS JEMOHCTPYIOTh UUIOKYTHBHY cHelU}iKy KOMICHBY.
MeTakoMyHIKaTUBHI BHUCJIOBJICHHS CBOIM BHMOBIIEHHSM HE CTBOPIOIOTH HOBOI CHUTYyallil, B HHUX
MOBELb TIJIbKM MOSCHIOE, SIK CIiJl CIIpHUMAaTH HOro CJI0Ba, HE CIHMPAIOYUCh MPU LIOMY Ha SKYCh
KOHBEHIIaJi30BaHy [il0, fKa Ja€ 3MOry BBaKaTH, L0 B HUX IIOCb € OKpiM IPOCTOro
iHpopmyBanHsa. M. FO. MixeeB Ha3uBae Taki BUMAJIKKA TOCIA0IEHUMH MephopMaTHBaAMH: «B HHUX
3aJIMIIAETHCS TUIBKA METATEKCT, 00 aBTOKOMEHTAp MOBIIS, ajle HeMae Tiel colialbHO 3HAUyIoi 1ii,
sKa € HeOOX1THOIO B peasibHOMY Tiep(opMaTUBHOMY BHUCIOBIEHHI» [Muxees 1990, c. 223].

3aBISIKH METaKOMYHIKaTUBHUM JI€CIOBAM MOBELb BUMOBJISIE HE caMe TBEP/KEHHs, a HIOM
HaJla€ KOMEHTap J0 OCHOBHOro Tekcty: und schwer Euch das zu Gott ein Eid (3), das will ich Euch
auch versprechen (6), ich hdtte schwéren konnen (9). Y koHTEKCTi 1-i 0COOM OHHHU TEMEPIIIIHBOTO
9acy aKTUBHOTO CTaHY JiHCHOTO CHOCOOY METaKOMYHIKaTHBHE JI€CIOBO € «UY)KOPIAHUM TUIOM» Y
CKJIa/ll BUCJIOBJICHHS, BUCTYIIA€ 3aBXK/IU K «HE3allOBHEHA PAMKay, € «CUTYALIHO IIEOHACTUYHUM,
HA/UTMIIKOBUM, OCKUIBKM CaMa CeMaHTHKa METaKOMYHIKAaTHBHOTO BHCIIOBJICHHS JIOJYYa€ 3MICT A
Kaoicy, wjo p, 3BIIICH I1Ie 0JJHA Ha3Ba TaKUX JI€CTIB — MeTaryieoHacTHuHi [ Bexourkas 1978].

Y cydacHOMy HIMEIIbKOMOBHOMY JIUCKYpCl KIJIBKICTh KOMICHBHHX Iep(pOpMaTHBHUX
MOBJICHHEBUX aKTIB Y METAaKOMYHIKaTUBHIN QyHKIIIT 30unbmmmnacs. Hatomicts y auckypci XV—XVI
CT. MepeBaka€ B)KMBAaHHS KOMICHBHUX Nep(OpMAaTHBIB y BIACHOMY 3HAY€HHI, IO MOSICHIOETHCS
ICHYBaHHSIM CHJIBHOT cTpaTu(iKallii HIMEIIbKOTr0 CyCIUIbCTBA Y 3a3HaUEHU nepio.

BucHoBKkM Ta mepcnekTuBH. [licyMOBYyIOUM BHIle3a3HAUYEHE, MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
0 ICTOPUYHI 3MIHM KOMICHMBHMX Nep()OpMaTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTIB  CTOCYIOTBHCS
neppopMaTUBHUX JIECIIB 1 MparMaTUYHUX MapKepiB. 3HAYHOMY BapilOBaHHIO MIUIATaloTh HaOIp 1
YaCTOTHICTh MEpPOPMATUBHUX MI€CTIB, AKI BHpakaloTh OOIIMHKY. Y guckypci XX—-XXI crT.
3MEHIIY€EThCA KUIBKICTh MepOpMaTUBHUX [IECIIB Ta MapKepiB 3 CEMAHTHUKOIO OOIISHKU 1
HATOMICTh CIIOCTEPIraeThCs 30UIBIICHHS YaCTOTHOCTI IMIUTIIUTHUX KOMICUBHUX NepdopMaTHBiB, a
TaKOX KOMICUBHUX NepPOPMaTUBHUX MOBJIEHHEBUX AKTIB Y METAKOMYHIKAaTUBHIN QyHKIIIT.

Takum 4MHOM, JTJOKYTMBHMH acCHEKT MiAJIArae 3HAYHUM 3MiHaM 1 € iCTOPUYHOIO NEPMIHHOIO,
UUTOKYTUBHMM acCHeKT € ICTOPUYHO CTAJIUM Ui KOMICMBHOTO Nep(oMaTUBHOIO MOBJIEHHEBOTO
akty. IlepcmekTMBM 1OCHiUKeHHS BOayaeMO B MOMIMOJIEHHI aHali3y ICTOPUYHOI JAMHAMIKU
nepdopMaTUBHUX BUCIOBICHb Y METAKOMYHIKATHBHIM Ta JUIOKYTUBHIN (YyHKIII.
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HIEBYYK O. B.
(Banopizvkuii Hayionanvruil yHieepcument)

ICTOPUYHI BUTOKH TA OF’EKT JOCIII)KEHHA TPAMATUKH KOHCTPYKIIIA

VY crarti po3mITAETBCS MOHSTTS «TPAMaTHKH KOHCTPYKIiH». ITOHATTS «KOHCTPYKIis» 3aiiMae OfgHE 3 LEHTPAIbHHX MiCIh Y
JHTBICTHYHIA Teopii, i Taka TEOPETWYHA 3HAYYNIICTh ILIJIKOM BUIpaBdaHa 1 MiATBep/ykKeHa dacoMm. KoHCTpyKmis 3aBkam Oyna
HEBIJ'€MHUM €JIEMEHTOM TPAAUMIHHOTO JTIHTBICTUYHOTO aHANi3y, [0 BHKOPUCTOBYBABCS BUYEHHMH B SIKOCTI OA3MCHOI CTPYKTYpHOI
OJIMHHUILI JUIS IOCHIIKEHHS TPaMaTHIHOTO JIaly TPOTIO3HIIi.

Kniouosi cnosa :xoncmpykyis, spamamuxa KOHCMPYKYii, 6i0MIHOK, NPONO3UYIs, 2eulmansm.

[ueB‘lyK 0. B. "CTOpl/l‘leCKl/Ie npeanoCbUIKH U 00beKT HCCICA0BAHUSA 'PAMMATUHKHU KOHCprKIIHf/i. B cratbe paccMaTpuBacTCs
IMOHATUE «T'paMMaTHUKa KOHCprKuHﬁ)). [Tonsatue CKOHCTPYKIUA» 3aHUMACT OAHO U3 LEHTPAJIbHBIX MECT B JIMHT BUCTUYECKOMN TECOpHH,
U TakKas TEOpEeTHYCCKasd 3HAYMMOCTbL IIOJHOCTBIO OINpaBJaHa HW TIOATBEPIKAACTCA BPEMCEHEM. KOHCprKIII/ISI BCCraa ObLIa
HEOTHCMIJIEMBIM D3JIEMEHTOM TPAAULHUOHHOI'O JUHI'BUCTUYECKOI'O aHaIHU3a, KOTOpLIfI HCNOJIb30BAJICST YUCHBIMU B Ka4€CTBE 6a3oBoit
CprKTypHOﬁ CAUHULBL JI UCCICAO0BAHUA T'PAMMAaTUI€CKOI0 CTPOCHUS MTPOIMO3UITUH.

Knrouegvie cnosa: KOHCMPYKYUA, ecpammamuxda KOHcmpyKLfmZ, na()eofc, npono3uyus, ceumaiobm.
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Shevchuk O. The Historical Background and the Object of the Constructive Grammar Research. The article regards the
phenomenon “the Construction Grammar”. The term “construction” takes one of the central positions in the Linguistics. Its
theoretical importance is entirely grounded and proved by time. The construction has always been a necessary component of the
traditional linguistic analysis, that was used by the scholars as a basic structure unit for the research of the proposition grammar
structure. The construction approach in Linguistics origins in the Case Grammar, that was developed by Ch. Fillmore. He represented
some articles which concerned the Frame Semantics at the end of 1960s and at the beginning of 1970s. The Frame Semantics has
become the main component of the Construction Grammar analysis. The modern researches in the field of the Frame Semantics are
widened with the help of the intensive corpuse researches within Ch. Fillmore’s project which was called “the Frame Net”.
Ch. Fillmore had been working at the constructive grammar together with P. Kay, who concentrated mainly on the formalization of
its various semantic aspects. In the 1990s P. Kay’s works were aimed at the perfection of the descriptive system and the common
formalization of the grammar constructions. Embodied Construction Grammar is so called “carried out” constructive grammar. It is
the scientific approach in Linguistics aimed at the computer usage of the received results. This approach is a means to model the
cognitive and nervous mechanisms of the language units linguistic behaviour with the help of the computer.

Key words: the construction, the constructive grammar, the case, the proposition, the geshtalt.

Cama Jorika pO3BUTKY TpaMaTUYHHUX JOCTiIKE€Hb, OCOONMBO B Tally3i KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH, MOTHBYE CHHTAKCHUCTIB 1 MOPQOJOTIB IIyKaTu Ti YW I1HIII KOHKPETHI PIIICHHS
CEeMaHTHYHOI Kiacudikamii nexcuku. Y i chepi B paMKax TpaauLiHHOTO TpaHCHOpMAIIITHOTO
CHUHTAaKCUCY BHMHUK OCOOJMBHUN HampsM JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX JAOCHIKEHb, SKUH JIEMOHCTpYE
HAQ/I3BUYAHO CHIIbHY 3aJIe)KHICTh yTBOPEHb CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP BiJl iXHBOTO JIEKCHYHOTO
HAallOBHEHHs. Y SKOMYCh CEHCI TMpOJIOBKEHHSAM Iii€l camoi imei € rpaMaThka KOHCTPYKLIN
Y. dimmopa [Fillmore, Kay 1992], y sikiii akueHT poOWUTHCS HE CTUTBKM HA OMKCI CEMAHTUKH
[IEBHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIM, CKUIBKM Ha JOKJIaJHOMY aHalli3l JIEKCMKO-CEMaHTHYHUX
O0OMEKeHb, IO CTOCYIOTHCSI 3allOBHEHHS BCIX MOXKJIMBHX «MICIb» B KOXKHIH Takii KOHCTPYKIIT
[Fillmore 1985, c. 73].

OCKUTBKY TOHATTS «KOHCTPYKII» € pyHIaMeHTOM BCiei Hamoi poOOTH, TO B IIii TJIaBi MU
[IOCTApaeMOCs IPEJCTABUTH OCHOBHI €TalM €BOJIOLIl MOHATTA «KOHCTPYKLIS» Yy 3arajibHid
napagurMi JHTBICTHYHOTO aHAII3y, TOYMHAIOYH 3 HAHOUTBII KIIACHYHUX, TPATUIIHHUX TPAKTyBaHb
1 3aKiHUyIOYM B JIEIKOMY CEHCl HOBarOPCHKMMM MOIVISIaMH HA KOHCTPYKIIO, BHCIIOBIEHUMHU
npefcTaBHUKaMu KOHCTpyKmiHuX Tpamartuk (Fillmore 1990, 1992; Kay 1992, 1997; Goldberg
1995). Takuit migxig [OO3BOJIMTH HaM 3alpoBaJUTH 1 BHUKOPUCTOBYBaTM B POOOTI TepMiH
«KOHCTPYKIIis» Y HOBOMY 3HAa4€HHi, 1[0 BUHUKJIO Ha 0a3i TeOpill KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKY Ta IHIIMX
Teopill Cy4yaCHOTO CHHTaKCUCY, $KI OyAyThb pO3IISHYTI B TEOPETUYHIM YaCTHHI HAIIOro
nociipkeHHsa. OKpiM IIbOTO, IMJIAHYETHCS TAKOX IMPOCTEXKUTH, SKI JOCITIIKEHHS MOCITYXKUIU
MEPEAYMOBOIO /10 BAHUKHEHHS T€Opii rpaMaTUKN KOHCTPYKIIiH, IPOIYKTOM SIKOi 1 € HOBE PO3yMiHHS
KOHCTPYKIIIT SIK CTPYKTYPHOI OJIMHUII MOBH 3 BJIIACHOIO CEMAaHTHUKOIO.

IcHYIOTh /1Ba OCHOBHMX THIHM CHMHTAaKCUUHHUX OJMHUIb, 10 MOTPAIUIAIOTH IiJ] BU3HAYCHHS
«koHCTpyKUis»: (1) cnoBocnonyyeHHs (y BITUM3HSHIN Tpaauiii), abo iMEHHa rpymna (po3yMiHHS,
MpULIETJICHEe POCIMChKINA 1IKOMI TpaHcopMaIiiiHUMU rpaMaTukaMu XOMCBKOTo0); Ta (2) pedeHHs,
K1 «Ipu OyAb-sIKOMY TIyMau€HH1 BUCTYNAIOTh B IJIaHI CHHTAKCUCY SIK IpaMaTUYHO O(pOpPMIIEHI
no0y0BHU, TOOTO SIK IpaMaTU4Hi CTPYKTypu» [IBaHoBa, bypnakosa, [Touenmos 1981, c¢. 100].

Crnig TakoX 3a3HAYWTH, 110 HASBHICTH NMPEAMKATUBHO TOB’A3aHUX I'PaMaTHYHUX CYO'eKTa i
npenukara 0arato JOCTIAHHMKIB BBaXKAarOTh OOOB’SI3KOBUM BIACTHUBICTIO mponosuiii. L{i unenu
peueHHs KBaJiQiKylOTbCS K TOJOBHI, OCKIIbKM BOHHU (OPMYIOTH MpPEIUKATUBHY OCHOBY
npono3uii, Horo «koHCTpyKTHBHMNA MiHiMyM» [CycoB 2000]. Ane B KOHCTPYKTHUBHHH MiHIMyM
JeSIK1 TOCIITHUKHU BKJTIOYAIOTh, KPIM TiAMETa 1 MPUCYAKA, TAKOXK JOMOBHEHHS, TOOTO KpiM cy0'ekTa
1 mpeauMkata B CyMKEHHs a00 BHCIIOBIIOBAHHS BKJIIOYAETHCS € M 00'€KT. Y KOHCTPYKLISAX 3
0€300'eKTHUMH, HeTepeXiTHUMU (y IIMPOKOMY CEHC1) 1€CIOBAMH BiJICYTHS TO3HIliS JTOMOBHEHHS
(iHaKIIe KaXKy4yH, BOHA IIPECTABICHA HYIIEM).

TakuM YUHOM, «KOXKHE pEYeHHS — II¢ MEeBHAa CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIiSl, KOHCTPYKIIiS B
TaKOMY ITO3Ha4YeHHI MPOIO3UIil — MepTBa MeTadopa, 110 BTpaTuia CBOIO O0pa3HICTh; ajue izes, 10
JICKUTh B OCHOBI TaKOTO HaWMEHYBaHHS, BiIOOpaXkae Meski MIHCHO 1CHYIOYl OCOOTMBOCTI SIBUIIIA.
3BepTao4YKCh 3HOBY 710 METa(h)OPUUHOTO 3MICTY BHCIOBIIOBaHHSA, MOJKHA BKa3aTH, 1110, MOAIOHO 110
OyAb-sIKO1 1HIIOT KOHCTPYKIIi1, PEYEHHS Ma€ TaK 3BaHUM CTPYKTYpHHI Kapkac, 110 HOro TPUMAE ... »
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[IBanoBa, bypnakosa, [Touenos 1981, c. 207].

Bu3HaueHHs KOHCTPYKIIT K «CHHTAKCUYHOTO KapKacy» peueHHs, SKH MOXKe IEMOHTYBaTHUCS
Ha OuUTbII ApiOHI CTPYKTYpHI OJIOKH, IO MOTO CKJIajaloTh — iMEHHA Ji€ciiBHA Trpyna, (pasza abo
CIIOBOCIIONYYeHHS —  3JIaTHI 3aMIHIOBaTd OJIWH OJHOTO, MOPOKYIOUHM MPAKTUYHO HE3TiUeHHI
CUHTarMaTu4yHi MOOYIOBH BIAMOBITHO 1O TPHUHIIMIIB JIiHEapU3allii TMEeBHOI MOBHOI CHCTEMH.
[Tpobnema pi3HUX KOHIEMILIA TPaKTYBaHHS MOHATTA «KOHCTPYKIS» € JEUTMOTHBOM OUTBIIOCTI
HayKOBO-JIOCIHUIIBKMX POOIT 3 MpoOJieM IpaMaTUYHOTO JIaJly MOBHU y BITYM3HSHIN JIIHTBICTHII
[Anmoni 1958, 1964; Anpecsu 1985; bnox 1984,2000; bormapko 1984,2001; Bypnakosa 1984;
Bnacosa 1980; ImutpieBa 1975; lomuauna 1981; Iodix 1972, 1975; Iprennena , bapcosa, biox,
Hlankin 1969; Kommanckiit 1965; Menpuyk 1974, 1975,1985, 1991; Mwmux 1979; Myxin 1975,
1987; Hazapora 1971; Hensnko 1983; Ilamyuea 1974, 1992; Ilerynin 1981; IlouenmoB 1971,
1976; CmrocapeBa 1981; Cyco 1975,1980, 2000; Tectemery 2001; Xsecina 1983; IllBemosa
1960,1969; Illnetiic 1976; lTenmuur 1996].

besnepeuno, croci0 momadi JAaHOTO HAI3BHYAWHO BAaXKJIMBOTO MOHSTTS B JIHTBICTHIII MOXKE
BapilOBATHUCS, alle CyTh MOI0 3aJMIIAETHCSA Ta XK: «... MiJl KOHCTPYKLIEK MPONO3MLII pO3yMieThbCs
CEeMIOTHYHA CYTHICTb, 1[0 MAa€ O3HAYAETHCS (TUIAH 3MICTY) 1 110 O03Havae (IJ1aH BUpakeHHs) [Bergen
2009, c. 150] EnemenTu nnaHy BUpa)k€HHsS OMHCYIOThCS uepe3 iX Qopmy, nosumiro (hopmanbHi
BJIACTUBOCTI) 1 Yepe3 3JaTHICTh 3a/1aBatu (GOpMYy, MO3UILIO 1 peepeHIio 1HIIHNX, MO BiJHOCATHCS
70 LBOrO X pIBHA eNneMeHTIB ((QyHKLIOHANbHI BIACTUBOCTi). BrmacTHBOCTI eneMEHTIB IUIaHy
BUPAXECHHS TMiJCYMOBYIOTBCSI B KAaTETOPISIX «IIIAMET», «IIpsiMe JTOMOBHEHHS», «0OCTaBHHA»
[[Tominceka 1989, c. 112].

OnHuM 3 YymoOBHX BIACTUBOCTEH MOBH € IUIACTHYHICTH 1 PYXJHMBICTH I CHCTEMH IO
BIJIHOIIICHHIO JI0 MOTPeO 1 3aBIaHb MOBHOTO CITUIKYBaHHS. Y JIEKCHIIl IS SIKICTh MPOSIBISETHCS B
MOXJIMBOCTSAX YTBOPEHHS HOBHX CIIiB 1 BXKHBAaHHS B IEPEHOCHUX 3HAUEHHSX ICHYIOUUX B LIMPOKOMY
Jiama3oHi MOXKJIMBOCTEH TOETHAHHS JICKCUYHUX CMHUCIIB CIIIB. Y CHHTAKCHCI —Yy MOJIJIHBOCTI
moOynoBU 3 BEJIHMKOTO, aje KiTbKICHO OOMEXEHOrO IHBEHTapI0 CIiB 1 Ha OCHOBI KUIBKICHO
HEBEJIMKOTO (TIOPIBHAHO 31 CIIOBHHKOM / JIEKCHKOHOM) Ha0Opy IpaMaTWYHHMX MPaBWII MPAKTUIHO
HEOOMEKEHOT'0 UnClla HECKIHYEHHO Pi3HOMAaHITHUX Mpomno3ullii. [Mardenko 2011] Ane sixmo y 6ik
301BIIEHHS pO3MIpY 1 CKJIQAy PEUeHHS CTPYKTYpHI MeXl MOXYTb OyTH JOCUTh IIMPOKUMH, TO
MIPOTUJIIKHO CIIPSIMOBaHa MpOLEAypa 3TOPTaHHS YITKO oOMexeHa. Takoro Mexero 1 BU3HAYaeThCs
eJIEMEHTapHE PEUCHHSI.

MiHiManpHa 3a CKJIQJAOM, HAWMpOCTilIa 3a TIpamMaTUYHOK OYyJOBOIO 1 3MICTOM
«MOHOTIpeIUKaTuBHa» cTpykTypa [[mutpieBa 1975, c. 82] BiamoBigaTuMe MOHATTIO CTPYKTYPHOI
cxemu mpono3uuii. KoHCTpykuis, mnoOygoBaHa 3a CTPYKTYPHOI CXEMOK 3 EKCIUTIUTHO
peani3aiiero KOMIIOHEHTIB CTPYKTYPHOI CXeMH (1 TUIBKH 1X), HA3UBAETHCS €JIEMEHTAPHUM PEUEHHIM
abo kmay3. Ocb gk npoxkoMeHTyBaB TepMiH «kiay3» S. I. Tectenen: «Knay3eH HazuBaeTbcs Oyib-
sKa Tpyna, B TOMY YHCI1 1 HE MpeJUKaTUBHAs, BEPIIMHOIO SIKOI € JIECIOBO, a 3a BIJICYTHOCTI
MIOJTHO3HAYHOTO JIIECTIOBAa — 3B'A3Ka a00 IrpaMaTUYHHUN €NEeMEHT, SKUil rpae poib 3B'A3KU. TepMiH
«KJIay3» TOYHO BIJAINOBIJA€ aHINMIMCbKOMY “clause”, Te caMe MOHATTSA B JIHIBICTHYHIN JIiTEparypi
POCIHCBKOI0O MOBOIO HA3MBAIOTh €JIEMEHTApHUM pedyeHHsAM abo mnpeaukanueit. IIponosuiis
npeacTasisie coooro ¢iniTHHX Kiay3» [Tectemen 2001: 256].

I'pamaTtuka KOHCTPYKILIA — 1€ BIAHOCHO HOBMH HampsiM Teopii MOBH, SKUH Ha CHOTO/HI
OTpUMaB Ha/I3BUYAIHO MIMPOKE MOUIMPEHHS y CBITOBIM JHIBICTUYHIN nymui. L{g 3HaKoBo-6a30BaHa
TEOpisi MOBU OpraHi30BaHa HABKOJIO MOHSTTSA I'paMaTH4Ha KOHCTPYKIIis, SKa, B CBOIO Yepry, sBIs€
c00010 KOpeIsIIito Mk GOpMOIO 1 3MICTOM, (PYHKITI€IO, Ta € O€3MOCEPETHBO 00’ EKTOM JIOCIIIKEHHS
rpaMaTUKUd KOHCTPYKLi. ['pamMaTMyHa KOHCTPYKIsl € CHMBOJIYHUM 3HAaKOM, IO BU3HAETHCSA
OCHOBHOIO €JIEMEHTAPHOIO OJIMHUIICIO JIHTBICTUYHOTO aHaMi3y 1 pernpe3eHTalii.

TonoBHa ifest rpaMaTWKU KOHCTPYKIIHM MoOJiArae y HparHeHHI po3poOMTH CHCTEMY OIUCY
MOBH, B fIKIil MapkoBaH1 KOHCTPYKLii, TOOTO OUIBIIOI YW MEHUIOK MIPOI0 «1iOMaTH30BaHI»
CTPYKTYpH, NpEJCTaBleH] y Til ke (GopManbHId cUCTeMi, 110 1 perymspHi, «sifaepHi» moneni. B
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OCHOBI IIbOTO HANpsSMY 3HAXOIUTHCS MOJIOKEHHS MPO Te€, 10 MK TPATUIIHHUMHA PIBHSIMH MOBHU —
(OHETHKOIO, JIEKCHKOIO, T'paMaTHUKOI, IMpParMarukold — HEMae YiTKUX MeX, BKa3zaHi piBHI
YTBOPIOIOTh €IMHUN KOHTUHYYM, a OJIMHHUII BCIX MOBHUX PIBHIB BiJ MOp(deMH 10 BUCIOBIIOBAHHS 1
LIOTO TEKCTY TPAKTYIOTHCS SIK KOHCTPYKII.

[ToHATTA «KOHCTPYKIIii» HECHpocTa 3aiiMae OfHE 3 IEHTPaIbHUX MICIb Yy JIHTBICTUYHIN
Teopii, 1 Taka TeOpeTHYHa 3HAYYLIICTh I[IKOM BHIIpaBlIaHa 1 MiATBepKeHa dacoM. KoHcTpykiis
3aBKIM  Oyna  HEBUI'€MHHM  €JIEMEHTOM  TPAJWIIMHOTO  JIHTBICTUYHOTO  aHAmi3y, IO
BUKOPHUCTOBYBABCSI BUECHUMHU B SKOCTI Oa3WCHOI CTPYKTYpPHOI OAWHHIN JJIS JOCITIIKEHHS
rpaMaTuyHoOro jaay mnpono3umii. Ha paHHiX eramax po3BUTKY TpaHcoOpMaIiiiHOI TIpaMaTHKu
[Chomsky 1957, 1965], onnak, BinOynacs Aeska MEPEOliHKAa JAHOTO MOHATTA, ajlé KOHCTPYKIISA
30eperia cBiil LIEHTpaJbHUN CTATyC, 1 B paMKax rpamMaTUK CTPYKTYpH Oe3MocepeqHiX CKIaIOBUX
(1o HMX MM 3apaxoByeMO 1 TpaHc(pOpMaliliHi, 1 HOPOMKYIOTh T'paMAaTHUKH) IiJl KOHCTPYKIIEO
pPO3yMI€ThCS CTPYKTYpa (ppa3 (rpymu CiaiB: iIMEHHA TpyIia TOIIO), sIKi GOPMYIOTh PEUSHHS.

TakuM 4MHOM, MOXKHA 3 YIEBHEHICTIO CTBEP/UKYBAaTH, IO TEOPisl TPaMaTWKU KOHCTPYKIIH
SBHUM YHHOM BIJIITOBXYEThCA BiJ NPUHHATUX TPAAMINM, 1, mMepmr 3a Bce, Bil CHHTAKCUCY
XOMCBKOTO, IO HE 3aBaJWiio HOMY 3TOJIOM «CKacyBaTW» KOHCTPYKIIii, BHM3HABIIM IX
“epiphenomenal” — TaKUMH, 1110 BUBOJATHCS 13 3arajabHUX IPABHII .

Koncrpykuiitauii Hanpsim Oepe cBiif odaTok y rpamaruii BigminkiB (Case Grammar), 3acaau
akoi gocmiguuk Y. DinMop mpeactaBuB y Hu3mi craredl kinng 1960-x — mouarky 1970-x, Tta y
panHiii Bepcii cBoei ¢peiiMmoBoi cemantuku (Frame Semantics).®peiiMoBa ceMaHTHKa crajia
CEMAHTHYHOIO CKJIAJIOBOI0 aHaNi3y IpaMaTMYHUX KOHCTpyKIiil. CydacHi AOCHIIKEHHS B ramysi
(bperiMOBOT CEMaHTUKH PO3IIUPIOIOTHCS 32 PaXyHOK IHTEHCHBHUX KOPIYCHUX JTOCIIKEHb B MEKaxX
npoekty Y. @inmopa Frame Net, mo Brimoetses B International Computer Science Institute y
Bbepxumi. Tak, koHCTpyKIiiiHa Tpamarrka Y. ®dimmopa po3BuBae ifei KOHCTPYKTUBHOI TpaMaTHKU
JIx. Jlakodda ta X. Tomrcona. ['onoBHe Miclie y Hiif MOCiAa€ MOHATTS IPaMaTHYHOT KOHCTPYKIIii,
0 TPAKTYeEThCS SIK CHHTAaKCH4YHA CTpyKTypa pedeHHs [3arnitko 2007, c. 294]. CuHTakcuyHi
MO3UIlli 3alOBHIOIOTHCS CHHTAKCHUYHUMHU OJIMHUISIMU a00 MapKepamH, IO BBOAATH 3TOPHYTI
CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIII 1 Jal0Th 3MOT'Y PENPE3EHTYBAaTH PEUEHHS Y POTOPHYTOMY BUIVISIAL.

[Hmoro mpearedero rpaMaTWKM KOHCTpYKLiH € Teopis [Dxopmxa Jlakodda, Bimoma sk
lemrtanst I'pamaruka (Gestalt Grammar), o Oyna po3poOnena B KanidopHilickkoMy yHIBEpCUTETI
B kiHIi 1970-x B Mexax Tpaauiii reHepaTMBHOI ceMmaHTUKH. Huska monoxenp [emranbr
I'pamaruku, 30KpeMa Taki K — 3HAYSHHS IIIJIOTO HE € KOMITO3UIIIOHAIEHOI0 CYMOIO 3HaY€Hb OKPEMO
B3STHX YACTHH Ta KOHCTPYKIIIi caMi Mo co0i MarOTh 3HAYEHHS — CTAJIM OCHOBOIIOJIOKHUMU TSI BCiX
HamnpsIMiB IpaMaTUKU KOHCTpYKLii. Skuto y 1977 poui korHituBHy rpamatuky Jx. Jlakodda ta X.
Tomricona Oyn0 JOMTOBHEHO TEOPI€I0 TEHITANBTIB, TO B KiHII 80-X pOKiB BOHA JEIIO BiAXOAUTH BiJl
KOHIIEMNI[IA MOPOKYBaJIbHOI CEMAaHTHKU, BIAMIHKOBOI TpaMaTHKM, a TaKOX 1 TEOPii I'eIITaJIbTIB.
Hosa Bepcis, pozpobnena [x. Jlakopdom y ciBnpari 3 I1. Keem Ta U. @inamopom, cToite Omrkue
710 TTOPOJIKYBAJIbHOI CEMAaHTUKH, 3 SIKOI 3all03UUeH] 11 HACTYIHI NPUHIUIIN:

— MOBA € YaCTHHOIO 3arajibHOI KOTHIllii Ta BUKOPHUCTOBYE 3arajibHi KOTHITUBHI MEXaHI3MH;

— mnepBUHHa (QYHKISL MOBM — IlI€ Iepejaya 3HA4YeHHs, a rpaMaruka Mae Oe3locepenHbo
MOKa3yBaTH, sIK TapaMeTpH (GOPMHU OB’ sI3aHi 3 MapaMeTpaMu 3HAUYEHHS TOIIO.

Teopis remransTiB k. Jlakodda momoBHIOE MOWHO HANMMCaHy KOTHITUBHY Tpamatuky. Cam
TEpPMIH «TeIlTaJbT» IOXOAUTh BiJ HiMmembkoro “Gestalt” — «dirypa», «oOpasz», «popmar,
«CTpyKTypa». BiH momupeHudl y CHeIiadbHUX TICUXOJOTIYHUX TEOPIsAX, IO HA3HBAIOTHCA
«TeIITaNIbT-TICUXOJIOTI€I0». YBIBIIU MOHATTS «remTansTy», Jk. Jlakodpd amanrye iioro mo cBoei
KOHIIETILIT Ta y3arajibHIOE Y TaKuil crocio:

o TelITagbTy CYTh IUTICHI 00’ €KTH Ta BOJHOYAC CKIIAJAOTHCS 3 YACTUH, MPOTE I[iJIe HE
3BOAMTHCS TITBKU J0 CYMHU CBOIX YaCTHH;
. relTalbTl MOXYTh OyTH PO3KJIaJeHI Ha CKJIAJHUKU OulbliIe, HK Yy SKUICh OJUH CIOCIO,

3aJIe)KHO B1Jl TAaKUX BaKJIMBUX YWHHUKIB, SIK YCTaJCHO-NPUIHATHI MOV, MO3MIIII criocTepiraya,
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ACIEKT CIIOCTEePEXKEHHS (IOCIIKEHHS ), TOIIIO.

. BIJTHOIICHHS MK TAKUMH CKJIQJIHUKAMH TeIITAIBTY MOXKYTb TaKOX OyTH pi3HOMaHITHUMH,
3JICKHO BiJl IEBHOTO TOTIISA Y, OOpaHOi MTO3HMIIIT;
. relITaIbTH MOXYTh MaTH 3B’ SI3KU 3 1HIIUMH relITalbTaMu: OyTH X YaCTUHOIO a00

CIIPOEKTOBAaHMMH HA IIi YW iHIII TremTansTy. [IpoekTyBanHsS Moke OyTH 3aCHOBAaHE HA JIOT1YHOMY
BUBE/ICHHI, HA JIOBUIbHUX, CAMBOJIIYHHUX Ta KYJABTYPHHX acOIlialisx.

. reIITaIbTH, IHKOPIIOPOBAH1 K YaCTUHU B 1HIII T€IITATBETH, MOXYTh OTPUMYBAaTH HOBI
BJIACTHBOCTI, HAPUKJIIA IEPETHHATHUCS;
. TeIITAIBTH — [I€ CTPYKTYPH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBHUX, MCHTAJIbHHUX,

nepuenTyaJbHUX, MOTOPHUX Ta IHIIMX Ipolecax, MpoTe i caMi Taki NpOIeCH MOXHA TPAKTYyBaTH
K TellTaJIbTH;

. i Yac aHaJlizy reTaibTiB HeMae HeoOX1AHOCTI B PO3KIIaZiaHHI CYTHOCTI Ha €JIEMEHTapHI
KOMIIOHEHTH.

OcHOBHI CrOiBaHHS, MOKJIAJACHI Ha TEOPiO JIHTBICTUYHHUX TeIITAJbTiB, MOJSATATH B TOMY,
10, MO-TIeplle, B KATeropisfix JIHIBICTUYHMX TeIITAJbTIB MOXKHa Oyae omucard Ta HOSCHUTU
CHIBBIAHOIIECHHS IMTMOMHHMUX Ta MOBEPXHEBUX ()OPM MOBHHX BHCIIOBIICHB i, IO-pYre, 0 aKTHBHA
B3aEMOJIII — caMe Yepe3 TeIITAIBTH — JIHTBICTUKH 3 TICHXOJIOTi€l0, (igocodiero, JOTIKOO,
AHTPOTIOJIOTIET0, COIIOJIOTIENO, JIITEPATYPOIO, TOIIO, CHPUATHME HAHOLIBIIOMY MPOTPECy B TBOPEHHI
JIHTBICTUKH, B AKIi OCHOBHUM € «BHBYEHHS JIFOJIUHU YEPE3 MOBY.

Ha croromni, Maiixke depe3 IBaIIsATh POKIB Mmicis Toro, sk Jx. Jlakodpd onpumonHus cBoro
«TeIITaJbT-OPIEHTOBAHY» IHTETpalibHy KOHIICMLII0 AochimkeHHs MoBu (1977 p.), 11 Bxke He
CIPUIMAIOTh SIK JIEMIO TMapajoKcajbHe, OCOOIMBO 3BaKalOUd Ha Te, 110 B CYYaCHOMY
JHTBICTUYHOMY KOHTEKCTiI «aHTPONOLEHTPUYHAY MapagurMa 3HOB MOCIAa€ OHE 3 YLIBHUX MICIIb.
Inei Ix. Jlakodda BusBUIUCS ITIAHUMH AJI1 CTBOPEHHS MOJIeJied MOBHO1 IMOBEAIHKU B IITYYHOMY
iHTeNeKTi. Y Ham 4Yac BOHM IUJIKOM CIIB3BYy4YHI 3 aHTPONOLEHTPUYHUMH Ta KOTHITHBHUMH
MiIX0JaMH y JIHTBICTUIN (KOHLEMIIS JOCTIDKEHHS Ta MOJeNtoBaHHS MoBH). [lounHaroum 3
cepenuan 1980-x Y. ®inmop mpamroBaB Haj TPaMaTUKOK KOHCTPYKLIW y TiCHIMA cmiBmpari 3
I1. Keiiem, sikuii rOJIOBHUM YMHOM 30C€pe/KyBaBcs Ha (hopMastizanii pi3HOMAaHITHUX CEMaHTHYHHUX
acnektiB ['K. 3 cepemunn 1990-x 1 momam Ounbmricts pobiT II. Kes copsimoByBanmucs Ha
YIOCKOHAJIEHHSI CHCTEMH 3amucy Ta 3araigbHoro ¢opmanismy I'K. Bin TicHO cmiBmpaiitoBaB 3
I. Carom, 36mau3uBmm 'K 3 iHmoo ¢opmanizoBaHoro rpamarnyHoro Teopieto Head-Driven Phrase
Structure Grammar (rpaMaTHKoO0 JEKCUYHO 331aHuX (hPa30BUX CTPYKTYD).

Ha cporoani, rpamarvika KOHCTPYKLIN II€ T€TE€pOreHHa Taiy3b JIHIBICTUYHOI AYMKH, IO
BKJIOYA€ HU3KY HampsMiB. [cTOpMYHO mepmuii MmiAXxiA, IO BIJIKPUTO MPOrojIoCHB cede sK
«rpaMaTuKa KOHCTPYKLIN», — 11e rpaMaTrka koHcTpykiiil bepkii (Berkeley Construction Grammar
(BCG). Ilepuri po3Biaku y mii ramysi 3’sBuiincs HampukiHimi 1980-x Ha mouatky 1990-x [Boas
2013, c. 233]. lleit HampsiM 30cepelkyeTbcs Ha (OpPMaIbHOMY acleKTI KOHCTPYKLIM Ta
MOCIYTOBYETHCSL Ul OMMCY CHUHTaKCHCy MOJeNIto, Oa3zoBaHid Ha yHigikanii. Ha cworoani
rpaMaTvka KOHCTpyKUiNd bepkini moennanacs 3 ¢opmanizoBaHoo TrpamaruyHoro Teopieto Head-
Driven Phrase Structure Grammar, y pe3ynbTari yTBOPUBCS HOBHM KOHCTPYKTHBICTCHKHMI HampsM
11T HA3BOKO «3HAKOBO-0a30BaHa rpamMaTuka KOHCTPYKITIH».

3HakoB0-0a30BaHa KOHCTpyKIiiiHa rpamaruka (SBCG — Sign-Based Construction Grammar) —
1Ie HampsM, 0 MOEAHYE i/1ei PO3BHHYTI 32 UBEPTh CTOJITTS MOCHTIKEeHb y Tany3i Head-Driven
Phrase Structure Grammar (HPSG) 3 possiakamu y cdepi tpamgumiii Berkeley Construction
Grammar (BCG). Ii meta — posmmputu emnipuune nokputts HPSG Ta nanatu BCG 6inb crilike
TEOpPEeTUYHE MiAIPYHTS. 3HAKOBO-0a30BaHa rpaMaThKa KOHCTPYKIIA BU3HAETHCA SIK (pOopMai3oBaHa
Bepcis Ipamartukm KOHCTpYKIiH bepkmi, 3 aekibkoma Oe3mocepeqHIMU 3MIHAMH Y CHCTEMI
MO3Ha4eHb. AHANITHYHA TOYHICTH wLboro Hampsmy ['K crpusie mpozopimomy emmipuyHOMY
nepe0aYeHHI0 Ta CIPOCTYBAHHIO, IMIIBUIICHIN MOPIBHIOBAHOCTI JaHUX MK MOBaMHM Ta 3aralibHii
TEOPETUYHIN SICHOCTI.
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binbuiicte JIHTBICTIB 3A1HCHIOIOTH CBO1 JNOCTIDKCHHS B 3arainbHoMy Hampsimi 'K, He
MPUEAHYIOUUCH 10 OyIb-sIKOr0 KOHKPETHOTro Hampsimy. CriocTepiraeTbCs MiJBUINEHUH 1HTEpeC 10
JIaXpOHIYHOTO aCIEKTy T'paMaTUYHUX KOHCTPYKIIHM, a 3BiZICH 1 0 3alO3WYCHHS METOMAIB Ta 1/1eH
rpamarukanizanii. [Hmor cdeporo 3pocTarodoro iHTepecy € mparMaTHYHUN acleKT KOHCTPYKITIH.
[le omHi€ero ramy3s3io 3alikaBlIeHHS KOHCTPYKIIIMHUX TPAMATHUCTIB € ONIaHYBaHHS MOBOIO, IISI TaTy3b
cTayia 0COOJIMBO BiZIOMOIO 3aBsku podoram M. Tomacemio.

Hactynmauii koHCcTpykTHBicTChKME Hampsm i Ha3Bor Fluid Construction Grammar
PO3pOOIICHUH /IJIsi eKCIIEPUMEHTIB HaJl TOXO/KEHHSIM Ta PO3BUTKOM MOBH. Lleii HanpsiM € MOBHICTIO
OTIepaIliOHAILHUM 1 KOMIT FOTEpHO BTUICHUM (OpMaji3MOM I KOHCTPYKIIMHUX T'paMaTHK, SKHMA
NponoHye yHI(IKOBaHWN MeXaHi3M i mapcuHry Ta npoaykyBanHs MoBH. Fluid Construction
Grammar iHTerpye 0araro MOHSTHh 3 Cy4acHOi KOMIT FOTEPHOI JIHIBICTHKH, TaKUX SIK CTPYKTypa
O3HaK Ta 00poOKa MOBH Ha OCHOBI MPUHLMMY yHi(ikarii.

Embodied Construction Grammar (Tak 3BaHa «BTiICHA» TI'paMaThKa KOHCTPYKIIH) — 1Ie
Hanpsim 'K, cnpsmoBaHuii Ha KOMIT'IOTEpHE 3aCTOCYBAaHHS OTPHUMaHUX pe3ynbrariB. OmHuM 3
TOJIOBHHX IUTaHb, IO I[IKABJIATH IIEW HAINPSIM € K MOBa BUKOPHCTOBYETHCS B peajbHHUX (Di3HUHMX
Ta COLIaNbHUX KOHTEKCTaX. BKa3aHWH KOHCTPYKIIMHMN HampsM € CIpoOOI0 3MOIENIOBATH 32
JIOTIOMOTOI0 KOMIT'FOTE€pa KOTHITMBHI Ta HEPBOBI MeEXaHi3MH, IO JIe)KaTh B OCHOBI JIHOICHKOI
JMHTBICTHYHOT mOBeAiHKH. OIHUM 13 TOJIOBHUX IIOJIOKEHb € PO3YMIHHS, IO MOJICITIOBAHHS
MEHTAJIbHUX MPOIECIB BiIrpae BUPILIATbHY pPOJib B 00poOI1i MOBH.

Radical Consruction Grammar € pe3yapTatoM poOOTH ii TOJIOBHOTO PO3POOHMKA JIIHTBiCTA
VY. Kpodra y cdepi TunonoriyHux gociipkeHb. Lleil HampsM rpaMaTuki KOHCTPYKIIA Mae crpaBy
TOJIOBHUM YHMHOM 3 BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYPOIO KOHCTPYKIii. CTBEPIKY€EThCS, IO KOHCTPYKITIi HE
OTPUMYIOTBCSI B PE3YJIbTATI MMOEHAHHS IXHIX YaCTHH, MPOTE YaCTUHHU BUBOJATHCS 3 KOHCTPYKIIIH B
SIKUX BOHU BXKHUBAIOTHCA.

Otxe, Cognitive Construction Grammar (CCG) — wne HampsMm, SKAH Mae Ha MeTi
3alpONOHYBATH TICMXOJOTIYHO BIPOTITHUM OIMKUC MOBH, JOCHIUKYIOYM 3arajibHi KOTHITHUBHI
MIPUHIIMIIN, IO CIYTYIOTh (POPMYBAHHIO CTPYKTYPHU CITKA MOBO-CIIEIU(DIYHIX KOHCTPYKIIIH.
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